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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Στον παρόντα τόμο δημοσιεύονται τά έρμηνευτικά έργα του 
άγιου Ίωάννου του Δαμασκηνού στήν Πρός Ρωμαίους Επιστολή 
του άποστόλου Παύλου καί στις δύο Πρ'ος Κορινθίους Επιστολές 
αύτοΰ.

Ό  άγιος Ιωάννης ό Δαμασκηνός δεν άσχολήθηκε έκτεταμέ- 
να μέ τήν έρμηνεΐα των Γραφών, ϊσως γιατί πίστευε ότι ήταν άρ- 
κετή ή έρμηνεΐα αύτών πού έγινε άπό τούς προηγούμενους Πα­
τέρες. Θέλοντας όμως νά δώσει μιά συνοπτική έρμηνεία τών 
έπιστολών του άποστόλου Παύλου έκρινε όρθό νά κάμει μιά έπι- 
τομή τής έκτενέστατης έρμηνείας τοϋ Ίωάννου Χρυσοστόμου, 
όπως αύτό δηλώνεται στήν έπιγραφή αύτών, παρεμβάλλοντας, 
όπου αύτός έκρινε σκόπιμο, δικές του παρατηρήσεις. Ή  σπου- 
δαιότητα βέβαια τού έργου αύτοΰ είναι πάρα πολύ μεγάλη, γιατί 
διευκολύνει τά μέγιστα τον καθένα πού θέλει νά έχει μιά σύντο­
μη έρμηνεία τών έπιστολών τού άποστόλου Παύλου.

Τό όλο κείμενο αύτών, πού λαμβάνεται άπό τήν Πατρολο­
γία τού Μ ^ηε, είναι σέ πολλή κακή κατάσταση, πράγμα πού 
μάλλον πρέπει όφείλεται στούς διαφόρους άντιγραφεΐς. Βάσει 
λοιπόν τών κειμένων τών έρμηνειών τού Ίωάννου Χρυσοστόμου 
καθώς καί τού κειμένου τής Καινής Διαθήκης διορθώθηκαν όρι- 
σμένα άπό τά σημεία πού άπαιτοΰσαν διόρθωση, ώστε νά γίνει 
τό κείμενο ομαλότερο. Γιά παράδειγμα σελίς 82 τό κείμενο στήν 
Μ ^ηε λέγει- «’Επειδή άσφαλές ήν τό είρημένον, έπεξηγεϊται 
ήμϊν αύτό». Τό σωστό άσφαλώς είναι άντί τού «άσφαλές» νά 
γραφεί «άσαφές». ’Επίσης σελίς 284 γράφει- «Έγώ μέν γάρ ώς 
παρών τώ σώματι, παρών δέ τώ πνεύματι» (Α' Κορ. 5,3)· τό 
σωστό είναι στή θέση τού «παρών» νά τεθεί τό «άπών». Σελίς
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484 γράφει- «"Ωστε, εϊ τις έν Χριστφ, κοινή κτίσις» (Β' Κορ. 
5,17)· τό σωστό είναι «καινή κτίσις». Σελίς 524 γράφει- «ή εύαγ- 
γελιον έτερον, δ ούκ έδέξασθε, καλώς αν εϊχεσθε» (Β Κορ.
11,4)· τό σωστό είναι «καλώς άνείχεσθε». Καί ύπάρχει πλήθος 
τέτοιων λαθών πού καθιστούν τελείως δυσνόητα τά σημεία στα 
όποια ύπάρχουν. 'Ό σ ο  γιά τή στίξη ή κατάσταση στή Ν ^ η ε  εί­
ναι δραματική· μια πρόχειρη ματιά καί θά τό διαπιστώσει κανείς 
άμέσως. Πιστεύομε ότι μέ τις διορθώσεις πού έγιναν όμαλοποι- 
ήθηκε σημαντικά τό κείμενο καί τό νόημα τών λεγομένων.

Στον έπόμενο τόμο, πού θά κυκλοφορήσει σύντομα, θά 
δημοσιευθοϋν οί έρμηνεϊες στις ύπόλοιπες έπιστολές του άπο- 
στόλου Παύλου.

Μ.Ε.
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Π ΡΩΤΟΝ

Στίχ. 1. «Παύλος δοΰ)^ς Ίησοΰ Χρίστου, κλητός Από­
στολος».

Τρεις είσι δουλείας τρόπον εις μεν ό κατά την δημιουρ­
γίαν, καθ’ δ φησιν ότι «τα σύμπαντα δούλα σά». 'Έτερος δε ό 

5 άπό πίστεως, κατά το είρημένον, «έλευθερωθέντες δε άπό τής 
άμαρτίας, έδουλώθητε τη δικαιοσύνη». Ό τρίτος ό άπό τής πο­
λιτείας κατά τό είρημένον, «Μωϋσής ό θεράπων σου τετελεύ- 
τηκεν». Επειδή τοίνυν κατά πάντας τους τρόπους τό τής δου­
λείας άξίωμα έδέδεικτο, εικότως έν καυχήματος τάξει προτάτ- 

ιο τει τοΰτο τής έπιστολής.
« Άφωρισμένος εις Εύαγγέλιον θεού».
Αείκνυσιν όσον αύτοΰ τό άξίωμα, εϊ γε άφώριστο άπό του 

θεού εις τό διακονήσαι τό Εύαγγέλιον αύτοΰ. Εύαγγέλιον δε 
Θεοΰ καλεΐ, άπό των προοιμίων διεγείρων τον άκροατήν.

15 Στίχ. 2. «Ό  προεπηγγείλατο διά των προφητών αύτοΰ 
έν Γραφαΐς άγίαις».

Επειδή καινοτομία ένεκάλουν τφ  δόγματι, δείκνυσιν αύτό 
πρεσβύτερον 'Ελλήνων όν και έν τοΐς προφήταις προδιαγραφό- 
μενον.

2ο Στίχ. 3. «Περι του Υίοΰ τοΰ γενομένου έκ σπέρματος 
Δαβίδ κατά σάρκα».

1. Ψαλμ. 118,91. 2. Ρωμ. 6,18. 3. Ίησ. Ναυή 1,2.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο

Στίχ. 1. «Παύλος ό δοΰλος του Ίησοΰ Χρίστου, καλεσμέ­
νος άπόστολος».

Τρεις είναι οι τρόποι της δουλείας. Ό  πρώτος είναι αυτός 
πού έλαβε χώρα κατά τή δημιουργία, σύμφωνα πρός τον όποιο 
λέγει ό Δαβίδ- «τά σύμπαντα είναι ύποδουλωμένα σέ σένα»1. Ό  
δεύτερος είναι αύτός πού είναι άποτέλεσμα τής πίστεως, σύμφω­
να μ’ αύτό πού έχει λεχθεί- «έλευθερωθήκατε άπό την άμαρτία, 
καί γίνατε δούλοι τής δικαιοσύνης»2. Ό  τρίτος είναι έκεϊνος πού 
άπορρέει άπό τον τρόπο ζωής, σύμφωνα μέ τον όποιο έχει λε­
χθεί- «ό Μωϋσής ό δούλος μου έχει πεθάνει3. Επειδή λοιπόν 
έγινε φανερό τό άξίωμα τής δουλείας καθ’ δλους τούς τρόπους, 
κατά πολύ φυσικό λόγο ύπό μορφή, κατά κάποιο τρόπο, καυχή­
ματος, άναφέρει τό άξίωμα αύτό στήν άρχή τής επιστολής του.

«Ξεχωρισμένος γιά τό κήρυγμα του Εύαγγελίου τού Θεού».
Μ’ αύτά τά λόγια φανερώνει πόσο μεγάλο ήταν τό άξίωμα 

πού τού άνατέθηκε. Καθόσον ξεχωρίσθηκε άπό τον Θεό γιά νά 
ύπηρετήσει τό Εύαγγέλιό του. Χρησιμοποιεί τή λέξη ‘εύαγγέ- 
λ ιο \ ώστε εύθύς έξ άρχής νά διεγείρει τον άκροατή.

Στίχ. 2. «Τό όποιο είχε ύποσχεθεΐ ό Θεός άπό πριν στις ά­
γιες Γραφές μέ τούς προφήτες του».

’Επειδή ονόμαζαν τή διδασκαλία ‘καινοτομία’, δείχνει δτι 
τό Εύαγγέλιό είναι άρχαιότερο τών Ελλήνων καί δτι περιγράφε- 
ται λεπτομερώς στούς προφήτες.

Στίχ. 3. «Γιά τον Υιό του, ό όποιος κατά σάρκα γεννήθηκε 
άπό τούς άπογόνους του Δαβίδ».
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Ού περι ανθρώπου ψιλοΰ, φησίν, ό λόγος ήμΐν. Διά τοι 
τοΰτο προσέθηκε τό, «κατά σάρκα», αίνιττόμενος, δτι και κα­
τά πνεύμα γέννησίς έστι του αύτοΰ, τί) τάξει δε του μυστηρί­
ου ήκολούθησεν. Πρώτον γάρ είδον αύτόν άνθρωπον επ'; γης, 

5 και τό γεννώμενον άνακηρυττόμενον και τότε έγνωσαν Θεόν, 
φησίν.

Στίχ. 4. «Του όρισθέντος Υίοΰ Θεοΰ έν δυνάμει κατά 
Πνεύμα άγιωσύνης, έξ άναστάσεως έκ νεκρών Ίησοΰ Χρίστου 
του Κυρίου ήμών». 

ί ο  Τον έκ Δαβίδ γεννώμενον άνακηρύττομεν, φησίν, δτι και 
Υιός Θεοΰ έστιν ούτος ό σαρκωθείς· πρώτον, άπ'ο των προφη­
τών, δι ’ δ έλεγεν, «δ προεπηγγείλατο διά των προφητών» · δεύ­
τερον, έξ αύτοΰ τοΰ τρόπου τής γεννήσεως, δ και αύτώ έδειξεν 
είπών, «έκ σπέρματος Δαβίδ κατά σάρκα» · δτι τον τής φύσεως 

ΐ5 ελυσεν νόμον έκ Παρθένου τεχθείς’ τρίτον, άπό των θαυμά­
τω ν  τοΰτο γάρ έστιν «έν δυνάμει»' τέταρτον, άπό τοΰ Πνεύμα­
τος δπερ έδίδου τοΐς πιστεύουσιν εις αύτόν, δ ι’ ού πάντας 
άγιους έποίεν διό «Πνεΰμα άγιωσύνης» είπεν πέμπτον, άπό 
τής άναστάσεως αύτοΰ■ πρώτος γάρ αύτός και μόνος έαυτόν 

2οήγειρεν. «Τοΰ όρισθέντος», δειχθέντος, άποφανθέντος, όμολο- 
γηθέντος άπό τής πάντων γνώμης και ψήφου.

Στίχ. 5. «Δι’ού έλάβομεν».
"Ορα την εύγνωμοσύνην ούδεν έαυτοΰ βούλεται, άλλα 

πάντα τοΰ Δεσπότου.
25 «Χάριν και άποστολήν».

Ούχ ήμεΐς έαυτοΐς κατωρθώσαμεν, φησί, τό γενέσθαι άπο- 
στόλοος’ ούτε γάρ καμόντες πολα την άξίαν ταύτην έλάβομεν 
άλλα χάριν έλάβομεν και τής άνωθεν δημιουργίας τό κατόρθω­
μα γέγονεν.

3ο «Εις ύπακοήν πίστεως».
Ούκ είπεν, 'εις ζήτησιν και κατασκευήν πίστεως’, άλλ’

4. Υπονοεί τό κήρυγμα γι’ αύτόν άπό τούς αγγέλους κατά τή γέννηση καί 
δλα τά μετέπειτα γεγονότα.
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Ό  λόγος του, λέγει, πρός έμάς δεν είναι λόγος για άπλόν άν­
θρωπο. Καί άκριβώς γι’ αύτό πρόσθεσε τό «κατά σάρκα», υπο­
νοώντας ότι ή γέννησή του έγινε καί κατά Πνεύμα Θεοΰ, άκο- 
λούθησε όμως τήν τάξη του μυστηρίου. Γιατί στήν άρχή τον εί­
δαν έπάνω στή γή σάν άνθρωπο καί γνώρισαν, λέγει, ότι ήταν 
Θεός μέ τό κήρυγμα αύτοβ πού γεννήθηκε4.

Στίχ. 4. «Ό  όποιος διακηρύχθηκε ώς Υιός του Θεοΰ μέ δύ­
ναμη άπό τό Πνεύμα τής άγιωσύνης καί μέ τήν άνάσταση άπό 
τούς νεκρούς του ’Ιησού Χριστού τού Κυρίου μας».

Διακηρύσσομε, λέγει, ότι αύτός πού γεννήθηκε άπό τό γέ­
νος τού Δαβίδ είναι καί Υιός τού Θεοΰ πού έλαβε σάρκα άνθρώ- 
πινη. Ή  διακήρυξη αύτή άρχικά έγινε άπό τήν ί'δια τή γέννησή 
του, πράγμα πού κατέστησε φανερό μέ τούς λόγους του, «άπό τό 
σπέρμα τοΰ Δαυίδ κατά σάρκα», καί άπό τό ότι έπίσης κατέλυσε 
τον φυσικό νόμο, άφοΰ γεννήθηκε άπό Παρθένο. Τρίτον, ή δια­
κήρυξη τής θεότητάς του έγινε άπό τά θαύματα πού ένήργησε, 
καί αύτό άκριβώς σημαίνει τό «μέ δύναμη». Τέταρτον, διακηρύ­
χθηκε άπό τό Πνεΰμα πού μετέδιδε σ’ έκείνους πού πίστευαν σ’ 
αύτόν, μέ τό όποιο έκανε όλους αγίους. Καί άκριβώς γι’ αύτό 
είπε, «Πνεΰμα άγιωσύνης». Πέμπτον, άπό αύτήν τήν ϊδια τήν 
άνάσταση του άπό τούς νεκρούς- γιατί πρώτος αύτός καί μόνος 
του άνέστησε τον έαυτό του. «Τοΰ όρισθέντος», αύτοΰ δηλαδή 
πού δείχθηκε, πού φανερώθηκε, πού όμολογήθηκε άπό όλους 
γενικά τούς άνθρώπους.

Στίχ. 5. «Μέσω τοΰ οποίου έλάβαμε»,
Πρόσεχε τήν εύγνωμοσύνη του- τίποτε δέν θέλει νά παρου­

σιάσει ώς δικό του, άλλ’ όλα τά αποδίδει στον Κύριο.
«Χάρη καί άποστολή»,
Δέν άναδείξαμε, λέγει, μόνοι μας τούς έαυτούς μας άποστό- 

λους, ούτε βέβαια έλάβαμε αύτό τό άξίωμα έξαιτίας τών πολλών 
κατορθωμάτων μας, άλλά τό έλάβαμε κατά χάρη καί αύτό πού 
κατορθώθηκε είναι άποτέλεσμα τής ούράνιας δυνάμεως.

«Γιά νά κηρύξομε ύπακοή στήν πίστη»
Δέν είπε ‘γιά νά άναζητήσομε καί επινοήσομε πίστη’, άλλά



«εις ύπακοήν». 'Οταν γαρ ό Δεσπότης άποφαίνηται, τους άκού- 
οντας ού περιεργάζεσθαι χρή τα λεγάμενα και πολυπραγμονεΐν, 
άλλα δέχεσθαι μόνον.

«Έν πασι τοΐς εθνεσιν».
5 'Όρα πώς εσται το κήρυγμα' ε ίγ ε  πάλαι μεν ό δια Μωϋ- 

σέως νόμος ένι έκηρύττετο εθνει, το δε Εύαγγέλιον εις πέρατα 
τής οικουμένης διαδέδοται.

« Υπέρ του όνόματος αύτοΰ».
Ούχ ϊνα την ούσίαν περιεργασώμεθα, φησίν, άλλ ’ ϊνα εις 

ίο το όνομα πιστεύσωμεν. Τοΰτο γαρ ήν το δνομα, ο και τα 
σημεία έποι'ει. «Έν γαρ τφ  όνόματι Ίησοΰ Χρίστου», φησίν, 
«έγειρε και περιπάτει».

Στίχ. 6. «Έν οίς έστε και ύμεΐς κλητοί Ίησοΰ Χρίστου■ 
πασι τοΐςοόσιν έν Ρώμη άγαπητοΐς Θεοΰ». 

ΐ5 Δύο δια τούτων έστιν ίδέϊν άγαθά, και κολακείας άπηλ- 
λαγμένην την του ’Αποστόλου ψυχήν, εί γε Ρωμαίοις κρατοΰσι 
τότε και εύθύς την άρχήν δεξαμένοις τής οικουμένης έπιστέλ- 
λων, ούδέν τι κολακικόν φησιν και το ευθέως καλεΐν αύτών 
τον τύφον, εί' γε παρακολούθους αύτούς των εθνών έ'ταξεν. 

го Περι γαρ των εθνών διαλαβών τό, «έν οίς και ύμεΐς», έπήγα- 
γεν.

Στίχ. 7. «Κλητοΐς άγίοις».
"Ορα πώς συνεχώς το δνομα τίθησιν «κλητός Απόστο­

λος», «έν οίς έστε και ύμεΐς κλητοί», «πασι τοΐς ούσιν έν 
Ρώμγ\ κλητοΐς». Τοΰτο δε ού περιττολογών ποιεί, άλλα βουλό- 

25 μένος αύτους τής εύεργεσίας άναμνήσαι. Τό δέ, «άγαπητοΐς 
Θεοΰ», διαιροΰντός έστιν άπό τών πιστευσάντων τους μη

5. Πράξ. 3,6.
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«ύπακοή στήν πίστη». Γιατί, όταν ό Κύριος άποφασ(ζι:ι, δέν 
πρέπει οί ακροατές του νά περιεργάζονται τά λεγόμενό του καί ν’ 
άσχολοΰνται γύρω άπό αύτά, άλλα πρέπει άπλώς και μόνο νά τά 
άποδέχονται.

«Σ’ όλα τά έθνη»
Πρόσεχε τί συνέβηκε μέ τό κήρυγμα. Ένώ δηλαδή παλαιό- 

τερα ό νόμος του Μωϋσέως κηρυσσόταν μόνο σε ένα έθνος, τό 
Ευαγγέλιο όμως έχει διαδοθεί στά πέρατα τής οικουμένης.

«Υπέρ του ονόματος του».
’Ό χ ι, λέγει, γιά νά περιεργασθοΰμε την οϋσΐα του Κυρίου, 

άλλά γιά νά πιστέψομε στο όνομά του. Γιατι αύτό ήταν τό όνομα 
πού ενεργούσε καί τά θαύματα. Γ ιατι λέγει, «στο όνομα τού Χρι­
στού, σήκω και περπάτα»5.

Στίχ. 6. «Μεταξύ των όποιων συγκαταλέγεσθε καί σείς ώς 
καλεσμένοι τού ’Ιησού Χριστού. Τά όσα γράφω άπευθύνονται 
πρός όλους όσοι κατοικούν στή Ρώμη, τούς άγαπητούς τού 
Θεού».

Μέσα σ’ αύτά τά λόγια μπορέϊ κανείς νά διακρίνει δύο άγα- 
θά. Τό ένα, ότι ή ψυχή τού ’Αποστόλου εΐνα άπαλλαγμένη άπό 
κολακεία- ένώ δηλαδή ή έπιστολή του άπευθύνεται πρός τούς 
Ρωμαίους, πού ήταν τότε κυρίαρχοι καί έξουσίαζαν ολόκληρη 
τήν οικουμένη, όμως δέν τούς λέγει τίποτε τό κολακευτικό. Τό 
δεύτερο, ότι άναφέρει άπό τήν άρχή αύτό πού τούς έκανε ύπερή- 
φανους, άφού κατέταξε αύτούς μεταξύ των άκροατών των ’Εθνι­
κών. Γιατί, άφού άνέφερε γιά τούς ’Εθνικούς τό «μεταξύ τών 
όποιων καί σεις», πρόσθεσε-

Στίχ. 7. «Οί όποιοι κλήθηκαν γιά νά είναι άγιοι».
Πρόσεχε πώς άναφέρει συνέχεια τό όνομα, «καλεσμένος 

άπόστολος», «μεταξύ τών όποιων συγκαταλέγεσθε καί σείς ώς 
καλεσμένοι», «σ' όλους τούς καλεσμένους πού κατοικούν στή 
Ρώμη». Και αύτό δέν τό άναφέρει σάν κάτι τό περιττό, άλλ’ έπει- 
δή θέλει νά τούς ύπενθυμίσει τήν εύεργεσία. Ένώ τό «αύτοι πού 
είναι άγαπητοί στον Θεό» δηλώνει διαχωρισμό αύτών πού πί 
στεψαν άπό έκείνους πού δέν πίστεψαν. Καί ονομάζει άγίου^
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τοιούτους. Και «άγιους» δε τούς πιστεύσαντας καλεΐ πάντας, 
καθ ’ ο ήγιάσθησαν διά λουτροΰ παλιγγενεσίας.

«Χάρις ύμΐν και ειρήνη άπό Θεοΰ Πατρ'ος ήμών και Κυ­
ρίου Ιησοΰ Χρίστου».

5 Πόσον ϊσχυσεν ή του Χρίστου άγάπη δείκνυσιν, δτι οί 
εχθρο'ι και ήτιμημένοι, άγιοι και δίκαιοι γεγόνασιν έξαίφνης. 
"Οταν γάρ Πνεύμα καλέση, υιούς άπέδειζεν δταν δε υιούς εί- 
πεν, απάντων των άγαθών τον θησαυρόν άπεκάλυψεν.

Στίχ. 8. «Πρώτον μ'εν εύχαριστώ τφ  θ ε φ  μου διά Ιησοΰ 
ίο Χριστοΰ, περ'ι πάντων ύμών».

Άρμόζον τό προοίμιον τη φιλοθέφ ψυχη, έφ ’ οίς εύσεβοο- 
σιν έτεροι εύαρεστειν τφ  Θεφ.

« 'Ότι ή πίστις ύμών καταγγέλλεται έν δλω τφ  κόσμο/».
'Ός γάρ άρτι δεζαμένης την βασιλείαν τότε της Ρώμης, εί- 

ΐ5 κός τούς έν αΰτη πιστούς εν πάση περιφέρεσθαι πόλει.
Στίχ. 9. «Μάρτυς γάρ μού έστιν ό Θεός, ф λατρεύω έν 

τφ  πνεύματίμου».
Επειδή περι άδήλου πράγματος ήν αύτφ ό λόγος, τοΰτο δε 

ήν ή άγάπη ή εις αυτούς άνθρώπους μηδέ είδότας αύτόν, τούτου 
20 χάριν τον Θεόν έπί τοΰ πράγματος τούτου μάρτυρα καλεΐ.

«Έν τφ  Εύαγγελίω τοΰ Υίοΰαύτοΰ, ώςάδιαλείπτως».
’Άνω τοΰ Πατρός είπών τό Εύαγγέλιον, ένταΰθα τοΰ Υίοΰ 

αύτοΰ είναι λέγει, δεικνύς τήν ένότητα Πατρός και Υίοΰ.
Στίχ. 10-11. «Μνείαν ύμών ποιοΰμαι πάντοτε έπι τών 

25 προσευχών μου, δεόμενος, εϊ πως ήδη ποτέ εύοδωθήσομαι έν 
τφ  θελήματι τοΰ Θεοΰ έλθεΐν πρός ύμας. Έπιποθώ γάρ ίδέϊν 
ύμας, ϊνα τι μεταδώ χάρισμα ύμΐν πνευματικόν, είς τό στηρι- 
χθήναι ύμας».

6 . Εννοείται χό βάπτισμα.



όλους αύτούς πού πίστεψαν, έφόσον άγιάσθηκαν μέ τό λουτρό 
τής παλιγγενεσίας6.

«’Ά ς  έχετε χάρη και ειρήνη άπό τον Θεό, Πατέρα δικό μας 
και του Κυρίου Ίησοΰ Χριστού».

Αύτό δείχνει πόσα κατόρθωσε ή άγάπη του Χριστού, γιατί 
ξαφνικά αύτοί, πού ήταν εχθροί καί περιφρονημένοι, έγιναν 
άγιοι και δίκαιοι. Γιατί, επικαλούμενος τή χάρη τού Πνεύματος, 
έδειξε δτι είναι υιοί, ένώ όνομάζοντάς τους υίούς, φανέρωσε τον 
θησαυρό όλων γενικώς των άγαθών.

Στίχ. 8. «Κατ’ άρχήν εύχαριστώ τον Θεό μου, μέσω του 
Ίησου Χριστού, γιά όλους έσάς».

’Απόλυτα ταιριάζει τό προοίμιο στή φιλόθεη ψυχή, νά εύχα- 
ριστούν δηλαδή τον Θεό άλλοι γιά λογαριασμό εκείνων πού 
ζούν μέ εύσέβεια.

«Τον εύχαριστώ, γιατί ή πίστη σας διαλαλεΐται σ’ όλον τον 
κόσμο».

’Επειδή δηλαδή μόλις προηγουμένως έλαβε ή Ρώμη τήν 
έξουσία τού κόσμου, φυσικό ήταν οί πιστοί πού ζούσαν σ’ αυτήν 
μετέβαιναν σέ κάθε πόλη.

Στίχ. 9. «Μάρτυράς μου βέβαια είναι ό Θεός, τον όποιο λα­
τρεύω μέ τό πνεύμα μου».

’Επειδή ό λόγος του άναφερόταν σέ κάτι πού δέν ήταν φανε­
ρό, καί αύτό ήταν ή άγάπη τών άνθρώπων αύτών πού δέν γνώρι­
ζαν αύτόν, χάριν αύτού λοιπόν καλεΐ τον Θεό μάρτυρα γι’ αύτό 
τό πράγμα.

«Μέ τό νά ύπηρετώ τό Εύαγγέλιο τού Υιού του».
Προηγουμένως είπε ότι τό Εύαγγέλιο είναι τού Πατέρα, ένώ 

έδώ λέγει ότι είναι «τού Υιού του», γιά νά δείξει τήν ενότητα τού 
Πατέρα καί τού Υιού.

Στίχ. 10-11. «Συνέχεια σάς θυμάμαι και πάντοτε παρακα­
λώ στις προσευχές μου νά καταστεί κάποτε δυνατόν μέ τό θέλη­
μα τού Θεού νά έρθω σέ σάς. Γιατί είναι πολλή μεγάλη ή επιθυ­
μία μου νά σας δώ, γιά νά σας μεταδώσω κάποιο πνευματικό 
χάρισμα, ώστε νά στηριχθεΐτε».

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Α' 17



Δείκνυσιν δσος έστιν είς το πείθεσθαι θεφ , δπου γε σφο­

δρά σπουδάζων και ευχόμενος την Πόλιν ίδεΐν, παρά το του 

ΘεοΒδοκοΰν, ού παραγίνεται πρ'ος αύτούς.

«Τοΰτο δέ έστιν, συμπαρακληθήναι έν ύμΐν δια τής έν άλ- 

5 λήλοις πίστεως ημών τε και έμου. Ού θέλω δε ύμας άγνοεϊν, 

άδελφοί, δτι πολλάκις προεθέμην τοΰ έλθεΐν πρ'ος ύμας και 

έκωλύθην άχρι τοΰ δεΰρο, ϊνα τινά καρπόν σχώ και έν 

ύμΐν, καθώς και έν τοΐς λοιποΐς εθνεσί τε και Ιοοδαίοις».

"Ινα μη δόξη τισιν μεγαλοφρονεΐν, είναι λέγων εις το «με- 

ιοταδοΰναι ήμΐν χάρισμα», τούτου χάριν και αύτος τής παρ’ 

έκείνων παρακλήσεως δέϊσθαι λέγει.

Στίχ. 14-15. «Σοφοϊς τε και άνοήτοις οφειλέτης είμν 

οΰτω, το κατ’ έμε πρόθυμον, και ύμΐν τοΐς έν Ρώμη εύαγγελί- 

σασθαι».

ΐ5 Δείκνυσιν ώς, εί και ή διά φιλοδοξίαν προσρίπτει έαυτον 

τή βασιλευούση Πόλει, άλλ’ ώς έκ παντός τρόπου προσήκον 

αύτφ μυσταγωγεΐν αύτούς. Ε ί γάρ πάντων έθνών κήρυξ έτέθη, 

δήλον δτι και κηρύττειν Ρωμαίοις οφειλέτης έστίν.

Στίχ. 16. «Ούγάρ έπαισχύνομαι το Εύαγγέλιον».

20 Καίτοι άλλαχοΰ φησιν «έμοϊ δε μη γένοιτο καυχασθαι, εί 

μη έν τώ σταυρώ τοΰ Χρίστου». Τίνος ούν ένεκα ένταΰΟα ού 

λέγει καυχώμαι, άλλ’ «ούκ αίσχύνομαι»; ’Επειδή σφόδρα 
έπτοημένοι ήσαν εις τά τοΰ βίου πράγματα Ρωμαίοι, άρτι την 

άρχήν τής οικουμένης άναδεξάμενοι, αύτος δε έκήρυττεν 1η-

7. 'Ό ταν δμως ελαβε τήν έντολή, ευρισκόμενος στην Τρωάδα τής Μ.
Άσίας, μέ μεγάλη προθυμία πήγε νά κηρύξει καί στά μέρη αύτά τό Εύαγγέλιο.
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Τά λόγια του αύτά δείχνουν πόσο μεγάλη ήταν ή ύπακοή 
του στον Θεό, άφοΰ, ένώ κατέβαλε τόση φροντίδα και εύχόταν 
νά δει την πόλη, όμως δεν πήγαινε σ’ αύτούς χωρίς τή θέληση 
του Θεοΰ7.

Στίχ. 12-13. « 'Ώ στε ερχόμενος κοντά σας νά άλληλοπα- 
ρηγορηθοΰμε μέ τήν άμοιβαία πίστη, τής δικής σας δηλαδή καί 
τής δικής μου. Δεν θέλω δμως νά άγνοεΐτε, άδελφοί μου, δτι 
πολλές φορές είχα την επιθυμία νά έρθω κοντά σας, άλλ’ όμως 
εμποδίσθηκα μέχρι σήμερα, γιά νά έχω κάποιο καρπό καί μετα­
ξύ σας, καθώς επίσης και μεταξύ των ύπολοίπων, και εθνικών 
και Ιουδαίων».

Γιά νά μή φανεί σέ ορισμένους ότι είναι μεγαλόφρονων, 
επειδή είπε «γιά νά σας μεταδώσω κάποιο χάρισμα», έξαιτίας 
αύτοϋ λέγει στή συνέχεια ότι καί ό ίδιος έχει άνάγκη τής δικής 
τους παρηγοριάς.

Στίχ. 14-15. «Καί στούς σοφούς καί στούς άγράμματους 
είμαι χρεώστης. Γ ι’ αύτό, όσο τουλάχιστο έξαρταται άπό μένα, 
είμαι πρόθυμος νά κηρύξω τό Εύαγγέλιο καί σέ σας πού βρίσκε- 
σθε στή Ρώμη».

Μέ τά λόγια αύτά δείχνει ότι, άν καί δεν θέλει νά μεταβεϊ 
στή βασιλεύουσα πόλη άπό φιλοδοξία, όμως πρέπει μέ κάθε 
τρόπο νά κατηχήσει αύτούς. Γιατί, έφόσον ορίσθηκε κήρυκας 
όλων τών έθνών, είναι όλοφάνερο ότι οφείλει νά κηρύξει καί 
στούς Ρωμαίους.

Στίχ. 16. «Καί δεν ντρέπομαι τό Εύαγγέλιο».
’Ά ν  καί βέβαια σέ άλλη περίπτωση λέγει- «σ’ έμενα όμως 

εύχομαι νά μή συμβεΐ νά καυχηθώ γιά τίποτε άλλο, παρά μόνο 
γιά τό σταυρό τού Χριστού»8. Γαί ποιό λόγο λοιπόν έδώ δέν λέ­
γει καυχιέμαι, άλλά λέγει «δέν ντρέπομαι»; ’Επειδή οί Ρωμαίοι 
τότε διακατέχονταν άπό μεγάλη επιθυμία γιά τά κοσμικά πράγ­
ματα, άφοΰ μόλις πριν λίγο είχαν άναλάβει τήν εξουσία τής οι­
κουμένης, ένώ τό δικό του κήρυγμα άναφερόταν στον ’Ιησού πού

8. Γαλ. 6,14.



20 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

σοΰν τον έσταυρωμένον διά τοΰτό φησιν, «ούκ αΐσχύνομαι», 
έκείνους διδάσκων, τέως μη έπαισχύνεσΟαι. Ήιδει γάρ δτι, αν 
τούτο κατορθώσωσι, ταχέως προϊόντες και έπ'ι το καυχασθαι 
ήξωσιν.

5 «Δύναμις γάρ Θεού έστιν εις σωτηρίαν παντι τω πιστεύ- 
οντι».

Επειδή έστι δύναμις Θεοΰ και εις κόλασιν κατά τό είρημέ- 
νον περι τής κολάσεως των Αιγυπτίων, τούτου χάριν προσέθη- 
κε τό, «εις σωτηρίαν παντι τω πιστεύοντι», καί, ϊνα μή άπλώς 

ίο και αδιακρίτως τοΐς πασι δίδοσθαι νομισθή έπήγαγε, «παντι 
τφ  πιστεύοντι».

Ίουδαίω τε πρώτον και ’Έλληνι».
Ενταύθα τό, «πρώτον», ούκ άξιώματος όνομα, άλλα τάξε- 

ως σημασία' ώσπερ άμέλει και τών δεχομένων του βαπτίσμα- 
15 τος χάριν, ού ούχ ό πρώτος πλεονεκτεί τού δευτέρου, ή του τρί­

του ή τού υστάτου πλέον λαμβάνει.
Στίχ. 17. «Δικαιοσύνη γάρ Θεού έν αύτφ άποκαλύπτεται 

έκ πίστεως εις πίστιν, καθώς γέγραπται».
Ό γενόμενος, φησίν, δίκαιος, ού κατά τον παρόντα μόνον 

20 βίον, άλλά και τον μέλλοντα ζήσεται.
« Ό δε δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται».
Τοΰτό φησιν, ότι και οί παλαιοί έκ πίστεως έσώθησαν, ών 

αυτός κατάλογον έν τη Πρός Εβραίους ποιείται.
Στίχ. 18. «Αποκαλύπτεται γάρ όργή θεού α π’ ούρανοϋ 

25 έπι πασαν άσέβειαν και άδικίαν άνθρώπων».
Από τών άγαθών προτρεψάμενος έπι τό κήρυγμα έλθεΐν, 

και άπό τών εναντίων πάλιν έργάζεται την προτροπήν ή γάρ 
ύπισχνούμενον άγαθά ή έκφοβοΰντα δει την προτροπήν έργάζε- 
σθαι. Έγγυς ούν παρίστησιν αύτους του θείου δικαστηρίου.

30 Τών τήν άλήθειαν έν άδικία κατεχόντων, (στίχ. 19-20)

9. Έβρ. 11,2-33.
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είχε σταυρωθεί, γι’ αύτό λέγει «δεν ντρέπομαι», για νά τούς δι­
δάξει σαν κάτι τό πρωταρχικό νά μή ντρέπονται. Γιατί γνώριζε 
πολύ καλά ότι, έάν επιτύχουν αύτό, σύντομα θά φθάσουν, συνε­
χίζοντας την προσπάθειά τους, και στο νά καυχώνται.

«Γιατί τό Εύαγγέλιο είναι δύναμη Θεοΰ, πού οδηγεί στη 
σωτηρία τον καθένα πού πιστεύει σ’ αύτό».

’Επειδή ύπάρχει καί δύναμη του Θεοΰ πού τιμωρεί, σύμφω­
να με αύτό πού λέχθηκε σχετικά μέ τήν τιμωρία τών Αιγυπτίων, 
έξαιτίας αύτοΰ πρόσθεσε τό «πού οδηγεί στή σωτηρία τον καθέ­
να πού πιστεύει σ’ αύτό», καί για νά μή νομισθεΐ ότι δίδεται πρός 
όλους τυχαία καί χωρίς καμμιά διάκριση, πρόσθεσε τό «στον 
καθένα πού πιστεύει σ’ αύτό».

«Καί πρώτα-πρώτα στον ’Ιουδαίο και στον 'Έλληνα».
Έδώ τό «πρώτον» δεν σημαίνει τιμή, άλλα λέχθηκε χάριν 

τάξεως· όπως άκριβώς βέβαια καί στήν περίπτωση λήψεως τής 
χάριτος του βαπτίσματος δεν πλεονεκτεί ό πρώτος άπό τον δεύ­
τερο, ούτε λαμβάνει κάτι περισσότερο άπό τον τρίτο ή άπό τον 
τελευταίο πού δέχεται τή χάρη.

Στίχ. 17. «Γιατί σ’ αύτό άποκαλύπτεται ή δικαιοσύνη του 
Θεοΰ, άπό πίστη σέ πίστη, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί».

Γιατί, λέγει, αύτός πού ζεΐ μέ δικαιοσύνη δέ θά ζήσει μόνο 
στήν παρούσα ζωή, άλλά καί στή μέλλουσα ζωή.

«Εκείνος πού δικαιώνεται άπό τήν πίστη του θά ζήσει».
Αύτό σημαίνει ότι και οί παλαιοί σώθηκαν μέ τήν πίστη, και 

όλων αύτών άναφέρει τά ονόματα στήν έπιστολή του πρός 
Εβραίους9.

Στίχ. 18. «Γιατί ή όργή τοΰ Θεοΰ εκδηλώνεται άπό τον 
ούρανό εναντίον κάθε άσέβειας καί άδικίας τών άνθρώπων».

Άφοΰ τούς προέτρεψε νά δεχθοΰν τό κήρυγμα λαμβάνοντας 
ύπόψη τά άγαθά, έπιχειρεΐ στή συνέχεια τήν προτροπή και άπό 
τά άντίθετα. Γιατί, είτε ύπόσχεται άγαθά είτε δημιουργεί φόβο, 
πρέπει νά έχει ώς σκοπό τήν προτροπή. Τούς τοποθετεί λοιπόν 
κοντά στο θείο δικαστήριο.

«Οί όποιοι μέ τήν κακία τους καταπνίγουν τήν άλήθεια,



διότι το γνωστον τον Θεοΰ φανερόν έστιν εν αύτοΐς. Ό Θεός 
yap αύτοΐς έφανέρωσε. Τα yap ορατά αύτοΰ άπ'ο κτίσεως τοΐς 
ποιήμασι νοούμενα καθοραται, ή τε άΐδιος αύτοΰ δύναμις και 

θεότης».
5 Και τίνες οδτοι; Οί Ελλήνων παΐδες, οί ξύλοις και λίθοις 

άνατιθέντες την τοΰ Θεοΰ προσκύνησιν, και δσον εις αύτους 
άδικοΰντες τήν τοΰ Θεοΰ δόξαν, εί και ούκ αδικείται.

Εις το είναι αύτους άναπολογήτους. (Στίχ. 21-22) Διότι, 
γνόντες τον Θεόν, ούχ ώς Θεόν έδόξασαν ή εύχαρίστησαν, άλλ ’ 

ίο έματαιώθησαν εν τοΐς διαλογισμοϊς αύτων, και έσκοτίσθη ή 
άσύνετος αύτών καρδία· φάσκοντες είναι σοφοί, έμωράνθη- 
σαν».

Καίτοι οι5 δια τοΰτο έποίησεν αύτα ό Θεός, εί και τοΰτο 
έζέβη ' ού γάρ, ϊνα αύτους άπολογίας άποστερήση, διδασκαλίαν 

ΐίτοσαύτην είς μέσον εθηκεν, άλλ’ ϊνα αύτον έπιγνώσιν άγνοή- 

σαντες δέ, πάσης έαυτους άπεστήρησαν άπολογίας.
Στίχ. 23. «Και ήλλαξαν τήν δόξαν τοΰ άφθάρτου Θεοΰ».

Ίνα δείξη τής γνώμης αύτών το κατηγόρημα· ο γαρ εχει 
τις, τοΰτο άλλάσσει.

20 Εν όμοιώματι είκόνος φθαρτού άνθρώπου και πετεινών 
και τετραπόδων και έρπετών».

’Όρα πόσα τα κατηγορήματα ' πρώτον, δτι ούκ εγνωσαν 
Θεόν δεύτερον, δτι εγοντες άφορμάς εις τοΰτο μεγάλας, άπώλι- 
σθον τρίτον, δτι σοφοί λέγοντες είναι' τέταρτον, δτι είς δαίμο- 

25 νας κατήγαγον και λίθους και ξύλα το σέβας έκεΐνο.

Στίχ. 24. «Διό παρέδωκεν αύτους ό Θεός εν ταΐς έπιθυ- 
μίαις τών καρδιών αύτών, είς άκαθαρσίαν».
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(στίχ. 19-20) γιατί αύτό πού είναι δυνατόν νά γίνει γνωστό σ’ 
αύτούς για τον Θεό, τούς είναι φανερό, άφοΰ ό Θεός τούς τό φα­
νέρωσε. Γιατί αύτά πού έχει ό Θεός καί δεν τά βλέπομε, δηλαδή 
ή αιώνια δύναμή του καί ή θεότητά του, βλέπονται καθαρότατα 
μέ τή βοήθεια τοΰ νοΰ άπό τήν άρχή τής δημιουργίας παρατηρώ­
ντας εκείνα πού δημιουργήθηκαν άπό αύτόν».

Και ποιοι είναι αύτοί; Είναι τά παιδιά των Εθνικών, πού 
απέδωσαν τήν προσκύνηση τοΰ Θεοΰ στα ξύλα καί τούς λίθους, 
μειώνοντας έτσι τή δόξα τοΰ Θεοΰ, όσο τούς είναι δυνατόν, αν 
και βέβαια δεν μειώνεται ή δόξα τοΰ Θεοΰ.

« 'Ώ στε νά είναι άδικαιολόγητοι οί άνθρωποι, (στίχ. 21-22) 
γιατί, μολονότι γνώρισαν τον Θεό, δεν τον τίμησαν ώς Θεό ούτε 
τον εύχαρίστησαν, άλλα παραδόθηκαν στηριζόμενοι στο νοΰ 
τους σέ μάταια πράγματα καί σκοτίσθηκε ή καρδιά τους, ή όποία 
δεν σκέπτεται ορθά- γιατί, διακηρύσσοντας ότι είναι σοφοί, έγι- 
ναν μωροί».

’Ά ν  καί βέβαια ό Θεός δεν τά έκαμε αύτά γιά τό σκοπό 
αύτό, έστω κι άν είχαν αύτό τό τέλος· γιατί ό Θεός δεν παρέδωσε 
στούς άνθρώπους τόση διδασκαλία γιά νά τούς άφαιρέσει κάθε 
δικαιολογία, άλλά τό έκαμε αύτό μέ σκοπό νά τον γνωρίσουν 
επειδή όμως τά άγνόησαν, τούς στέρησε κάθε δικαιολογία.

Στίχ. 23. «Και άντάλλαξαν τή δόξα τοΰ άφθαρτου Θεοΰ».
Αύτό τό είπε γιά νά δείξει ότι είναι οί ίδιοι οί άνθρωποι 

ύπεύθυνοι γιά τήν κατηγορία. Γιατί, αύτό πού έχει κανείς, αύτό 
καί άλλάσσει.

«Μέ τό ομοίωμα τής μορφής τοΰ φθαρτοΰ ανθρώπου καί 
των πτηνών και τών τετράποδων ζώων καί τών ερπετών».

Πρόσεξε πόσα είναι τά κατηγορήματα. Πρώτον, ότι δεν 
γνώρισαν τόν Θεό· δεύτερον, μολονότι είχαν πολλές άφορμές 
γιά νά τόν γνωρίσουν, όμως αύτοί άπομακρύνονταν τρίτον, επει­
δή έλεγαν ότι είναι σοφοί- τέταρτον, επειδή άπέδιδαν τόν σεβα­
σμό εκείνον στούς δαίμονες, τούς λίθους καί τά ξύλα.

Στίχ. 24. «ΓΥ αύτό ό Θεός τούς παρέδωσε στις επιθυμίες 
τών καρδιών τους, στήν άκαθαρσία».
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Το «παρέδωκεν», άντ'ι του ‘εϊασεν’ κεΐται.
Του άτιμάζεσθαι τα σώματα αύτών έν έαυτοΐς».
Εντεύθεν εχουσι την δίκην και προ θείου δικαιωτηρίου- 

και αύτοι yap έαυτους ταΰτα διέθηκαν, άπερ αν αύτους οί 
5 έχθροι διαθεΐναι ούκ ϊσχυσαν.

Στίχ. 25. «Οϊτινες μετήλλαζαν την άλήθειαν του Θεοΰ έν 
τώ ψεύδει, και έσεβάσθησαν και έλάτρευσαν τη κτίσει, παρά 
τον Κτίσαντα».

Δείκνυσιν ώς πάσης άσελγειας ή άσέβειά έστι πρώτη, 
ίο « ’Ό ς έστιν ευλογητός εις τους αιώνας. ’Αμήν. 

(Στίχ. 26-28) Διά τοΰτο παρέδωκεν αύτους ό Θεός είς πάθη 
άτιμίας. Α ϊ τε yap θήλειαι αύτών μετήλλαζαν την φυσικήν 
χρήσιν είς την παρά φύσιν. Όμοίως δε και οί άρρενες, άφέντες 
την φυσικήν χρήσιν τής θηλείας, έζεκαύθησαν εν τη όρέξει αύ- 

15 τών είς άλλήλους, άρσενες εν άρσεσι την άσχημοσύνην κατερ- 
γασάμενοι και τήν αντιμισθίαν ήν έδει τής πλάνης αύτών έν αύ- 
τοις άπολαμβάνοντες. Και καθώς ούκ έδοκίμασαν εχειν τον 
Θεόν έν τη γνώσει, παρέδωκεν αύτους είς άδόκιμον νοΰν, 
ποιεΐν τάμή καθήκοντα».

20 Ε ί και έκεΐνοι, φησίν, άφέντες αύτόν, προσεκύνησαν 
κνωδάλοις, άλλ’ ούδέν αύτοΰ παρεφθάρη δόξα- έστι γάρ εύλο- 
γητός.

Στίχ. 29-30. «Πεπληρωμένους πάση άδικία, κακία, πο­
νηριά, πλεονεξία' μεστούς φθόνου, φόνου, έριδος, δόλου, κα- 

25Κοηθείας, ψιθυρίας, καταλάλους, θεοστυγεΐς, ύβριστάς, ύπερη- 
φάνους, άλαζόνας».

Είπών τό γενικόν, και κατ’ είδος λοιπόν διεξέρχεται τά 
κακά, άπερ ή άσέβεια είργάσατο, θεομισεΐς.

« Έφευρετάς κακών».
30 7 να τής γνώμης λοιπόν γένηται κατηγόρημα, «έφευρετάς 

κακών» αύτους προσηγόρευσεν.
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Τό «τούς παρέδωσε» λέχθηκε άντί τού ‘τούς άφησε’.
« 'Ώ στε νά άτιμάζουν μεταξύ τους τά σώματά τους».
Έξαιτίας αύτού θά όδηγηθούν ενώπιον του θείου δικαστη­

ρίου. Γιατί μόνοι τους προκάλεσαν στούς εαυτούς τους όλα αύτά, 
τά όποια οί εχθροί τους δεν κατόρθωσαν νά τούς τά κάνουν.

Στίχ. 25. «Και οί όποιοι άντάλλαξαν την άλήθεια τού Θεού 
μέ τό ψεύδος καί άπέδωσαν σεβασμό καί λατρεία στην κτίση καί 
όχι σ’ εκείνον πού τά έκτισε όλα αύτά».

Μέ όλα αύτά δείχνει ότι ή ασέβεια είναι πρώτη άπό κάθε 
άλλη άσέλγεια.

Ό  όποιος είναι εύλογητός στούς αιώνες, άμήν. (Στίχ. 26-28) 
Γι’ αύτό τούς παρέδωσε ό Θεός σέ πάθη γεματα άπό ντροπή. 
Γιατί καί οί γυναίκες τους άντάλλαξαν τή φυσική τους χρήση μέ 
τήν παρά φύση. Καθ’ δμοιο τρόπο καί οί άνδρες, άφοϋ άφησαν 
τή φυσική τους χρήση μέ τις γυναίκες, κατακυριεύθηκαν άπό τις 
μεταξύ τους ορέξεις, μέ άποτέλεσμα νά διαπράττουν οί άνδρες 
μέ τούς άνδρες τήν άσέλγεια, άπολαμβάνοντας ό ένας άπό τον 
άλλο τον μισθό πού τούς άξιζε γιά τήν πλάνη τους αύτή. Καί 
επειδή δέν κατέβαλαν καμμιά προσπάθεια γιά νά γνωρίσουν τον 
Θεό, τούς παρέδωσε ό Θεός σέ άξιοκαταφρόνητο νου, ώστε νά 
κάμνουν έκεΐνα πού δέν πρέπει».

Μολονότι εκείνοι, λέγει, άφοϋ έγκατέλειψαν αύτόν, προ­
σκύνησαν τά θηρία, δμως σέ τίποτε δέν μειώθηκε ή δόξα του 
Θεού- γιατί εξακολουθεί νά είναι εύλογητός.

Στίχ. 29-30. «Γεμάτοι άπό κάθε άδικία, κακία, πονηριά, 
πλεονεξία, γεμάτοι άπό φθόνο, φόνο, φιλονεικία, δόλο, κακοή- 
θεια, καί έχοντας γίνει συκοφάντες, κακολόγοι, θεομίσητοι, 
ύβριστές, ύπερήφανοι, άλαζόνες».

’Αφού άνέφερε τό γενικό κακό, στή συνέχεια περιγράφει τά 
έπί μέρους κακά, τά όποια προκάλεσε ή άσέβεια καί έγιναν έτσι 
«θεομίσητοι».

«’Έγιναν επινοητές κακών».
Γιά νά δείξει ότι ή κατηγορία γιά όλα αύτά όφείλεται στή 

διάθεσή τους, γι’ αύτό τούς ονόμασε «επινοητές κακών».



«Γονεοσιν άπειθεΐς, (στίχ. 31-32), άσυνέτους, άσυνθέτους, 

άστοργους, άνελεήμονας, οϊτινες το δικαίωμα του θεού έπιγι- 
νώσκοντες».

Και κατά τής φύσεως έστησαν, φησίν.
5 «'Ότι οί τά τοιαΰτα πράσσοντες, άξιοι θανάτου είσίν, ού 
μόνον αύτά ποιοΰσιν, άλλά και συνευδοκοΰσι τοϊς πράσσου- 

σιν».
Δύο θεις αντιθέσεις, ένταΰθα άνεΐλεν άμφοτέρας. Τί γάρ αν 

εϊποις, φησίν, ότι ούκ οίδας τά πρακτέα; Συ μ'εν ούν, εί και του 
ίο μη είδέναι αίτιος, άφεις τον γνωρίζοντά σε θεόν, νΰν δε και 

διά πολλών δείκνυμεν είδότα και έκόντα πλημμελοΰντα, άλλ’ 

οπό πάθους έλκη. Τίοόν кал συμπράττεις και επαινείς;

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β ’

Στίχ. 1-2. «Διό αναπολόγητος εί, ώ άνθρωπε, πας ό κρί- 
α ν ω ν  έν φ  γάρ κρίνεις τον ’έτερον, σεαυτόν κατακρίνεις' τά γάρ 

αύτά πράσσεις ό κρίνων. Οϊδαμεν δέ, ότι τό κρίμα του Θεοΰ 
έστι κατά άλήθειαν έπ'ι τους τά τοιαΰτα πράσσοντας».

Πρός τούς άρχοντας μ'εν τής Ρώμης άποτείνει τον λόγον, 
και πρός έκαστον δε άνθρωπον άρμόσεν έαυτους γάρ κρίνομεν, 

ίοάψ’ώ ντά παραπλήσια ήμΐν πράττοντας ετέρους κρίνομεν.

Στίχ. 3-4. «Λογίζη δέ, ών άνθρωπε, πας ό κρίνων τούς 
τά τοιαΰτα πράσσοντας και ποιών αύτά, ότι σύ έκφεύξτ] τό κρί­

μα τοΰ θεοΰ; ’Ή  τοΰ πλούτου τής χρηστότητος αύτοΰ και τής 
άνοχής και τής μακροθυμίας καταφρονείς, άγνοών ότι τό 

25 χρηστόν τοΰ Θεοΰ εις μετάνοιαν σε άγει;».
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«’Έγιναν άνυπάκουον στούς γονείς τους, (στίχ. 31-32) χωρίς 
φρόνηση, δεν φυλάττουν τις συμφωνίες τους, είναι άστοργοι καί 
άνελεήμονες, καί μολονότι γνώρισαν τις έντολές του Θεού».

Μέ όλα αύτά θέλει νά πει, ότι έπαναστάτησαν ένάντια στούς 
νόμους τής φύσεως.

« 'Ό τι δηλαδή είναι άξιοι θανάτου όλοι έκεΐνοι πού κάμνουν 
όλα αύτά τά πράγματα, καί όχι μόνο τά κάμνουν αύτά, άλλά καί 
έπιδοκιμάζουν έκείνους πού τά κάμνουν».

’Αφού άνέφερε δύο άντιθέσεις, μέ όλα αύτά πού είπε τώρα 
τις άναίρεσε. Γιατί, λέγει, τί θά μπορούσες νά πεις; ότι δεν 
γνωρίζεις αύτά πού πρέπει νά πράττεις; Σύ λοιπόν, αν καί είσαι 
αίτιος γιά τό ότι δεν τά τά γνωρίζεις αύτά, έγκατέλειψες τον Θεό 
πού σου τά κάμνει γνωστά· τώρα όμως σου άποδεικνύομε μέ 
πολλούς τρόπους ότι τά γνωρίζεις αύτά πού πρέπει νά πράττεις 
καί ότι μέ τή θέλησή σου διαπράττεις αύτά τά πλημμελήματα. 
Ά λλ’ όμως είσαι κατακυριευμένος άπό τό πάθος. Γιατί λοιπόν 
καί συμπράττεις καί έπαινεΐς αύτόν πού κάμνει όλα αύτά;

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο

Στίχ. 1-2. «Γι αύτό, άνθρωπέ μου, είναι άδικαιολόγητος ό 
καθένας πού κρίνει τον άλλο- γιατί, κρίνοντας τον άλλο, κατα­
κρίνεις τον έαυτό σου, άφοϋ καί σύ ό ΐδιος κάμνεις αύτά πού 
κατακρίνεις. Γνωρίζομε όμως ότι ή κρίση τού Θεού έπέρχεται 
μέ κάθε δικαιοσύνη σ’ έκείνους πού κάμνουν τέτοια πράγματα».

Ό  λόγος βέβαια αύτός άπευθύνεται πρός τούς άρχοντες τής 
Ρώμης, άλλ’ όμως βρίσκει άπόλυτη έφαρμογή στον κάθε άνθρω­
πο- γιατί κατακρίνομε τούς έαυτούς μας μέ όλα έκεΐνα πού κατα­
κρίνομε τούς άλλους πού κάμνουν τά παραπλήσια μέ μάς.

Στίχ. 3-4. «Καί φαντάζεσαι, άνθρωπέ μου, ότι σύ πού κρί­
νεις αύτούς πού κάμνουν όλα αύτά καί κάμνεις καί ό ΐδιος αύτά, 
ότι θά άποφύγεις τήν κρίση τού Θεού; ’Ή  μήπως περιφρονεΐς 
τον πλούτο τής άγαθότητάς του καί τή μεγάλη άνοχή του καί τή 
μακροθυμία του, καί άγνοεΐς ότι ή άγαθότητα τού Θεού σέ οδη­
γεί σέ μετάνοια;».



’Ανθυποφορά· (Ό,χά τέως ού κολάζομαι, φησίν ό δε την 

ύπέρθεσιν οόκ εις συγγνώμην, άλλ’ ειςμείζονα κόλασιν κατα­

σκευάζει, τούς μη βουλομένους δι ’ αύτήςχωρεΐν εις μετάνοιαν.

Στίχ. 5. «Κατά δε την σκληρότητά σου και άμετανόητον 

5 καρδίαν».

Ό γάρ μη διά τίον άγαθών, μήτε διά τών ήπειλημένων κο­

λάσεων εις μετάνοιαν έρχόμενος, πώς ού παντελώς σκληρότα­

τος ά'ν είη;

«θησαυρίζεις σζαυτφ όργήν έν ήμέρα όργής και άποκαλύ- 

ιοψεως δικαιοκρισίας του θεού, (στίχ. 6-7) δς άποδώσει έκά- 

στω κατά τά έργα αύτοΰ■ τοΐς μ'εν γάρ καθ’ ύπομονήν έργου ά- 

γαθοΰ».

Συ έαυτφ, φησίγ, έπισπάσαι την όργήν, ούχ ό Θεός σοι. 

Και το «θησαυρίζεις» δέ, ώς πάνττ] τε και πάντως έσομένης, εί 

15 μή τα μετανοία αυτήν άπονιψόμεθα.

«Δόξαν και τιμήν και άφθαρσίαν, ζωήν αιώνιον».

Ού δυνάμενος ε/πεΓν τά άγαθά τά μέλλοντα έσεσθαι άγαθά 

τοΐς άγίοις αύτοΰ παριστώσι, διά τών έν άνθρώποις τιμών αύτά 

κατασημαίνει. «Δόξ<ιν>> δέ λέγων και «τιμήν» και «άφθαρσίαν» 

20 έπι τά όντως άγαθά, α ούδ'ε έπι καρδίαν άνθρώπου άνέβη.

Στίχ. 8. «Τους δε έξ έρεθείας, και άπειθοΰσι μ'εν τΐ] άλη- 

θεία, πειθομένοις δε τή αδικία».

’Ίνα δείξϊ] πάλιν τής γνώμης το κατηγόρημα, ούκ είπεν, ‘έξ 

άγνοιας’, άλλ’«έξέριθείας».

25 «Όργή και θυμ,ός, θλΐψις και στενοχώρια έπι πάσαν ψυ-
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Άλλα προβάλλει την έξης σκέψη- 'Όμως, λέγει, τώρα δεν 
τιμωρούμαι. Και ό Θεός την άναβολή της τιμωρίας δεν την 
χρησιμοποιεί ώς εύκαιρία συγγνώμης, άλλα την χρησιμοποιεί 
έτσι, ώστε ή τιμωρία νά είναι μεγαλύτερη για έκείνους πού δέν 
θέλουν, έκμεταλλευόμενοι αύτήν, νά προχωρήσουν στή μετά­
νοια.

Στίχ. 5. «’Ανάλογα μέ τή σκληρότητά σου καί τήν άμετα- 
νόητη καρδιά σου».

Αύτός δηλαδή πού δέν όδηγεΐται στή μετάνοια ούτε μέ τά 
άγαθά πού τού παρέχει, ούτε μέ τις τιμωρίες μέ τις όποιες άπει- 
λεΐται, πώς θά ήταν δυνατόν νά μή χαρακτηρισθεΐ τελείως 
σκληρός;

«’Επισωρεύεις γιά τον έαυτό σου όργή κατά τήν ήμέρα τής 
όργής καί τής άποκαλύψεως τής δίκαιας κρίσως τού Θεού, (στίχ. 
6-7) ό όποιος θά αποδώσει στον καθένα σύμφωνα μέ τά έργα 
του, σ’ έκείνους πού άσχολούνται μέ ύπομονή μέ έργα άγαθά».

Σύ, λέγει, έπισύρεις τήν όργή τού Θεού έναντίον τού έαυτού 
σου, καί όχι ό Θεός έναντίον σου. Τό «θησαυρίζεις» λέχθηκε 
γιά νά δείξει ότι καθ’ ολοκληρίαν καί έξάπαντος αύτό θά συμβεΐ, 
έάν δέν τήν άποπλύνομε μέ τή μετάνοιά μας.

«Καί έπιζητοϋν δόξα καί τιμή καί άφθαρσία, θά τούς χαρί­
σει ζωή αιώνια».

’Επειδή δέν μπορεΐ νά περιγράψει τά μελλοντικά άγαθά ώς 
άγαθά γιά τούς άγιους πού τον περιβάλλουν, τά δηλώνει μέ τις 
τιμές πού άποδίδονται στούς άνθρώπους. Καί λέγοντας δόξα καί 
τιμή καί άφθαρσία, έννοεΐ ότι αύτά άναφέρονται στά πραγματικά 
άγαθά, τά όποια δέν συνέλαβε ποτέ άνθρώπινος νους.

Στίχ. 8. «Σ’ έκείνους όμως πού όλα τά κάμνουν γιά νά άμει- 
φθούν καί δέν ύπακούουν στήν άλήθεια, άντίθετα μάλιστα άκο- 
λουθοϋν τήν αδικία».

’Επειδή θέλει νά δείξει ότι η κατηγορία έναντίον τους είναι 
άποτέλεσμα τής διαθέσεώς τους, γι’ αύτό δέν είπε ότι όλα αύτά 
τά κάμνουν άπό άγνοια, άλλά τά κάμνουν γιά νά λάβουν άμοιβή.

«Θά πέσει έπάνω τους ή όργή τού Θεού. (Στίχ. 9) Θλίψη
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χήν άνθρώποο του κατεργαζομένου το κακόν Ιουδαίου τε 
πρώτον και ’Έλληνος».

'Ώσπερ διά τών πιστευομένων ήμΐν άγαθών τάς άμοιβάς 
τάς μελλούσας εισάγει, ουτω και διά τών λυπηρών πάλιν των 

5 παρ ’ ήμΐν, τάς μελλούσας κολάσεις.
Στίχ. 10-11. «Δόξα δε και τιμή και ειρήνη παντϊ τφ  ερ­

γαζομένου το άγαθόν, Ίουδαίω τε πρώτον кал Έλληνι. Ού γάρ 
έστι προσωποληψία παρά τφ  Θεφ».

Πανταχοΰ τοΐς καλοΐς περιψράττει τον ακροατήν, προτρε- 
ιο πόμενος εις αύτο έλθεΐν. Πρώτον γαρ διεξέρχεται τάς άμοιβάς, 

&ς άπολήψονται οί άγιοι · εις τάς μέσας τάς κολάσεις θείς, πάλιν 
έπϊ τάς τών καλών άμοιβάς έρχεται. «Δόξαν και τιμήν» λέγων 
ύπάρξειν τώ έργαζομένω το καλόν ουτω γάρ μάλλον έπισπά- 
σαιτο είς εργον τον άκροατήν. 

is Στίχ. 12. « "Οσοι γάρ άνόμως ήμαρτον, άνόμως και άπο- 
λοΰνταί' και δσοι έν νόμω ήμαρτον, διά νόμου κριθήσονται».

Άντι του, μή εχοντες κατηγορουντα τον νόμον άρχεται δε 
σύγκρισιν ποιεΐν, ’Ιουδαίων τε кал τών προ τής χάριτος Ελλή­
νω ν Έλληνες δε μή τούς είδωλολάτρας λάμβανε, άλλά τούς 

20 θεοσεβείς■ οϊος ήν ό Μελχισεδέκ, Νινευΐται, ό Ίώβ, ό Κορνή- 
λιος. Κατασκευάζει δε τούτο σαφώς, ϊνα δείξη, δτι ούδεν ώφε- 
λεΐται ό ’Ιουδαίος διά νόμου, άλλά και σφόδρα βαρεΐται ■ τούτο 
δε ποιεί, δπως αν είς το δέξασθαι τήν χάριν αύτών έκκαλέση- 
ταν ελεγον γάρ οί ’Ιουδαίοι μή χρήζειν τής χάριτος δι- 

25 καιούμενοι έν νόμω. Διο δείκνυσιν, ώς ούδεν αύτούς ώφελεΐ.
1. Προτού δηλαδή έλθει ό Χριστός στόν κόσμο.
2. Μελχισεδέκ· βασιλιάς τής ’Ιερουσαλήμ καί συγχρόνως καί ιερέας, πού 

πρόσφερε στόν 'Αβραάμ, όταν έπέστρεφε από τή νίκη του κατά τού Χοδολλογο- 
μόρ «άρτους καί οίνον» καί τόν ευλόγησε, ένώ ό 'Αβραάμ τού έδωσε τό δέκατο 
άπό τά λάφυρά του (Γέν. 14,18έ.).

3. Οί Νινευΐτες πού μετενόησαν άκούοντας τό κήρυγμα τού Ίωνά.



καί στενοχώρια θά κατακυριεύσει την ψυχή κάθε άνθρώπου, και 
πρώτα του Ιουδαίου και του Εθνικού, πού διαπράττει τό κακό».

'Ό πω ς άκριβώς παρουσιάζει τις μελλοντικές άμοιβές μέ 
όλα αύτά πού θεωρούνται άπό ήμάς άγαθά, έτσι και τις μελλοντι­
κές τιμωρίες τις παρουσιάζει μέ όλα έκεΐνα πού θεωρούνται άπό 
έμάς λυπηρά.

Στίχ. 10-11. «’Αντίθετα θά άποδώσει δόξα καί τιμή και ει­
ρήνη στον καθένα πού κάμνει τό καλό, και πρώτα στον ’Ιουδαίο 
και τον ’Εθνικό, γιατί ό Θεός είναι δίκαιος».

Παντού περιφράσσει τον άκροατή μέ τά καλά και τον προ­
τρέπει νά κάνει τό καλό. Και πρώτα-πρώτα άναφέρει τις άμοιβές 
πού θά λάβουν οί αγαθοί' άφοϋ μίλησε γιά τις τιμωρίες, πάλι έπι- 
στρέφει στις άμοιβές των καλών. Γιατί λέγει, «δόξα και τιμή» 
άναμένει εκείνον πού κάμνει τό καλό- καθόσον έτσι θά μπορού­
σε πολύ περισσότερο νά προτρέψει τον άκροατή νά κάνει καλά 
έργα.

Στίχ. 12. « 'Ό σοι βέβαια άμάρτησαν χωρίς τό νόμο, θά τι­
μωρηθούν και χωρίς τό νόμο, ένώ όσοι άμάρτησαν γνωρίζοντας 
τό νόμο, ή κρίση τους θά γίνει βάσει τού νόμου».

Αύτό τό λέγει άντί τού ‘δεν θά έχουν τό νόμο νά τούς κατη­
γορεί’. ’Αρχίζει λοιπόν νά κάμνει σύγκριση μεταξύ Ιουδαίων καί 
’Εθνικών πού έζησαν πριν άπό τή χάρη1. Λέγοντας "Ελληνες νά 
μή νομίζεις ότι έννοεΐ τούς είδωλολάτρες, άλλά τούς θεοσεβείς, 
όπως γιά παράδειγμα ήταν ό Μελχεσεδέκ2, οί Νινευΐτες3, ό Ίώβ, 
ό Κορνήλιος4. Καί τό διατυπώνει αύτό μέ πολλή σαφήνεια, γιά 
νά δείξει ότι ό ’Ιουδαίος δέν έχει καμμιά ώφέλεια άπό τό νόμο, 
άλλ’ άντίθετα καί είναι μεγαλύτερες οί ύποχρεώσεις του- καί τό 
κάνει αύτό γιά νά τούς προτρέψει νά δεχθούν τή χάρη. Γιατί οί 
’Ιουδαίοι έλεγαν ότι δικαιώνονται άπό τό νόμο καί δέν χρειάζο­
νται τή χάρη. Γι αύτό τούς λέγει ότι ό νόμος δέν τούς ώφελεΐ σέ

4. Κορνήλιος· ήταν Ρωμαίος έκατόνταρχος και ζοΰσε στήν Καισαρεία τής 
Παλαιστίνης άρχές τού α' αιώνα. Προσήλθε στον Χριστιανισμό καί άφού βαπτί- 
σθηκε άπό τόν Πέτρο, προσέλκυσε πολλούς στή νέα πίστη καί ιδίως μετά τό λι­
θοβολισμό τού Στεφάνου.
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'Αδύνατον γάρ αύτόν κατορθωθήναι, άλλα και έπικαταράτοος 
ποιεί. Ταύτα δε πάντα, ώς είπον, κατασκευάζει σογκλείων αυ­
τούς εις την διά πίστεως χάριν.

Στίχ. 13-16. «Ου γάρ οί άκροαταϊ νόμου δίκαιοι παρά τφ  
5 θεφ , άλλ ’ οί ποιηται νόμου δικαιωθήσονται. "Οταν γάρ έθνη 

τά μη νόμον έχοντα, φύσει τά του νόμου ποιοΰσιν, ούτοι νόμον 
μη εχοντες έαυτοΐς εϊσιν νόμος· οϊτινες ένδείκνυνται τό εργον 
του νόμου γραπτόν έν ταϊς καρδίαις αύτών, συμμαρτυρούσης 
αύτών τής συνειδήσεως, και μεταξύ άλλήλων των λογισμών 

ίο κατηγορούντων. ’Ή  και άπολογουμένων έν ήμέρα έν ή κρίνει 
ό Θεός τά κρυπτά τών άνθρώπων κατά τό Εύαγγέλιόν μου διά 
Ιησού Χριστού».

"Ανω μνησθεις τής κρίσεως τού Θεού, ένταύθα σαφώς 
έκκαλόπτει, ώς Χριστός έστιν ό κρίνων έν τη έσχατη ήμέρα. 

и  Αύτφ  γάρ πάσαν την κρίσιν δέδωκεν ό Πατήρ- τούτο δε ποιεί, 
τών τής Καινής Διαθήκης δογμάτων άνοίγων αύτοΐς την όδόν.

Στίχ. 17-19. «Εί δε συ ’Ιουδαίος έπονομάζη, και έπανα- 
παύη νόμω, και καυχασαι έν Θεφ, και γινώσκεις τό θέλημα, 
και δοκιμάζεις τά διαφέροντα, κατηχούμενος έκ τού νόμου, πέ- 

20 ποιθάς τε σεαυτόν οδηγόν είναι τυφλών, φώς τών έν σκότει».
Συγκρίνας τον ’Ιουδαίον τοΐς "Ελλησιν, και σφόδρα κατα- 

παλαίσας, μικρόν ύφαιρεΐ τού βάρους. 'Ώσπερ τινός άντιπί- 
πτοντος και λέγοντος αύτού, ‘Πού ούν τά σεμνά τών ’Ιουδαίων; ’ 
Δείκνυσιν ούν όνομα μόνον έχοντας αυτούς. Μάλλον μέν ούν 

25 και έν αύτοΐς τούτοις έν οίς έφρόνουν μέγα, τιμωρίας άξιους. 
'Όρα δε πώς πλαγίως πλήσσει πανταχού' εί και καυχασαι εν 
νόμω, άλλ’ ού πράττεις τά τού νόμου· και τό, «πέποιθας σεαυ-

5. Ίω. 5,22.



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Β' 33

τίποτε. Γιατί είναι άδύνατο νά έφαρμόσει κάποιος τό νόμο, άλλα 
καί έπί πλέον τούς καθιστά καί καταραμένους. Καί δλα αύτά 
τούς τά λέγει, όπως είπα προηγουμένως, γιά νά τούς όδηγήσει 
μέσω τής πίστεως στη χάρη.

Στίχ. 13-16. «Γιατί δεν θά λάβουν δικαίωση άπό τον Θεό 
αύτοί πού άκούουν τό νόμο, άλλά θά δικαιωθούν έκεΐνοι πού 
έφαρμόζουν τις έντολές τού νόμου. Γιατί, όταν οί ’Εθνικοί, πού 
δεν έχουν τό νόμο, πράττουν έκ φύσεως τά προστάγματα τού νό­
μου, αύτοί, αν και δεν έχουν νόμο, έχουν όμως ώς νόμο τον έαυ- 
τό τους, καί δείχνουν ότι τό έργο πού ζητεί ό νόμος τό έχουν αύ­
τοί γραμμένο στις καρδιές τους καί τούς τό έπιβεβειώνει συγ­
χρόνως καί ή συνείδησή τους, καί οί λογισμοί τους άλληλοκατη- 
γορούνται. ’Ή  άκόμη καί θ’ άπολογηθούν κατά τήν ήμέρα έκείνη 
πού ό Θεός θά κρίνει τις απόκρυφες σκέψεις των άνθρώπων μέ 
τον Ίησοΰ Χριστό καί σύμφωνα μέ τό Εύαγγέλιό μου».

Προηγουμένως θυμήθηκε τήν κρίση τού Θεού, ένώ έδώ πα­
ρουσιάζει μέ σαφήνεια ότι ό Χριστός θά είναι έκεΐνος πού θά 
κάνει τήν κρίση κατά τήν έσχατη ήμέρα- γιατί σ’ αύτόν παρέδω­
σε ό Πατέρας όλη τήν κρίση5, καί τό κάμνει αύτό γιά νά άνοίξει 
τήν όδό των δογμάτων τής Καινής Διαθήκης.

Στίχ. 17-19. «Έάν όμως έσύ ονομάζεσαι ’Ιουδαίος καί 
έχεις έμπιστευθεΐ τον έαυτό σου στο νόμο καί ύπερηφανεύεσαι 
γιά τον Θεό σου καί γνωρίζεις τό θέλημά του καί μπορεΐς καί 
διακρίνεις τό καλό άπό τό κακό, διδασκόμενος όλα αύτά άπό τό 
νόμο, καί πιστεύεις ότι είσαι οδηγός των τυφλών καί φως μέσα 
στο σκοτάδι».

’Αφού έκαμε σύγκριση μεταξύ των έξ Ιουδαίων καί Εθνι­
κών πιστών καί τούς κατηγόρησε πάρα πολύ, σιγά-σιγά τούς 
άφαιρεΐ τό βάρος. Σάν κάποιος πού άντιτίθεται σ’ όλα αύτά καί 
λέγει, Πού είναι λοιπόν τά σεμνά των ’Ιουδαίων; Μέ όσα λέγει 
δείχνει ότι αύτοί μόνο τό όνομα έχουν. ’Ή  καλύτερα ότι είναι 
άξιοι τιμωρίας καί γιά όλα έκεΐνα γιά τά όποια μεγαλοφρονοΰ- 
σαν. Καί πρόσεχε πώς μέ πλάγιο τρόπο τούς χτυπά άπό παντού. 
"Αν καί καυχιέσαι γιά τό νόμο πού έχεις, όμως δέν έφαρμόζεις
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τον», πάλιν λέγων, ώς μή όντα μεν τοοτο 6περ έκεΐνος λέγει, 
προβαλλόμενον δε και ώσπερ άρπάζων τα ρήματα μόνον Αρ­
πάζει την τιμήν.

Στίχ. 20. «Παιδευτήν αφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, έ- 
5 χοντα μόρφωσιν τής γνώσεως και τής αλήθειας έν τφ  νόμω».

Μέγα γάρ κατέτρεχον τών προσήλυτων, δι ’ αύτ'ο τοδτο το 
δοκεΐν είναι διδάσκαλοι.

Στίχ. 21-22. «Ό  ούν διδάσκων τον έτερον, σεαοτον ου 
διδάσκεις; ό κηρύσσων μή κλέπτειν, κλέπτεις; ό λέγων μή μοι- 

ιοχεύειν, μοιχεύεις;».
Βαροτέραν άπεργάζεται του Ιουδαίου τήν τιμωρίαν, εν 

τούτοις αύτ'ον παραβάτην άποφαίνων, έν οίς έτέρων είναι διδά­
σκαλος άξιοι.

« Ό βδελυσσόμενος τα εϊδωλα, ίεροσυλεΐς;». 
ΐ5 Εις τοσαότην γάρ μανίαν χρημάτων έρωτος προέβησαν, 

ώς είδωλικών άπτεσθαι χρημάτων.
Στίχ. 23-24. « ’Ό ς  εν νόμω καυχάσαι, διά της παραβάσε- 

ως του νόμου τον θεόν ατιμάζεις; Το γάρ όνομα του Θεοΰ δι ’ 
υμάςβλασφημεϊται έν τοϊς έθνεσιν, καθώς γέγραπται».

2ο Έν έτέροις εϊδεσι δείξας παράνομον, ένταδθα και καθολι- 
κώτερον έπάγει τήν παρανομίαν, αύτοΰ του νόμου εις μέσον φέ- 
ρων το όνομα. Και σαφώς αύτοΰ παραβάτην τον Ιουδαίον άπο- 
δείκνυσιν, ώς και αϊτιον γινόμενον του βλασφημεΐσθαι το όνο­
μα του θεοΰ.

25 Στίχ. 25-27. «Περιτομή μέν γάρ ώφελεΐ εάν νόμον 
πράσστίς, εάν δέ παραβάτης νόμου ής, ή περιτομή σου άκροβυ- 
στία γέγονεν. Έάν ούν άκροβυστία τά δικαιώματα του νόμου 
φυλάσσει, ούχ ή άκροβυστία αύτοΰ είς περιτομήν λογισθήσεται;

6. Κατ’ αναλογία μέ τή λαϊκή ρήση' «Δάσκαλε πού δίδασκες καί νόμο δέν 
έκράτεις». 7. Δέν είχε δηλαδή καμμιά άξια.
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τά προστάγματα του νόμου. Ά λλα και λέγοντας πάλι «έχεις 
έμπιστοσύνη στον έαυτό σου», δείχνει ότι αύτός χωρίς νά είναι 
έκεΐνο πού λέγει ότι είναι, προβάλλοντας άπλώς τις λέξεις καί 
σαν νά άρπάζει αύτές μόνο, άρπάζει την τιμή.

Στίχ. 20. «Καί πιστεύεις ότι είσαι παιδαγωγός των άνοή- 
των, δάσκαλος των νηπίων, έπειδή στηρίζεις στο νόμο τό περιε­
χόμενο τής γνώσεως καί τής άλήθειας».

Καταπολεμούσαν πάρα πολύ τούς προσήλυτους, άκριβώς 
γι’ αύτό, έπειδή είχαν τήν έντύπωση ότι ήταν δάσκαλοι.

Στίχ. 21-22. «Έσύ πού διδάσκεις λοιπόν τον άλλο, δεν 
διδάσκεις τον έαυτό σου; Έσύ πού διδάσκεις νά μή κλέβει κα­
νείς, κλέβεις έσύ ό ίδιος; Έσύ πού λέγεις, νά μή μοιχεύει κανείς, 
μοιχεύεις σύ ό ϊδιος;»6.

Δείχνει βαρύτερη τήν τιμωρία τού Ιουδαίου, παρουσιάζο­
ντας αύτόν παραβάτη όλων έκείνων, γιά τά όποια έχει τήν άξίω- 
ση νά είναι δάσκαλος των άλλων.

«Έσύ πού αισθάνεσαι αποστροφή γιά τά είδωλα, διαπράτ- 
τεις ό ϊδιος ιεροσυλία;».

Κατακυριεύθηκαν δηλαδή άπό τόση μεγάλη μανία καί πόθο 
γιά τά χρήματα, ώστε νά παίρνουν καί χρήματα είδωλολατρικά.

Στίχ. 23-24. «Σύ πού καυχιέσαι γιά τό νόμο, περιφρονεΐς 
τον Θεό σου μέ τό νά παραβαίνεις τό νόμο; Γιατί έξαιτίας σας τό 
όνομα τού Θεού βλασφημεΐται μεταξύ των Εθνικών, όπως έχει 
γραφεί».

Αφού έδειξε ότι ό Ιουδαίος είναι παραβάτης τού νόμου σ’ 
όλα τά έπί μέρους προστάγματά του, παρουσιάζει τώρα ύπό γενι­
κότερη μορφή τήν παρανομία, άναφέροντας τό όνομα αύτοϋ τού 
ίδιου τού νόμου καί μέ σαφή τρόπο δείχνει τον ’Ιουδαίο παραβά­
τη τού νόμου καθώς καί ότι γίνεται αιτία νά βλασφημεΐται τό 
όνομα τού Θεού.

Στίχ. 25-27. «Γιατί ή περιτομή ώφελεΐ έάν έκτελεΐς τις 
έντολές τού νόμου, έάν όμως παραβαίνεις τις έντολές τού νόμου, 
ή περιτομή σου γίνεται άκροβυστία7. Έάν λοιπόν αύτός πού δεν 
περιτμήθηκε τηρεί τις έντολές τού νόμου, δεν θά λογαριασθεΐ



Και κρίνει ή έκ φύσεως άκροβυστία, τόν νόμον τελούσα, σε τον 

δια γράμματος καί περιτομής παραβάτην νόμου».

Δείξας ώς ούδεν χρήσιμος αύτοΐς ό νόμος, μάλλον δε ώς 

και κολάσεως αύτοΐς αίτιος, ώσπερ άντιπιπτούσης άντιθέσεως, 

5 τί ούν; ούδεν ή περιτομή; 'Όρα πώς και ταύτην κωλύει, πάλιν 

αύτήν άποφαίνων περιττήν, καί τών άκροβύστων διαφέρουσαν 

ούδέν, μή πληροομένων τών έντολών τού νόμου. Τα γάρ τού 

νόμου προστάγματα άδύνατον τελειοΰσθαι ήν. "Ωσπερ δε εν 

τοΐς άνωτέρω τόν άκρόβυστον μετά του Ιουδαίου συνέκρινεν, 

ίο οδτω και ένταΰθα μετά άκροβυστίαν δεικνύς, κατά τούτο πολυ 

λιπόμενον τόν εχοντα την περιτομήν.

Στίχ. 28-29. «Ού γάρ ό έν τώ φανερώ Ιουδαίος έστιν, 

ούδε ή εν τώ φανερώ έν σαρκι περιτομή, άλλ ’ ό έν τώ κρύπτω 

’Ιουδαίος, και περιτομή καρδίας έν πνεόματι, ού γράμματι, ού ό 

is έπαινος ούκ έξ άνθρώπων, άλλ ’ έκ τού Θεού».

Επειδή πάντα σωματικά ήν τά κατά νόμον, περιτομή και 

θυσία και σώματος ραντισμοί, όρα πώς ταΰτα προφανώς άναι- 

ρεΐ, ούκέτι λεληθότως, λέγων ότι ένδον έστιν ό Ιουδαίος, 

ώσπερ και ένδον έστιν ό νόμος. Τί ούν καυχασαι, φησί, και τά 

2οσαρκός έπιτελών μεαλοφρονεΐς; Ού γάρ έπι τούτοις έπαινος 

κεΐται έκ τού Θεού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ'

Στίχ. 1-2. «Τί ούν τό περισσόν τού ’Ιουδαίου; καί τις ή
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σαν περιτομή ή άκροβυστία; Καί θά σέ κρίνει ό έκ φύσεως απε­
ρίτμητος, πού φυλάσσει τίς εντολές του νόμου, εσένα πού παρα­
βαίνεις τό νόμο, αν καί έλαβες καί τό νόμο καί τήν περιτομή».

’Αφού τούς έδειξε ότι ό νόμος δεν τούς είναι χρήσιμος σέ τί­
ποτε, καί μάλλον άποβαίνει αϊτιος τιμωρίας τους, σαν άκριβώς 
άντίθεση πού στρέφεται εναντίον τους, λέγει- Τί λοιπόν; ή περι­
τομή δεν έχει καμμιά άξία; Πρόσεχε πώς καί αυτήν τήν καταρ­
γεί, δείχνοντάς την ώς περιττή, καί ότι ό περιτμημένος δεν δια­
φέρει σέ τίποτε άπό τούς άπερίτμητους, έάν δεν έκτελοϋνται οί 
εντολές του νόμου. Γιατί τά προστάγματα του νόμου δεν έχουν 
τή δύναμη νά σώσουν τον άνθρωπο. "Οπως άκριβώς προηγουμέ­
νως σύγκρινε τον άπερίτμητο με τον Ιουδαίο, έτσι καί τώρα δεί­
χνει ότι ό περιτμημένος έξαιτίας αύτοϋ ύστερεΐ κατά πολύ άπό 
έκεΐνον πού είναι άπερίτμητος.

Στίχ. 28-29. «Γιατί όχι εκείνος πού είναι Ιουδαίος φανερά, 
είναι καί πραγματικά Ιουδαίος, ούτε καί ή φανερή σαρκική περι­
τομή είναι πραγματική περιτομή, άλλά πραγματικός Ιουδαίος εί­
ναι αύτός πού παραμένει άγνωστος στούς πολλούς, καί άληθινή 
περιτομή είναι ή περιτομή τής καρδιάς, πού γίνεται μέ τή χάρη 
τού άγίου Πνεύματος καί όχι μέ τό γράμμα τού νόμου, καί ό έπαι­
νος αύτοϋ τού άνθρώπου δεν γίνεται άπό άνθρώπους, άλλά άπό 
τον ϊδιο τον Θεό».

Επειδή όλα τά παραγγέλματα τού νόμου ήταν σωματικά, ή 
περιτομή δηλαδή καί ή θυσία καί οί ραντισμοί τού σώματος, 
πρόσεχε πώς τά καταργεί τελείως φανερά καί όχι κρυφά, λέγο­
ντας ότι ή πραγματική περιτομή ύπάρχει στο έσωτερικό του άν­
θρώπου, καί ό Ιουδαίος ό πραγματικός διακρίνεται άπό τό έσω­
τερικό του, όπως άκριβώς ό νόμος ύπάρχει εσωτερικά. Τί λοιπόν 
καυχιέσαι, λέγει, καί ύπερηφανεύεσαι επειδή πράττεις όλα όσα 
άναφέρονται στή σάρκα; Γ ιατί δεν ύπάρχει γιά όλα αύτά έπαινος 
έκ μέρους τού Θεού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3.

Στίχ. 1-2. «Ποιό λοιπόν είναι τό έπιπλέον τού Ιουδαίου



ώφέλεια τής περιτομής; Πολύ κατά πάντα τρόπον. Πρώτον μ'εν 

δτι έπιστεύθησαν τά λόγια του Θεού».

’Ανθυποφορά, και ταότης ή λύσις' ούκ άφ ' ών έκεΐνοι κα- 

τορθοΰσιν, άλλ’ έκ τής φιλοτιμίας του ΘεοΓ)' το γάρ πιστευθή- 

s ναι τά λόγια του θεού, τής του Θεοί) φιλοτιμίας έργον έστίν, 

ού τής εκείνων άρετής κατόρθωμα.

Στίχ. 3-4. «Τί γάρ εί ήπίστησάν τινες; μή ή άπιστία αυ­

τών την πίστιν του Θεοΰ καταργήσει; Μή γένοιτο· γινέσθω δε 

Θεός άληθής».

ιο Δείκνυσιν οΰτω πονηρούς, ώς και εν οίς τιμώνται, κολά- 

σεως είναι άξιους. Εΰ δε το «τινές», εί και πάντες ήπίστησάν, 
ίνα μή δόξη φορτικός είναι. Τί γαρ έγκαλεΐς, φησίν, δτι ήπίστη- 

σαν; και τί τούτο πρός τον Θεόν; Μή γάρ τήν ευεργεσίαν αύτοΰ 

άνατρέπει των εύεργετηθέντων ή άγνωμοσόνη; ή τήν τιμήν 

is ποιεί μή είναι τιμήν; άλλά και μείζονα αύτοΰ δείκνυσι τήν φι­

λανθρωπίαν, δταν και τον μέλλοντα αύτόν άτιμάζειν φαίνηται 

τιμών.
«Πας δε άνθρωπος ψεύστης, καθώς γέγραπταν ‘όπως αν 

δικαιωθής εν τοΐς λόγοις σου ’».

20 Ό  είπεν συνεσκιασμένως εν τοΐς έμπροσθεν, νΰν προφα­

νώς τίθησιν πάντα άνθρωπον αύτών έψευσμένων τής πίστεως 

είρηκώς.

«Καί νικήσης εν τω κρίνεσθαί σε».

Ό  νους ούτως■ Εί’ τις, φησίν, κρίνει τά τε ύπάρξαντα Ίου- 
25 δαίοις παρά του Θεοΰ, τά τε ύπ ’ αύτών εις αύτόν άντιδοθέντα, 

τά νικητήρια δώη τω Θεφ, τοσοΰτον γινομένω φιλοτιμώ, ώς
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καί ποιά ή ώφέλεια τής περιτομής; Είναι μεγάλη άπό κάθε άπο­
ψη. Και πρώτα έπειδή κρίθηκαν οί Ιουδαίοι άξιοι νά τούς έμπι- 
στευθεΐ ό Θεός τις υποσχέσεις του».

Ό  ϊδιος έρωτα και ό ίδιος άπαντα. Κρίθηκαν άξιοι τής έμπι- 
στοσύνης του Θεού όχι έξαιτίας των κατορθωμάτων τους, άλλ’ 
έξαιτίας τής γενναιοδωρίας του Θεού. Γιατί τό ότι τούς έμπι- 
στεύθηκε ό Θεός τις ύποσχέσεις του είναι κάτι πού όφείλεται 
στην άγάπη καί τή γενναιοδωρία του Θεού, και δέν είναι αποτέ­
λεσμα  τής άρετής έκείνων.

Στίχ. 3-4. «Τί λοιπόν; ’Επειδή δέν πίστεψαν μερικοί μή­
πως ή άπιστία τους θά καταργήσει τό άξιόπιστο των ύποσχέσε- 
ων του Θεού; Μακριά μιά τέτοια σκέψη- εϊθε ν’ άποδειχθεΐ ό 
Θεός άξιόπιστος στις ύποσχέσεις του».

Μέ όλα αύτά δείχνει ότι είναι πονηροί καί ότι είναι άξιοι τι­
μωρίας καί γιά έκεΐνα γιά τά όποια τιμώνται. Καί πολύ σωστά 
είπε «ορισμένοι», αν καί όλοι οί ’Ιουδαίοι δέν πίστεψαν, γιά νά 
μή φανεί ένοχλητικός. Γιατί λοιπόν, λέγει, τούς κατηγορείς πού 
δέν πίστεψαν; Καί ποιά σχέση έχει αύτό μέ τον Θεό; Μήπως ή 
άχαριστία αύτών πού δέχθηκαν τις εύεργεσίες του Θεού καταρ­
γεί τήν ευεργεσία του Θεού; ή μήπως κάμνει τήν τιμή νά μή είναι 
τιμή; ’Αντίθετα δείχνει καί μεγαλύτερη τή φιλανθρωπία του 
Θεού, όταν φαίνεται ότι τιμά καί αύτόν πού πρόκειται νά τον πε- 
ριφρονήσει.

«Καί κάθε άνθρωπος &ς άποδειχθεΐ ψεύστης, όταν ισχυρί­
ζεται τό άντίθετο, σύμφωνα καί μέ αύτό πού έχει γραφεί- ‘γιά ν’ 
άποδειχθεΐ δίκαιος στούς λόγους του καί στις ύποσχέσεις του’».

Αύτό πού προηγουμένως τό είπε κατά τρόπο συγκαλυμμένο, 
τώρα τό λέγει τελείως φανερά. Λέγει δηλαδή ότι κάθε άνθρωπος 
είναι ψεύστης ώς πρός τήν πίστη του στον Θεό.

«Καί νά έξέλθεις νικητής όταν κρίνεσαι άπό τούς άνθρώ- 
πους».

Τό νόημα αύτών των λόγων είναι τό έξής- Έάν κάποιος, λέ­
γει, κρίνει τά όσα δόθηκαν άπό τον Θεό στούς ’Ιουδαίους καί τά 
όσα τού άνταπέδωσαν οί Ιουδαίοι, θά θελήσει νά δώσει τή νίκη



μηδ'ε τής άχαριστίας αύτών δυνηθείσης άνακόψαι την εύεργετι- 

κήν δεξιάν.

Στίχ. 5-6. «Εί δε ή άδικία ήμών Θεοϋ δικαιοσύνην συνί- 

στησιν, τί έροδμεν; μη άδικος ό Θεός, ό έπιφέρων την όργήν; 

5 κατά Άνθρωπον λέγω. Μη γένοιτο! Έπεί, πώς κρίνει ό Θεός 

τον κόσμον;».
Αντίθεσις πάλιν ή δε άντίθεσις αΰτη■ Ε ί κακώς γενόμε- 

νος, φησίν, αϊτιος έγενόμην, του την νικούσαν δέξασθαι τον 

Θεόν, ούκ οφείλω κολάζεσθαι. Λύει δε αύτήν ούτως■ Εί δί- 

ιοκαιος ό Θεός κριτής, και τον κόσμον κρίνει εν δικαιοσύνη, 

κατά το γεγραμμένον, κολάζει σε δέ, δικαίως δηλονότι κολάζει 

σε· πώς τοίνυν άδίκως κολάζεσθαι φής, αίτιος ών τής αύτοδ νί­

κης; Κατορθών γάρ τις μάλλον τον νόμον μέγαν κηρύσσει τον 

νομοθέτην, ή παραβαίνων και κολαζόμενος■ το δε «κατά άν- 
15 θρωπον λέγω», κατά το Ανθρώπινον φθέγγομαι, έπειδή ώς έπ'ι 

ύποδείγματος την λύσιν έργάζει.

Στίχ. 7-8. «Εί δε άλήθεια τού Θεού εν τφ  έμφ  ψεύσματι 
έπερίσσευσεν εις την δόξαν αύτοδ, τί έτι κάγώ ώς άμαρτωλος 
κρίνομαι; και μη, καθώς βλασφημούμεθα, και καθώς φασί τι- 

2ο νες ήμάς λέγειν, δτι Ποιησώμεθα τά κακά, ίνα έλθη τά άγαθά, 

ών το κρίμα ένδικόν έστιν».
Πάλιν την αύτήν πλατύτερον τίθησιν ή δε διάνοια αΰτη· Εί 

τοδτό φατε, ώς συνήργησεν το ψεδδος ύμών εις τήν δόξαν τοδ 
Θεοί), δμοιον ποιείτε τοΐς διαβάλλουσιν έμέ, ώς είρηκότα, έκ 

25 τών κακών είναι τά καλά' εί δέ ούτε τοιοδτόν τι έγώ άπεφηνά- 
μην, έκείνων τε τών έπι τούτων διαβαλλόντων έμέ, το κρίμα
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στον Θεό, ό όποιος φάνηκε τόσο πολύ φιλάνθρωπος και γεν­
ναιόδωρος, ώστε ούτε και ή άχαριστία των Ιουδαίων νά μπορέ­
σει νά έμποδίσει την ευεργετική δύναμη του Θεού.

Στίχ. 5-6. «Καί αν ή δική μας άδικία φανερώνει τή δικαιο­
σύνη του Θεού, τί θά μπορούσαμε νά πούμε; Μήπως είναι ό 
Θεός άδικος όταν έκδηλώνει την όργή του έναντίον μας; Αύτό 
τό λέγω μέ άνθρώπινο συλλογισμό. Μακριά μιά τέτοια σκέψη· 
γιατί, πώς θά κρίνει τον κόσμο, έάν είναι άδικος ό Θεός;».

Και έδώ πάλι έχομε άντίθεση, καί ή άντίθεση είναι ή εξής- 
Έάν, λέγει, κακώς έχω έρθει στήν ύπαρξη και έγινα αϊτιος νά 
ύποστώ τις συνέπειες τής δικαιοσύνης τού Θεού, δέν πρέπει 
τότε νά τιμωρηθώ. Ά λλ’ όμως λύει αυτήν την άντίθεση ώς έξης* 
Έάν ό Θεός είναι δίκαιος κριτής και κρίνει τον κόσμο μέ δικαιο­
σύνη, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί, και συμβεΐ νά σέ τιμω­
ρήσει, είναι φανερό ότι σέ τιμωρεί δίκαια- πώς λοιπόν λέγεις ότι 
τιμωρείσαι άδικα, τή στιγμή πού είσαι αίτιος τής νίκης τού 
Θεού; Γιατί πολύ περισσότερο άνακηρύσσει μέγα τον νομοθέτη 
όταν κανείς έφαρμόζει τις έντολές τού νόμου, παρά όταν τις πα­
ραβαίνει καί τιμωρείται. Τό «κατά άνθρωπον λέγω» σημαίνει ότι 
αύτό τό λέγω μέ άνθρώπινο συλλογισμό, έπειδή χρησιμοποιεί 
σάν παράδειγμα τή λύση πού δίνει.

Στίχ. 7-8. «Γιατί, έάν ή άλήθεια τού Θεού άποδείχθηκε 
μεγάλη μέ τή δική μου άμαρτία καί άσυνέπεια και αύτό έγινε αι­
τία ν’ αυξηθεί ή δόξα τού Θεού, γιατί τότε δικάζομαι καί τιμω­
ρούμαι ώς άμαρτωλός; Ούτε καί νά λέμε, καθώς κατηγοροΰμαι 
έγώ ότι, σύμφωνα μέ τον ισχυρισμό κάποιων, είπα ‘θά κάνομε τά 
κακά γιά νά έρθουν τά καλά’· γιατί ή καταδίκη όλων αύτών των 
κατηγοριών είναι δίκαιη».

Πάλι έκθέτει έκτενέστερα τήν ϊδια άντίθεση, τής όποίας τό 
νόημα είναι τό έξής· Έάν δηλαδή ίσχυρίζεσθε αύτό, ότι δηλαδή 
συνέβαλε τό δικό μας ψεύδος στο νά δοξασθεΐ ό Θεός, ένεργεΐτε 
τότε όμοια μέ έκείνους πού μέ κατηγορούν, ότι τάχα έχω πει, ότι 
‘τά καλά προέρχονται άπό τά κακά’. Έάν όμως έγώ δέν είπα κάτι 
παρόμοιο, άλλά τά λόγια αύτά είναι λόγια αύτών πού μέ κατηγο-



ένδικόν έστιν λείπεται και υμάς τη αυτή ενόχους φαίνεσθαι 

δίκη. Τί δε ήν δ διέσυρον τον Απόστολον; Εΐρηκότος αύτοΰ· 

«όπου έπλεόνασεν ή αμαρτία, ύπερεπερίσσευσεν ή χάρις». Οί 
παρ’ 'Έλλησιν δοκοϋντες σοφοί, κωμφδοδντες αΰτόν έφασκον 

s Ούκοϋν έκ των κακών έστι τα καλά, και δει την κακίαν έπι- 

τηδεϋειν, όπως των καλών έπιτύχωμεν. Ό δε ’Απόστολος οό 
τούτο έλεγεν, ότι ή προσοχή τών κακών άγει τά άγαθά, άλλ ’ 

έπι τοϋ παρεληλυθότος χρόνου έξέλαβεν αύτό~ δτι, καίτοι και 
τής άμαρτίας κρατησάσης, ή Χρίστου χάρις ύπερπερισσεύσασα 

ίο και κατήργησεν θάνατον, και άνάστασιν δέδωκεν, και τών 

άνω ήξίωσεν μονών και ότι ούτος αύτφ ό σκοπός, και ούκ 

εκείνος δν κωμφδοδντες έκεΐνοι έλεγον, δήλον έκ τοδ έπενεγ- 

κεΐν αυτόν «Τί ούν; άμαρτήσωμεν, δτι ουκ έσμεν υπό νόμον, 
άλλ ’ ύπό χάριν; Μη γένοιτο. Οϊτινες γάρ, φησίν, άπεθάνομεν τη 

ΐ5 άμαρτία πώς έτι ζήσωμεν έν aihfj;». Αλλά ταύτας τάς λύσεις 

ένταδθα ού προσφέρει. Ού γάρ είς τούτο αύτό συνέτεινεν ή άντί- 

θεσις, άλλά τούτο μόνον βούλεται δεΐξαι, ότι όμοιον έκείνοις 

φατέ, ών ό λόγος δίκην έξει την έσχάτην ώσπερ γάρ έκεΐνοι έκ 

τών κακών τά καλά φασιν, οΰτω και ύμεΐς έκ τής έαυτών άδι- 

2ο κίας την νίκην τοδ Θεοδ λέγετε.

Στίχ. 9-18. «Τί ούν; προεχόμεθα; Ού πάντως. Προαι- 

τιασάμεθα γάρ 'Ιουδαίους τε και 'Έλληνας πάντας ύφ' άμαρ- 

τίαν είναι, καθώς γέγραπται, ότι ‘Ούκ έστι δίκαιος ούδείς. Ούκ 

έστιν ό συνιών, ούκ έστιν ό έκζητών τον Θεόν πάντες έξέκλι-
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ροϋν για όλα αύτά, τότε ή καταδίκη τους είναι δίκαιη καί ύπολεί- 
πεται ν’ άποδειχθεΐ σ’ αύτή τη δίκη ότι καί σεις είσθε ένοχοι κα­
ταδίκης. Ποιό όμως ήταν έκεΐνο για τό όποιο κατηγορούσαν τον 
’Απόστολο; Ή ταν έκεΐνο πού είχε πει ότι «όπου πλεόνασε ή 
άμαρτία, έκεΐ δόθηκε με τό παραπάνω ή χάρη τού Θεού»1. Οί θε­
ωρούμενοι έκ μέρους των ’Εθνικών ώς σοφοί, διακωμωδώντας 
τον ’Απόστολο έλεγαν Επομένως τά καλά προέρχονται άπό τά 
κακά, καί πρέπει νά φροντίζομε νά πράττομε τήν κακία, γιά νά 
επιτύχομε ν’ άπολαύσομε τά καλά. Ό  ’Απόστολος όμως δεν έλε­
γε αύτό, ότι δηλαδή ή διάπραξη τών κακών φέρνει τά άγαθά, 
άλλ’ έκεΐνο πού- έλεγε άναφερόταν στά όσα συνέβηκαν κατά 
τούς περασμένους χρόνους· ότι δηλαδή, άν καί ή άμαρτία κυ­
ριαρχούσε, ή χάρη τού Χριστού, άφού έκδηλώθηκε σε άσύγκρι- 
το βαθμό άφθονότερη, καί τον θάνατο κατάργησε, καί χάρισε 
τήν ανάσταση, καί μάς κατέστησε άξιους νά γίνομε μέτοχοι τών 
ουράνιων μονών. Και ότι αύτός ήταν ό σκοπός τών λόγων του 
αύτών καί όχι έκεΐνος πού ύποστήριζαν αύτοί διακωμωδώντας 
τον ’Απόστολο, γίνεται φανερό άπό αύτό πού πρόσθεσε στή συ­
νέχεια- Τί λοιπόν; θά διαπράξομε τήν άμαρτία έπειδή δεν βρι­
σκόμαστε κάτω άπό τήν έξουσία τού νόμου, άλλά κάτω άπό τήν 
έξουσία τής χάριτος; Μακριά μιά τέτοια σκέψη. Γιατί έμεΐς πού 
πεθάναμε, λέγει, γιά τήν άμαρτία, πώς είναι δυνατόν νά ζήσομε 
μέσα σ’ αύτήν; Ά λλ’ όμως έδώ δεν δίνει αύτήν τήν έρμηνεία. 
Γιατί ή άντίθεση αύτή δεν άποσκοπούσε νά δείξει αύτό, άλλά 
έπιθυμεΐ αύτό καί μόνο νά δείξει, ότι Σεις λέτε αύτό πού ύποστη- 
ρίζουν οί ’Εθνικοί, καί τών οποίων ό λόγος θά δεχθεί τή βαρύτε­
ρη καταδίκη. Γιατί, όπως άκριβώς έκεΐνοι λένε ότι τά καλά προ­
έρχονται άπό τά κακά, έτσι καί σείς λέτε ότι ή νίκη τής δίκαιης 
κρίσης τού Θεού όφείλεται στή δική σας άδικία.

Στίχ. 9-18. «Τί λοιπόν; Μήπως έμεΐς οί ’Ιουδαίοι ύπερτε- 
ρούμε τών ’Εθνικών; Ασφαλώς όχι- γιατί άποδείξαμε προηγου­
μένως ότι καί οί ’Ιουδαίοι καί οί ’Εθνικοί, όλοι άνεξαιρέτως βρί­
σκονται ύπό τήν κυριαρχία τής άμαρτίας, καθώς έχει γραφεί-



ναν, άμα έχρειώθησαν ούκ έστι ποιων χρηστότητα' ούκ έστιν 

έως ενός. Τάφος άνεφγμένος ό λάρυγξ αύτών, ταΐς γλώσσαις 

αύτών έδολιοΰσαν, ιός άσπίδων ύπό τά χείλη αύτών, ών το 

στόμα άράς και πικρίας γέμει. Όξεΐς οί πόδες αότών έκχέαι 

5 αίμα' σύντριμμα και ταλαιπωρία έν ταΐς όδοΐς αύτών, και 

όδόν ειρήνης ούκ έγνωσαν ούκ έστι φόβος Θεού άπέναντι των 

οφθαλμών αύτών ’».

’Ανθυποφορά. Τι ούν λέγεις, ώ Παύλε, πρότερον μεν τη τι­

μωρία; Ούδέ μέσως, φησίν πάντως' ού καθόλου άναιρών το 

ίο πρώτον είναι εν τη τιμωρία τον Ιουδαίον, καίτοι γε ανωτέρω 

τούτο ποιήσας, άλλά φείδεται, μή δόξη ώς έχθρός κατατρέχειν 
τών ’Ιουδαίων, και κατήγορον αύτών παρίστησι τον Δαβίδ, τά 

αμαρτήματα αύτών έκεΐνον έκκαλύπτειν έών.

Στίχ. 19. «Οϊδαμεν δέ, δτι δσα ό νόμος λέγει, τοΐς έν τφ  

15 νόμφ λαλεΐ».

Επειδή πολλήν αύτών κατάρρησιν είσήγαγε τον Προφή­

την λέγοντα, ϊνα μή άντιλέγη ό ’Ιουδαίος, δτι περί τών έθνών τά 

τοιαΰτα λέγει, προλαβών αύτό άναιρεΐ, φάσκων, δτι ού δήπου ό 

γραπτός νόμος, Ιουδαίους άφείς, έτέροις διαλέγεται' νόμον δέ ή 

2ο Γραφή και τούς προφήτας φησίν.

« 7 να παν στόμα φραγή».

Αίνίττεται πάλιν τών ’Ιουδαίων το φρύαγμα, άποκλείων 
αύτοΐς τήν παρρησίαν ού διά τοΰτο, φησίν, δτι διά τούτο ήμαρ- 
τον, ϊνα φραγή αύτών το στόμα, άλλά διά τοΰτο ήλέγχοντο, ϊνα 

25 μή άγνοώσιν άμαρτίαν.
«Και ύπόδικος γένηται πας ό κόσμος τφ  Θεφ. (Στίχ. 20)
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‘Δεν ύπάρχει δίκαιος ούτε ένας· δεν ύπάρχει κανείς πού νά ζητεί 
νά γνωρίσει τον Θεό. 'Ό λο ι παρεξέκλιναν άπό την όδό τής αλή­
θειας καί συγχρόνως διαφθάρθηκαν. Δεν ύπάρχει κανένας πού 
νά κάμνει τό καλό, δέν ύπάρχει ούτε ένας. Τάφος άνοιχτός είναι 
ό λάρυγγας αύτών, μέ τις γλώσσες τους όμιλοϋν με δόλο ένα- 
ντΐον των συνανθρώπων τους, δηλητήριο άσπίδων στάζει άπό τά 
χείλη τους καί τό στόμα τους είναι γεμάτο άπό κατάρες καί πι­
κρά λόγια. Τά πόδια τους είναι γρήγορα πρός διάπραξη φόνων 
καί αιχμαλωσιών, στο πέρασμά τους αφήνουν πίσω τους συ­
ντρίμματα καί δυστυχία για τον πλησίον τους, καί δέν γνώρισαν 
όδό ειρήνης. Δέν ύπάρχει φόβος Θεού μπροστά στά μάτια τους».

Ερώτηση πάλι καί άπάντηση. Τί λοιπόν λέγεις, Παύλε; ότι 
ό Ιουδαίος θά είναι πρώτος κατά τήν ήμέρα τής τιμωρίας; Ούτε, 
λέγει, μεσαίος θά είναι- καί θά συμβεΐ αύτό οπωσδήποτε· δέν λέ­
γει βέβαια ότι ό Ιουδαίος δέν θά είναι πρώτος κατά τήν τιμωρία, 
άν καί αύτό τό έκανε προηγουμένως, άλλά μένει έπιφυλακτικός, 
γιά νά μή φανεί ότι κατατρέχει τούς Ιουδαίους σάν εχθρός τους, 
καί προβάλλει τον Δαβίδ ώς κατήγορό τους, άφήνοντας αύτόν νά 
φανερώνει τά άμαρτήματά τους.

Στίχ. 19. «Γνωρίζομε όμως, ότι όσα λέγει ό νόμος, τά λέ­
γει γι’ αυτούς πού βρίσκονται κάτω άπό τήν έξουσία τού νόμου».

’Επειδή λοιπόν παρουσίασε τον προφήτη Δαβίδ νά λέγει 
πολλά έναντίον τών Ιουδαίων, γιά νά μή προβάλλει ό ’Ιουδαίος 
τήν άντίρρηση, ότι αύτά τά λέγει γιά τούς ’Εθνικούς, προλαμβά­
νοντας αύτήν τήν άντίρρηση καί άναιρώντας αύτήν λέγει, ότι ό 
γραπτός νόμος οπωσδήποτε δέν άφήνει τούς Ιουδαίους και όμι- 
λει γιά άλλους· γιατί ή Γ ραφή νόμο ονομάζει καί τούς προφήτες.

«Γιά νά κλείσει κάθε στόμα  ανθρώπου».
Υπαινίσσεται καί πάλι τή γεμάτη αύθάδεια έπαρση τών 

’Ιουδαίων, άποκλείοντας άπό αύτούς τήν παρρησία. Δέν άμάρτη- 
σαν, λέγει, γι’ αύτό τό λόγο, γιά νά κλείσει τά στόματά τους, 
άλλά δέχονταν τούς έλέγχους γι’ αύτό τό λόγο, γιά νά μή άγνο- 
ούν τήν άμαρτία.

«Καί γιά νά γίνουν όλοι οί άνθρωποι ύπόλογοι ένώπιον τού



Διότι έξ έργων του νόμου ού δικαιωθήσεται πάσα σαρξ ενώ­
πιον του Θεοΰ».

Υπόδικός έστιν ό έαυτφ μεν μή δυνάμενος βοηθεΐν, τής 
έτέρου δε χρήζων επικουρίας.

5 «Διά γάρ νόμου έπίγνωσις αμαρτίας».
Δικαιώσαι μεν ούδένα, φησίν, ό νόμος δύναταν τοοτο δε 

μάλλον ϊσχυεν, το διδάξαι την αμαρτίαν ού τούτο δε λέγει ώς 
του θείου νόμου διδασκάλου δντος τών κακών, άλλ ’ ώς έλέγ- 
χοντος έκαστου, ήν άμαρτάνει αμαρτίαν. Και τοοτο δε γέγονεν 

ίο έκ τής Ιουδαίων ραθυμίας. Ό γάρ νόμος ϊνα φυλάττωνται το 
κακδν δέδοται, επειδή δε άναπεπτώκασιν, έλεγχος τής άμαρ- 
τίας αύτών έστι.

Στίχ. 21. «Νυν δε χωρίς νόμου δικαιοσύνη θεού πεφανέ- 
ρωται».

is Ελλήνων, φησίν, τον φυσικδν παραβαινόντων νόμον, 
’Ιουδαίων δε τδν γραπτόν, και αύτοΰ δε άσθενοοντος δικαιώ- 
σαι, τί έδει λοιπόν, ή φανερωθήναι τήν του Θεοΰ δικαιοσύνην; 
Αδτη δέ έστιν ή διά πίστεωςχάρις.

«Μαρτορουμένη ύπδ του νόμου και τών προφητών 
го (στίχ. 22) δικαιοσύνη δε διά πίστεως Ιησοο Χρίστου».

Επειδή χωρίς του νόμου είπε τήν δικαίωσιν και είδε τον 
’Ιουδαίον θορυβούμενον, έπήγαγεν, ώς ού καινοτομία τό λεγό­
μενον. Αύτός γάρ ό νόμος και οί προφήται, φησίν, τήν αύτήν δι­
καιοσύνην προανεκήρυττον.

25 «Έπι πάντας τους πιστεύοντας. Ού γάρ έστι διαστολή».
Πάλιν δείκνυσι μηδέν πλέον έχοντας τών έθνών έν τώ δι- 

καιοοσθαι' μία γάρ χάρις τοϊς πάσιν ήπλοΰται παρά του θεοΰ.
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Θεοϋ. (Στίχ. 20) Γιατί κανένας άνθρωπος δέν θά άναγνωρισθεΐ 
δίκαιος ενώπιον τοϋ Θεοϋ άπό τά έργα πού προστάσσει ό νό­
μος».

Υπόδικος και ύπόλογος είναι αύτός πού δέν μπορεΐ νά βοη­
θήσει τον εαυτό του και χρειάζεται τή βοήθεια άλλου.

«Γιατί ό νόμος βοηθεΐ στο νά γνωρίσει ό άνθρωπος τήν 
άμαρτωλή του κατάσταση».

Ό  νόμος, λέγει, δέν μπορεΐ νά δικαιώσει κανένα. Ή  ίσχύς 
του μάλλον περιοριζόταν στο νά δείξει τον άνθρωπο ότι είναι 
άμαρτωλός. Δέν λέγει αύτό, ότι δηλαδή ό θείος νόμος είναι δά­
σκαλος των κακών, άλλ’ ότι σκοπό έχει νά ελέγχει τον καθένα 
γιά τήν άμαρτία πού διαπράττει. Και αύτό συνέβηκε έξαιτίας τής 
όκνηρίας τών Ιουδαίων. Γιατί ό νόμος δόθηκε γιά νά προφυλάσ- 
σονται οί άνθρωποι άπό τό κακό, επειδή όμως έξέπεσαν, χρησι­
μεύει ώς έλεγχος γιά τις άμαρτίες τους.

Στίχ. 21. «Τώρα όμως έχει φανερωθεί ή δικαιοσύνη τοϋ 
Θεοϋ, χωρίς νά έξαρταται άπό τό νόμο».

Άφοϋ λοιπόν, λέγει, οί Εθνικοί παρέβαιναν τον φυσικό 
νόμο καί οί ’Ιουδαίοι τον γραπτό, ό όποιος μάλιστα δέν μπορού­
σε νά προσφέρει δικαίωση, τί άλλο λοιπόν χρειαζόταν, παρά νά 
φανερωθεί ή δικαίωση ή προερχόμενη άπό τον Θεό; Καί αύτή ή 
δικαίωση είναι ή χάρη πού προέρχεται άπό τό Θεό μέσω τής πί- 
στεως στον Χριστό.

«Καί ή δικαίωση αύτή μαρτυρεΐται άπό τό νόμο και προλέ- 
γεται άπό τούς προφήτες. (Στίχ. 22) Δικαίωση πού προέρχεται 
άπό τήν πίστη στον Ίησοϋ Χριστό».

’Επειδή είπε δτι ή δικαίωση δέν μπορεΐ νά επιτευχθεί μέ τό 
νόμο καί είδε τον ’Ιουδαίο ν’ άνησυχεΐ, πρόσθεσε, ότι αύτό πού 
λέγει δέν άποτελεΐ καινοτομία. Γ ιατί, λέγει, ό ϊδιος ό νόμος καί 
οί προφήτες προανάγγελλαν τήν ίδια δικαίωση.

«Καί πού παρέχεται σ’ όλους πού πιστεύουν. Γιατί δέν γίνε­
ται καμμιά διάκριση ’Ιουδαίων καί ’Εθνικών».

Πάλι δείχνει ότι οί ’Ιουδαίοι δέν ύπερτεροϋν -σέ τίποτε άπό 
τούς ’Εθνικούς ώς πρός τή δικαίωση· γιατί άπό τον Θεό δόθηκε



και ούκ εστι προσωπόληψις παρ’ αύτω. Και τοΰτό έστι τό, 

«ούκ έστι διαστολή».

Στίχ. 23. «Πάντεςγάρ ήμαρτον».

Εί πάντες ομοίως ήμαρτον και ούδεν διαφέρει του Έ λλη- 

5 νος ό Ιουδαίος κατά την άμαρτίαν, τί ό παραβάτης την 

σωτηρίαν τό πλέον ζητεί;

«Υστερούνται τής δόξης του Θεοΰ' (στίχ. 24) δικαιούμε­

νοι δωρεάν τη αύτοδ χάριτι διά τής άπολυτρώσεως τής έν 

Χριστώ Ιησού».

ίο Οι παραβαίνοντες τόν νόμον, φησίν, τιμωρίας άει υπεύθυ­

νον ό δε τιμωρίας ύπεύθυνος, στεφανοϋσθαι ούκ όφείλει, ώστε 

ύστερεΐται του δοζασθήναι παρά θεοΰ. Α λ λ ’ ούτοι, φησίν, οί 

υστερούμενοι δικαιούνται δωρεάν και πόθεν, ή διά τής άπολυ­

τρώσεως τής έν Χριστώ Ιησού; 

ΐ5 Στίχ. 25. « 'Όν προέθετο ό Θεός, ίλαστήριον διά πίστε- 

ως έν τω έαυτού αϊματι».

"Ορα πώς άναμιμνήσκει των έν τή Παλαια ούτός έστι, 

φησίν, ό τύπος ήν, έκεΐνο τό ίλαστήριον, και τού αίματος αύτού 

σύμβολον έκεΐνο τό αίμα τό άγιάζον τόν λαόν. 

го «Εις ένδειξιν τής δικαιοσύνης αύτού».

« ’Ένδειξιν δικαιοσύνης», τό μή μόνον δειχθήναι τόν θεόν 

δίκαιον, άλλά кол δικαιούντα τούς πιστεύοντας εις Χρίστον. 

'Ώσπερ άμέλει και ενδειξις πλούτου, τό και έτέρους δύνασθαι 

πλουτίζειν μένοντα πλούσιον.

25 «Διά την πάρεσιν των προγεγονότων άμαρτημάτων έν τη
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μία χάρη γιά όλους τούς ανθρώπους καί δέν ύπάρχει στον Θεό 
καμμιά μεροληψία. Αύτό άκριβώς σημαίνει τό «δέν ύπάρχει 
καμμιά διάκριση».

Στίχ. 23. «Δέν ύπάρχει διάκριση, γιατί όλοι ανεξαιρέτως 
άμάρτησαν».

Έφόσον όλοι άμάρτησαν όμοια καί δέν ύπάρχει καμμιά δια­
φορά μεταξύ τοϋ Έθνικοΰ καί τοϋ ’Ιουδαίου ώς πρός τήν άμαρ- 
τία, γιατί ό παραβάτης ζητεί τή σωτηρία γιά τον εαυτό του ώς 
κάτι τό επιπλέον;

«Καί έξαιτίας αύτοϋ στερούνται τή δόξα τοϋ Θεοϋ 
(στίχ. 24) καί λαμβάνουν τή δικαίωση δωρέν μέ τή χάρη αύτοϋ, 
μέσω τής άπολυτρώσεώς τους άπό τις άμαρτίες τους, πού έγινε 
άπό τον Ίησοϋ Χριστό».

Αύτοί, λέγει, πού παραβαίνουν τό νόμο, είναι ύπεύθυνοι πά­
ντοτε τιμωρίας, καί αύτός πού είναι ύπεύθυνος τιμωρίας δέν πρέ­
πει νά στεφανώνεται, και έπομένως στερείται τή δόξα έκ μέρους 
τοϋ Θεοϋ. ’Αλλ’ αύτοί, λέγει, πού δέν δικαιούνται δικαίωση, 
λαμβάνουν δικαίωση δωρεάν καί πώς άλλιώς συμβαίνει αύτό, 
παρά μέ τήν απολύτρωση άπό τις άμαρτίες τους, πού έγινε άπό 
τον Ίησοϋ Χριστό;

Στίχ. 25. Τον όποιο προόρισε ό Θεός γιά νά τήν εξιλέωση 
καί συμφιλίωση τοϋ άνθρώπου μέ τον Θεό μέσω τής πίστεως καί 
πού κατορθώθηκε μέ τό αίμα αύτοϋ».

Πρόσεχε πώς ύπενθυμίζει τά άναγραφόμενα στήν Παλαιά 
Διαθήκη. Αύτός είναι, λέγει, εκείνος τοϋ οποίου τύπος ήταν 
εκείνο τό θυσιαστήριο, καί τοϋ αίματος τοϋ όποιου σύμβολο 
ήταν έκεΐνο τό αίμα μέ τό όποιο ό άρχιερέας άγίαζε τον λαό.

«Πρός άπόδειξη τής δικαιοσύνης τοϋ Θεοϋ».
’Απόδειξη τής δικαιοσύνης τοϋ Θεοϋ άποτελεΐ όχι μόνο τό 

ότι δείχθηκε ό Θεός δίκαιος, άλλά καί τό ότι παρέχει τή δικαίω­
ση σ’ αύτούς πού πιστεύουν στο Χριστό. 'Ό πω ς άκριβώς βέβαια 
καί άπόδειξη τοϋ πλούτου είναι νά μπορεΐ κανείς νά κάνει πλού­
σιους καί άλλους, παραμένοντας ό ϊδιος πλούσιος,

«Μέ τή συγχώρηση τών άμαρτιών πού έγιναν παλαιότερα,



άνοχή τοδ Θεοδ, (στίχ. 26) πρός τήν ένδειξιν τής δικαιοσύνης 

αύτοΰ έν τφ  νϋν καιρφ, εις τό είναι αύτόν δίκαιον, και δι- 

καιοδντα τον έκ πίστεως Ίησούν».

Τοοτέστι, την νέκρωσιν ένέκρωσαν γάρ ήμάς τα άμαρτή- 

s ματα, κατά τό, «ψυχή άμαρτάνουσα, αΰτη και άποθανεΐται».

Στίχ. 27. «Πού ούν ή καύχησις;».

Κατασκευάσας τό δεΐσθαι αύτούς τής χάριτος, θαρρών 

έπάγει τό μη δύνασθαι αύτους έτι καυχάσθαι έν νόμω ■ οδτω γε, 

ούχ ότι σφζειν ούκ ϊσχοεν αύτών τινα, άλλα και κατέκρινεν. 

ίο «Έξεκλείσθη' διά ποιου νόμου; των έργων; Ούχί.»

Ούκ είπεν, άνηρέθη ή διέφθαρται, φειδόμενος τοδ άκροα-

τοδ.

« ’Αλλά διά νόμου πίστεως».

Επειδή τφ  όνόματι τοδ νόμου έβλεπε μάλιστα τον 1ου- 

ΐ5 δαΐον προσκείμενον, τούτου ένεκα και τήν διά διά πίστεως χά- 

ριν όνομάζει «πίστεως νόμον».

Στίχ. 28. «Λογιζόμεθα γάρ δικαιοδσθαι πίστει άνθρωπον 

χωρίς έργων νόμου».

'Αντί τούτου, τό θαρροδμεν, τοδτο έφανερώθη.

20 Στίχ. 29-30. « ’Ή  ’Ιουδαίων ό Θεός μόνον, ούχί καί 
έθνών; Ναι καί έθνών εϊπερ είς ό Θεός, ός δικαιώσει περιτο­
μήν έκ πίστεως, καί ακροβυστίαν διά πίστεως».

Πάλιν κοινήν πασιν άνθρώποις τήν σωτηρίαν προθείς, 
γενναίως άγωνίζεται φάσκων Επειδή πάντων ανθρώπων ποι- 

25 ητής έστιν ό Θεός, τούτου χάριν τούς πάντας σφζει. Ού γάρ

2. Ίεζ. 18,20.
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έξαιτίας τής άπειρης μακροθυμίας τοϋ Θεοϋ, (στίχ. 26) καί πρός 
άπόδειξη τής δικαιοσύνης αύτοΰ στον παρόντα χρόνο, ώστε νά 
άποδειχθεΐ ότι αύτός είναι δίκαιος καί ότι παρέχει δικαίωση σέ 
κάθε άνθρωπο πού πιστεύει στον ’Ιησού».

Δηλαδή για τή νέκρωση· γιατί μας έκαναν νεκρούς τά άμαρ- 
τήματά μας σύμφωνα μέ τό «ή ψυχή πού άμαρτάνει, αύτή καί θά 
πεθάνει»2.

Στίχ. 27. «Που είναι λοιπόν ή καύχηση τού κάθε άνθρώ- 
που;».

Άφοΰ άπέδειξε ότι οί άνθρωποι χρειάζονται τή χάρη τού 
Θεού, μέ θάρρος προσθέτει ότι δέν μπορούν πλέον αύτοί νά καυ- 
χώνται στηριζόμενοι στο νόμο, άφοΰ όχι μόνο δέν μπορούσε ό 
νόμος νά σώσει κάποιον άπό αύτούς, άλλά καί τον καταδίκαζε.

«’Αποκλείσθηκε έξ ολοκλήρου. Μέ ποιό νόμο; Μέ τό νόμο 
τών έργων; ’Ό χι» .

Δέν είπε καταργήθηκε ή ότι διαφθάρθηκε, γιά νά μή λυπή­
σει τον άκροατή.

«Άλλά μέ τό νόμο τής πίστεως στον Χριστό».
’Επειδή έβλεπε τον ’Ιουδαίο προσκολλημένο πάρα πολύ στο 

όνομα τού νόμου, έξαιτίας αύτοΰ καί τή χάρη πού άπορρέει άπό 
τήν πίστη τήν ονομάζει ‘νόμο τής πίστεως’.

Στίχ. 28. «Πιστεύομε λοιπόν ότι ό άνθρωπος λαμβάνει τή 
δικαίωση μόνο μέ τήν πίστη, καί όχι μέ τά έργα πού έπιβάλλει ό 
νόμος».

’Αντί λοιπόν αύτοΰ, δηλαδή τοΰ νά στηριζόμαστε στο νόμο, 
φανερώθηκε στον άνθρωπο ή δικαίωσή του μέ τήν πίστη.

Στίχ. 29-30. «’Ή  μήπως ό Θεός είναι Θεός μόνο τών ’Ιου­
δαίων; Δέν είναι καί Θεός τών ’Εθνικών; Ναί, είναι καί τών 
’Εθνικών. Έφόσον λοιπόν ό Θεός είναι ένας, θά δώσει δικαίωση 
στούς ’Ιουδαίους, πού έλαβαν τήν περιτομή, μέσω τής πίστεως, 
καθώς επίσης καί στούς ’Εθνικούς, πού δέν περιτμήθηκαν, θά 
δώσει δικαίωση καί σ’ αύτούς μέσω τής πίστεως».

Πάλι, άφοΰ παρουσίασε τή σωτηρία ώς κοινή γιά όλους 
τούς άνθρώπους, ύποστηρίζει μέ γενναιότητα τήν άποψη αύτή, 
λέγοντας· ’Επειδή ό Θεός είναι δημιουργός όλων τών άνθρώπων,



έχει τις είπείν, ώς Ιουδαίων μέν έστι Θεός, των δε έθνών об■ 

είς δε πάντων κτίστης, πάντων έστι και σωτήρ δηλονότι.

Στίχ. 31. «Νόμον ούν καταργοϋμεν διά τής πίστεως; Μη 

γένοιτο! άλλά νόμον ίστάνομεν».

5 Επειδή είπε τον νόμον των έργων έκκεκλεΐσθαι, ώς μή 

δύνασθαι έν αύτφ καυχασθαι, λοιπόν τούτου χάριν έπάγει ■ Μή 

θορυβηθής, φησίν. Ού γάρ νόμον ή πίστις άναιρεΐ, άλλά τον νό­

μον σονίστησι. Πώς δε σονίστησιν; Είς σκοπός τφ  νόμφ, τό 

τον άνθρωπον σώσαν εί δε ή πίστις τοοτο ποιεί, και σώζει τη 
ιοχάριτι, τον σκοπόν δηλονότι του νόμου συνίστησιν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'

Στίχ. 1. «Τί οόν έροΰμεν; Εύρηκέναι Αβραάμ τον προπά­

τορα ημών κατά σάρκα;».

Επειδή άνω και κάτω τούτο έστρεφον οί Ιουδαίοι, ότι ό 

15 πατριάρχης και τφ  Θεώ φίλος περιτομήν έδέξατο πρώτος, 

βούλεται διδάξαι, ότι κάκεΐνος έκ πίστεως έδικαιώθη' πατέρα 
δε αύτόν κατά σάρκα έκάλεσεν, έκβαλών αύτους τής πρός αυ­

τόν γνήσιας συγγενείας, και προοδοποιών τοΐς εθνεσι τήν πρός 

αύτόν άγχειστείαν.

20 Στίχ. 2-3. «Εί γάρ ’Αβραάμ έξ έργων έδικαιώθη, έχει 

καύχημα, άλλ’ ού πρός τον Θεόν. Τί γάρ ή Γραφή λέγει; “Έπί- 

στευσε δε ’Αβραάμ τφ  Θεφ, και έλογίσθη αύτφ είς δικαιοσύ­

νην’».
Δύο είσϊ καυχήματα, τό μεν άπό των έργων, τό δε άπό τής

1. Γέν. 15,6. Γαλ. 3,6. Ίακ. 2,28.
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έξαιτίας αύτοΰ σώζει όλους τούς ανθρώπους. Γιατί δεν μπορεΐ 
κανείς νά πει, ότι είναι βέβαια Θεός των ’Ιουδαίων, όχι όμως καί 
των ’Εθνικών. "Ενας είναι ό δημιουργός όλων, καί είναι φανερό 
ότι είναι καί Σωτήρας όλων.

Στίχ. 31. «Μήπως λοιπόν μέ τήν πίστη καταργούμε τό 
νόμο τού Μωϋσέως; Είθε νά μή συμβεΐ νά σκεφθεΐ κανείς κάτι 
τέτοιο, άλλ’ άντίθετα στηρίζομε τό κύρος τού νόμου».

’Επειδή είπε ότι άποκλείσθηκε τελείως ό νόμος τών έργων, 
ώστε νά μή μπορούν νά καυχώνται γι’ αύτόν, στή συνέχεια έξαι­
τίας αύτοΰ προσθέτει- Μήν άνησυχεΐτε, λέγει. Γιατί ή πίστη δεν 
καταργεί τό νόμο, άλλ’ άντίθετα στηρίζει τό κύρος του νόμου. 
Καί πώς τό στηρίζει τό κύρος του; 'Ένας είναι ό σκοπός τοΰ νό­
μου· τό νά σώσει τό άνθρωπο. ’Εάν λοιπόν ή πίστη κάνει τό ίδιο 
πραγμα καί σώζει τον άνθρωπο μέ τή χάρη, είναι ολοφάνερο ότι 
στηρίζει τό κΰρος καί τον σκοπό τοΰ νόμου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο

Στίχ. 1. «Τί λοιπόν θά ποΰμε; ότι ό ’Αβραάμ, ό προπάτοράς 
μας κατά σάρκα, κατόρθωσε νά επιτύχει τή δικαίωσή του μέ τά 
προσωπικά του έργα;».

’Επειδή οί ’Ιουδαίοι πρόβαλλαν συνέχεια αύτό, ότι ό πα­
τριάρχης ’Αβραάμ, πού ήταν άγαπητός στον Θεό καί δέχθηκε 
πρώτος τήν περιτομή, θέλει νά διδάξει ότι καί έκεΐνος έπέτυχε 
τή δικαίωσή του μέ τήν πίστη. Τον ονόμασε πατέρα κατά σάρκα, 
άποστερώντας αύτούς άπό τή γνήσια συγγένεια μέ αύτόν καί 
προετοιμάζοντας γιά τούς Εθνικούς τήν όδό γιά τή συγγένεια 
πρός αύτόν έξ άγχιστείας.

Στίχ. 2-3. «Γιατί, έάν ό ’Αβραάμ έπέτυχε τή δικαίωσή του 
μέ τά έργα, μπορεΐ νά καυχιέται ενώπιον τών συνανθρώπων του, 
όχι όμως καί ένώπιον τοΰ Θεοΰ. Γιατί τί λέγει ή Γραφή; ‘Πίστε­
ψε ό ’Αβραάμ στον Θεό καί ή πίστη του αύτή τοΰ λογαριάσθηκε 
γιάτή δικαίωσή του’1».

Δύο είδη καυχήσεως ύπάρχουν- τό ένα στηρίζεται στά έργα,
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πίστεως. Πόλο δε μεΐζον τοο άπό τών έργων, τό άπό τής πί­
στεως' ό μεν έπ'ι τοΐς ίργοις καοχούμενος, τους οίκείοος έχει 
προβαλέσθαι πόνοος, ό δε έπ'ι τό πιστεοσαι τφ  Θεφ καλλωπι- 
ζόμενος, πολο μείζονα καοχήσεως αφορμήν έπιδείκνοται, άτε 

5 δοξάσας και μεγαλύνας τον Θεόν και ό μεν έργαζόμενος τάς 
έντολάς, ύπήκοοσεν αύτφ, ό δε πιστεόσας, τήν προσήκοοσαν 
έλαβε περ'ι αότοο δόξαν, και τής διά τών έργων έπιδείξεως μει- 
ζόνως έδόξασε και έθαύμασεν και έκεΐνο μεν τό καύχημα τοο 
κατορθοοντός έστι, τοοτο δε Θεόν δοξάζει και δλον έστιν αύ- 

ιο τοο' καοχαται γάρ έπ'ι τφ  περ'ι αότοο μεγάλα φαντάζεσθαι, άπερ 
εις τήν έκείνοο διαβαίνει δόξαν.

Στίχ. 5. «Τφ  δε έργαζομένω ό μισθός ού λογίζεται κατά 
χάριν, άλλα κατά όφείλημο; τφ  δε μή έργαζομένω, πιστεύοντι δε 
έπι τον δικαιοοντα τον άσεβή, λογίζεται ή πίστις αύτοο 

15 εις δικαιοσύνην».
Βούλει, φησί, τής πίστεως και τών έργων είδέναι τό μέ­

σον; "Εκαστον άπό τέλοος δοκίμαζε, και εύρήσεις, τών μεν έρ- 
γαζομένων μισθόν δντα τό τέλος, τών δε πιστεοόντων δικαιο­
σύνην ύπάρχειν τό πέρας. Ό μεν γάρ μή φονεύειν ή μοιχεύειν 

го κατορθοϊ ή τι τοιοοτο, ό δε τήν προσήκοοσαν δόξαν λαμβάνει 
περ'ι Θεοο, δτι τον άσεβη ού μόνον άπαλλάξαι δίκης ισχύει, 
άλλα και δίκαιον άποφήναι.

Στίχ. 6-8. «Καθάπερ και Δαβ'ιδ λέγει τον μακαρισμόν τοο 
άνθρώποο, ού ό Θεός λογίζεται δικαιοσύνην χωρίς έργων μα- 

25 κάριοι ών άφεθήσαν αί άνομίαι, καί ών έκαλύφθησαν αί άμαρ- 
τίαι ■ μακάριος άνήρ, ού ού μή λογίσηται Κύριος άμαρτίαν».

2. Ψαλμ. 32,1-2.
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ένώ τό άλλο στήν πίστη. Ή  καύχηση πού στηρίζεται στήν πίστη 
είναι κατά πολύ μεγαλύτερη άπό τήν καύχηση πού στηρίζεται 
στα έργα. Αύτός πού καυχιέται γιά τά έργα του έχει νά προβάλει 
τούς δικούς του κόπους, ένώ αύτός πού καυχιέται γιά τήν πίστη 
του στον Θεό έχει νά έπιδείξει μεγαλύτερη άφορμή καυχήσεως, 
επειδή δόξασε καί μεγάλυνε τον Θεό. Καί αύτός βέβαια πού 
έκτελεΐ τις εντολές τού Θεού ύπάκουσε σ’ αύτόν, ένώ αύτός πού 
πίστεψε στον Θεό έλαβε τήν πρέπουσα γιά τον Θεό δόξα καί δό­
ξασε καί θαύμασε πολύ περισσότερο τον Θεό άπό εκείνον πού 
έχει νά έπιδείξει τά έργα του. Καί εκείνο βέβαια τό καύχημα 
όφείλεται σ’ αύτόν πού πράττει τά έργα, ένώ αύτό προσφέρει 
δόξα στον Θεό καί άνήκει έξολοκλήρου στον Θεό. Γιατί καυχιέ­
ται επειδή άναλογίζεται τά μεγαλεία τού Θεού, πράγμα πού Απο­
βαίνει πρός δόξα τού Θεού.

Στίχ. 4-5. «Γιά τον εργαζόμενο ό μισθός του δεν λογαριά­
ζεται ότι τού δίνεται σάν χάρη, αλλά σάν χρέος πού τού τό οφεί­
λουν, ένώ εκείνον πού δεν έχει νά παρουσιάσει έργα, άλλά πι­
στεύει στον Θεό πού δίνει δικαίωση καί στον άσεβή, ή πίστη 
του αύτή τού λογαριάζεται ώς δικαίωση».

Θέλεις, λέγει, νά γνωρίσεις τή διαφορά τής πίστεως καί των 
έργων; Εξέτασε τό καθένα άπό τό σκοπό πού έχει καί θά διαπι­
στώσεις, ότι αύτοί πού πράττουν τά έργα ώς σκοπό έχουν τήν 
άμοιβή, ένώ εκείνοι πού πιστεύουν άποβλέπουν στή δικαίωσή 
τους. Γιατί ό πρώτος κατορθώνει άπλώς νά μή φονεύει, νά μή 
μοιχεύει ή κάτι παρόμοιο μ’ αύτά, ό δεύτερος δμως έχει τήν πρέ­
πουσα γνώμη περί τού Θεού, ότι δηλαδή ή πίστη όχι μόνο μπο- 
ρεΐ ν’ άπαλλάξει τον άσεβή άπό τή δίκη, άλλά καί νά τον δικαιώ­
σει.

Στίχ. 6-8. «'Ό πως άκριβώς καί ό Δαυίδ περιγράφει τον 
μακαρισμό τού ανθρώπου εκείνου πού ό Θεός του λογαριάζει δι­
καίωση, χωρίς νά λαμβάνει ύπόψη τά έργα- ‘μακάριοι είναι εκεί­
νοι τών οποίων συγχωρήθηκαν οί άνομίες τους καί σκεπάσθη- 
καν οί άμαρτίες τους. Μακάριος είναι ό άνθρωπος έκεΐνος, στον 
όποιο ό Θεός δέν θά λογαριάσει άμαρτία’2.



Είπών τής πίστεως δικαιοσύνην, τον μισθόν έπι το μεΐζον 
αΰξων, μακαρισμόν δε νυν λέγει' δμοιον δε ώσε'ι λέγοι, εις μέ­
σον προάγων μεν τον Δαβίδ' Τίνι τήν μακαριότητα δίδωσιν; τφ  
έργαζομένω, ή τφ  πιστεύοντι; Μακαριότητα δε λέγει τήν κορυ- 

5 φήν των απάντων άγαθών.
Στίχ. 9-10. «Ό  μακαρισμός ούν ούτος έπι τήν περιτομήν, 

ή και έπι τήν άκροβυστίαν; Λέγομεν γάρ δτι έλογίσθη τφ  
’Αβραάμ ή πίστις εις δικαιοσύνην. Πώς ούν έλογίσθη; Έν περι­
τομή δντι, ή έν άκροβυστία; Ούκ έν περιτομή, άλλ ’ έν άκροβυ- 

ιο στία».

Δειξαι βούλεται τήν πίστιν προ περιτομής ύπάρχουσαν, 
έπειδή τή περιτομή μέγα έφρόνουν Ιουδαίοι' κατασκευάζει δε 
αιко έκ του 'Αβραάμ, δεικνυς αύτόν πρώτον πιστεύσαντα кол 
δικαιωθέντα, εΐτα μετά ταΰτα λαβόντα τήν περιτομήν, και αύ- 

ΐ5 τήν διά χρείαν των μετά ταΰτα, ού δι ’ εαυτόν.
Στίχ. 11-12. «Και σημεΐον έλαβε περιτομήν, σφραγίδα 

τής δικαιοσύνης τής πίστεως τής έν ακροβυστία, εις τό είναι 
αύτόν πατέρα πάντων των πιστευόντων δι ’ άκροβυστίαν, εις τό 
λογισθήναι αύτοΐς δικαιοσύνην, και πατέρα περιτομής τόις ούκ 

20 έκ περιτομής μόνον, άλλά και τοΐς στοιχουσιν τοΐς ϊχνευσιν τής 
έν άκροβυστία πίστεως του πατρός ήμών ’Αβραάμ».

Διά τοΰτο μετά τήν πίστιν περιετμήθη, φησίν, ϊνα και τό 
γένος τό έξ αύτοΰ κατά σάρκα μη μισήται τήν πίστιν του 
’Αβραάμ, και γένηται διά των άμφοτέρων τής πίστεως πατήρ, 

25 πρώτον μεν των έθνών, καθό και έν άκροβυστία εσχε τήν πί- 
σ τιν  δεύτερον δε των έν περιτομή· και ούχ άπλώς των έν περι-
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Άφοΰ άνέφερε τή δικαίωση άπό τήν πίστη αύξάνοντας στον 
μεγαλύτερο βαθμό τή άμοιβή, άναφέρει στη συνέχεια τον μακα­
ρισμό, προβάλλοντας στο μέσο τον Δαυίδ, και είναι σά νά λέγει- 
Γιά ποιόν αναφέρει τή μακαριότητα; Γ ι’ αύτόν πού πράττει τά 
έργα, ή γιά εκείνον πού πιστεύει; Μακαριότητα ονομάζει τό 
άποκορύφωμα όλων γενικώς των άγαθών.

Στίχ. 9-10. «Ό  μακαρισμός λοιπόν αύτός άναφέρεται μόνο 
γιά τούς ’Ιουδαίους πού έλαβαν τήν περιτομή ή και γιά τούς 
Εθνικούς πού δέν περιτμήθηκαν; Γιατί λέμε ότι ‘ή πίστη τού 
’Αβραάμ του λογαριάσθηκε ώς δικαίωση’3. Πώς λοιπόν του λο­
γαριάσθηκε ώς δικαίωση; 'Ό ταν είχε περιτμηθεΐ, ή προτού περι- 
τμηθεΐ; Δέν δικαιώθηκε όταν είχε περιτμηθεΐ, άλλά προτού άκό- 
μη περιτμηθεΐ».

’Επιθυμεί νά δείξει ότι ή πίστη ύπήρχε πριν άπό τήν περιτο­
μή, και αύτό, έπειδή οί ’Ιουδαίοι είχαν πολή μεγάλη ιδέα γιά τήν 
περιτομή, καί αύτό τό κατορθώνει προβάλλοντας τον ’Αβραάμ 
καί δείχνοντας ότι αύτός πίστεψε πρώτα καί έλαβε τή δικαίωση, 
καί στη συνέχεια μετά άπό όλα αύτά έλαβε τήν περιτομή, καί 
αύτό συνέβηκε όχι γιά τον έαυτό του, άλλ’ έπειδή ή περιτομή 
ήταν άναγκαία γιά τούς άπογόνους του.

Στίχ. 11-12. «Καί έλαβε ώς έξωτερικό σημάδι τήν περιτο­
μή, σάν σφραγίδα πού έπιβεβαίωνε τή δικαίωσή του άπό τήν πί­
στη πού έδειξε προτού νά λάβει τήν περιτομή, ώστε νά είναι πα­
τέρας πνευματικός όλων έκείνων πού πιστεύουν καί είναι άπερί- 
τμητοι, γιά νά τούς λογαριασθεΐ καί αύτούς δικαίωση. Επίσης 
καί γιά νά είναι πατέρας τών περιτμημέμων έκείνων πού δέν άρ- 
κούνται μόνο στήν περιτομή, άλλά καί άκολουθούν τά ίχνη τής 
πίστεως, τήν όποία έδειξε ό πατέρας μας ’Αβραάμ, όταν άκόμη 
ήταν άπερίτμητος»4.

Γ ι’ αύτό, λέγει, έλαβε τήν περιτομή μετά τήν πίστη, ώστε 
καί οί κατά σάρκα απόγονοί του νά μή άποστρέφονται τήν πίστη 
τού ’Αβραάμ, καί νά γίνει μέ τήν πίστη του πατέρας καί τών δύο- 
καί πρώτα τών ’Εθνικών, καθόσον είχε τήν πίστη καί όταν άκόμη 
ήταν άπερίτμητος, καί δεύτερον καί τών περιτμημένων- καί όχι



τομή, άλλά των μιμούμενων την πίστιν αύτοΰ, ής και σημεΐον 

γέγονεν ή περιτομή. Αιό και έπήγαγε, «τοΐς στοιχοΰσι τοΐς ϊχνε- 

σι τής έν άκροβυστία πίστεως τοΰ πατρός ήμών Αβραάμ»· 

ώστε, εί έκβάλλοιεν οί ’Ιουδαίοι την πίστιν, λανθάνοντες έκ- 

5 βάλλονται τήν περιτομήν. Ε ί γάρ σημεΐον τής πίστεως ή περι­

τομή, άναιροΰσι δε έκεΐνο το πράγμα, τοοτέστιν ής και σημεΐον 

ή περιτομή, τις ετι τής σφραγΐδος ή χρεία; Εί γάρ ού δεικνύει τον 

στρατιώτην, περιττή και άνόνητος.

Στίχ. 13. «Ού γάρ διά νόμου ή έπαγγελία τφ  ’Αβραάμ, ή 

ίο τφ  σπέρματι αύτοΰ, το κληρονόμον είναι κόσμου, άλλά δικαιο­

σύνης πίστεως».

Αείξας προτερεύουσαν τήν πίστιν τής περιτομής, δείκνυσι 

πάλιν, ώς και ή πλήρωσις τής επαγγελίας πρός ’Αβραάμ.

Στίχ. 14-17. «Εί γάρ οί έκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται 

15 ή πίστις και κατήργηται ή έπαγγελία ■ ό γάρ νόμος όργήν κατερ­

γάζεται, ού δε ούκ εστι νόμος, ούδε παράβασις. Διά τοΰτο έκ 

πίστεως, ϊνα κατά χάριν, εις το είναι βεβαίαν τήν επαγγελίαν 

παντι τφ  σπέρματν ού τφ  έκ τοΰ νόμου, άλλά τφ  έκ πίστεως 

’Αβραάμ, δςέστιν πατήρ πάντων ήμών, καθώς γέγραπται».

20 Ε ί έκ των έργων, φησίν, τοΰ νόμου πιστεύομεν τήν έπαγ- 

γελίαν λαβεΐν, περιττή ή πίστις. Περιττής δε γενομένης αύτής
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μόνο των περιτμημένων άπλώς, άλλα αύτών πού μιμούνται τήν 
πίστη του, γιά τήν όποία πίστη του τού δόθηκε ώς έξωτερικό 
σημάδι ή περιτομή. Γ ι’ αύτό και πρόσθεσε, «σ’ αύτούς πού βαδί­
ζουν επάνω στά ϊχνη τής πίστεως, τήν όποία έδειξε ό πατέρας 
μας ’Αβραάμ, όταν άκόμη ήταν άπερίτμητος», ώστε, έάν συνέ- 
βαινε ν’ άπορρίψουν οί ’Ιουδαίοι τήν πίστη, ν’ άπορρίψουν χωρίς 
νά τό άντιληφθούν και τήν περιτομή. Γιατί, έάν ή περιτομή άπο- 
τελεί έξωτερικό σημάσι τής πίστεως, άπορρίπτουν όμως αύτοί 
έκεΐνο τό πράγμα, δηλαδή τήν πίστη, τής όποίας ή περιτομή 
άποτελεΐ έξωτερικό σημάδι, τί χρειάζεται πλέον ή σφραγίδα τής 
περιτομής; Γιατί, έάν δέν δείχνει τον στρατιώτη, τότε είναι πε­
ριττή καί άνωφελής.

Στίχ. 13. «Γιατί ή επαγγελία δέν έγινε στον ’Αβραάμ ή 
τούς άπογόνους του με τό νόμο, ότι δηλαδή θά γίνει κληρονόμος 
τού κόσμου, άλλα μέ τή δικαίωση πού έλαβε έξαιτίας τής πίστε- 
ώς του»5.

Άφοΰ έδειξε ότι ή πίστη είναι άνώτερη άπό τήν περιτομή, 
δείχνει πάλι ότι καί ή πραγματοποίηση τής ύποσχέσεως πού δό­
θηκε στον ’Αβραάμ περί κληρονομιάς του κόσμου γίνεται βάσει 
τής πίστεως.

Στίχ. 14-17. «Γιατί, έάν κληρονόμοι είναι αύτοί πού 
στηρίζονται στο νόμο, τότε είναι μάταια καί άνώφελη ή πίστη 
καί καταργεΐται ή ύπόσχεση τού Θεού, γιατί ό νόμος δημιουργεί 
τήν όργή έναντίον έκείνων πού τον παραβαίνουν, ένώ όπου δέν 
ύπάρχει νόμος, δέν ύπάρχει ούτε καί παράβαση. Γ ι’ αύτό ή ύπό­
σχεση περί κληρονομιάς έξαρτάται άπό τήν πίστη, ώστε νά μας 
δίνεται δωρεάν καί ώς χάρη τού Θεού, γιά νά είναι σίγουρη καί 
ασφαλής ή ύπόσχεση τού Θεού πρός όλους τούς άπογόνους τού 
’Αβραάμ, όχι μόνο γιά έκείνους πού στηρίζονται στο νόμο, άλλά 
καί γι’ έκείνους πού θεωρούνται ώς απόγονοι τού ’Αβραάμ έξαι­
τίας τής πίστεώς τους, ό όποιος είναι πατέρας όλων μας, σύμφω­
να μέ αύτό πού έχει γραφεί».

Έάν, λέγει, πιστεύομε ότι θά λάβομε τήν ύπόσχεση κάμνο- 
ντας αύτά πού παραγγέλλει ό νόμος, τότε είναι περιττή ή πίστη.



και άργής, ού δύναται μένειν ή έπαγγελία. Πώς δέ, άκουε. Νό­

μος έπικαταράτους ποιεί και τιμωρίας ένοχους· άνθρωπος δε 

υπεύθυνος κατάρα και δίκη ούδέποτε κληρονομιάς αν τύχοι. Εί 

δε τον νόμον παρέντες, σκοπήσομεν την πίστιν την άνευ έργων 

5 δικαιοΰσαν, τη δικαιοσύνη χάριν όφειλομένην εύρήσομεν εί δε 

όφείλεται χάρις και δικαιοσύνη και άγιασμός τφ  πιστεύοντι, ώς 

εν τοΐς όπίσω δεδήλωται, δήλον ότι кал τής κληρονομιάς τής 

επαγγελίας μεταλαβεΐ. Ούκοΰν εί ό νόμος έπικαταράτους ποιεί, 

ή δε πίστις δίκαιοί, τοΐς δικαιουμένοις, ού τοΐς καταράτοις, ή 

ίο έπαγγελία μένει.

«"Οτι πατέρα πολλών έθνών έθηκά σε' κατέναντι ού έπί- 

στευσε θεοΰ».

7ων διά πίστεως δηλονότι, ϊνα μή λέγοιεν οί ’Ιουδαίοι, δτι 

’Ισμαηλιτών και ’Αγαρηνών кал Ίδοομαίων, έπήγαγεν, «ού έπί- 

ΐ5 στευσε κατέναντι Θεοΰ» ■ τό δέ, «κατέναντι», άντϊ τοΰ, όμοίως. 

Λέγει ούν, ώσπερ ό Θεός, ф και έπίστευσεν ’Αβραάμ, πάντων 

έστιν άρχων των έθνών, ώσαύτως και ’Αβραάμ πατήρ έστι 

πάντων των ε’0νών. Ε ί δε μή πάντων, άλλά των προειρημέ­

νων, ούδε χώραν είχεν ή δωρεά, καθό μηδε διδομένης αύτής, 

20 πάντων των έξ αύτοΰ ύπήρχε πατήρ κατά τον τής φύσεως νό­

μον, έκαστος γάρ των έξ αύτοΰ ύπάρχει πατήρ· δείκνυται άρα, 

ώς πάντων των έθνών πατέρα αύτόν είναί φησιν.
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Ά πό τή στιγμή όμως πού καθίσταται αύτή περιττή και νεκρή, 
δέν μπορεΐ νά ισχύει πλέον και ή ύπόσχεση. Πώς συμβαίνει 
αύτό, άκου. Ό  νόμος καθιστά τούς ανθρώπους άξιους κατάρας 
και ένοχους τιμωρίας, καί άνθρωπος πού είναι ύπεύθυνος για κα- 
τάρα καί καταδίκη ποτέ δέν θά μπορέσει νά γίνει μέτοχος 
κληρονομιάς. Έάν όμως, έγκαταλείποντας τό νόμο, στρέψομε 
τήν προσοχή μας στήν άναζήτηση τής πίστεως, πού χαρίζει τή 
δικαίωση καί χωρίς τά έργα του νόμου, θά βρούμε χάρη όφειλό- 
μενη στή δικαιοσύνη τού Θεού. Έάν λοιπόν όφείλεται χάρη καί 
δικαίωση καί άγιασμός σ’ αύτόν πού πιστεύει, όπως άποδείχθη- 
κε προηγουμένως, γίνεται φανερό ότι αύτός πού πιστεύει θά κα­
ταστεί μέτοχος και τής έπαγγελίας περί. τής κληρονομιάς. Επο­
μένως, έάν ό νόμος καθιστά τούς άνθρώπους άξιους κατάρας, καί 
ή πίστη παρέχει δικαίωση, ή έπαγγελία παραμένει καί ισχύει γι’ 
αύτούς πού λαμβάνουν τή δικαίωση καί όχι γιά έκείνους 
πού είναι άξιοι κατάρας,

«‘Γιατί σέ κατέστησα πατέρα πολλών έθνών’6. Και είναι 
πατέρας μας ό ’Αβραάμ ένώπιον του Θεού έξαιτίας τής πίστεως 
του σ’ αύτόν».

Δηλαδή πατέρας αύτών πού δείχνουν τήν ϊδια πίστη μέ τον 
’Αβραάμ, και γιά νά μή λέγουν οί ’Ιουδαίοι ότι είναι και των 
’Ισμαηλιτών και των ’Αγαρηνών καί των Ίδουμαίων, πρόσθεσε- 
«και πατέρας αύτοΰ πού πίστεψε στον Θεό όμοια μέ τον 
’Αβραάμ»- τό «κατέναντι» λέχθηκε άντί τού ‘όμοίως’. Λέγει λοι­
πόν, όπως άκριβώς ό Θεός, στον όποιο πίστεψε ό ’Αβραάμ, είναι 
άρχοντας όλων τών έθνών, έτσι καί ό ’Αβραάμ είναι πατέρας 
όλων τών έθνών. Έάν όμως δέν ήταν πατέρας όλων τών έθνών, 
άλλά μόνον αύτών πού προαναφέρθηκαν7, τότε δέν θά είχε καμ- 
μιά θέση ή δωρεά, έφόσον δέν θά δινόταν αύτή ή δωρεά, τότε θά 
ήταν πατέρας όλων έκείνων πού θά προέρχονταν άπό αύτόν σύμ­
φωνα μέ τον φυσικό νόμο, γιατί ‘ό καθένας είναι πατέρας αύτών 
πού κατάγονται άπό αύτόν’. Επομένως γίνεται φανερό πώς έννο- 
εΐ ότι ό ’Αβραάμ είναι πατέρας όλων γενικώς τών έθνών.

7. Δηλαδή τών ’Ισμαηλιτών, ’Αγαρηνών καί Ίδουμαίων.



«Του ζωοποιοΰντος τους νεκρούς, καλοΰντος τά μή δντα 
ώςδντα».

"Οτι περι των έθνών, των μή έξ αύτοΰ το γένος έχόντων, 
πατέρα τίθησι τον ’Αβραάμ, δήλον μ'εν και έκ τοΰ «κατέναντι» 

5 είπεΐν, και έκ τοΰ έπαγαγεΐν δέ, «τοΰ ζωοποιοΰντος τους νε­
κρούς», δηλών την έκ νεκρών σωμάτων τοΰ ’Ισαάκ γονήν, ότι 
δι ’ αύτοΰ πολλών γέγονε πατήρ έθνών, διά τήν έξ αύτοΰ συμ- 
βασαν τφ  κόσμω σωτηρίαν, τουτέστι Χριστόν, εις δν πάντα τά 
εθνη πιστεύσαντα χώραν δεδώκασι τφ  ’Αβραάμ αύτών καλεΐ- 

ιο σθαι πατέρα.
Στίχ. 18-22. « ’Ό ς παρ’ έλπίδα έπ ’ έλπίδι έπίστευσεν, εις 

το γενέσθαι πατέρα αύτόν πολλών έθνών, κατά το είρημένον, 
«οΰτως εσται το σπέρμα σου». Και μή άσθενήσας τη πίστει, 
κατενόησεν το αύτοΰ σώμα ήδη νενεκρωμένον, έκατονταετής 

is που ύπάρχων, και τήν νέκρωσιν τής μήτρας Σάρρας· εις δε τήν 

έπαγγελίαν τοΰ Θεοΰ ού διεκρίθη τη άπιστία, άλλ’ ένεδυναμώ- 
θη τη πίστει, δους δόξαν τφ  Θεφ, και πληροφορηθεϊς ότι ο 
έπήγγελται, δυνατός έστι και ποίησαν διό και έλογίσθη αύτφ  
είς δικαιοσύνην».

20 «Пар’ έλπίδα» μέν, τήν δσον έν άνθρώποις, «έπ’ έλπίδι» 
δέ, τη είς θεόν λέγει».

Στίχ. 23-24. «Ούκ έγράφη δε δ ι’ αύτόν μόνον, δτι έλογί­
σθη αύτφ, άλλα και δ ι’ ήμας, οίς μέλλει λογίζεσθαι τοΐς πι- 
στεύουσιν έπι τον έγείραντα Ίησοΰν τον Κύριον ημών έκ νε-

25 Κ ρ ώ ν » .

8. Λόγω δηλαδή τής ήλικίας του καί τής γυναίκας του άποκλειόταν κάθε 
έλπίδα ν’ αποκτήσει τέκνο. Παρά ταΰτα πίστεψε μ’ δλη τή δύναμη τής καρδιάς 
του στήν ύπόσχεση τοΰ Θεοΰ.
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«Ό  όποιος ζωοποιεί τούς νεκρούς και καλεΐ στην ύπαρξη 
αύτά πού δεν ύπάρχουν, σά νά ύπάρχουν».

Τό ότι άποκαλεΐ τον ’Αβραάμ πατέρα των εθνών, τά όποια 
δέν κατάγονται άπό αύτόν κατά σάρκα, γίνεται βέβαια φανερό 
και άπό τή φράση του «όμοια», άλλά καί άπό τό ότι πρόσθεσε 
στη συνέχεια «αύτός πού ζωοποιεί τούς νεκρούς», μέ σκοπό νά 
δηλώσει τήν άπό νεκρά σώματα γέννηση τού ’Ισαάκ, ό όποιος 
έξαιτίας αύτού έγινε πατέρας πολλών έθνών, λόγω τής σωτηρίας 
πού συνέβηκε στον κόσμο άπό προερχόμενον άπό αύτόν, δηλα­
δή τον Χρίστο, στον όποιο, πιστεύοντας όλα τά έθνη, έπιβε- 
βαίωσαν τήν ονομασία τού ’Αβραάμ ώς πατέρα αύτών.

Στίχ. 18-22. «Αύτός λοιπόν ό ’Αβραάμ μολονότι δέν ύπήρ- 
χε καμμιά έλπίδα8, πίστεψε καί στήριξε τήν έλπίδα του στή δύ­
ναμη τού Θεού, ότι θά γίνει πατέρας πολλών έθνών, σύμφωνα μέ 
αύτό πού έχει λεχθεί ότι ‘τόσοι πολλοί θά είναι οί άπόγονοί 
σου’9. Καί χωρίς νά ελαττωθεί ή πίστη του, άν και διαπίστωσε 
ότι τό σώμα του ήταν ήδη νεκρωμένο, έφόσον ήταν περίπου ένε- 
νήντα έτών, καί ότι ήταν νεκρή πλέον ή μήτρα τής Σάρρας, όμως 
δέν έδειξε άπιστία παρ’ όλα αύτά στήν ύπόσχεση τού Θεού, άλλ’ 
άντίθετα ενδυναμώθηκε ή πίστη του καί άπέδωσε δόξα στον 
Θεό, έχοντας άκλόνητη στο νού του τήν πεποίθηση ότι, ό,τι ύπό- 
σχεται ό Θεός, έχει τή δύναμη καί νά τό πραγματοποιήσει- γι’ 
αύτό και λογαριάσθηκε αύτό σ’ αύτόν ώς δικαίωση».

Τό «παρ’ έλπίδα» τό είπε γιά νά δηλώσει αύτήν πού παρατη- 
ρεΐται στούς άνθρώπους, ένώ τό «έπ’ έλπίδι» τό είπε γιά νά δεί­
ξει τήν άπόλυτη στήριξη αύτής στον Θεό.

Στίχ. 23-24. «Καί δέν γράφτηκε μόνο γι’ αύτόν τό ‘λογαρι­
άσθηκε γ ι’ αύτόν ώς δικαίωση’, άλλά καί γιά μάς, στούς όποιους 
πρόκειται νά λογαριάζεται, δηλαδή σ’ όσους πιστεύουν στόν 
Θεό, πού άνέστησε άπό τούς νεκρούς τον ’Ιησού τον Κύριό μας».

Γιά νά μή λέγει ό άναγνώστης, Καί ποιά σχέση έχει αύτό μέ 
μας; γιατί έκεΐνος είναι πού έλαβε τή δικαίωση, μας τοποθετεί

9. Γέν. 15,4-5. Έβρ. 11,12.
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7 να μή λέγη ό άκροατής, Καί τί προς ήμας; εκείνος γάρ 
έστιν ό δικαιωθείς· ϊστησιν ήμας έγγυς τοΰ πατριάρχου, μάλλον 
δε και πολλφ πλέον τοσαύτη γάρ ή ευγένεια, ώς τήν έκείνου 
πίστιν τής ήμετέρας τύπον είναι.

5 Στίχ. 25. «'Όςπαρεδόθη διά τά παραπτώματα ήμών».
7 να τάς άμαρτίας ήμών άνενέγκη έπί τοΰ ξύλου.
«Και ήγέρθη διά τήν δικαίωσιν ήμών».
Διά γάρ τούτο και άπέθανε και άνέστη, ϊνα δικαίους ήμας 

έργάσηται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'

Στίχ. 1. «Δικαιωθέντες ούν έκ πίστεως, ειρήνην εχω- 
μεν προς τον Θεόν διά τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ».

Πολλά διαλεχθεις περϊ πίστεως, παραίνεσιν εισφέρει περί 
βίου λαμπροΰ. Επειδή τήν πίστιν τής διά των έργων δικαιοσύ- 

ΐ5 νης προέθησεν, ϊνα μή νομίση τις ραθυμίας ύπόθεσιν γεγραμμέ- 
νον είναι τό λεγόμενον, φησίν, «ειρήνην εχωμεν», τουτέστι, 
μηκέτι άμαρτάνωμεν τοΰτο γάρ έστι πόλεμον εχειν προς τον 
Θεόν.

Στίχ. 2. «Δι ’ οι5 καί τήν προσαγωγήν έσχήκαμεν».
20 Ε ί αύτός ήμας κατήλλαξεν έκπεπολεμημένους, φησίν, εύ­

λογον μένειν έπί τής καταλλαγής, καί ταύτην άποδοΰναι αύτφ 
τήν αμοιβήν, ϊνα μή δόξη σκαιους καί άγνώμονας κατηλλαγέναι 
τφ  Πατρί.

«Τη πίστει».
25 Τά μεν αύτοΰ ποικίλα, φησίν, кал πολλά καί διάφορα· καί 

γάρ άπέθανε δι’ ήμας, και κατήλλαξεν ήμας, καί προσήγαγε,
10. ΙΙρβλ. Ρωμ. 8,32. А' Κορ. 15,17. Α' Ίω. 1,7.2,2.
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κοντά στον πατριάρχη, ή καλύτερα και πολύ πιο κοντά- γιατί 
τόσο μεγάλη είναι ή τιμή πού μάς δίνει, ώστε ή πίστη τοϋ 
’Αβραάμ νά είναι τύπος τής δικής μας πίστεως.

Στίχ. 25. «Ό  όποιος παραδόθηκε στο θάνατο έξαιτίας τών 
άμαρτιών μας»10.

Γιά νά σηκώσει καί νά καρφώσει τις άμαρτίες μας έπάνω 
στο ξύλο του σταυρού.

«Καί άναστήθηκε γιά νά μας χαρίσει τή δικαίωση καί την 
άπαλλαγή άπό τις άμαρτίες μας».

Αύτός δηλαδή ήταν ό σκοπός τού θανάτου καί τής άναστά- 
σεώς του- νά μας παρουσιάσει δίκαιους ένώπιον τοϋ Θεού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο

Στίχ. 1. «Έφόσον λοιπόν δικαιωθήκαμε μέ την πίστη, άς 
έχομε ειρήνη μέ τον Θεό μέσω τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού».

’Αφού άνέφερε πάρα πολλά γιά την πίστη, δίνει στή συνέ­
χεια συμβουλές γιά λαμπρό βίο. Επειδή δηλαδή παρουσίασε την 
πίστη πολύ πιο ανώτερη άπό τή δικαίωση μέ τά έργα, γιά νά μή 
νομίσει κανείς ότι τά λόγια αύτά γράφτηκαν μέ σκοπό νά μάς κά­
νουν οκνηρούς, λέγει «ας έχομε ειρήνη», δηλαδή ας μή άμαρτά- 
νομε στο έξής* γιατί αύτό σημαίνει ότι έχομε πόλεμο μέ τόν Θεό.

Στίχ. 2. «Μέσω τού όποιου (’Ιησού Χριστού) άποκτήσαμε 
καί τό δικαίωμα νά πλησιάζομε αύτόν».

Έάν αύτός, λέγει, μας συμφιλίωσε μέ τόν Θεό, ένώ ήμαστε 
έχθροί του, φυσικό είναι νά παραμένομε σ’ αύτή τή κατάσταση 
τής συμφιλιώσεως καί αύτήν την άμοιβή νά τήν άποδίδομε σ’ 
αύτόν, γιά νά μή φαινόμαστε άχάριστοι καί άγνώμονες πρός αύ­
τόν πού μάς συμφιλίωσε μέ τόν Πατέρα.

«Μέ τήν πίστη μας πρός αύτόν».
Τά όσα έκαμε ό Κύριος, λέγει, είναι ποικίλα, πολλά καί διά­

φορα- καθόσον πέθανε γιά χάρη μας, μας συμφιλίωσε μέ τόν
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και χάριν δέδωκεν άφατον ήμεΐς δε την πίστιν μόνον είσενέγ- 
καμεν.

«Εις την χάριν αυτήν έν ή έστήκαμεν».
Το άξιωθήναι της τοΰ θεού γνώσεως, το τής πλάνης 

5 άπαλλαγήναι, τ'ο την άλήθειαν έπιγνώναι' τ'ο πάντων έπιτυχεϊν 
των διά τοΰ βαπτίσματος αγαθών.

«Και καυχώμεθα έπ ’ έλπίδι τής δόξης του Θεοΰ».
Δύο τέθεικεν, τα παρόντα, και τά μέλλοντα ' το μεν yap εί- 

πεΐν «την χάριν», τά παρόντα έδήλωσεν, άπερ έλάβομεν άγαθά, 
ίο το δε είπεϊν, «και καυχώμεθα έπ ’ έλπίδι», τά μέλλοντα έξεκά- 

λυψεν άπαντα.
Στίχ. 3. «Οΰ μόνον δε, άλλά και καυχώμεθα έν ταΐς θλί­

ψεων».
Τί λέγω, φησίν, τά μέλλοντα άγαθά άξια καυχήσεως; Αυτά 

is μεν ούν τά παρόντα λυπηρά, ικανά ημάς καλλωπίσαι και ποιή- 
σαι μεγαλοφρονεΐν έπ ’ αύτοϊς. Και καλώς, «καυχώμεθα», ϊνα 
καν τφ  οίκείω προσώπω είσάγη την παραίνεσιν.

«Είδότες δτι ή θλΐψις υπομονήν κατεργάζεται, (στίχ. 4) ή 
δε υπομονή δοκιμήν, ή δε δοκιμή έλπίδα».

20 Επειδή παράδοξον ήν τ'ο λεγόμενον, τοΰ τά λυπηρά ήδο- 
νήν αύτοϊς έμποιεΐν και καύχημα, πιστοΰται αύτφ λογισμω. Ό 
δέ λέγει τοιοΰτόν έστιν ’Έχει μεν και προ των μελλόντων μέ- 
γιστον καρπόν ή ύπομονή και ή θλΐψις, και εύδόκιμον ποιεί τον 
πειραζόμενον, συντελεί δέ τι πρ'ος τά μέλλοντα. Τήν γάρ έλπίδα 

25 άκμάζειν ποιεί έν ήμΐν ούδεν γάρ οδτω χρηστά έλπίζειν παρα­
σκευάζει, ώς άγαθον συνειδός.

Στίχ. 5-9. «Ή  δε έλπις οι5 καταισχύνει. "Οτι ή άγάπη τοΰ



Θεό, μας έδωσε τή δυνατότητα νά τον πλησιάζομε, καί μας έδω­
σε απερίγραπτη χάρη, ένώ έμέΐς έναντι αύτών είσφέραμε μόνο 
τήν πίστη.

«Στη χάρη αύτή, στην όποία μένομε σταθεροί».
Τό ότι δηλαδή άξιωθήκαμε νά γνωρίσομε τον Θεό, ν’ άπαλ- 

λαγούμε άπό τήν πλάνη, νά γνωρίσομε τήν άλήθεια, τό νά άπο- 
κτήσομε όλα εκείνα τά άγαθά μέ τό βάπτισμα.

«Και καυχόμαστε μέ τήν έλπίδα ότι θ’ άπολαύσομε τή δόξα 
του Θεού».

Δύο πράγματα άνέφερε- τά παρόντα καί τά μέλλοντα. Μέ τό 
νά πει δηλαδή «τή χάρη», δήλωσε τά παρόντα, δηλαδή τά άγαθά 
πού λάβαμε, ένώ μέ τό νά πει, «και καυχόμαστε μέ τήν έλπίδα», 
άποκάλυψε όλα τά μελλοντικά άγαθά.

Στίχ. 3. «Και όχι μόνο αύτό, άλλά καί καυχόμαστε όταν 
έχομε θλίψεις».

Γιατί, λέγει, λέγω ότι τά μελλοντικά άγαθά είναι άξια καυ- 
χήσεως; ’Ακόμη και αύτά τά δυσάρεστα πού μας συμβαίνουν 
στήν παρούσα ζωή είναι ίκανά νά μας κάνουν νά καυχόμαστε και 
νά ύπερηφανευόμαστε γι’ αύτά. Και πολύ σωστά είπε «καυχόμα­
στε», γιά νά δώσει άκόμα και σέ μας τήν παραίνεση αύτή νά καυ­
χόμαστε.

«’Έχοντας ύπόψη ότι ή θλίψη δημιουργεί ύπομονή, ή ύπο- 
μονή δοκιμάζει τον χαρακτήρα των άνθρώπων, καί ή δοκιμασία 
στήν άρετή δημιουργεί τήν έλπίδα στον Θεό».

Επειδή τά λόγια αύτά ήταν παράξενα, τό ότι δηλαδή οί θλί­
ψεις προξενούν σ’ αύτούς ηδονή και καύχηση, τά επιβεβαιώνει 
μέ αύτόν τον συλλογισμό. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης- Ή  
ύπομονή καί ή θλίψη παρέχει, και πριν άπό τά μελλοντικά άγα­
θά, πάρα πολύ μεγάλη ωφέλεια και βοηθεΐ αύτόν πού δέχεται 
τούς πειρασμούς νά προκόβει στήν άρετή· άλλά συμβάλλει κατά- 
τι καί στά μελλοντικά άγαθά. Γιατι αύξάνει τήν έλπίδα μας γι’ 
αύτά. Και πράγματι τίποτε δέν προξενεί τόσο καλές ελπίδες γιά 
τά μελλοντικά άγαθά, όσο ή άγαθή συνείδηση.

Στίχ. 5-9. «Και ή έλπίδα δέν ντροπιάζει, γιατί ή άγάπη τού
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Θεοδ έκκέχυται έν ταΐς καρδίαις ήμών διά Πνεύματος άγιου 

τοΰ δοθέντος ήμΐν. ’Έ τι γάρ Χριστός, δντων ήμών ασθενών 

ετι, κατά καιρ'ον ύπερ άσεβών άπέθανεν. Μόλις γάρ ύπερ δι­

καίου τις άποθανεΐταν ύπερ yap του άγαθοΰ τάχα και τολμά τις 

j άποθανεΐν. Συνίστησι δε την έαυτοδ άγάπην εις ήμάς ό Θεός, 

δτι ετι άμαρτωλών δντων ημών, Χρίστος ύπερ ήμών άπέθα­

νεν, πολλώ ούν μάλλον, δικαιωθέντες νυν έν τώ αϊματι αύτοδ, 

σωθησόμεθα δ ι’αύτοδ άπ'ο τήςόργής».

Έτέρα πάλιν κατασκευή, άφ ’ ών είλήφαμεν άγαθών. 

ίο Στϊχ. 10. «Εί γάρ εχθροί δντες κατηλλάγημεν τώ Θεφ 

διά τοδ θανάτου τοδ Υίοδ αύτοδ, πολλώ μάλλον, καταλλαγέν- 

τες, σωθησόμεθα έν τη ζωή αύτοδ».

Άπ'ο τοδ μείζονος έτέρα κατασκευή, πολλώ πλέον ήν, 

φησίν, έχθρους δντας καταλλαγήναι, ή [το μεϊζον] τ'ο καταλλα- 

15 γέντας έν τη άγάπγ\ μεϊναι. Ε ί δε μεϊζον έποίησεν άποθανών 

ύπερ ήμών έτι δντων άμαρτωλών, πώς ούχϊ και το έλαττον 

ποιήσει; Σκόπει δέ διά πόσων βούλεται πιστεύσασθαι περϊ των 

μελλόντων αύτούς. Πρώτον μέν άπ'ο τής τοδ δικαίου γνώμης 

έντρέπει, είπών δτι έπληροφορήθη ό ’Αβραάμ, δτι δ έπηγγείλα- 

20 το ό θεός, δυνατός έστι και ποιήσαι. Δεύτερον, άπό τής χάριτος 

τής δοθείσης. Τρίτον, άπό τής θλίψεως, δτι ικανή έστιν είς ελ­

πίδα ήμάς άγαγεΐν, και άπό τοδ Πνεύματος πάλιν, δπερ έλάβο- 

μεν. Λοιπόν δέ, και άπό τοδ θανάτου και άπό τής ήμετέρας κα-
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Θεου έχει χυθεί στις καρδιές μας διά του άγίου Πνεύματος πού 
μας δόθηκε. Γιατί ό Χριστός, ένώ έμεΐς ήμαστε άκόμα άσθενεΐς, 
πέθανε σέ κατάλληλο χρόνο για χάρη των άμαρτωλών. Γιατί μό­
λις και μετά δυσκολίας θά βρεθεί κάποιος νά πεθάνει γιά χάρη 
κάποιου δίκαιου άνθρώπου, και ίσως κάποιος θελήσει νά πεθά- 
νει γιά τον καλό άνθρωπο. Ά λλ’ όμως ό Θεός φανερώνει τή με­
γάλη άγάπη του γιά μας μέ τό οτι, ένώ έμεΐς ήμαστε άκόμα άμαρ- 
τωλοί, πέθανε ό Χριστός γιά μας. Πολύ περισσότερο λοιπόν 
τώρα, άφου λάβαμε τή δικαίωση μέ τό αίμα του, θά σωθούμε 
μέσω αύτοΰ άπό τήν όργή του».

Και άλλη πάλι έπιβεβαίωση προσθέτει γιά τά όσα προανέ- 
φερε, έκθέτοντας τά άγαθά πού λάβαμε μέσω του Χρίστου.

Στίχ. 10. «Γιατί, έάν τότε πού ήμαστε έχθροί, συμφιλιωθή­
καμε μέ τον Θεό μέσω του θανάτου του Υίου του, πολύ περισσό­
τερο τώρα, πού έχομε συμφιλιωθεί μέ τον Θεό, θά σωθούμε 
μέσω του Χρίστου πού ζεΐ στον ουρανό».

Μας παρέχει άλλη έπιβεβαίωση γιά τά προαναφερθέντα 
άγαθά, στηρίζοντάς την στη μεγαλύτερη δωρεά του πρός έμας. 
Γ ιατί, λέγει, ήταν πολύ πιο δυσκολότερο τό νά συμφιλιωθούμε 
μέ τον Θεό ένώ ήμαστε έχθροί μ’ αύτόν, παρά αύτό πού είναι τό 
σπουδαιότερο- τό νά μείνομε δηλαδή στήν άγάπη του Θεου τώρα 
πού έχομε συμφιλιωθεί. Και έάν έκαμε τό μεγαλύτερο και σπου­
δαιότερο άπό όλα, τό νά πεθάνει γιά μας ένώ άκόμα ήμαστε 
αμαρτωλοί, πώς δέν θά κάμει καί αύτό πού είναι μικρότερο; Καί 
πρόσεχε μέ πόσα θέλει νά έπιβεβαιώσει τούς άναγνώστες του 
γιά τά μελλοντικά άγαθά. Κατά πρώτον τό έπιβεβαιώνει άπό τή 
γνώμη του δίκαιου ’Αβραάμ, άναφέροντας τή διαβεβαίωση πού 
είχε άπό τον Θεό περί άποκτήσεως τέκνου, οτι δηλαδή ό Θεός 
αύτό πού ύποσχέθηκε έχει τή δύναμη καί νά τό κάμει. Δεύτερον, 
τό έπιβεβαιώνει άπό τή χάρη πού μας δόθηκε. Τρίτον, άπό τή 
θλίψη τής ζωής, ότι δηλαδή είναι ικανή νά μας όδηγήσει σέ αγα­
θή έλπίδα γιά τά μελλοντικά άγαθά, άλλά καί άπό τό Πνεύμα 
άκόμα, τό όποιο λάβαμε. Στή συνέχεια τό έπιβεβαιώνει 
καί άπό τό θάνατο του Χρίστου γιά χάρη μας, άλλά καί άπό τή



κίας, ήν πρόσθεν κατεσκεύασεν. Και δοκεΐμ'εν εν τό είρημένον, 

εύρίσκεται δε πολλά. Πρώτον μέν, δτι άπέθανεν δεύτερον, δτι 

ύπέρ ασεβών τρίτον, δτι κατήλλαξεν, δτι έδικαίωσεν, δτι άθα- 

νάτους έποίησεν, δτι υίους είργάσατο και κληρονόμους.

5 Στίχ. 11. «Ού μόνον δε, άλλα και καυχώμενοι έν τφ  

Θεώ, διά του Κυρίου ήμών ’Ιησού Χρίστου, δι ’ ού νυν την κα- 

ταλλαγήν έλάβομεν».

Ού μόνον έσώθημεν, ψησίν, άλλα και καυχώμεθα, δι ’ αυτό 

τοοτο, διό νομίζει τις ημάς αίσχύνεσθαν τό yap υπερβολή πονη- 

ιορίας ζώντας σωθηναι, του σφόδρα άγαπηθηναι παρά του 

σώζοντος μέγιστον σημεΐόν έστιν. Ού γάρ διά τίνος ετέρου, 

άλλά δι ’ αύτοΰ του Μονογενούς εσωσεν.

Στίχ. 12. «Διά τούτο, ώσπερ δι ’ ένός ανθρώπου ή άμαρ- 

τία εις τον κόσμον είσήλθε και διά τής άμαρτίας ό θάνατος, και 

is οΰτως εις πάντας άνθρώπους ό θάνατος είσήλθεν».

’Έστι μ'εν δε πάλιν τό είρημένον της δικαιοσύνης ήμών, 

ής είλήφαμεν, κατασκευή’ έλήφθη δέ έκ του έναντίου.

«Έν ώ πάντες ήμαρτον».

Τό «έφ’ ώ» άντι του, ‘δ ι’ ού’· λέγει δέ, δτι, ώσπερ εκείνου 

20 πεσόντος, τουτέστι του Αδάμ, και οί μη φαγόντες άπό του ξύ­

λου, γεγόνασιν έξ εκείνου πάντες θνητοί, οΰτω και άναστάντος 

Χριστού και έγερθέντος, παν τό σώμα τής άθανασίας μετέλα- 

βεν.

Στίχ. 13. «’Άχρι γάρ νόμου άμαρτία ήν έν κόσμω».

25 Τό «άχρι νόμου», άντι του, ‘έως των τής έπιδημίας και-
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δική μας κακία, τήν όποια άνέπτυξε προηγουμένως. Και φαίνε­
ται βέβαια δτι είναι ένα αύτό πού άνέφερε, άλλ’ όμως είναι πολύ 
περισσότερα. Πρώτον, ότι πέθανε- δεύτερον, ότι πέθανε για 
χάρη τών άμαρτωλών τρίτον, ότι μάς συμφιλίωσε μέ τον Θεό, 
ότι μάς έδωσε τή δικαίωση, ότι μάς κατέστησε άθάνατους, ότι 
μάς έδωσε τή δυνατότητα νά γίνομε υίοί του Θεού καί κληρονό­
μοι του.

Στίχ. 11. «Καί όχι μόνο θά σωθούμε, άλλα καί καυχόμαστε 
για τήν άγάπη του Θεου πρός έμάς, πού εκδηλώθηκε μέσω του 
Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μέσω του όποιου τώρα λάβαμε τή 
συμφιλίωσή μας μέ τον Θεό».

Δέν σωθήκαμε, λέγει, μόνο, άλλα καί καυχόμαστε, γι’ αύτό 
άκριβώς τό πράγμα, γιά τό όποιο νομίζει κανείς ότι ντρπόμαστε. 
Γιατί τό νά σωθεί κάποιος πού ζούσε μέσα σέ ύπερβολική κακία 
άποτελεί μέγιστη άπόδειξη τής πάρα πολύ μεγάλης άγάπης έκεί- 
νου πού τον σώζει. Καί δέν έσωσε τούς ανθρώπους μέ κάποιον 
άλλον, άλλά μέ τον ίδιο τον μονογενή Υιό του.

Στίχ. 12. «Γι’ αύτό, όπως άκριβώς ή άμαρτία είσήλθε στόν 
κόσμο μέσω ένός άνθρώπου καί μέ τήν άμαρτία είσήλθε ό θάνα­
τος καί έτσι μεταδόθηκε σ’ όλους τούς άνθρώπους» .

Τά λόγια αύτά άποτελουν επιβεβαίωση καί πάλι τής δικαίω­
σης πού λάβαμε, καί γίνεται αύτή άπό τό άντίθετο του πράγμα­
τος.

«Γιατί μέσω αύτου άμάρτησαν όλοι οί άνθρωποι».
Τό «έφ’ φ» λέχθηκε άντί του ‘δι’ ού’- λέγει λοιπόν ότι, όπως 

άκριβώς έκείνος, δηλαδή ό Άδάμ, έξέπεσε άπό τήν άρχέγονη 
κατάσταση καί έξαιτίας έκείνου κατέστησαν θνητοί όλοι γενι­
κώς οί άνθρωποι, άν καί δέν έφαγαν άπό τον καρπό του άπαγο- 
ρευμένου δένδρου, έτσι καί μέ τήν άνάσταση του Χριστού καί 
τήν έγερσή του άπό τούς νεκρούς μεταδόθηκε ή άθανασία σ’ όλο 
τον κόσμο.

Στίχ. 13. «Γιατί μέχρι τότε πού ίσχυε ό νόμος κυριαρχού­
σε ή άμαρτία στόν κόσμο».

Τό «άχρι νόμου» λέχθηκε άντί τού ‘μέχρι τού χρόνου τού



ρώ ν’- τέλος γάρ νόμου Χριστός, κατά τό γεγραμμένον. Λέγει 
ούν, ώς διά μ'εν του Άδάμ είσηλθεν εις τον κόσμον ή αμαρτία, 
έμεινε δέ μέχρι των καιρών της έπιδημίας βασιλεύουσα, κα- 
ταργεϊται δε οπό Χρίστου.

5 «Αμαρτία δε ούκ έλλογεΐται, μη δντος νόμου».
Είπών, πόσον έβασίλευσε χρόνον ή αμαρτία, λέγει και έκ 

ποιου χρόνου εις τον κόσμον είσηλθεν και ποιος ό χρόνος, ή ό 
τής παραβάσεως τής έντολής, ής παραβέβηκεν Άδάμ, ήν και 
νόμον ή θεία προσαγορεύει Γραφή; Φησ'ιν ούν ώς διά τής έντο- 

ιο λής χώραν ’έσχεν ή αμαρτία. Ήπάτησε γάρ δι ’ αύτής τον Άδάμ 
ό δψις.

Στίχ. 14. « Ά λλ’ έβασίλευσεν ό θάνατος άπό του Άδάμ 
μέχρι Μωϋσέως, και έπϊ τους μή άμαρτήσαντας έπι τω όμοιώ- 
ματι τής παραβάσεως Άδάμ».

15 Εμμένει τω διηγήματι περ'ι του χρόνου λέγων τής άμαρ- 
τίας, και πολλάκις περι αύτοΰ ήμΐν διαλέγεται, ϊνα, μαθόντες 
άκριβώς την δύναμιν τής άμαρτίας, δοζάζωμεν τον καταργή- 
σαντα αυτήν διά τής ίδιας σαρκός· κατήργησε δε την άμαρτίαν 
έν τή σαρκί.

2ο « ’Ό ς έστι τύπος τοϋ μέλλοντος».
Του μέλλοντος μέν, τουτέστι Χρίστου. Λέγει δέ, δτι, 

ώσπερ έκεϊνος τοΐς έξ αύτοΰ, καίτοι γε μή φαγοΰσιν άπό του 
ξύλου, γέγονεν αίτιος θανάτου, του διά τήν βρώσιν είσαχθέντος, 
οΰτω και ό Χρίστος τοΐς έξ αύτοΰ ού δικαιοπραγήσασι γέγονε 

25 πρόξενος δικαιοσύνης, ήν διά του σταυροΰ πάσιν ήμΐν έχαρίσα- 
το.

Στίχ. 15. « Ά λλ’ ούχ ώς το παράπτωμα, οΰτω και τό χά­
ρισμα· εί γάρ τω τοΰ ενός παραπτώματι οί πολλοί άπέθανον,

1. Πρβλ. А’ Κορ. 15,21.45.
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ερχομού του Χρίστου’· γιατί «τέλος του νόμου είναι ό Χριστός», 
σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γραφεί. Λέγει λοιπόν, όπως μέσω του 
Άδάμ είσήλθε ή άμαρτία στον κόσμο καί έμεινε στον κόσμο μέ­
χρι τούς χρόνους του ερχομού του Χρίστου, κυριαρχώντας μέσα 
σ’ αυτόν, έτσι καί ή κατάργησή της έγινε άπό τον Χριστό.

«Ή  άμαρτία όμως δέν λογαριάζεται άν δέν ύπάρχει νόμος».
Άφου είπε πόσο χρόνο βασίλευσε ή άμαρτία στον κόσμο, 

λέγει καί άπό πότε είσήλθε ή άμαρτία στον κόσμο. Καί ποιός εί­
ναι ό χρόνος τής εισόδου τής άμαρτίας στον κόσμο; Είναι ή στιγ­
μή τής παράβασης τής έντολής, τήν όποία παρέβηκε ό Άδάμ καί 
τήν όποία ή θεία Γραφή ονομάζει καί νόμο. Λέγει λοιπόν ότι μέ 
τήν παράβαση τής έντολής έλαβε άρχή ή άμαρτία. Γιατί έξαπά- 
τησε μέ αύτήν τό φίδι τον Άδάμ.

Στίχ. 14. «Καί κυριάρχησε ό θάνατος άπό τον Άδάμ μέχρι 
τον Μωϋσή, καί σ’ έκείνους πού δέν άμάρτησαν κατά τρόπο 
όμοιο πού κυριάρχησε στον Άδάμ»1.

Επιμένει στήν περιγραφή του χρόνου κατά τον όποιο είσ­
ήλθε ή άμαρτία στον κόσμο καί πολλές φορές μας όμιλεΐ γ ι’ 
αύτό τό πράγμα, ώστε, άφου πληροφορηθοΰμε μέ άκρίβεια τή 
δύναμη τής άμαρτίας, νά δοξάζομε αύτόν πού τήν κατάργησε μέ 
τή δική του σάρκα- γιατί πράγματι τήν κατάργησε μέ τή σάρκα 
του.

«Ό  όποιος είναι τύπος του μελλοντικού Άδάμ».
«Του μελλοντικού», δηλαδή του Χρίστου. Λέγει λοιπόν ότι, 

όπως άκριβώς ό Άδάμ έγινε αίτιος του θανάτου όλων εκείνων 
πού κατάγονται άπό αύτόν, άν καί δέν έφαγαν άπό τούς καρπούς 
του άπαγορευμένου δένδρου, του θανάτου πού είσήλθε στον κό­
σμο έξαιτίας τής φαγής του καρπού, έτσι καί ό Χριστός σ’ όλους 
αυτούς, πού κατάγονται άπό αύτόν καί δέν άσκησαν τήν άρετή, 
έγινε αιτία δικαιώσεως, τήν όποία χάρισε σ’ όλους έμας μέ τον 
σταυρικό του θάνατο.

Στίχ. 15. «Ά λλ’ όμως τά άποτελέσματα τής χάριτος πού 
δόθηκε στον κόσμο μέ τον Χριστό δέν είναι όπως τά άποτελέ­
σματα τής παραβάσεως. Γιατί, εάν οί πολλοί άνθρωποι πέθαναν



πολλφ μάλλον ή χάρις τού Θεού και ή δωρεά, έν χάριτι τού 

ένός άνθρώπου ’Ιησού Χρίστου εις τους πολλούς έπερίσσευ- 

σεν».

Εί άμαρτία, φησί, τοσούτον ϊσχυσεν, και αμαρτία άνθρώ- 

5 που ένός, πώς ούχϊ μάλλον περισσεύσει μειζόνως χάρις θεού; 

Καί χάρις, και ού Πατρός μόνον, άλλα και Υιού. Πολλφ yap 

τούτο εύλογώτερον.

Στίχ. 16. «Και ούχ ώς δ ι’ ένός άμαρτήσαντος τό δώρημα' 

τό μεν γάρ κρίμα έξ ένός εις κατάκριμα, τό δε χάρισμα έκ κολ­

ιό λών παραπτωμάτων εις δικαίωμα».

Δείξας ότι εύλογον, δείκνυσιν, ότι και άναγκαΐον. 'Ό  δε λέ­

γει τοιούτόν έστιν Τον μεν θάνατον και τό κατάκριμα μία ϊσχυ- 

σεν άμαρτία είσενεγκεΐν, ή δε χάρις ού την μίαν έκείνην άνεΐλεν 

άμαρτίαν μόνον, άλλα και τας δ ι' έκείνην έπελθούσας. 7 να γάρ 

is μη τό ώς ούτως άκούων, δμοιον νομίσγ\ς τφ  κατακρίματι τό 

χάρισμα, μη δε πάλιν τον Άδάμ, άκούων έκείνην άνγ\ρήσθαι μό­

νον την άμαρτίαν νόμισες ήν εκείνος είσήνεγκεν, άλλα και πά­

σας τας λοιπάς, διδάσκει λέγω ν «τό δε χάρισμα έκ πολλών 

παραπτωμάτων εις δικαίωμα».

2ο Στίχ. 17-18. «Εί γάρ τφ  τού ένός παραπτώματι ό θάνα­

τος έβασίλευσε διά τού ένός, πολλφ μάλλον οί περίσσειαν τής 

χάριτος και τής δωρεάς τής δικαιοσύνης λαμβάνοντες έν ζωή

2. Ό  Άδάμ λόγω τής παραβάσεώς του έγινε θνητός· κατά φυσική άκολου-
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έξαιτίας τής παραβάσεως του ένός άνθρώπου, πολύ περισσότερο 
ή χάρη τού Θεού και ή δωρεά, πού παρέχεται στούς άνθρώπους 
μέ τή χάρη τού ένός άνθρώπου ’Ιησού Χριστού, πλεόνασε στούς 
πολλούς».

’Εάν, λέγει, ή άμαρτία είχε τόση μεγάλη δύναμη, καί μάλι­
στα ή άμαρτία ένός άνθρώπου, πώς δεν θά περισσεύσει πολύ πε­
ρισσότερο ή χάρη τού Θεού; Καί ή οποία χάρη δεν είναι χάρη 
μόνο τού Πατέρα, άλλα καί τού Υιού. Πράγματι αύτό είναι πολύ 
πιο εύλογο.

Στίχ. 16. «Καί δεν συνέβηκε σχετικά μέ τή δωρεά έκεΐνο 
πού συνέβηκε μέ τον ένα πού άμάρτησε. Γιατί ή άπόφαση του 
Θεού γιά τήν παράβαση τού ένός άνθρώπου ήταν καταδικαστική 
γ ι’ αύτόν καί τούς άπογόνους του2, ένώ ή χαριστική άπόφαση 
τού Θεού, μέ τήν όποία άπαλλάχθηκαν οί άνθρωποι άπό πλήθος 
άμαρτιών, χάρισε τή δικαίωση».

’Αφού έδειξε ότι ήταν φυσικό νά πλεονάσει ή χάρη τού 
Θεού, δείχνει τώρα ότι αύτό ήταν καί αναγκαίο. Αύτό πού λέγει 
σημαίνει τό έξής· Τό θάνατο βέβαια καί τήν καταδίκη όλου τού 
άνθρώπινου γένους κατόρθωσε νά τήν εισαγάγει στον κόσμο μία 
μόνον άμαρτία, ή χάρη όμως τού Θεού δέν έξάλειψε μόνον έκεί- 
νη τή μία άμαρτία, άλλα καί όλες τις άλλες άμαρτίες πού έπακο- 
λούθησαν έξαιτίας έκείνης. Γιά νά μή νομίσεις δηλαδή, άκούο- 
ντας όλα αύτά, ότι ή χάρη τού Θεού είναι όμοιο πράγμα μέ τήν 
καταδικαστική άπόφαση του Θεού, καί άκόμη γιά νά μή νομί­
σεις ότι ό νέος ’Αδάμ, ό Χριστός, μόνον έκείνη τήν άμαρτία κα­
τάργησε, τήν όποία διέπραξε έκεΐνος ό παλαιός ’Αδάμ, άλλ’ ότι 
κατάργησε καί όλες τις μετά άπό έκείνη διαπραχθεΐσες, τό διδά­
σκει αύτό τό πράγμα λέγοντας- «ή χαριστική όμως άπόφαση τού 
Θεού, μέ τήν όποία άπαλλάχθηκαν οί άνθρωποι άπό πλήθος 
άμαρτιών, χάρισε στούς άνθρώπους τή δικαίωση».

Στίχ. 17-18. «Γιατί, εάν μέ τό παράπτωμα τού ένός άνθρώ­
που ό θάνατος κυριάρχησε μέσω τού ένός άνθρώπου, πολύ πε­
ρισσότερο έκέΐνοι πού λαμβάνουν τήν άφθονία τής χάριτος καί 
τής δωρεάς τής δικαιώσεως θά γίνουν μέτοχοι αιώνιας ζωής καί
θία θνητοί έπρόκειτο νά γεννώνται καί οί άπόγονοί του.



βασιλεύουσι διά του ένός Ίησοΰ Χριστοΰ. 'Άρα ούν ώς δι ’ ένός 
παραπτώματος εις πάντας άνθρώπους εις κατάκριμα, ουτω και 
δ ι’ ένός δικαιώματος εις πάντας άνθρώπους εις δικαίωσιν 
ζωής».

s Άποφηνάμενος, δτι ού τοσοϋτον ώφέλησε μόνον Χριστός, 
δσον έβλαψεν ό Αδάμ, άλλά πολλφ πλέον και μείζονα, άναγ- 
καίως του λόγου έπάγει την κατασκευήν. 'Ό  δε λέγει τοιοΰτόν 
έστι · Τί τον θάνατον ώπλισε; Το φάγειν άπδ του ξύλου μόνον 
τον ένα άνθρωπον. Ε ί ούν ό θάνατος τοσαύτην ελαβεν ίσχύν έξ 

ίο ένός παραπτώματος, δταν εύρεθώσί τινες πολλφ μείζονα τής 
άμαρτίας έκείνης λαβόντες χάριν και δικαιοσύνην, πώς δυνή- 
σονται είναι λοιπόν υπεύθυνοι τφ  θανάτω; Και διά τοΰτο ούκ 
είπεν, 'χάριν’, άλλά «περίσσειαν χάριτος». Ού γάρ δσον έχρή- 
ζομεν εις την τής άμαρτίας άναίρεσιν, τοσοϋτον έλάβομεν μό- 

ΐ5 νον έκ τής χάριτος, άλλά кал πολλφ πλέον και γάρ και κολά- 
σεως άπηλλάγημεν, και κακίαν άπεδυσάμεθα πάσαν, και άνα- 
γεννήθημεν άνωθεν, και άνέστημεν, του παλαιού ταφέντος άν- 
θρώπου, και έλυτρώθημεν και ύγιάσθημεν, και είς υιοθεσίαν 
άνήχθημεν, και έδικαιώθημεν, кал έγενόμεθα άδελφοι του Μο- 

20 νογενοος, και συγκληρονόμοι, και συμμέτοχοι αύτου κατέστη- 
μ εν  και σάρξ αύτου έσμεν, και ώσπερ σώμα κεφαλή, ούτως 
ήνώμεθα τφ  Χριστφ. Και ταΰτα πάντα «περίσσειαν χάριτος» 
έκάλεσεν ό Παύλος, δεικνυς δτι ού φάρμακον μόνον έλάβομεν 
άντίρροπον τού πράγματος, άλλά και ίατρείαν και εύμορφίαν 

25 και τιμήν, και δόξαν και εύδοξίαν πολυ την ήμετέραν ύπερβαί- 
νοντα φύσιν. Διά τί ποτε «είς πάντας άνθρώπους», ποτε δε «οί 
πολλοί»; ’Επειδή ό μεν κοινός θάνατος κατά παν έκράτησεν, ό
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θά βασιλεύσουν μέσω του ένός Τησοΰ Χρίστου. Επομένως, 
όπως τό άποτέλεσμα τής παρακοής του ένός ήταν ή καταδίκη σέ 
θάνατο όλων των άνθρώπων, έτσι και μέ τή μία δίκαια έπανορ- 
θωτική πράξη του Χρίστου χαρίσθηκε σ’ όλους τούς ανθρώπους 
δικαίωση και ζωή αιώνια».

Άφοΰ άπέδειξε ότι ό Χριστός δέν όφέλησε μόνο τόσο, όσο 
έβλαψε ό Άδάμ, άλλά πολύ περισσότερο και σέ πολύ μεγαλύτε­
ρο βαθμό, κατ’ άνάγκη προσθέτει τήν έπιβεβαίωση αύτών πού 
είπε. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής· Ποιό ήταν έκεΐνο πού 
όπλισε τον θάνατο; Τό ότι μόνο ένας άνθρωπος έφαγε άπό τούς 
καρπούς του άπαγορευμένου δένδρου. ’Εάν λοιπόν ό θάνατος 
έλαβε τόση δύναμη άπό ένα μόνο παράπτωμα, όταν συμβεΐ ορι­
σμένοι άνθρωποι νά λάβουν πολύ πιο μεγάλη, άπό τήν άμαρτία 
έκείνη, χάρη και δικαίωση, πώς είναι δυνατόν στο έξής νά είναι 
ύπό τήν κυριαρχία του θανάτου καί ύπόλογοι αύτοΰ; Καί άκρι- 
βώς γι’ αύτό δέν είπε άπλώς ‘χάρη’, άλλά «άφθονία χάριτος». 
Γιατί δέν έλάβαμε τόσο μόνον άπό τή χάρη του Θεού, όσο 
χρειαζόμαστε γιά τήν έξάλειψη τής άμαρτίας, άλλά καί πολύ πε­
ρισσότερη· πράγματι καί άπαλλαχθήκαμε άπό τήν αιώνια κόλα­
ση, καί άποβάλαμε κάθε κακία, καί λάβαμε τήν ούράνια 
πνευματική άναγέννηση, καί άναστηθήκαμε, άφοΰ θάφτηκε ό 
παλαιός άνθρωπος, καί λάβαμε τήν άπολύτρωση καί τον άγια- 
σμό, καί άποκτήσαμε τό δικαίωμα τής υιοθεσίας, καί τή δικαίω­
ση λάβαμε, καί γίναμε άφελφοί τοΰ μονογενοΰς Υίοΰ τοΰ Θεοΰ, 
καί γίναμε συγκληρονόμοι καί συμμέτοχοι τής ούράνιας βασι­
λείας του. Καί είμαστε σάρκα αύτοΰ, καί όπως τό σώμα είναι 
ένωμένο μέ τό κεφάλι, έτσι είμαστε ένωμένοι μέ τον Χριστό. 
Καί όλα αύτά ό Παύλος τά ονόμασε «περίσσεια χάριτος», γιά νά 
δείξει ότι δέν λάβαμε φάρμακο ισοδύναμο μόνο μέ όλο τό παρά­
πτωμα, άλλά καί θεραπεία καί ώραιότητα καί τιμή καί δόξα καί 
ύπόληψη, πού ύπερβαίνουν όλα αύτά κατά πολύ τή δική μας 
φύση. Καί γιατί άλλοτε λέγει «σ’ όλους τούς άνθρώπους» καί 
άλλοτε «οί πολλοί»; ’Επειδή ό κοινός θάνατος κυριάρχησε σ’ 
όλους τούς άνθρώπους, ένώ ό κατά προαίρεση σέ πολλούς.
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δε κατά προαίρεση εις πολλούς. Άμφοτέροις άντέθηκε την διά 
τοΰ Χριστού γενομένην άναλογίαν.

Στίχ. 19. «'Ώσπερ γάρ διά τής παρακοής τοΰ ένός άν- 
θρώπου άμαρτωλοι κατεστάθησανοί πολλοί».

5 Πάλιν τφ  προτέρω κέχρηται λογισμφ, έπισφίγγων αύτόν 
τή έπαναλήψει.

«Οϋτω και διά τής ύπακοής τοΰ ένός δίκαιοι κατασταθή- 
σονται οί πολλοί».

Πάλιν έπαγωνίζεται έπεξερχόμενος ταΐς κατασκευαΐς. 
ίο Ταΰτα δε πάντα, φησίν, διά τό λέγειν Ιουδαίους, μή δύνασθαι 

τόν Χριστού θάνατον δικαιώσαι την οικουμένην. Τό δέ, «άμαρ- 
τωλοι κατεστάθησαν πολλοί», άντι τοΰ, ύπεύθυνοι τφ  διά την 
άμαρτίαν θανάτω, λέγει.

Στίχ. 20. «Νόμος δε παρεισήλθεν, ϊνα πλεονάση τό παρά- 
ΐ5 πτώμα».

Δείξας άπό μεν τοΰ Άδάμ καταδικασθεΐσαν την οικουμέ­
νην, άπό δε τοΰ Χριστοΰ δικαιωθεΐσαν και σωθεϊσαν έκ τής 
καταδίκης, εύκαίρως кал περι τοΰ νόμου ζητεί την περί αύτοΰ 
δόξαν ύποτεμνόμενος. Λέγει ούν ώς ού μόνον ούκ ώφέλησεν 

20 ούδέν, άλλά και ηύξήθη τό νόσημα παρεισελθόντος αύτοΰ' τό 
δέ, «ϊνα πλεονάσ\\», ούκ αίτιο λόγον έστίν, άλλα άπό τής έκβά- 
σεως είλημμένον. Ού γάρ διά τοΰτο έδόθη ό νόμος, ϊνα πλεο­
νάσει ή άμαρτία, άλλ ’ έδόθη μέν, ώστε μειώσαι τό παράπτωμα, 
έξέβη δε εις τουναντίον, ού παρά την τοΰ νόμου φύσιν, άλλά 

25 παρά την των δεξαμένων ραθυμίαν. «Παρεισήλθε» δέ, εΐπεν, 
και ούκ, ‘είσήλθεν ’, δεικνυς πρόσκαιρον αύτοΰ την χρείαν, кол 
ού κυρίως προηγουμένην.

«Ού δε έπλεόνασεν ή άμαρτία, ύπερεπερίσσευσεν ή χάρις'

3. Ό  Κύριος σ’ δλο τόν έπίγειο βίο του έπέδειξε απόλυτη ύπακοή στό θέ­
λημα του Πατέρα του, πού αρχίζει άπό τήν ένανθρώπησή του καί ολοκληρώνεται 
μέ τόν έκούσιο σταυρικό θάνατό του. Ό  θ εός Πατήρ όμως άνασταίνοντας αύτόν,
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’Έναντι αύτών των δύο περιπτώσεων άντιπαρέθεσε την ισοδύνα­
μη δικαίωση πού έγινε μέ τον Χριστό.

Στίχ. 19. «Γιατί, όπως μέ την παρακοή του ένός άνθρώπου 
οί πολλοί άνθρωποι έγιναν άμαρτωλοί».

Πάλι χρησιμοποιεί τον προηγούμενο συλλογισμό, καθιστώ­
ντας αύτόν περισσότερο ισχυρό μέ την έπανάληψη.

«’Έ τσ ι και μέ τήν ύπακοή του ένός3 θά λάβουν δικαίωση οί 
πολλοί άνθρωποι».

Συνεχίζει καί πάλι τήν προσπάθειά του πρός ολοκλήρωση 
των έπιβεβαιώσεων. 'Ό λα  αύτά, λέγει, έπειδή οί ’Ιουδαίοι λέ­
γουν, ότι ό θάνατος του Χρίστου δέν μπόρεσε νά δώσει δικαίω­
ση σ’ όλη τήν οικουμένη. Τό «άμαρτωλοί έγιναν οί πολλοί» τό 
είπε άντί του ‘περιήλθαν στήν κυριαρχία του θανάτου έξαιτίας 
τής άμαρτίας’.

Στίχ. 20. «Ό  νόμος παρεμβλήθηκε προσωρινά, για νά πλε­
ονάσει ή άμαρτία πού έκαμε τήν άρχή της μέ τον Άδάμ».

Άφοΰ έδειξε ότι έξαιτίας του Άδάμ καταδικάσθηκε σε θά­
νατο όλη ή οικουμένη, καί μέ τον Χριστό πέτυχε τή δικαίωσή 
της καί σώθηκε άπό τήν καταδίκη σέ θάνατο, τελείως έπίκαιρα 
όμιλεΐ καί γιά τό νόμο, καταργώντας τήν άντίληψη γι’ αύτόν. Λέ­
γει λοιπόν ότι ό νόμος όχι μόνο δέν ώφέλησε σέ τίποτε, άλλά καί 
αύξήθηκε ή άσθένεια μέ τήν παρεμβολή του νόμου. Τό «γιά νά 
πλεονάσει» λέχθηκε μέ σκοπό αΐτιολογικό, άλλά τό λαμβάνει 
άπό τό άποτέλεσμα πού είχε ό νόμος. Γιατί δέν δόθηκε γι’ αύτόν 
τον σκοπό ό νόμος, γιά νά πλεονάσει δηλαδή ή άμαρτία, άλλά 
δόθηκε, ώστε νά έλαττώσει τήν άμαρτία καί τις παραβάσεις, 
έφθασε όμως σέ άντίθετο άποτέλεσμα, όχι έξαιτίας τής φύσεως 
του νόμου, άλλ’ έξαιτίας τής ραθυμίας αύτών πού τον έλαβαν. 
Είπε ότι «παρεμβλήθηκε προσωρινά» καί όχι ‘εΐσήλθε’, γιά νά 
δείξει ότι χρειαζόταν προσωρινά, καί δέν είναι συνεχής καί γενι­
κή ή ίσχύς του.

«'Όπου όμως πολλαπλασιάσθηκε ή άμαρτία, έκεΐ δόθηκε

χάρισε τή δικαίωση σ ’ έκείνους πού πίστεψαν καί πιστεύουν στό όνομά του.



(στίχ. 21) ϊνα, ώσπερ έβασίλευσεν ή άμαρτία έν τω θανάτω, 

οϋτω και χάρις βασιλεύση δια δικαιοσύνης εις ζωήν αιώνιον 

δια Ίησοΰ Χρίστου του Κυρίου ήμών».

Ού γαρ κολάσεως άπήλλαξε μόνον, άλλα καί τα μυρία а 

5 προείπομεν δέδωκεν ήμϊν άγαθά' πώς δε έπλεόνασεν ή άμαρ­

τία; Μυρίας δέδωκεν ό νόμος έντολάς, βουλόμενος πανταχόθεν 

στηρίσαι τον άνθρωπον. Πασών δε παραβαινομένων, εικότως 

πλείων ή άμαρτία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ'

ίο Στίχ. 1-2. «Τί ούν έροΰμεν; έπιμένω τη άμαρτία, ϊνα ή 

χάρις πλεονάση; Μή γένοιτο· οϊτινες άπεθάνομεν xfj άμαρτία, 

πώς έτι ζήσομεν έν αύτή;».

Εις το προειρημένον πάλιν επανακάμπτει λόγον ό δε νους 

ούτος- Διασύροντές τινες τον Απόστολον, έλεγον Επειδή μέγα 

îs ήμάρτομεν, μή άποστώμεν άμαρτάνοντες, ϊνα πλείων ή χάρις 

δοθη' άναιρεΐ δε τοΰτο, πρώτον μεν τη άπαγορεύσει, λέγων, μή 

γέγοιτο, ώσπερ έπι των όμολογουμένων κακών εϊωθε τίθε- 

σθαι. ’Έπειτα και άναντιρρήτω λογισμώ' «οϊτινες», φησίν, 

«άπεθάνομεν τη άμαρτία, πώς ζήσομεν έν αύτη;». 'Ό  δε λέγει 

2οτοιοΰτόν έστν Νεκροί γεγόναμεν τη άμαρτία, πιστεύσαντες και 

φωτισθέντες- το δε «νεκροί», ώστε μή ύπακούειν αύτη λοιπόν.

Στίχ. 3-5. « ’Ή  άγνοεΐτε, δτι δσοι έβαπτίσθημεν εις Χρί­

στον Ίησοΰν, εις τον θάνατον αύτοΰ έβαπτίσθημεν; Συνετάφη-
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μέ πάρα πολύ μεγάλη άφθονία ή χάρη4, (στίχ. 21) ώστε, όπως ή 
άμαρτία κυριάρχησε στον κόσμο μέσω του θανάτου, έτσι και ή 
χάρη νά βασιλεύσει μέ τή δικαίωση πού δόθηκε κατά χάρη, και 
ή όποία δικαίωση χαρίζει τήν αιώνια ζωή μέ τον Κύριό μας τον 
Ίησοΰ Χριστό».

Δέν μάς άπάλλαξε δηλαδή μόνο άπό τήν τιμωρία του θανά­
του, αλλά μάς χάρισε και τά άμέτρητα άγαθά πού προαναφέραμε. 
Μέ ποιόν τρόπο όμως πλεόνασε ή άμαρτία; Ό  νόμος έδωσε άμέ- 
τρητες έντολές, έπειδή ήθελε άπό παντού νά προφυλάξει τον άν­
θρωπο. ’Επειδή όμως παραβαίνονταν όλες αυτές οί έντολές, φυ­
σικό ήταν νά πλεονάσει ή άμαρτία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο

Στίχ. 1-2. «Τί θά πούμε λοιπόν; Θά έπιμείνομε νά πράττο- 
με τήν άμαρτία γιά νά μάς δοθεί ύπεράφθονη ή χάρη; Εϊθε νά μή 
σκεφθεΐ κανείς κάτι τέτοιο. ’Εμείς πού πεθάναμε γιά τήν άμαρτία 
έξαιτίας τής χάριτος πού μάς δόθηκε, πώς θά ζήσομε πλέον μέσα 
σ’ αυτήν;».

Πάλι έπιστρέφει σ’ αύτό πού είπε προηγουμένως. Αύτό πού 
λέγει σημαίνε τό έξής· Δυσφημώντας όρισμένοι τον ’Απόστολο 
έλεγαν ’Επειδή ή άμαρτία πού διαπράξαμε είναι πολύ μεγάλη, άς 
μή παυσομε νά άμαρτάνομε, γιά νά μάς δοθεί περισσότερη χάρη. 
’Αναιρεί λοιπόν αύτή τή δυσφήμηση, πρώτα μέ τήν άπαγόρευση, 
λέγοντας «μή γένοιτο», πράγμα πού συνηθίζεται νά λέγεται γιά 
τά άναγνωρισμένα κακά. ’Έ πειτα μέ τον συλλογισμό πού δέν 
έπιδέχεται καμμιά άντίρρηση, λέγοντας· «έμεΐς πού είμαστε νε­
κροί ώς πρός τήν άμαρτία, πώς θά ζήσομε μέσα σ’ αύτήν;». Τό 
νόημα αύτών των λόγων του είναι τό έξής· Γίναμε νεκροί ώς 
πρός τήν άμαρτία, έπειδή πιστέψαμε στον Κύριο καί βαπτισθή- 
καμε στο όνομά του. Τό ‘νεκροί’ σημαίνει ότι δέν ύπακούομε 
πλέον στά προστάγματα τής άμαρτίας.

Στίχ. 3-5. «’Ή  δέν γνωρίζετε ότι όσοι βαπτισθήκαμε στο 
όνομα τού Ίησοΰ Χριστοΰ γίναμε μέ τό βάπτισμα μέτοχοι τοΰ



μεν ούν αύτφ διά τοΰ βαπτίσματος εις τον θάνατον, ινα, ώσπερ 

ήγέρθη Χριστός έκ νεκρών δια δόξης τοΰ Πατρός, οι">τω και 

ήμεϊς έν καινότητι ζωής περιπατήσωμεν. E i yap σύμφυτοι γε- 

γόναμεν τφ  όμοιώματι τοΰ θανάτου αϋτοΰ, άλλα και τής άνα- 

5 στάσεως έσόμεθα».

Επειδή άσαφες ήν το είρημένον, έπεξηγεΐται ήμΐν αύτό. 

Τί ούν έστιν, «εις τον θάνατον αϋτοΰ έβαπτίσθημεν»; Εις το 

και αύτοι άποθανεϊν ώσπερ εκείνος. Σταυρός γάρ έστι τό βά- 

πτισμα' όπερ ούν ό σταυρός τοΰ Χριστοΰ και ό τάφος, τοΰτο 

ίο ήμΐν γέγονε τό βάπτισμα, εί και μή έπι των αότών. Αυτός μεν 

γάρ σαρκι άπέθανε και έτάφη, ήμεϊς δε άμαρτία άμφότερα. Διά 

τοΰτο ούδέ ‘σύμφυτοι γεγόναμεν τοΰ θανάτου ’, είπεν, άλλα «τφ  

όμοιώματι τοΰ θανάτου» ' θάνατος μεν γάρ και τοΰτο κάκεϊνο, 

άλλ ’ οϋχι τοΰ αύτοΰ υποκειμένου■ άλλ ’ ό μεν σαρκός, ό τοΰ 

is Χριστοΰ, ό δε άμαρτίας, ό ήμέτερος.

Στίχ. 6. «"Οτι ό παλαιός ήμών άνθρωπος συνεσταυρώ-

θη».

Οϋκ είπεν, ‘έσταύρωται’, άλλά, «συνεσταΰρωται», έγγύς 

φέρων τό βάπτισμα τοΰ θανάτου.

20 «"Ινα καταργηθή τό σώμα τής άμαρτίας».

«Σώμα άμαρτίας» τήν πονηριάν πάσαν καλεν ώσπερ γάρ 

άνθρωπον παλαιόν λέγει τήν ολόκληρον κακίαν, οΰτω και τό 

σώμα τοΰ άνθρώπου έκείνου, τήν άπό διαφόρων μερών πονη­

ριάς συγκειμένην κακίαν.

25 «Τοΰ μηκέτι δουλεύειν ήμάς τή άμαρτία. (Στίχ. 7) Ό γάρ
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σταυρικού θανάτου του; Ταφήκαμε λοιπόν και έμεΐς μαζί μέ αυ­
τόν μέσω του βαπτίσματός μας στο όνομά του καί γίναμε μέτο­
χοι του θανάτου του, ώστε, όπως άκριβώς ό Χριστός άναστήθη- 
κε άπό τούς νεκρούς μέ τήν ένδοξη δύναμη τού Πατέρα του, έτσι 
και έμεΐς ν’ άναγεννηθούμε καί νά ζήσομε μιά νέα ζωή. Γιατί, 
έάν μέ τό βάπτισμα, πού είναι ομοίωμα τού θανάτου του, γίναμε 
συμμέτοχοι τού θανάτου του, κατά φυσικό έπακόλουθο θά γίνο­
με συμμέτοχοι καί τής άναστάσεως αύτοΰ».

’Επειδή ήταν βέβαιο αύτό πού είπε, μας τό έπεξεγεΐ μέ τά 
όσα μάς λέγει. Τί σημαίνει «στο θάνατο αύτοΰ βαπτισθήκαμε»; 
'Ό τ ι μέ τό βάπτισμα πεθάναμε, όπως άκριβώς πέθανε ό Χριστός. 
Γιατί τό βάπτισμα έπέχει θέση σταυρού- καί αύτό πού ήταν λοι­
πόν ό σταυρός καί ό τάφος γιά τον Χριστό, αύτό έγινε καί γιά 
μάς τό βάπτισμα, αν καί δέν συνέβηκε ώς πρός τον ίδιο τρόπο 
καί σκοπό. Γιατί στον Χριστό ό θάνατος καί ή ταφή συνέβηκαν 
στή σάρκα, ενώ έμεΐς πεθάναμε καί ταφήκαμε ώς πρός τήν άμαρ- 
τία μας. Γ ι’ αύτό δέν είπε ότι ‘έχομε γίνει συμμέτοχοι τού θανά­
του του’ , άλλ’ ότι «γίναμε συμμέτοχοι σ’ αύτό πού άποτελεΐ 
ομοίωμα τού θανάτου του», δηλαδή δέν είναι τού ίδιου ύποκει- 
μένου- ό θάνατος τής σάρκας είναι ό θάνατος τού Χριστού, ένώ ό 
θάνατος πού άναφέρεται στήν άμαρτία είναι ό δικός μας ό θάνα­
τος.

Στίχ. 6. «Γιατί ό παλαιός έαυτός μας σταυρώθηκε μαζί μέ 
τον Χριστό».

Δέν είπε άπλώς ‘σταυρώθηκε’, άλλά «σταυρώθηκε μαζί μέ 
τον Χριστό», φέροντας πάρα πολύ κοντά στον θάνατο τού Χρι­
στού τό βάπτισμά μας.

«Γιά νά καταστραφεΐ τό στοιχείο πού ύπάρχει μέσα μας, βά- 
σει τού όποιου άμαρτάνομε».

«Σώμα άμαρτίας» ονομάζει γενικά όλη τήν κακία. Γιατί, 
όπως άκριβώς «παλαιόν άνθρωπο» ονομάζει ολόκληρη τήν κα­
κία, έτσι καί σώμα έκείνου τού άνθρώπου ονομάζει τήν κακία, ή 
όποια άποτελεΐται άπό διάφορες έπί μέρους πονηριές.

« 'Ώ στε νά μή είμαστε πλέον δούλοι τής άμαρτίας. (Στίχ. 7)



άποθανών δεδικώωται άπό τής αμαρτίας».

Tamrj, φησίν, αύτό είναι βούλομαι νεκρόν, ούχ ώστε άφα- 

νισθήναι και άποθανεΐν, άλλ ’ ώστε μή άμαρτάνειν. "Οτι, 

ώσπερ ό άποθανών άπήλλακται τού άμαρτάνειν, νεκρός κείμε- 

s νος, οΰτω και τον άναβάντα άγει άπό τού βαπτίσματος. Επειδή 

άπαξ άπέθανεν έκεΐ, νεκρόν δειμένειν δια παντός τή άμαρτία.

Στίχ. 8-9. «Εΐ δε άπεθάνομεν συν Χριστφ, πιστεύομεν 

ότι και συζήσωμεν αύτφ, είδότες ότι Χριστός, έγερθεις έκ νε­

κρών, ούκέτι άποθνήσκει». 

ίο Τον στέφανον έπάγει ταχέως των άφωνων μέγιστον δε 

και προ τού στεφάνου ήμΐν άγαθόν γίνεται, τό κοινωνήσαι τφ  

Δεσπότη.

«Θάνατος αύτού ούκέτι κυριεύει. (Στίχ. 10) 'Ό  γαρ άπέθα­

νεν τή άμαρτία, άπέθανεν έφάπαξ». 

is Τουτέστιν, ούδε έκείνω ύπεύθυνος ήν τώ θανάτφ- άλλα 

διά την άμαρτίαν την ήμετέραν άπέθανεν, ϊνα αύτήν άνέλη, και 

έκκόψτι τα νεύρα αύτής και την δύναμιν άπασαν.

« 'Ό δε ζή, ζή τώ Θεώ».

Τουτέστιν άκαταλύτως, ώστε μηκέτι κρατεΐσθαι ύπό τού 

20 θανάτου' εί γαρ και τον πρότερον θάνατον ούχ ύπεύθυνος ών 

άπέθανεν, άλλα δια την έτέρων άμαρτίαν, πολύ μάλλον νύν ούκ 

άποθανεΐται καταλύσας αύτήν.

Στίχ. 11-12. «Οΰτω και ύμεΐς λογίζεσθαι έαυτούς είναι,
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Γιατί εκείνος πού πέθανε, έχει ελευθερωθεί άπό τήν ενόχληση 
τής άμαρτίας».

Λέγει λοιπόν, ότι ώς πρός αύτό θέλω νά είναι κανείς νεκρός, 
όχι νά έξαφανισθεΐ καί νά πεθάνει, άλλά νά φθάσει στο σημείο, 
ώστε νά μή άμαρτάνει στο έξής. Γιατί, όπως άκριβώς έκεΐνος 
πού πέθανε έχει άπαλλαγεΐ άπό τό νά άμαρτάνει, έπειδή βρίσκε­
ται σέ νεκρή κατάσταση, στήν ϊδια κατάσταση βρίσκεται καί αυ­
τός πού άνεβαίνει άπό τήν κολυμβήθρα του βαπτίσματος. ’Επει­
δή πέθανε μιά φορά, είναι άνάγκη συνέχεια νά παραμένει νεκρός 
ώς πρός τήν άμαρτία.

Στίχ. 8-9. «’Εάν πεθάναμε, βαπτισθέντες, μαζί μέ τον Χρι­
στό, πιστεύομε ότι καί θά ζήσομε μαζί του στή βασιλεία του, 
γνωρίζοντας ότι ό Χριστός, άφού άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς, 
ποτέ πλέον δέν πεθαίνει».

Πάρα πολύ σύντομα προσθέτει καί τό στεφάνι των άγώνων. 
Ά λλ’ όμως μάς άποβαίνει μέγιστο άγαθό καί πριν άπό τήν άπο- 
νομή τού στεφανιού τό νά βρισκόμαστε σέ κοινωνία μέ τον Κύ­
ριό μα ς.

«Ό  θάνατος δέν έχει πλέον έξουσία σ’ αύτόν. (Στίχ. 10) 
Γιατί τον θάνατο πού ύπέστη μέ σκοπό νά καταλύσει τήν άμαρ­
τία, τον ύπέστη μία μόνο φορά».

Δηλαδή ούτε και γιά εκείνον τον θάνατο πού πέθανε ήταν 
ύπεύθυνος, άλλά πέθανε γιά χάρη τής δικής μας άμαρτίας, γιά νά 
καταργήσει αύτήν, και νά κόψει τήν ισχύ της και όλη γενικά τή 
δύναμή της.

«’Ενώ τή ζωή πού έλαβε μέ τήν άνάσταση καί πού ζεΐ τώρα, 
τήν ζεΐ γιά τον Θεό».

Δηλαδή χωρίς φθορά, ώστε νά μή είναι δυνατόν πλέον νά 
τον εξουσιάσει ό θάνατος. Γιατί, έάν καί τον προηγούμενο θάνα­
το τον ύπέστη χωρίς νά είναι ό ίδιος ύπεύθυνος, άλλά γιά τήν 
άμαρτία άλλων, πολύ περισσότερο τώρα δέν θά πεθάνει, άφού 
κατάργησε τήν έξουσία τής άμαρτίας.

Στίχ. 11-12. «Κατά τον ίδιο τρόπο καί σείς νά θεωρείτε 
τούς εαυτούς σας, ότι είστε νεκροί ώς πρός τήν άμαρτία καί



νεκρούς μεν τη αμαρτία, ζώντας δε τφ  Θεφ έν Χριστφ Ίησοδ 
τφ  Κυρίω ήμών. Μη ούν βασιλευέτω ή άμαρτία».

Επειδή περ'ι τής τον Χρίστον ζωής διελέγβη, ϊνα μή τις 

λέγη, Τί ούν πρδς ήμας το είρημένον; τα τοιαύτα έπάγει λέγων  
5 Εί νεκρούς δντας άνέστησεν, πολλφ μάλλον ζώντας κατασχεΐν 

δονήσεται. Ούκ είπεν, ‘μή τοραννείτω ’, δπερ άνάγκη ήν, άλλα 
«μή βασιλεοέτω», δπερ έστ'ι προαιρέσεως.

«Έν τφ  θνητφ ήμών σώματι, εις το ύπακούειν ταΐς έπι- 
θομίαις αύτού- (στίχ. 13-14) μηδ'ε παριστάνετε τα μέλη ύμών 

ίο δπλα άδικίας τη άμαρτία, άλλα παραστήσατε έαυτούς τφ  Θεφ, 

ώσε'ι έκ νεκρών ζώντας, και τά μέλη ύμών δπλα δικαιοσύνης 
τφ  Θεφ. Άμαρτία γάρ ύμών ού κυριεύση».

Το σώμα ήμών προ τής Χριστού παρουσίας εύχείρωτον 

ήν τ/7 άμαρτία. Ούτε γάρ Πνεύμα παρήν το βοηθούν, ούτε βά- 

15 πτισμα το νεκρώσαι δονάμενον την άμαρτίαν. Επειδή δε Χρί­

στος παραγέγονεν, και βάπτισμα έλάβομεν, και το Πνεύμα διά 

βαπτίσματος, γέγονεν ήμΐν εύχειρή τά παλαίσματα.

«Ού γάρ έστε ύπό νόμον, άλλ’ ύπό χάριν. (Στίχ. 15) Τί 

ούν, άμαρτήσομεν, δτι ούκ έσμεν ύπό νόμον, άλλά ύπό χάριν; 
20 Μή γένοιτο!».

Τούτο δείκνυσι προσκαίρους δντας τούς άγώνας.

Στίχ. 16. «Ούκ οϊδατε, δτι φ  παριστάνετε εαυτούς δού­

λους εις ύπακοήν, δούλοι έστε φ  ύπακούετε, ήτοι άμαρτίας εις
1. Πρβλ. Γαλ. 2,19. Α' Πέτρ. 2,24.
2. Πρβλ. Ρωμ. 12,1. Λουκά 1,74. Γαλ. 2,20. Έβρ. 9,14.

Α' Πέτρ. 4,2.
3. А' Κορ. 9,21. Γαλ. 2,18-19. Ίω. 8,34. Β' Πέτρ. 8,19.
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ζωντανοί για τον Θεό, άφού μετέχετε στη ζωή του Ίησοΰ Χρί­
στου του Κυρίου μας1. ’Ά ς  μή βασιλεύει λοιπόν ή άμαρτία».

Επειδή μίλησε για τή ζωή τού Χριστού, για νά μή λέγει κά­
ποιος, Καί ποιά σχέση έχει αύτό πού είπε μέ μας; προσθέτει 
αύτά τά λόγια, λέγοντας- Έάν μας άνέστησε άπό τον θάνατο ένώ 
ήμαστε νεκροί, πολύ περισσότερο θά μπορέσει νά μας κρατήσει 
κοντά του ζωντανούς. Δεν είπε, ‘ας μή άσκεΐ πλέον ή άμαρτία 
τήν τυραννία της’, πράγμα πού ήταν άνάγκη, άλλ’ είπε «άς μή βα­
σιλεύει», πράγμα πού έξαρτάται άπό τήν προαίρεση του άνθρώ- 
που.

«’Ά ς  μή βασιλεύει λοιπόν ή άμαρτία στο θνητό σώμα σας, 
ώστε νά ύπακούει σ’ αύτήν και νά ένεργεΐτε σύμφωνα μέ τις έπι- 
θυμίες του, (στίχ. 13-14) ούτε καί νά προσφέρετε τά μέλη τού 
σώματός σας στήν άμαρτία, γιά νά τά χρησιμοποιεί σάν όργανα 
άδικίας, άλλά προσφέρατε τούς εαυτούς σας στον Θεό, σάν άν­
θρωποι πού λάβατε νέα ζωή μέ τήν άνάστασή σας, και άφιερώ- 
σατε τά μέλη σας στον Θεό, γιά νά είναι όργανα άρετής και δι­
καιοσύνης2. Γιατι ή άμαρτία δεν θά σάς έξουσιάζει πλέον».

Προτού έρθει ό Χριστός τό σώμα μας εύκολα έξουσιαζόταν 
άπό τήν άμαρτία. Γιατί ούτε τό Πνεύμα παραβρισκόταν έδώ γιά 
νά βοηθάει, ούτε βάπτισμα ύπήρχε πού νά μπορούσε νά νεκρώ­
σει τήν άμαρτία. 'Ό ταν όμως ήρθε ό Χριστός καί έλάβαμε τό βά- 
πτισμα καί τό Πνεύμα διά τού βαπτίσματος, τότε έγιναν πάρα 
πολύ εύκολα τά άγωνίσματα έναντίον τής άμαρτίας.

«Δέν θά σάς έξουσιάζει, έπειδή δέν είστε κάτω άπό τήν 
εξουσία τού νόμου, άλλά κάτω άπό τή δύναμη τής χάριτος. 
(Στίχ. 15) Τί λοιπόν; Θά άμαρτήσομε έπειδή δέν είμαστε κάτω 
άπό τήν έξουσία τού νόμου, άλλά κάτω άπό τή δύναμη τής χάρι­
τος; Μακριά μιά τέτοια σκέψη3».

Αύτό δείχνει ότι οί άγώνες μας είναι πρόσκαιροι.
Στίχ. 16. «Δέν γνωρίζετε, ότι σ’ έκεΐνον πού προσφέρετε 

τούς έαυτούς σας γιά νά είστε δούλοι του καί νά ύπακούετε σ’ 
αύτόν, καθίστασθε πλέον δούλοι αύτού στον όποιο ύπακούετε, 
δηλαδή ή της άμαρτίας, λαμβάνοντας ώς μισθό τον πνευματικό



88 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

θάνατον, ή ύπακοής εις δικαιοσύνην;».
Άντίθεσιν θεις την λέγουσαν, «τί οόν; άμαρτήσομεν;», και 

πρώτην αύτήν λύσιν έπαγαγών, την έξ άπαγορεύσεως, «μη γέ- 
νοιτο» είπών, έπάγει και την δευτέραν άπο τον έχθρού, τρίτην 

5 την άπο τής κολάσεως' ή δε άπο τοΰ έχθρού αδτη έστίν «ούκ 
οϊδατε, δτι φ  παριστάνετε έαυτούς δούλους εις ύπακοήν, δούλοι 
έστε φ  ύπακούετε;». "Ομοιον ώσε'ι λέγον Ουπω λέγω την 
γέενναν, ούδε την πολλήν έ,κάνην κόλασιν, άλλα την ένταΰθα 
αισχύνην, όταν δούλοι γένησθε, και έκόντες δούλοι, και άμαρ- 

ιο τία δούλοι, και έπι τφ  τοιούτφ μισθφ, ώστε πάλιν άποθανεΐν. 
Εί γάρ προ τοΰ βαπτίσματος θάνατον είργάσατο σωματικόν, 
και τοσαύτης έδεήθη τής θεραπείας το έλκος, ώστε τον Δεσπό­
την άπάντων εις θάνατον κατελθεΐν, και ουτω λύσαι τό κακόν, 
μετά την τοσαότην δωρεάν και ελευθερίαν λαμβάνουσά σε 

ΐ5 έκόντα εις αύτήν πάλιν κλινόμενον, τί ούκ έργάσηται;
Στίχ. 17. «Χάρις δε τφ  θεφ , δτι ήτε δούλοι τής άμαρ- 

τίας».
Άναμιμνήσκει πάλιν τών εύεργεσιών, δτι τε μεγάλων 

άπηλλάγησαν κακώ ν και ούκ έξ οικείων πόνων, ά.λλ ’ έκ χάρι- 
20 τος Θεού.

« Ύπηκούσατε δε έκ καρδίας, είς δν παρεδόθητε τύπον δι­
δαχής».

Τό μέν, «έκ καρδίας», τό αύτεξούσιον δηλον τό «παρεδό­
θητε», τήν παρά τού Θεού βοήθειαν αίνίττεται.

25 Στίχ. 18. «Έ.λευθερωθέντες δε άπο τής άμαρτίας, έδου- 
λώθητε τη δικαιοσύνη».

4. Αυτεξούσιον ή δυνατότητα τοϋ ανθρώπου νά ρυθμίζει εντελώς ελεύθε­
ρα τΙς σκέψεις καί ένέργειές του.
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θάνατο, ή γίνεστε ύπήκοοι του Χρίστου, πού ή αμοιβή είναι ή δι­
καίωσή σας;».

Άφοΰ άνέφερε τήν άντίθεση μέ τά λόγια, «Τί λοιπόν; θ’ 
άμαρτήσομε;», καί παρουσίασε αύτήν σαν πρώτη λύση, πού συν- 
ίσταται στήν Απαγόρευση, λέγοντας «μή γένοιτο», προσθέτει 
καί τή δεύτερη λύση, πού έχει σχέση μέ τον έχθρό, καί τήν τρί­
τη, πού έχει σχέση μέ τήν τιμωρία. Ή  λύση πού έχει σχέση μέ 
τον έχθρό είναι αύτή- «δέν γνωρίζετε, δτι σ’ αύτόν πού προσφέ­
ρετε τούς εαυτούς σας για νά είναι δούλοι καί νά ύπακούουν σ’ 
αύτόν, γίνεσθε δούλοι αύτού στον όποιο ύπακούετε;». Αύτό εί­
ναι όμοιο σά νά έλεγε- Δέν έννοώ βέβαια τή γέεννα, ούτε τή με­
γάλη εκείνη τιμωρία, άλλά τήν εδώ ντροπή, όταν γίνεσθε δού­
λοι, καί μάλιστα δούλοι μέ τή θέλησή σας, καί δούλοι τής 
άμαρτίας, καί έναντι τέτοιου μισθού, ώστε καί πάλι νά πεθάνετε. 
Γιατί, έάν ή άμαρτία πριν άπό τό βάπτισμα προξένησε θάνατο 
σωματικό καί χρειάσθηκε ή άσθένεια τόσο μεγάλη θεραπεία, 
ώστε χάριν αύτής νά κατεβεϊ καί νά πεθάνει ό Κύριος τών πά­
ντων καί έτσι νά καταργήσει τό κακό, τί δέν θά προξενήσει δταν, 
μετά άπό τόση δωρεά καί ελευθερία, σέ κατακυριεύσει, έχοντας 
ύποταγεΐ καί πάλι σ’ αύτήν μέ τή θέλησή σου;

Στίχ. 17. «Πρέπει δμως νά εύχαριστεΐτε τον Θεό, γιατί 
ήσαστε βέβαια κατά τό παρελθόν δούλοι τής άμαρτίας».

Υπενθυμίζει πάλι τις εύεργεσίες καί ότι άπαλλάχθηκαν άπό 
μεγάλα κακά- καί αύτό κατορθώθηκε όχι μέ δικούς τους κόπους, 
άλλά μέ τή χάρη τού Θεού.

«Ύπακούσατε δμως μέ όλη τή δύναμη τής καρδιάς σας 
στήν ύποδειγματική διδασκαλία πού διδαχθήκατε».

Τό «μέ δλη τήν καρδιά σας» φανερώνει τό αύτεξούσιο4 τού 
άνθρώπου, ένώ τό «παραδοθήκατε» ύπαινίσσεται τή βοήθεια 
πού δόθηκε στον άνθρωπο έκ μέρους τού Θεού.

Στίχ. 18. «Καί άφοΰ ελευθερωθήκατε άπό τήν άμαρτία, γί­
νατε δούλοι τής δικαιοσύνης τού Θεού»5.

5. Πρβλ. Ίω. 8,32. Α' Πέτρ. 2,16.



Δύο ένταδθα δείκνυνται του Θεοΰ δωρεαί, τό τε αμαρτίας 
έλευθερώσαι, και το δουλώσαι τη δικαιοσύνη, δπερ έλευθερίας 

άπάσης άμεινόν έστι.
Στίχ. 19. «’Ανθρώπινον λέγω, διά την ασθένειαν τής σαρ- 

5 κος υμών. 'Ώσπερ γάρ παρεστήσατε τα μέλη ύμών δούλα τη 
Ακαθαρσία, και τη άνομία είς τήν άνομίαν».

Επειδή πολλήν άπήτησεν ακρίβειαν βίου, νεκρούς είναι 
κελεύων, δεΐξαι βουλόμενος, δτι ούδεν ύπέρογκον απαιτεί, 

άλλα και σφόδρα σύμμετρον και κούφον, άπο των έναντίων 
ιοαύτό κατασκευάζει λέγων, «ανθρώπινον λέγω», ώσανέί έλε- 

γεν, άπο τών έν συνήθειο, γινομένων.
«Οΰτω νυν παραστήσατε τά μέλη ύμών δοδλα τη δικαιο­

σύνη είς άγιασμόν. (Στίχ. 20) "Οτε γάρ δούλοι ήτε τής αμαρτίας, 

έλεύθεροι ήτε τή δικαιοσύνη», 
is "Οτε έν πονηριά εζητε και άσεβεία, μετά τοσαύτης εζητε 

ύπακοής, ώς μηδέν καθόλου πράττειν καλάν τούτο γάρ έστι τό, 

«έλεύθεροι ήτε τη δικαιοσύνη». Ούκούν και νυν, έπειδή μετέ- 
στητε προς τήν δικαιοσύνην, δλους έαυτους έκδοτε τή αρετή, 

μηδέν καθόλου τής κακίας πράττοντες. 
ίο Στίχ. 21. «Τίνα ούν καρπόν έχετε τότε, έφ ’ οίς νυν έπαι- 

σχύνετε».

Τοιαύτη ήν ή δουλεία, φησί, ώς καί τήν μνήμην αύτής νυν 
αισχύνην φέρειν. Ε ί δε ή μνήμη καταισχύνει, πολλφ μάλλον ή 
πράξις. Διπλή τότε παρεβλάπτεσθε, φησίν, και αισχύνης άξια 

25 πράττοντες, και ούκ είδότες αίσχύνεσθαι.
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Μέ τά λόγια αύτά γίνονται φανερές δύο δωρεές του Θεού' 
καί ή έλευθέρωση άπό τήν άμαρτία, και ή ύποδούλωση στη δι­
καιοσύνη του Θεοΰ, πράγμα πού είναι πολύ πιο άνώτερο άπό 
κάθε ελευθερία.

Στίχ. 19. «Όμιλω σύμφωνα μέ τά άνθρώπινα δεδομένα, 
λόγω τής φυσικής άδυναμίας τής σάρκας σας. Γιατί, όπως άκρι- 
βώς κατά τό παρελθόν προσφέρατε τά μέλη σας ύπόδουλα στήν 
άκαθαρσία καί στήν άνομία, διαπράττοντας έτσι τήν άνομία,».

Επειδή ζήτησε πολύ ύποδειγματικό τρόπο ζωής, γιατί τούς 
προέτρεψε νά γίνουν σάν νεκροί άπέναντι στήν άμαρτία, θέλο­
ντας νά τούς δείξει, ότι δέν ζητεί τίποτε τό ύπέρογκο, άλλ’ αύτό 
πού ζητεί είναι σύμμετρο καί πολύ έλαφρό, τούς τό παρουσιάζει 
άπό τά άντίθετα, λέγοντας «ομιλώ σύμφωνα μέ τά άνθρώπινα δε­
δομένα», πού είναι σά νά τούς λέγει, δτι αύτά πού σας λέγω είναι 
άπό εκείνα πού συνηθίζεται νά συμβαίνουν.

«’Έ τσ ι καί τώρα προσφέρατε τά μέλη σας νά γίνουν δούλα 
στη δικαιοσύνη του Θεοΰ, πραγμα πού θά σας βοηθήσει στον 
άγιασμό σας. Γιατί, δταν ήσαστε δούλοι τής άμαρτίας, 
ήσαστε ελεύθεροι καί ξένοι ώς πρός τή δικαιοσύνη του Θεού».

'Ό ταν ζούσατε μέσα στο κράτος τής κακίας καί τής άσέ- 
βειας, δείχνατε τόση μεγάλη ύπακοή σ’ αύτά, ώστε νά μη κάμνε- 
τε κανένα καλό- γιατί αύτό σημαίνει τό, «ήσαστε έλεύθεροι καί 
ξένοι πρός τή δικαιοσύνη τού Θεού»6. ’Έ τσ ι λοιπόν καί τώρα, 
έπειδή μεταβήκατε πρός τή δικαιοσύνη τού Θεοΰ, παραδώσατε 
τούς εαυτούς σας έξολοκλήρου στήν άσκηση τής άρετής, μη 
πράττοντας άπολύτως τίποτε άπό τά έργα τής κακίας.

Στίχ. 21. «Καί ποιά ώφέλεια είχατε τότε άπό τά άμαρτωλά 
έκεΐνα έργα σας, γιά τά όποια τώρα ντρέπεσθε;».

Τέτοια ήταν ή δουλεία, λέγει, στήν άμαρτία, ώστε τώρα 
άκόμα καί ή άνάμνηση αύτής νά σας προξενεί ντροπή. Καί έάν 
σάς προξενεί ντροπή ή άνάμνηση εκείνης, πολύ περισσότερο 
σάς προξενεί ντροπή ή διάπραξη τής άμαρτίας. Τότε ή βλάβη 
σας ήταν διπλή, λέγει- γιατί καί οί πράξεις σας ήταν άξιες ντρο­
πής, καί δέν νιώθατε τότε ντροπή διαπράττοντας έργα άξια 
ντροπής.



«Tb γάρ τέλος έκείνων θάνατος· (στίχ. 22) νυν δε έλευθε- 

ρωθέντες άπο τήςάμαρτίας, δουλωθέντες δε τφ  θεφ».

Επειδή ή αισχύνη ού σψόδρα δοκεΐ φορτικον είναι, έπϊ το 

πά,νΐ) ψοβερον έρχεται, τον θάνατον λέγων. 
s « ’Έχετε τον καρπόν υμών εις αγιασμόν το δε τέλος ζωήν 

αιώνιον».

"Ορα πώς τα μέν δείκνυσιν ήδη δεδομένα, τα δε έν έλπίσιν 

οντα. Καϊ άπο των δεδομένων κάκεΐνα πιστοΰται, άπο του 

άγιασμου τήν ζωήν. 
ίο Στίχ. 23. «Τα γάρ όψώνια τής άμαρτίας θάνατος, το δε 

χάρισμα του Θεοΰ ζωή αιώνιος, έν Χριστφ Ίησοδ τφ  Κυρίω 

ήμών».
Επειδή δπλων έμνημόνευσε και βασιλείας, έπιμένει τή με­

ταφορά' είπών δε «όψώνια» έπι τής άμαρτίας, ού τήν αύτήν 

ΐ5έτήρησε τάξιν έπι τον Χριστόν, ούδ’ είπεν ‘ό μισθός των κα­

τορθωμάτων’, άλλά «το χάρισμα τοϋ Θεού», δεικνύς δτι ούκ 

οϊκοθεν άπηλλάγησαν, ούκ όφειλήν άπέλαβον, άλλά χάριτι πάν­

τα ταδτα έγίνετο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ '

20 Στίχ. 1. « Ή  άγνοείτε, αδελφοί, (γινώσκοοσι γάρ νόμον 

λαλώ)».

Καταλύσας τον ήθικον λόγον, έπϊ τά δογματικά μεταβαί­

νει, δεικνυς δτι ού μόνον άμαρτία αύτών ού κυριεύει, άλλ' ούδε 

νόμος' εί δε νόμος ού κυριεύει, πολλφ μάλλον άμαρτία· κατα-

7. Πρβλ. Ρωμ. 5,12. Γέν. 2,17. Α' Κορ. 15,21. Ίακ. 1,15.
A“ Πέτρ. 1,3.
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«Γιατί τό άποτέλεσμα έκείνων των πράξεών σας ήταν ό 
πνευματικός θάνατός σας. (Στίχ. 22) 'Ό μως τώρα, άφοΰ έλευθε- 
ρωθήκατε άπό τήν άμαρτία, γίνατε δούλοι τοΰ Θεοΰ».

Επειδή ή ντροπή δεν φαίνεται νά είναι καί παρά πολύ ένο- 
χλητική, προχωρεί σ’ αύτό πού εϊναι πάρα πολύ φοβερό, δηλαδή 
τον πνευματικό θάνατο.

«Καί έχετε ωφέλεια άπό τήν πρόοδό σας σέ άγιότητα βίου, 
καί τό άποτέλεσμα αύτής τής άγιότητας θά είναι ή αιώνια ζωή».

Πρόσεχε πώς άλλα παρουσιάζει ώς δεδομένα, καί άλλα νά 
βρίσκονται στην άγαθή έλπίδα πρός άπόκτησή τους. Καί έπιβε- 
βαιώνει τά μελλοντικά άπό τά δεδομένα, δηλαδή τήν αιώνια ζωή 
άπό τήν άγαθότητα τοΰ έδώ βίου.

Στίχ. 23. «Γιατί ή άμοιβή πού δίνει ή άμαρτία είναι ό πνευ­
ματικός θάνατος, ένώ αύτό πού χαρίζει ό Θεός δωρεάν είναι ή 
αιώνια ζωή, τής όποίας γινόμαστε μέτοχοι μέ τή βοήθεια τοΰ 
Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστοΰ7».

Επειδή ύπενθύμισε τά δπλα τά πνευματικά καί τήν ούράνια 
βασιλεία, έπιμένει στο νά διατυπώσει μεταφορικά αύτά πού θέ­
λει νά πει. Γιατί, λέγοντας ‘άμοιβή τής άμαρτίας’, δεν τήρησε 
τήν ϊδια τάξη καί σχετικά μέ τον Χριστό, ούτε είπε ‘ό μισθός των 
κατορθωμάτων’, άλλά «τό χάρισμα τοΰ Θεοΰ», γιά νά δείξει δτι 
δέν άπαλλάχθηκαν μέ τις δικές τους δυνάμεις, ούτε τά έλαβαν 
αύτά έναντι οφειλής, άλλ’ όλα αύτά τούς δόθηκαν ώς δωρεά άπό 
τον Θεό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο

Στίχ. 1. «’Ή  δέν γνωρίζετε, άδελφοί (γιατί όμιλω πρός αν­
θρώπους πού γνωρίζουν τό νόμο).

Άφοΰ ολοκλήρωσε τήν ήθική διδασκαλία, προχωρεί στή 
δογματική διδασκαλία, γιά νά δείξει δτι όχι μόνο δέν τούς έξου- 
σιάζει ή άμαρτία, άλλ’ ούτε καί ό νόμος- έάν δέν τούς έξουσιάζει 
πλέον ό νόμος, πολύ περισσότερο δέν τούς έξουσιάζει ή άμαρ­
τία· καί τούς τό δείχνει αύτό χρησιμοποιώντας ένα παράδειγμα-



σκευάζει δέ αύτό άπ'ο παραδείγματος■ άρχεται δε έξ εγκωμίων, 

των ακροατών καταγλυκαίνων την ακοήν.
« 'Ότι ό νόμος κυριεύει τού ανθρώπου έφ ’ δσον χρόνον ζη. 

(Στίχ. 2-4) Ή γάρ ΰπανδρος γυνή τφ  ζώντι άνδρι δέδεται νόμω. 
5 Εάν δε άποθάνη ό άνήρ, καταργεϊται άπό τού νόμου τού άν- 

δρός. 'Άρα ούν ζώντος τού άνδρός, μοιχαλις χρηματίσει, έαν 
γένηται άνδρι έτέρω. Έαν δε άποθάνη ό άνήρ, έλευθέρα έστιν 
άπο τού νόμου, τού μη είναι αύτήν μοιχαλίδα, γενομένην άνδρι 
έτέρω. "Ωστε και ύμεΐς, άδελψοί μου, έθανατώθητε τφ  νόμω 

ίο διά τού σώματος τού Χριστού, εις το γενέσθαι ύμάς άνδρι 
έτέρω τφ  έκ νεκρών έγερθέντι».

Τοΐς ζώσι, ψησίν, ό νόμος κεΐται, τοΐς δέ τεθνηκόσι ούκέτι 
διατάττει. Ε ί δέ τεθνήκατε και ύμεΐς, συνταφέντες τφ  Χριστφ  

διά τού βαπτίσματος, ούκέτι κυριεύει ύμών ό νόμος. 'Όρα δέ 
is σύνεσιν τού Παύλου' πώς έν μέν παραδείγματι τον νόμον δεί- 

κνυσι τετελευτηκότα, λέγων, «έάν δέ άποθάνη ό άνήρ», έν δέ 
τη επαγωγή ούκέτι τούτο ποιεί' το γαρ άκόλουθον ήν είπεΐν 
‘ώστε, άδελψοί, και ύμεΐς τού νόμου τελευτήσαντος ού κρίνεσθε 
μοιχείας άνδρι γενόμενοι έτέρω ’, άλλ ’ ούκ είπεν ούτως τούτο, 

2οάλλ’ «έθανατώθητε τφ  νόμω», ϊνα μη ώς έχθρους ύποπτεύητε 
κατά τού νόμου βλασφημεΐν. "Ορα δέ και πάλιν ύπερβολήν κα­

τασκευής. Δείκνυσι γάρ αύτόν τον νόμον τούτο βουλόμενον, το 
άποστήναι αύτού και γίνεσθαι άνδρι έτέρω' ού γάρ κωλύει, 

φησίν, έτέρω συνεΐναι τελευτήσαντος τού προτέρου. 'Όμοιον δέ 
25 ώς εί λέγοι · Αύτός ό νόμος άπαλλάττει των έγκλημάτων ήμας
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αρχίζει τή δογματική διδασκαλία του άπό έγκωμιασμούς, προξε­
νώντας εύχαρίστηση στα αύτιά τών άκροατών του.

« 'Ό τι ό νόμος έχει έξουσία έπάνω στον άνθρωπο δσο χρόνο 
ζεΐ ό άνθρωπος; (Στίχ. 2-4) Γιατί ή ύπανδρη γυναίκα, για παρά­
δειγμα, είναι δεμένη, σύμφωνα μέ τό νόμο, μέ τον άνδρα της δσο 
ζεΐ αύτός, έάν δμως πεθάνει ό άνδρας της άπαλλάσσεται άπό τό 
νόμο πού τή δέσμευε μέ τον άνδρα της1. Επομένως δσο ζεΐ ό άν­
δρας της καθίσταται μοιχαλίδα, έάν συνδεθεί σαρκικά μέ άλλον 
άνδρα. Έάν δμως πεθάνει ό άνδρας της, άπαλλάσσεται άπό τό 
νόμο καί δέν θεωρείται μοιχαλίδα έάν έρθει σέ σαρκικές σχέ­
σεις μέ άλλον άνδρα2. 'Ώ στε καί σείς, άδελφοί μου, άπαλλαχθή- 
κατε άπό τά δεσμά του νόμου μέ τον θάνατο του σώματος τοϋ 
Χριστού, γιά νά ένωθεΐτε μέ άλλον άνδρα, μέ τον Χριστό τον 
άναστάντα έκ νεκρών».

Ό  νόμος, λέγει, έχει ίσχύ γι’ αύτούς πού είναι στή ζωή, ένώ 
γι’ αύτούς πού πέθαναν δέν έχει πλέον καμμιά ίσχύ. Επομένως, 
έφόσον έχετε πεθάνει καί σείς, έχοντας ταφεί μαζί μέ τον Χρι­
στό μέ τό βάπτισμα στο όνομά του, δέν έχει πλέον έπάνω σας ό 
νόμος καμμιά έξουσία. Πρόσεχε δμως τή σύνεση τού Παύλου- 
πώς δηλαδή μέ τό παράδειγμά του παρουσιάζει τό νόμο σάν νά 
έχει πεθάνει, λέγοντας «έάν πεθάνει ό άνδρας της», δμως δέν 
κάνει τό ϊδιο καί στά δσα προσθέτει στή συνέχεια ώς συμπέρα­
σμα. Γιατί φυσικό έπακόλουθο ήταν νά πει- ‘'Ώ στε, άδελφοί, καί 
σείς, άφού έχει παύσει ή ισχύς τού νόμου, δέν κρίνεσθε ένοχοι 
μοιχείας, έάν συνδεθείτε μέ άλλον άνδρα’. 'Ό μω ς δέν τούς τό 
είπε αύτό έτσι, άλλ’ είπε «θανατωθήκατε ώς πρός τό νόμο», γιά 
νά μή τούς δημιουργήσει την ύποψία καί τον βλέπουν ώς έχθρό, 
παρουσιαζόμενος νά βλασφημεΐ κατά του νόμου. Πρόσεχε δμως 
καί πάλι τήν ύπερβολική έπιβεβαίωση τών λεγομένων του. Γιατί 
δέν παρουσιάζει τον ϊδιο νόμο νά έπιτρέπει αύτό, ν’ άποδεσμευ- 
θεΐ δηλαδή άπό τον πρώτο άνδρα της καί νά συνδεθεί μέ άλλον 
άνδρα. Γ ιατί, λέγει, δέν άπαγορεύεται νά συνδεθεί μέ άλλον άν­
δρα, έφόσον πέθανε ό πρώτος άνδρας της. Είναι δμοιο σά νά 
τούς έλεγε- ‘Ό  ίδιος ό νόμος μας άπαλλάσσει άπό τίς κατηγο-



άποστάντας αύτοΰ, και αύτοΰ βούλημα του νόμου, τό γενέσθαι 

ήμας του Χρίστου.

« Ίνα καρποφορήσωμεν τφ  Θεφ. (Στίχ. 5) "Οτε γάρ ήμεν 

έν τή σαρκί».

5 Άπό του κρείττονος την προτροπήν έργάζεται. Τότε γάρ, 
φησίν, έκαρποφορεΐτε τφ  θανάτω, νυνι δε τφ  Θεφ.

«Τά παθήματα των άμαρτιών τά διά του νόμου, ένεργεΐν 

έν τοις μέλεσιν ύμών, εις τό καρποψορήσαι τφ  θανάτω. 
(Στίχ. 6) Νυνι δε κατηργήθημεν ϋπό του νόμου», 

ίο Ούκ είπεν, ‘τά παθήματα των άμαρτημάτων, τά ύπό του 
νόμου γενόμενα ’, άλλα «τά διά του νόμου». Και ού προσέθηκεν, 

‘γινόμενα άλλα άπλώς, «διά του νόμου» · τουτέστι, διά του νό­

μου φαινόμενα. 7 να δε μηδε τής σαρκός κατήγορος ή, ούκ εί­

πεν, ‘α ενεργεί τά μέλη’, άλλ’ «ένεργεΐτο έν τοΐς μέλεσιν 

а ήμών», δεικνυς έτέρωθεν ούσαν την άρχήν τής πονηριάς, άπό 

των ένεργοΰντων λογισμών, ούκ άπό των ένεργουμένων με­

λώ ν  ούτε δε το αίτιον είναί φησιν άμαρτημάτων τον νόμον, 

οδτε άπαλλάττει αύτόν άπεχθείας' κατηγόρου γάρ τάξιν έπέΐχε 

πικρού, άπογυμνών τά άμαρτήματα. Ό γάρ τφ  μηδέν πείθεσθαι 

го βουλομένφ πλείονα έπιτάττων, πλεονάζει τό παράπτωμα.

«Άποθανόντες έν ф κατειχόμεθα».

Τουτέστι, τή άμαρτία του παλαιού άνθρώπου του κατεχο- 
μένου έν αύτή, άποθανόντος και ταφέντος.

«'Ώστε δουλεύειν ήμας έν καινότητι Πνεύματος, και ού
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ρίες, έάν Απομακρυνθούμε άπό αύτόν, καί επιθυμία του ίδιου του 
νόμου είναι νά ενωθούμε μέ τον Χρίστο’.

«Γιά νά παράγομε καρπούς ενάρετης ζωής πρός δόξα τού 
Θεού3. (Στίχ. 5) Γιατί, όσο ή ζωή μας ήταν σαρκική».

Παρουσιάζει τήν προτροπή άπό ό,τι άνώτερο ύπάρχει. Για­
τί, λέγει, τότε οί καρποί σας συντελούσαν στον πνευματικό θά­
νατό σας, έάν τώρα οί καρποί σας αποβαίνουν πρός δόξα τού 
Θεού.

«Τότε τά άμαρτωλά πάθη μας, λαμβάνοντας αφορμή άπό τό 
νόμο, ενεργούσαν εντός των μελών τού σώματός μας γιά νά πα­
ράγουν καρπούς πού οδηγούσαν στο θάνατο4, (στίχ. 6) τώρα 
δμως άπαλλαχθήκαμε άπό τό νόμο».

Δεν είπε, ‘τά παθήματα τών άμαρτημάτων, τά όποια προξε- 
νήθηκαν άπό τό νόμο’, άλλά ‘τά όποια λάμβαναν άφορμή άπό τό 
νόμο’. Και δεν πρόσθεσε ‘τά όποια προξενήθηκαν’, άλλ’ άπλώς 
είπε, «διά τού νόμου», δηλαδή συνέβαιναν λαμβάνοντας άφορμή 
άπό τό νόμο. ’Επίσης γιά νά μή φανεί δτι κατηγορεί τή σάρκα, 
δεν είπε, ‘αύτά πού πράττουν τά μέλη τού σώματος’, άλλ’ «δτι 
ενεργούσαν εντός τών μελών τού σώματός μας», δείχνοντας έτσι 
δτι άλλού βρισκόταν ή άρχή τής πονηριάς, στις ενέργειες τών 
λογισμών, καί δχι στά μέλη τού σώματος πού έκτελούν διαταγές 
τών λογισμών. Ούτε λέγει δτι ή αιτία τών άμαρτημάτων είναι ό 
νόμος, ούτε φυσικά τον άπαλλάσσει άπό τήν άποστροφή καί 
εχθρότητα. Γιατί έπεΐχε θέση πικρού κατηγόρου, Αποκαλύπτο­
ντας τά άμαρτήματα. Πράγματι δίνοντας κανείς περισσότερες 
έντολές σ’ εκείνον πού δεν θέλει νά ύπακούσει σ’ αύτές, συντε­
λεί στήν αύξηση τού παραπτώματος.

«Γιατί πεθάναμε ώς πρός εκείνο άπό τό όποιο κρατούμα- 
σταν αιχμάλωτοι».

Δηλαδή πεθάναμε ώς πρός τήν άμαρτία τού παλαιού άνθρώ- 
που, πού κρατούνταν άπό αύτήν αιχμάλωτος, καί ό όποιος πα­
λαιός άνθρωπος πέθανε καί τάφηκε.

« 'Ώ στε στο μέλλον νά δουλεύομε στον Θεό σύμφωνα μέ τις
4. Πρβλ. Ρωμ. 5,21. Γαλ. 5,19.



παλαιότητι γράμματος».

Ούκ εστι μεν γράμμα έτι το καταδικάζον, φησίν, τουτέστιν 

ό νόμος ό παλαιός, άλλα Πνεύμα βοηθούν.

Στίχ. 7. « Τίούν έροΰμεν; ό νόμος άμαρτία; Μή γένοιτο!».

5 Επειδή πολλά εδοξε κατά του νόμου λέγειν, «τά παθήματα 

των άμαρτιών διά του νόμου ένεργεΐτο έν τοΐς μέλεσιν ήμών», 

και «άμαρτία ύμών οΰ κυριεύσει», «Ού γάρ έστε ύπο νόμον». 

Και πάλιν, «ού γάρ οδκ έστι νόμος, ούδέ παράβασις». Και πάλιν, 

«νόμος δε παρεισήλθεν, ϊνα πλεονάση τό παράπτωμα». Кал 

ίο πάλιν, «ό νόμος όργήν κατεργάζεται». Επειδή ταΰτα πάντα 

έδόκει διαβολήν φέρειν τω νόμω, ώς διορθούμενος τήν έκ τού­

των ύπόνοιαν, άντιτίθησι καί φησιν «τί ούν; ό νόμος άμαρτία; 

Μη γένοιτο!». Προ τής κατασκευής άπηγόρευσεν, τον Ακροα­

τήν οίκειούμενος, και σκανδαλιζόμενον θεραπεύων. 

ΐ5 «Άλλα τήν άμαρτίαν ούκ έγνων, εϊ μή διά νόμου■ τήν τε 

γάρ έπιθυμίαν ούκ ήδειν, εί μή ό νόμος ελεγεν, «ούκ έπιθυμή- 

σεις».

Ε ί και σφοδρότερον κεχρήσθαι δοκεΐ κατά τού νόμου, μή 

θαυμάσης' πρός γάρ τό κατεπεϊγον ό Παύλος ένίσταται. Τί δε 

20 ήν κατεπεϊγον, ακουε· Ιουδαίοι σφόδρα έφιλονείκουν τή χάριτι, 

τον νόμον προκρίνοντες αύτής, και δι ’ έκεΐνον εις αύτήν ένύβρι- 

ζον σκοπός ούν τφ  Παύλω δεΐξαι, ώσπερ και άληθές, τον μεν 
νόμον μηδαμώς δυνηθέντα των ανθρώπων άφανίσαι τήν άμαρ-

5. Πρβλ. Ρωμ. 2,29. 6,2. В' Κορ. 3,6-7.
6. Ρωμ. 6,14. 7. Ρωμ. 4,15.
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ύποχρεώσεις πού δημιουργεί ή νέα ζωή του Πνεύματος και όχι 
κάτω άπό τό παλαιό γράμμα του νόμου του Μωϋσέως»5.

Δέν ύπάρχει πλέον, λέγει, ή γραπτή έκείνη έντολή πού κα­
ταδίκαζε τον άνθρωπο, δηλαδή ό παλαιός μωσαϊκός νόμος, άλλ’ 
ύπάρχει τώρα τό Πνεύμα πού βοηθεΐ τον άνθρωπο.

Στίχ. 7. «Τί θά πούμε λοιπόν; 'Ό τ ι ό νόμος αύτός καθ’ έαυ- 
τόν είναι άμαρτία; Μακριά μιά τέτοια σκέψη».

’Επειδή φάνηκε νά λέγει πολλά έναντίον τού νόμου, ότι 
δηλαδή τά πάθη των άμαρτιών σας ένεργούσαν έντός των μελών 
σας προτρεπόμενα άπό τό νόμο, καί ότι ή άμαρτία πλέον δέν θά 
σάς έξουσιάζει, «γιατί δέν βρίσκεσθε πλέον κάτω άπό τήν κυ­
ριαρχία τού νόμου»6, καί έπίσης, «όπου δέν ύπάρχει νόμος, δέν 
ύπάρχει ούτε παράβαση»7, καί πάλι, «ό νόμος παρεμβλήθηκε 
προσωρινά, γιά νά πλεονάσει ή άμαρτία»8, καθώς καί άλλου, «ό 
νόμος δημιουργεί όργή»9. ’Επειδή όλα αύτά φαίνονταν ν ’ άποτε- 
λούν κατηγορία έναντίον τού νόμου, έπανορθώνοντας κατά κά­
ποιο τρόπο τήν ύποψία πού μπορούσε νά δημιουργηθεΐ άπό όλα 
αύτά πού είπε, άντιτάσσει σ’ όλα αύτά τούς λόγους του- «Τί λοι­
πόν; Ό  νόμος είναι άμαρτία; Μή γένοιτο». Πριν άπό τήν άπόδει- 
ξη τών λεγομένων του έδωσε άπαγορευτική έντολή, κερδίζοντας 
τήν άγάπη τού άκροατή του καί άπαλλασσοντάς τον άπό τον 
σκανδαλισμό του.

«Άλλά τήν άμαρτία δέν τή γνώρισα μέ άλλον τρόπο, παρά 
μόνο μέσω τού νόμου. Γιατί καί τήν άμαρτωλή έπιθυμία δέν θά 
τή γνώριζα, έάν ό νόμος δέν έλεγε, «δέ θά έπιθυμήσεις10».

’Ά ν  καί φαίνεται νά χρησιμοποιεί έπιχειρήματα έναντίον 
τού νόμου, όμως μή θαυμάσεις· γιατί ή φροντίδα τού Παύλου 
συγκεντρώνεται στο κατεπεΐγον. Καί ποιό ήταν τό κατεπεΐγον, 
άκουε- Οί ’Ιουδαίοι πρόβαλλαν σφοδρή φιλονεικία έναντίον τής 
χάριτος, θεωρώντας τό νόμο άνώτερο άπό αύτήν, καί χάριν έκεί- 
νου συμπεριφέρονταν ύβριστικά πρός τή χάρη. Ό  σκοπός λοι­
πόν τού Παύλου είναι νά δείξει, πράγμα πού είναι καί άληθές, ότι

8. Ρωμ. 5,20. 9. Ρωμ. 4,15.
10. Ρωμ. 3,20. Έξ. 20,17. Δευτ. 5,21.
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τι'αν, άλλα δ ι’ αύτοΰ μάλιστα τυραννοΰσαν αύτήν την δε χάριν 
δι ’ έαυτής έξαλείψασαν, ϊνα τον μ εν νόμον άφώσιν, έπι δε την 
χάριν έλθωσιν τούτου δε δντος του σκοπού, δρα πώς λεπτώς 
αυτό κατασκευάζει. «Την άμαρτίαν yap ούκ έγνων», φησίν, «εί 

5μη διά νόμου»' άμαρτίαν δε την έπιτεταμένψ φησίν, έπει και 
προ νόμου ήν. Και πάλιν, «την έπιθυμίαν ούκ ήδειν, εί μη ό νό­
μος ελεγεν, ‘ούκ επιθυμήσεις’». Πάλιν την έπιτεταμένψ λέγων 
έπιθυμίαν και σφόδρα. Ούδε yap διά τοΰτο δίδοται νόμος, ϊνα 
άνάψη την έπιθυμίαν, άλλ ’ ϊνα κατασβέση, εί και είς τούναντίον 

ίο έξέβη. Τό δε αίτιον, τό βασιλεύειν ήν την άμαρτίαν, και μη δύ- 
νασθαι τον νόμον κρατεΐν αύτής. Τοΰτο δε έποίησεν ή χάρις- 
και yap κατέλυσεν αύτήν, και Πνεύματος ήμάς ένέπλησεν 
θείου, ώστε εύχερώς αύτής περιγενέσθαι.

Στίχ. 8. « ’Αφορμήν δε λαβοΰσα ή άμαρτία διά τής έντο- 
ΐ5 λής, κατειργάσατο εν έμοι πάσαν έπιθυμίαν».

Επειδή έκράτει ■ έπειδή οϋπω ήν χάρις, δι ’ ής και άναιρεϊ-
ται.

«Χωρίς γάρ νόμου άμαρτία νεκρά».
Τουτέστιν, ούχ οΰτω γνωρίμην, ούδε έλεγχομένην ήδεσαν 

20 γάρ και οί προ του νόμου, δτι ήμάρτανον, άκριβέστερον δε έμα- 
θον μετά τήν του νόμου δόσιν διά τοΰτο και πλείονος ήσαν κα­
τηγορίας υπεύθυνοι.

Στίχ. 9. «Έγώ δε έζων χωρίς νόμου ποτέ».
’Ανατρέχει έπι τον τοΰ νόμου χρόνον, τό πάντων άνθρώ- 

25 πων άναλαμβάνων πρόσω πον, δεικνυς και εν αύτώ έκείνω τω 
χρόνφ τήν άμαρτίαν κρατούσαν. "Εν δε έκ πάντων κατασκευά­
ζει, τήν πολλήν εύεργεσίαν τής χάριτος.

« Έλθούσης δε τής έντολής, ή άμαρτία άνέζησεν, (στίχ. 10) 
έγώ δε άπέθανον».

30 Ού μη ούσαν άν ύπεστήσατο τήν άμαρτίαν ή εντολή, άλλα
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ό νόμος δεν μπόρεσε καθόλου νά εξαφανίσει την άμαρτία των 
ανθρώπων, αλλά μέσω αύτοϋ ασκούσε περισσότερο τυραννική 
εξουσία εναντίον αύτου, ένώ αντίθετα ή χάρη έξάλειψε αύτήν 
άπό μόνη της, ώστε ν’ άφήσουν τό νόμο καί νά προσέλθουν στή 
χάρη. ’Ό ντας αύτός ό σκοπός του, πρόσεχε πώς διατυπώνει αύτό 
με λεπτότητα- γιατί λέγει- «τήν άμαρτία δεν τή γνωρίσαμε με 
άλλο τρόπο, παρά μόνο μέσω του νόμου»- άμαρτία όνομάζει τήν 
διαρκή άμαρτωλή κατάσταση, άφοϋ αύτή ύπήρχε καί πριν άπό 
τό νόμο. Καί έπίσης, «τήν άμαρτωλή επιθυμία δεν θά τή γνώρι­
ζα, έάν ό νόμος δεν έλεγε, ‘δεν θά επιθυμήσεις’». Πάλι ώς έπιθυ- 
μία εννοεί τήν διαρκή καί ύπερβολική επιθυμία. Γιατί ό νόμος 
δεν δόθηκε γι’ αύτό, γιά νά άνάψει τήν έπιθυμία, άλλά γιά νά τή 
σβήσει, αν καί έφθασε στο άντίθετο άποτέλεσμα. Καί ή αιτία 
ήταν τό δτι εξούσιαζε ή άμαρτία καί δεν μπορούσε ό νόμος νά 
εξουσιάσει αύτήν. Αύτό τό έκαμε ή χάρη- πράγματι κατέλυσε 
αύτήν καί μάς γέμισε άπό θείο Πνεύμα, ώστε νά νικήσομε αύτήν 
με μεγάλη εύκολία.

Στίχ. 8. «Λαμβάνοντας ή άμαρτία άφορμή άπό τήν εντολή 
έκείνη διέγειρε μέσα μου κάθε κακή έπιθυμία».

’Επειδή εξούσιαζε ή άμαρτία, άφού δεν ύπήρχε άκόμη ή 
χάρη μέ τήν όποία εξαλείφεται.

«Γιατί χωρίς νόμο ή άμαρτία είναι νεκρή».
Δηλαδή δεν είναι γνωστή, ούτε καί ελέγχεται. Πράγματι 

γνώριζαν καί οί πριν άπό τό νόμο άνθρωποι ότι άμάρταναν, τό 
έμαθαν όμως μέ μεγαλύτερη άκρίβεια μετά άπό τή χορήγηση τού 
νόμου, καί γι’ αύτό ήταν ύπεύθυνοι καί μεγαλύτερης κατηγορίας.

Στίχ. 9. «’Εγώ ζούσα κάποτε χωρίς νά έχω νόμο».
’Ανατρέχει στο χρόνο πού ί'σχυε ό νόμος, άναλαμβάνοντας 

τό πρόσωπο όλων τών άνθρώπων, γιά νά δείξει ότι ή άμαρτία 
έξουσίαζε καί κατά τον χρόνο εκείνο. 'Ένα πράγμα κατορθώνει 
νά δείξει μέ όλα αύτά, τή μεγάλη ευεργεσία τής χάριτος.

« 'Όταν όμως ήρθε ή εντολή, ή άμαρτία άνέζησε, (στίχ. 10) 
ένώ έγώ πέθανα».

Δεν δημιούργησε ή εντολή τήν άμαρτία χωρίς αύτή νά
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κρυπτομένην έδειξεν δπερ καϊ έπαινός έστι τού νόμον. Ε ϊ γε 
προ τούτου μεν άνεπαισθήτως ήμάρτανον, τούτου δε έλθόντος, 
εϊ και μηδέν έτερον έκαρποΰντο, άλλ ' ούν άκριβώς έμάνθανον 
δτι ήμάρτανον.

5 «Кал εύρέθημοι ή έντολή ή εις ζωήν, αύτή εις θάνατον».
Ούκ είπεν, ‘γέγονε θάνατος’, άλλ’ «εύρέθη», τον καινδν 

και παράδοξον τής άτοπίας δηλών.
Στϊχ. 11-13. «Ή  γάρ άμαρτία άφορμήν λαβοΰσα τής εν­

τολής έξηπάτησέ με, και δι ’ αύτής άπέκτεινεν. 'Ώστε, ό μεν νό- 
ιομος άγιος, και ή έντολή άγια και δικαία και άγαθή' το ούν άγα- 

θόν έμοι έγένετο θάνατος; Μή γένοιτο».
'Όρα πώς πανταχου τής άμαρτίας μέμνηται, τον νόμον έγ- 

κλημάτων άπαλλάττων και κατηγορίας άπάσης- διό και έπάγει, 
«ώστε ό μεν νόμος άγιος», 

is « ’Αλλά ή άμαρτία, ϊνα φανη άμαρτία, διά του άγαθού μοι 
κατεργαζομένη θάνατον, ϊνα γίνηται καθ’ ύπερβολήν άμαρτω- 
λός ή άμαρτία διά τής εντολής».

'Αμαρτίαν τον διάβολόν φησιν, τον πατέρα και εύρέτην τής 
άμαρτίας, αύτόν τον Θάνατον, ός διά μόνης τής του Χριστού πα- 

ΐορουσίας κατήργηται. Και τούτο έμπροσθεν αύτός έδίδαξεν, εί- 
πών τό, «τις με ρύσεται έκ τού σώματος τού θανάτου τούτου», 
έπαγαγών «χάρις δε τφ  Θεφ μου διά Ίησου Χριστού». Πονη­
ρός ών ό διάβολος, λανθάνειν ήδύνατο· διά δε τής εις άνθρω­
πον έπιβουλής, και μάλιστα διά τού εις σωτηρίαν δοθέντος νό- 

25 μου, παρά τούτου φανεράν έποίει δείκνυσθαι την βασιλείαν.
Στίχ. 14. «Οϊδαμεν γάρ δτι ό νόμος πνευματικός έστιν».
Ίνα μή θορυβηθώ ό άκροατής, άκούων, δτι διά τής έντο- 

λής ή άμαρτία άφορμήν έλαβεν, και δτι έλθούσης αύτής ή 
άμαρτία άνέζησεν, και δτι δ ι’ αύτής έξηπάτησέ και άπέκτεινεν



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Ζ' 103

ύπήρχε, άλλά φανέρωσε αύτήν ένώ ήταν κρυμμένη, πράγμα πού 
άποτελεΐ έπαινο γιά τό νόμο. Πριν άπό τό νόμο δηλαδή άμάρτα- 
ναν οί άνθρωποι χωρίς νά τό αισθάνονται, όταν όμως δόθηκε ό 
νόμος, άν καί δέν καρποϋνταν τίποτε άλλο, άλλ’ όμως μάθαιναν 
μέ άκρίβεια ότι άμάρταναν.

«Καί έτσι ή έντολή, πού είχε δοθεί γιά νά μέ οδηγήσει στή 
ζωή, βρέθηκε νά μέ οδηγεί στο θάνατο».

Δέν είπε ‘έγινε γιά μένα θάνατος’, άλλά «βρέθηκε», 
δηλώνοντας τό πρωτάκουστο καί παράδοξο τής άτοπίας.

Στίχ. 11-13. «Γιατί ή άμαρτία, λαμβάνοντας άφορμή άπό 
τήν άμαρτία, μέ έξαπάτησε καί μέ τή βοήθεια τής έντολής μέ 
θανάτωσε. 'Ώ στε ό νόμος είναι άγιος καί ή έντολή άγία καί δί­
καια καί καλή. Αύτό λοιπόν πού ήταν καλό έγινε γιά μένα θάνα­
τος; Μακριά μιά τέτοια σκέψη».

Πρόσεχε πώς παντού θυμάται τήν άμαρτία, άπαλλάσσοντας 
τό νόμο άπό τά έγκλήματα καί άπό κάθε κατηγορία- γ ι’ αύτό καί 
προσθέτει- «ώστε ό νόμος είναι άγιος».

«Άλλά ή άμαρτία, γιά νά φανερωθεί σάν άμαρτία, χρησιμο­
ποίησε τό καλό γιά νά μου προξενήσει θάνατο, ώστε μέ τήν 
έντολή νά γίνει ή άμαρτία ύπερβολικά άμαρτωλή».

Άμαρτία ονομάζει τον διάβολο, τον πατέρα καί εφευρέτη 
τής άμαρτίας, τον ιδιο τό θάνατο, ό όποιος καταργεΐται μόνο μέ 
τήν παρουσία τοΰ Χρίστου. Καί αύτό τό δίδαξε αύτός προηγου­
μένως, λέγοντας- «ποιός θά μέ έλευθερώσει άπό τό σώμα αύτό 
τό καταδικασμένο σε θάνατο;», καί προσθέτοντας· «εύχαριστώ 
όμως τον Θεό μου μέσω τού ’Ιησού Χριστού». ’Ό ντας πονηρός ό 
διάβολος μπορούσε νά διαφεύγει τήν προσοχή τοΰ άνθρώπου, μέ 
τήν έπιβουλή του όμως πρός τον άνθρωπο καί προ πάντων μέ τό 
νόμο πού δόθηκε γιά τή σωτηρία τοΰ άνθρώπου, έκαμνε μέσω 
αύτοΰ νά γίνεται φανερή ή βασιλεία του.

Στίχ. 14. «Γιατί γνωρίζομε ότι ό νόμος είναι πνευματικός».
Γιά νά μή θορυθηθεΐ ό άκροατής, ότι ή άμαρτία έλαβε άφορ­

μή άπό τήν έντολή καί ότι όταν ήρθε ή έντολή ή άμαρτία άνέζη- 
σε καί ότι μέσω τής έντολής έξαπάτησε καί οδήγησε τον άνθρω-
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ΐνα μή τις των τοιούτων άκούων, τον νόμον των κακών τού­
των αίτιον είναι νομίζϊ], ού μόνον κατηγορίας αύτόν άπαλλάτ- 
τει, άλλα καί έγκώμιον πλέκει αύτφ μέγιστον, λέγω ν «οΐδαμεν 
δτι ό νόμος -πνευματικός έστι», πνευματικόν δε αύτόν είπών, 

5 διδάσκαλον άρετής αύτόν δείκνυσιν όντα και κακίας πολέμιον. 
Τούτο γάρ έστιν όπερ και ό νόμος έποίει, νουθετών, ψοβών, 
ко λάζων, διορθούμενος, τά περϊ άρετής σομβοολεύων, άλλ ’ 
ούκ έδυνήθη την άμαρτίαν άνελειν. Εικότως- τής γάρ χάριτος 
μόνης τούτο ίργον ήν. 

ίο « Εγώ δε σάρκινος είμι πεπραμένος οπό την άμαρτίαν».
Μετά γάρ θανάτου, φησίν, και ό των παθών έπεισήλθε 

πόθεν όχλος. "Οτε γάρ θνητόν έγένετο τό σώμα, έδέζατο και 
επιθυμίαν και όργήν και λύπην, και τά άλλα πάντα.

Στίχ. 15. « 'Ό γάρ κατεργάζομαι, ούγινώσκω». 
ΐ5 Τό, «ούγινώσκω», άντι τού, ‘σκοτούμαι’, φησίν, ‘και συν­

αρπάζομαι, και έπήρειαν ύπομένων, ούκ οίδα πώς ύποσκελί- 
ζομαι’, όπερ και ήμεΐς είώθαμεν λέγειν ούκ οίδα όπως ό δείνα 
έλθών συνήρπασεν ούκ άγνοιαν προβαλλόμενοι, άλλά άπάτην 
τινά έμφαίνοντες. 

μ «Ού γάρ ό θέλω, τούτο πράσσω, άλλ’, δμισώ, τούτο ποιώ. 
(Στίχ. 16-17) Ε ί δε δ ού θέλω, τούτο ποιώ, σύμφημι τφ  νόμω 
ότι καλός. Νυνϊ δε ούκέτι έγώ κατεργάζομαι αύτό, άλλ’ ή οί- 
κούσα έν έμοι άμαρτία».

Τό θέλειν τό καλόν και μισεϊν τό πονηρόν, γνώσεως 
25 άπηρτισμένης έστίν όθεν δήλον ότι και τό, «ού θέλω», εϊρη- 

κεν, ού τό αύτεξούσιον άναιρών, ούδε άνάγκην τινά είσάγων 
βιαστικήν, άλλά τό μή έπαινεΐν τά γινόμενα. Τί ούν έστι τό, «ού 
θέλω»; Άντι τού, ‘Ούκ έπαινώ, ό ούκ άποδέχομαι ’.

Στίχ. 18. «Οίδα γάρ ότι ούκ οίκέϊ έν έμοί, τουτέστιν έν τή



πο στο θάνατο, γιάνά  μή νομίζει λοιπόν κανείς, άκούοντας αύτά, 
δτι ό νόμος είναι αίτιος των κακών αύτών, όχι μόνο απαλλάσσει 
αύτόν από την κατηγορία, άλλα καί πλέκει μέγιστο εγκώμιο γ ι’ 
αύτόν, λέγοντας, «γνωρίζομε ότι ό νόμος είναι πνευματικός»· 
ονομάζοντας αύτόν πνευματικό, δείχνει αύτόν δάσκαλο τής αρε­
τής καί πολέμιο τής κακίας. Γιατί αύτό είναι έκεΐνο πού έκαμνε 
καί ό νόμος, φοβερίζοντας, τιμωρώντας, διορθώνοντας, συμβου­
λεύοντας τά σχετικά μέ τήν άρετή, άλλά δεν μπόρεσε νά εξαλεί­
ψει τήν άμαρτία. Καί ήταν φυσικό- γιατί αύτό ήταν έργο μόνο 
τής χάριτος.

«Έγώ όμως είμαι σαρκικός, πουλημένος στήν άμαρτία».
Μετά άπό τό θάνατο, λέγει, ακολούθησε καί τό πλήθος τών 

παθών. Πράγματι, όταν τό σώμα έγινε θνητό, δέχθηκε καί τήν 
επιθυμία καί τήν όργή καί τή λύπη καί όλα τά άλλα.

Στίχ. 15. «Γιατί δεν γνωρίζω αύτό πού κάνω».
Τό «δεν γνωρίζω» τό είπε μέ τήν έννοια τού είμαι τυφλωμέ­

νος καί συναρπαγμένος, καί ένώ ύπομένω τή βλαπτική επίδραση 
τής άμαρτίας, δεν γνωρίζω πώς ύποσκελίζομαι, πράγμα πού συ­
νηθίζομε καί έμεΐς νά λέμε- Δεν μπορώ νά καταλάβω πώς ό τάδε 
ήρθε καί μέ συνάρπασε (έξαπάτησε)- όχι προβάλλοντας άγνοια, 
άλλά ύποδηλώνοντας κάποια άπάτη.

«Γιατί δεν κάμνω έκεΐνο πού θέλω, άλλά έκεΐνο πού μισώ, 
αύτό κάμνω. (Στίχ. 16-17) Έάν όμως κάμνω αύτό πού δεν θέλω, 
τότε συμφωνώ ότι ό νόμος είναι καλός. 'Ό μω ς τώρα αύτό πού 
κάμνω δεν τό κάμνω έγώ, άλλά ή άμαρτία πού κατοικεί μέσα 
μου».

Τό νά θέλει κανείς τό καλό καί νά μισεί τό κακό είναι 
γνώρισμα γνώσεως ολοκληρωμένης- επομένως είναι φανερό ότι 
καί τό «δέν θέλω» τό είπε όχι αναιρώντας τό αύτεξούσιο, ούτε 
προβάλλοντας κάποια εκβιαστική ανάγκη, άλλά γιά νά δείξει ότι 
δέν πρέπει νά έπαινούμε τά κακώς γινόμενα. Ποιό είναι λοιπόν 
τό νόημα τού «δέν θέλω»; Λέχθηκε άντί τού ‘δέν έπαινώ αύτό 
πού δέν άποδέχομαι’.

Στίχ. 18. «Γνωρίζω βέβαια ότι δέν ύπάρχει μέσα μου, δη-
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σαρκίμοο, άγαθόν τό yap θέλειν παράκειταίμοι».
Ού το σώμα διαβάλλει, άλλα το όπερέχον τής άμαρτίας 

£δειξεν, πάλιν το μέγεθος τής δωρεάς, τής διά τής χάριτος δε­
δομένης, κατασημάναι θέλων.

5 « Το δε κατεργάζεσθαι το καλόν, οόχ ευρίσκω».
Πάλιν είπών, «οόχ ευρίσκω», οόκ άγνοιάν φησιν, άλλ ’ 

έπήρειάν τινα και έπιβουλήν τής άμαρτίας.
Στίχ. 19-20. «Ού γάρ δ θέλω, ποιώ άγαθόν, άλλ' δ ούδε 

θέλω κακόν, τοΰτο πράσσω. Ε ί δε δ θέλω έγώ, τοοτο ποιώ, 
ίο ούκέτι έγώ κατεργάζομαι, άλλ ’ ή οίκοΰσα έν έμοι άμαρτία».

Επεξεργασία του είρημένου.
Στίχ. 21. «Εύρίσκω αρα τον νόμον τφ  θέλοντι έμοι 

ποιεΐν το καλόν, δτι έμοι το κακόν παράκειταί».
Μετά, τό καλόν, συναπτέον το συνήγορον, και οΰτω σαφής 

is γίνεται ή διάνοια, λέγουσα' «εύρίσκω τον νόμον έμοι τφ  θέλον- 
τι ποιεΐν το καλόν συνηγοροΰντα» · τό δέ, «δτι έμοι τό κακόν 
παράκειταί», εί και ή άμαρτία, φησίν, έπίκειται πρός τό κακόν 
παρεγείρουσα.

Στίχ. 22-23. «Συνήδομαι γάρ τφ  νόμω του ΘεοΓ) κατά 
20 τον έσω άνθρωπον βλέπω δε έτερον νόμον έν τοΐς μέλεσί μου 

άντιστρατευόμενον τφ  νόμω του νοός μου, και αίχμαλωτίζοντά 
με τφ  νόμω τής άμαρτίας, τφ  δντι έν τοΐς μέλεσί μου».

"Ορα, πώς διαγράφει μάχην νόμου φυσικού και άμαρτίας, 
και νίκην τής άμαρτίας· τό γάρ, «αίχμαλωτίζοντά με», τοΰτο 

25 έδήλωσεν. «Νόμον» δε την άμαρτίαν έκάλεσεν, ού διά τήν αύ- 
τής άξίαν, άλλα διά τήν ύπακοήν των πειθομένων αύτή. 
'Ώσπερ ούν κύριον τον μαμωνά καλεϊ, και θεόν τήν κοιλίαν, ού
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λαδή στή σάρκα μου, κανένα καλό- γιατί ή θέληση νά κάνω τό 
καλό ύπάρχει μέσα μου».

Δέν κατηγορεί τό σώμα, άλλά έδειξε τήν ύπεροχή τής άμαρ- 
τίας, θέλοντας καί πάλι νά ύποδηλώσει τό μέγεθος τής δωρεάς 
πού δίδεται άπό τή χάρη.

«'Όμως δέν έχω τή δύναμη νά κάνω τό καλό».
Πάλι λέγοντας «δέν βρίσκω», δέν έννοει άγνοια, άλλά κά- 

ποια έπίδραση καί έπιβουλή τής άμαρτίας.
Στίχ. 19-20. «Γιατί δέν κάμνω τό καλό πού θέλω, άλλά τό 

κακό πού δέν θέλω, αύτό κάμνω. ’Εάν λοιπόν αύτό πού δέν θέλω 
έγώ, αύτό κάμνω, δέν τό κάμνω τότε έγώ, άλλά ή άμαρτία πού 
κατοικεί μέσα μου.

Τά λόγια αύτά άποτελούν έπεξήγηση έκείνου πού είπε πα­
ραπάνω.

Στίχ. 21. «Βρίσκω λοιπόν τό νόμο συνήγορο σ’ έμένα πού 
θέλω νά κάμνω τό καλό, άν και βέβαια ύπάρχει τό κακό μέσα 
μου».

Μετά άπό τό καλό πρέπει νά προστεθεί τό ‘συνήγορο’, και 
έτσι γίνεται σαφές τό νόημα τών λεγομένων «βρίσκω τό νόμο» 
συνήγορο «σέ μένα πού θέλω νά κάμνω τό καλό». ’Ενώ τό νόημα 
τού «όμως τό κακό βρίσκεται μέσα μου» είναι τό έξης· ’Ά ν  καί 
βέβαια, λέγει, ή άμαρτία βρίσκεται μέσα μου διεγείροντάς με 
πρός τό κακό.

Στίχ. 22-23. «Νιώθω στον έσωτερικό μου άνθρωπο μεγά­
λη εύχαρίστηση μέ τό νόμο τού Θεού, βλέπω όμως άλλο νόμο 
στά μέλη μου πού άντιστρατεύεται στο νόμο τού νού μου καί μέ 
αιχμαλωτίζει μέ τό νόμο τής άμαρτίας πού ύπάρχει μέσα στά 
μέλη μου».

Πρόσεχε πώς περιγράφει τή μάχη τού φυσικού νόμου καί 
τού νόμου τής άμαρτίας, και νίκη τής άμαρτίας· γιατί τό «μέ αιχ­
μαλωτίζει» αύτό δήλωσε. Νόμο ονόμασε τήν άμαρτία, όχι έξαι- 
τίας τής άξίας της, άλλ’ έξαιτίας τής ύπακοής σ’ αύτήν έκείνων 
πού πείθονται σ’ αύτήν. 'Ό πω ς άκριβώς βέβαια ονομάζει κύριο 
τον μαμωνά καί θεό τήν κοιλιά, όχι έξαιτίας τής άξίας του, άλλ’
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διά την οΐκείαν άξίαν, άλλά διά την πολλήν των ύποτεταγμένων 
δουλείαν.

Στίχ. 24-25. «Ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς με ρύσε- 
ται έκ του σώματος του θανάτου τούτου; Χάρις δε τφ  Θεφ διά 

5 Ίησου Χρίστου του Κυρίου ήμών. ’Άρα ούν αύτος έγώ, τφ  μεν 
νοΐδουλεύω νόμω Θεού, τη δε σαρκί, νόμφ άμαρτίας».

Μετά το έκτραγωδήσαι την βίαν της άμαρτίας, έπ'ι τον οί­
κτον έρχεται. «Τίς με ρύσεται;». Ά λλ ’ εύθυς έπάγει την δεδο- 
μένην έν τοσούτοις κακοΐς σωτηρίας έλπίδα · αΰτη δέ έστιν ή 

ίο χάρις. "Οταν δέ άκούσης λέγοντα, «τίς με ρύσεται έκ του 
σώματος του θανάτου τούτου;», μη νόμιζε τής σαρκός αύτον 
κατηγορεΐν. Ούδέ γάρ είπε ‘σώμα άμαρτίας’, άλλά «σώμα θα­
νάτου», τουτέστι, το θνητόν σώμα, το χειρωθεν ύπό του θανά­
του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η '

Στίχ. 1. «Ούδεν άρα νον κατάκριμα τοΐς έν Χριστφ Ίη­
σου» .

’Ό  δέ λέγει τοιοΰτόν έστιν "Οτι ού τών προτέρων άπηλ- 
λάγημεν μόνον, άλλά και προς το μέλλον άχείρωτοι γεγόναμεν. 

20 Το δέ, «μη κατά σάρκα περιπατοΰσι», προστέθεικεν, το ευκο- 
λον του κατορθώματος δηλών.

Στίχ. 2. «Ό  γάρ νόμος του πνεύματος τής ζωής έν 
Χριστφ Ίησου ήλευθέρωσέ με άπό του νόμου τής άμαρτίας 
και του θανάτου».

25 «Νόμον Πνεύματος» την χάριν λέγει. «Νόμον άμαρτίας», 
ού τον Μωϋσέως φησί~ πώς γάρ, δν δίκαιον και άγιον πολλά- 
κις ώνόμασεν, άλλά τον άνιστρατευόμενον τφ  νόμω του νοός, 
τουτέστι την άμαρτίαν.

Στίχ. 3. «Το γάρ άδύνατον του νόμου, έν φ  ήσθένει διά 
30 τής σαρκός, ό Θεός τον έαυτοΰ Υίον πέμψας έν όμοιώματι σαρ-



έξαιτίας τής μεγάλης δούλε~ίαζ εκείνων πού είναι υποταγμένοι σ 
αύτήν.

Στίχ. 24-25. «Είμαι έ γ ώ  ταλαίπωρος άνθρωπος· ποιός θά 
μέ έλευθερώσει άπό τό σ<Ε>μα αύτό πού έχει κυριευθεΐ άπό τό 
θάνατο; Εύχαριστώ δμως τ σ ν Θεό μου μέσω τού Ιησού Χριστού 
τού Κυρίου μας. ’Ά ρ α  λ ο ιπ ό ν  έγώ ό  ϊδιος μέ τό νού μου δουλεύω 
στο νόμο τού Θεού, ένώ με> τή σάρκα μου στο νόμο τής άμαρ- 
τίας».

Μετά τή διεκτραγώδτι τήζ β̂ αζ τ Ί̂ζ αμαρτίας έρχεται 
στον οίκτο. «Ποιός θά μέ έλευθερώ σει;» . Αλλ άμέσως προσθέ­
τει τήν ελπίδα σωτηρίας π θ ύ  έχει δοθεί γιά τά τόσα κακά, καί 
αύτή είναι ή χάρη. 'Ό ταν ό |^ ωζ άκούσεις νά λέγει, «ποιός θά μέ 
έλευθερώσει άπό τό σώμα ο*ύτό πού έχει κυριευθεΐ άπό τό θάνα­
το;», μή θεωρήσεις δτι αύτό <5 κατηγορεί τή σάρκα. Γιατί δέν είπε 
‘σώμα άμαρτίας’, άλλά «<^"ώμα θανάτου», δηλαδή, τό θνητό 
σώμα, πού έχει κυριευθεΐ άτν-ο τό θάνατο.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ  8ο

Στίχ. 1. «Δέν ύπάρχει, επομένως τώρα καμμιά καταδίκη 
γιά έκείνους πού άνήκουν σ ^ ό ν  Ιησού Χριστό».

Αύτό πού λέγει σ η μ α ίν^1 τό έξης" Οτι δηλαδή δέν άπαλλα- 
χθήκαμε μόνο άπό τά προτίΎ ούμενα , άλλά γίναμε άκατάβλητοι 
καί πρός τό μέλλον. Τό «πο·«3 δέν άκολουθούν τό δρόμο τής σάρ­
κας» τό πρόσθεσε γιάνά δ η λ ώ σ ε ι τό εύκολο του κατορθώματος.

Στίχ. 2. «Γιατί ό νό μ ο ^  τού Πνεύματος τής ζωής μέ τή βοή­
θεια τού ’Ιησού Χριστού μέ έλευθέρωσε άπό τό νόμο τής άμαρ- 
τίας καί τού θανάτου».

«Νόμο τού Π νεύματος» ονομάζει τή χάρη. «Νόμο^τής 
άμαρτίας» δέν ονομάζει τό "νόμο του Μωϋσέως· γιατί πώς ήταν 
δυνατό νά ονομάσει «νόμο ^ ή ζ  άμαρτίας» αύτόν πού πολλές φο­
ρές τον ονόμασε δίκαιο κα ΐ- άγιο; Αλλά ονομάζει τό νόμο πού 
άντιστρατεύεται στο νόμο τ ο ύ  νού, δηλαδή τήν άμαρτία.

Στίχ. 3. «Γιατί έκεΐνο πού ήταν άδύνατο νά τό κάνει ό νό­
μος, έξαιτίας τής άδυναμίας. τής σάρκας, τό έκαμε ό θ εό ς  στέλ-
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κός Αμαρτίας, και περι αμαρτίας κατέκρινε την αμαρτίαν έν τη 
σαρκί».

Ό νους ούτος- Επειδή ήλθε, φησίν, ό νόμος εις το δικαιώ- 
σαι τον άνθρωπον διά το τυραννεΐν τής σαρκός τήν άμαρτίαν, 

5 τούτου χάριν επεμψε τον Μονογενή, ϊνα διά τής σαρκος τής 
ίδιας αότοΰ κατακρίνη άμαρτίαν καλώς δε το «ομοίωμα σαρ­
κος άμαρτίας», ώνόμασε του Χρίστου τήν σάρκα. Ού γάρ ήν 
σάρξ άμαρτίας και αυτή, άλλ’ ομοίωμα σαρκός. «Ού γάρ εύρέ- 
θη», φησίν, «δόλος έν τώ στόματι αότοΰ». Τό δε, «περι άμαρ- 

ιο χίας», τήν αιτίαν τής άφίξεως δήλον δτι διά τό καταργήσαι τήν 
άμαρτίαν άπέστειλεν τον Υιόν ό Πατήρ. «Σάρκα» τό σαρκικόν 
φρόνημά φησιν.

Στίχ. 4. «Ίνα  τό δικαίωμα τοΰ νόμου πληρωθή έν ήμΐν 
τοΐςμή κατά σάρκα περιπατοΰσιν, άλλά κατά πνεΰμα». 

is Τί έστι, «τό δικαίωμα»; ’Αντί, ‘τό τέλος’, και ‘ό σκοπός’. 
'Ό  γάρ έβούλετο ό νόμος ποιεΐν, και ου ϊσχυσεν (τοΰτο δε ήν τό 
δικαιώσαι τον άνθρωπον), τοΰτο πεποίηκεν ό Χριστός. ’Όρα 
δε πώς πανταχοΰ τό μή κατά σάρκα περιπατεΐν τίθησι, μονο- 
νουχι λέγω ν Ήλευθερώθη σάρξ τοΰ νόμου τής άμαρτίας, έκ 

2ομέσου γενομένης τής άμαρτίας· μή πάλιν αυθαίρετον δουλείαν 
έπισπασώμεθα.

Στίχ. 5-7. «Οί γάρ κατά σάρκα όντες, τά τής σαρκός 
φρονοΰσιν, οί δε κατά πνεΰμα, τό τοΰ πνεύματος- τό γάρ φρόνη­
μα τής σαρκός, θάνατος, το δέ φρόνημα τοΰ πνεύματος, ζωή 

25 και ειρήνη· διότι τό φρόνημα τής σαρκός έχθρα εις Θεόν».
Αντί τοΰ, οί φρονήματος σαρκικοΰ πεπληρωμένοι, τουτέ- 

στι κακίας.
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νοντας τον Υιό του μέ σάρκα πού έμοιαζε μέ τή δική μας άμαρ- 
τωλή σάρκα, και μέ σκοπό τήν εξάλειψη τής άμαρτίας, καταδί­
κασε τήν άμαρτία στή σάρκα του».

Τό νόημα των λόγων αύτών είναι τό έξης* ’Επειδή, λέγει, 
δόθηκε ό νόμος γιά νά προσφέρει τή δικαίωση στον άνθρωπο, 
στή σάρκα τού όποιου ή άμαρτία άσκοΰσε τυραννική έξουσία 
[καί δέν μπορούσε νά τό έπιτύχει], έξαιτίας αύτοΰ έστειλε τον 
μονογενή Υίό του, ώστε μέ τήν ί'δια τή σάρκα του νά καταδικά­
σει τήν άμαρτία. Καί πολύ σωστά ονόμασε τή σάρκα τού Χρι­
στού «όμοίωμα σαρκός άμαρτίας». Γιατί δέν ήταν καί αύτή σάρ­
κα άμαρτίας, άλλά όμοίωμα σάρκας. Γιατί λέγει, «δέν βρέθηκε 
δόλος στο στόμα αύτοΰ»1. Ή  φράση «περί άμαρτίας» δηλώνει 
τήν αιτία τοΰ έρχομοΰ του· οτι δηλαδή έστειλε ό Πατέρας τον 
Υίό του γιά νά καταργήσει τήν άμαρτία. Σάρκα ονομάζει τό σαρ­
κικό φρόνημα.

Στίχ. 4. «Γιά νά πληρωθεί ή άπαίτηση τοΰ νόμου σ’ έμας 
πού δέν βαδίζομε ακολουθώντας τό φρόνημα τής σάρκας, άλλά 
τις οδηγίες τοΰ Πνεύματος».

Τί σημαίνει «τό δικαίωμα»; Λέχθηκε άντί τοΰ τέλους καί 
τοΰ σκοποΰ. ’Εκείνο δηλαδή πού ήθελε ό νόμοςς νά κάνει καί δέν 
τό κατόρθωσε, καί αύτό ήταν τό νά δώσει δικαίωση στον άνθρω­
πο, αύτό τό έκαμε ό Χριστός. Πρόσεχε δμως πώς παντοΰ θέτει 
τό νά μή βαδίζομε ακολουθώντας τό φρόνημα τής σάρκας, πού 
είναι σά νά λέγει- ’Ελευθερώθηκε ή σάρκα άπό τό νόμο τής 
άμαρτίας, άφοΰ έκδιώχθηκε άπό τή μέση ή άμαρτία- άς μή έπι- 
σύρομε πάλι στον έαυτό μας αύθαίρετη δουλεία.

Στίχ. 5-7. «Γιατί, έκεΐνοι πού είναι κάτω άπό τήν έξουσία 
τής σάρκας, φρονοΰν τά τής σάρκας, ένώ έκεΐνοι πού είναι κάτω 
άπό τήν έξουσία τοΰ Πνεύματος, φρονοΰν τά τοΰ Πνεύματος- 
γιατί τό σαρκικό φρόνημα είναι θάνατος, ένώ τό φρόνημα τοΰ 
Πνεύματος είναι ζωή καί ειρήνη- καθόσον τό φρόνημα τής σάρ­
κας είναι έχθρικό πρός τον Θεό».

Αύτά τά λέγει άντί τοΰ, ‘αύτοί πού είναι κυριευμένοι άπό τό 
σαρκικό φρόνημα’, δηλαδή τήν κακία.
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«Τφ  γάρ νόμω του Θεοΰ ούχ υποτάσσεται' ούδε yap δύνα-
ται».

«Φρόνημα σαρκός» φησιν τον γεώδη λογισμόν, τον πρός 
τα βιωτικά και τάς πονηράς πράξεις έπτοημένον. Οό τοοτο δε 

5 λέγει, δχι άδύνατον τον πονηρον γενέθαι καλόν, άλλ ’ δτι άδύνα- 
τον πονηρον μεν δντα, όποταγήναι τφ  Θεώ. Μεταβαλλόμενον 
μέντοι, καλόν γενέσθαι καί όποταγήναι ράδιον, καί, ώς άληθής 
ό λόγος, μεστή των παραδειγμάτων ή ιστορία. Παύλος έκ διώ­
κτου κήρυξ τής άληθείας, ό ληστής εν παραδείσου φυτοΐς' ό 

ίο Μανασσής, οί Νινευΐται, και άλλοι μύριοι.
Στίχ. 8. «Οί δε εν σαρκι δντες, Θεφ άρέσαι οό δόνανται».
«Σάρκα» πάλιν τον σαρκικόν βίον και κοσμικόν λέγει, και 

τρυφής кал άσωτίας γέμοντα τον δλον σαρκοποιοΰντα τον άν­
θρωπον.

is Στίχ. 9. « Ύμεΐς δε οΰκ έστε εν σαρκί, άλλ ’ έν Πνεύματι».
Δείκνυσιν δτι ούδε εν σώματί έστιν ό όρθώς βιών, άλλ’ 

οίον έτι περίπατων έν yjj, έν ούρανφ πολιτεύεται.
«Εϊπερ Πνεύμα Θεοΰ οίκει εν ύμΐν».
Τό, «εϊπερ Πνεΰμα», πολλαχοΰ τίθησιν, οΰκ άμφιβόλως, 

20 άλλα και σφόδρα πιστικώς, και άντι τοΰ έπείπερ, ώς δταν 
λέγη ' «εϊπερ δίκαιον παρά Θεώ άνταποδοΰναι τοΐς θλίβουσιν 
ήμας θλΐψιν». Άντι τοΰ, έπείπερ τοΰτο δίκαιόν έστιν.

Στίχ. 10. «Εί δέ τις Πνεΰμα Χριστοΰ οΰκ έχει, ούτος οΰκ 
έστιν αΰτοΰ».

25 Οΰκ είπεν, ‘εί δε ύμεΐς ούκ έχετε άλλ ’ άπ ’ άλλων προή- 
γαγε τό λυπηρόν.

«Εί δε Χριστός έν ύμΐν».
Πάλιν τον Χρίστον έπ ’ αυτών, αΰξων αύτοΐς την ήδονήν 

και τον περϊ αΰτοΰ πόθον.

2. Β’ Θεσ. 1,6.
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«Γιατί δέν ύποτάσσεται στο νόμο του Θεού, ούτε βέβαια και 
μπορεΐ νά ύποταχθεΐ».

«Φρόνημα της σάρκας» ονομάζει τόν γεώδη λογισμό, αύτόν 
πού είναι κυριευμένος άπό τά βιωτικά καί τις κακές πράξεις. Δέν 
λέγει αύτό, δτι είναι αδύνατο ό κακός νά γίνει καλός, άλλά όντας 
κακός, είναι άδύνατο νά ύποταγεΐ στον Θεό. 'Ό ταν βέβαια μετα­
βάλλεται είναι εύκολο νά γίνει καλός καί νά ύποταχθεΐ στον 
Θεό, καί ότι ό λόγος αύτός είναι άληθής, τό δείχνει ή ιστορία 
πού είναι γεμάτη άπό τέτοια παραδείγματα. Ό  Παύλος άπό διώ­
κτης έγινε κήρυκας της άλήθειας, ό ληστής βρέθηκε μέσα στά 
φυτά τού Παραδείσου, ό Μανασσής, οί Νινευΐτες καί άπειροι 
άλλοι.

Στίχ. 8. «Εκείνοι πού είναι σαρκικοί δέν μπορούν ν’ άρέ- 
σουν στον Θεό».

«Σάρκα» πάλι ονομάζει τόν σαρκικό καί κοσμικό βίο, πού 
είναι γεμάτος άπό τρυφηλή ζωή καί άσωτία, πού κάμνει όλόκλη- 
ρο τόν άνθρωπο σαρκικό.

Στίχ. 9. «Έσεΐς όμως δέν εΐσασθε σαρκικοί, άλλά πνευμα­
τικοί».

Δείχνει ότι έκεΐνος πού ζεΐ όρθό βίο δέν βρίσκεται στο 
σώμα, άλλά, κατά κάποιο τρόπο, ένώ περπατάει πάνω. στή γή, 
όμως πολιτεύεται στον ούρανό.

«Επειδή κατοικεί μέσα μας Πνεύμα Θεού».
Τό «εϊπερ Πνεύμα» τό άναφέρει σέ πολλές περιπτώσεις, όχι 

άμφιβάλλοντας, άλλά καί πιστεύοντας πάρα πολύ σ’ αύτό, καί τό 
λέγει άντί τού ‘επειδή’, όπως όταν λέγει- «έπειδή είναι δίκαιο 
στον Θεό ν ’ ανταποδώσει, σ’ έκείνους πού μάς θλίβουν, θλίψη»2. 
Ά ντί τού, ‘έπειδή αύτό είναι δίκαιο’.

Στίχ. 10. «’Ά ν  όμως κάποιος δέν έχει Πνεύμα Χριστού, 
αύτός δέν είναι δικός του».

Δέν είπε, ‘έάν σείς δέν έχετε’, άλλά σέ άλλους μετέφερε τό 
λυπηρό.

«Έάν όμως ό Χριστός είναι μέσα σας».
Πάλι παρουσιάζει τόν Χριστό νά βρίσκεται σ’ αύτούς, αύξά- 

νοντάς τους τήν ήδονή καί τόν πόθο τους γι’ αύτόν.
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« Τομεν σώμα νεκρόν δι ’ αμαρτίαν».
Ο δε λέγει τοιοΰτόν έστιν Οίς Χρίστος ένοικεΐ, τούτων 

νεκρόν τδ σώμα τη αμαρτία· τουτέστι κατ’ ούδεν υπακούει τη 
άμαρτία, άλλ ’ οίον τέθνηκεν αύτή, ούδεν διαφέρει τών έν σορώ 

5 κειμένων σωμάτων τα σώματα ήμών, πρδς την τής άμαρτίας 
έργασίαν.

«Το δε πνεύμα ζωή δια δικαιοσύνην».
Δικαιοσύνην αύτον τον Χριστόν φησιν. «Γέγονε» γάρ 

«ήμΐν άπο Θεού δικαιοσύνη», κατά τήν αύτοΰ τού ’Αποστόλου 
ίο φωνήν, ζήσεται ούν ήμών το πνεύμα ένοικον εχον τον Χριστόν.

Στίχ. 11. «Ei δε το Πνεύμα τού έγείραντος ήμάς έκ νε­
κρών οίκεΐ έν ύμΐν, ό έγείρας έκ νεκρών Χρίστον Ίησούν, ζωο­
ποιήσει και τά θνητά σώματα ΰμών διά τού ένοικούντος αύτοΰ 
Πνεύματος έν ύμΐν». 

a "Ομοιον ώς εί λέγον Μη φοβηθής δτι νεκρόν περίκεισαι 
σώμα, έχε τό πνεύμα, και άναστήσεται. Τί ούν; τά μή έχοντα 
ούκ άνίστανται; Ναι, φησίν, άλλ’ ούκ εις ζωήν. Διά τούτο ούκ 
εΐπεν, ‘άναστήσει ’, άλλά «ζωοποιήσει», δ πλέον τής άναστάσε- 
ως ήν και τοΐς δικαίοις μόνον δεδωρημένον.

20 Στίχ. 12. «’Άρα ούν, αδελφοί, όφειλέται έσμέν, ού τή 
σαρκι τού κατά σάρκα ζήν».

Δείξας δσον το επαθλον τού πνευματικού βίου, άναγκαίως 
έπάγει λοιπόν τήν παραίνεσιν, λέγω ν ούκοΰν ούκ όφείλομεν 
ζήν κατά σάρκα.

25 Στίχ. 13. «Εί γάρ κατά σάρκα ζήτε, μέλλετε άποθνή- 
σκειν εί δε πνεύματι τάς πράξεις τού σώματος θανατοΰτε, 
ζήσεσθε».

Τον θάνατον ήμΐν έκεΐνον αίνίττεται τον άθάνατον, τον έν 
τή γεέννη, κόλασίν τε καί τιμωρίαν.

30 Στίχ. 14. «"Οσοι γάρ Πνεύματι θεού άγονται, ούτοι υίοϊ 
θεού είσιν».

3. А' Κορ. 1,30.
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«Τότε τό σώμα είναι νεκρό πρός διάπραξη τής άμαρτίας».
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό εξής· Σ’ έκείνους πού κατοικεί ό 

Χριστός, αύτών τό σώμα είναι νεκρό ώς πρός τήν άμαρτία- δηλα­
δή ώς πρός τίποτε δεν ύπακούει στήν άμαρτία, άλλ’ είναι σά νά 
πέθανε γι’ αύτήν, καί δέν διαφέρουν τότε καθόλου τά σώματά 
μας άπό τά σώματα πού βρίσκονται κάτω σοριασμένα ώς πρός τή 
διάπραξη τής άμαρτίας.

« 'Ό μως τό Πνεύμα είναι ζωή έξαιτίας τής δικαιώσεως».
«Δικαιοσύνη» ονομάζει τον ίδιο τον Χριστό. Γιατί σύμφω­

να μέ τά λόγια τού ’Αποστόλου «έγινε γιά μας άπό τον Θεό αιτία 
δικαιώσεως»3. Θά ζήσει λοιπόν τό πνεύμα μας έχοντας τον Χρι­
στό νά κατοικεί μέσα μας.

Στίχ. 11. «Έάν τό Πνεύμα έκείνου πού μας άνέστησε άπό 
τούς νεκρούς κατοικεί μέσα μας, έκεινος πού άνέστησε άπό τούς 
νεκρούς τον ’Ιησού Χριστό θά δώσει ζωή καί στά θνητά σώματά 
σας μέ τό Πνεύμα του πού κατοικεί μέσα σας».

Είναι δμοιο αύτό σά νά έλεγε- Μή φοβηθείς έπειδή περι­
βάλλεσαι άπό νεκρό σώμα, γιατί έχει τό Πνεύμα καί θ’ άναστη- 
θεΐ. Τί λοιπόν; Εκείνα πού δέν έχουν τό Πνεύμα δέν άνασταίνο- 
νται; Ναί, λέγει, άνασταίνονται, άλλ’ όχι πρός ζωή. Γ ι’ αύτό δέν 
είπε, ‘θ’ άναστήσει’, άλλά «θά δώσει ζωή», πράγμα πού ήταν 
άνώτερο άπό τήν άνάσταση καί δωρισμένο μόνο γιά τούς δί­
καιους.

Στίχ. 12. «’Ά ρ α  λοιπόν, άδελφοί, είμαστε οφειλέτες, οχι 
στή σάρκα γιά νά ζούμε σαρκική ζωή».

’Αφού έδειξε πόσο μεγάλο είναι τό έπαθλο τού πνευματικού 
βίου, κατ’ άνάγκη πλέον προσθέτει τή συμβουλή λέγοντας- Επο­
μένως δέν πρέπει νά ζούμε ζωή σαρκική.

Στίχ. 13. «Γιατί, έάν ζεΐτε ζωή σαρκική, πρόκειται νά πε- 
θάνετε, έάν δμως μέ τό Πνεύμα θανατώνετε τις πράξεις τού 
σώματος, τότε θά ζήσετε».

Μας ύπαινίσσεται τον θάνατο έκεΐνο τον άθάνατο, πού θά 
συμβεΐ στή γέεννα, καθώς καί τήν κόλαση καί τήν τιμωρία.

Στίχ. 14. «Γιατί, δσοι όδηγούνται άπό τό Πνεύμα, αύτοί εί­
ναι υίοί τού Θεού»..
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Και έτερον τίθησιν ύμΐν μισθόν, προτρεψόμενος πνευματι­
κούς ήμας ζην. Οΰτος δέ έστιν υιοθεσία. Οϋκ είπεν δέ, Πνεύμα- 
τι Θεού ζώσιν, άλλ’ «άγονται», δεικνυς δτι οΰτω βεβούληται 
άγειν αυτόν, Κύριον είναι τής ήμετέρας ζωής, ώς όποιδάν βού- 

5 ληται άγειν αύτόν.
Στίχ. 15. «Ού γάρ έλάβετε πνεύμα δουλείας πάλιν εις φό­

βον, άλλ’έλάβετε Πνεύμα υιοθεσίας».
Εί' τι έδόκουν ποιεΐν των έντολών τού Θεού οί έν τη πα- 

λαια, φόβω των κολάσεων έποίουν. «Αθετήσας γάρ τις τον νό- 
ιομον Μωϋσέως, χωρίς οίκτιρμών άπέθνησκεν». Οί δέ το τής 

χάριτος δεξάμενοι Πνεύμα, πάντα πόθω ποιούσι Χριστού. Σύγ­
κριση ούν ένταύθα ποιείται των έν τω νόμφ και των έν τή χά- 
ριτι.

«Έν ώ κράζομεν, Αββά, Πατήρ».
15 Πιστούται την υιοθεσίαν έκ τής προσευχής, ής προσέταξεν 

ό Κύριος τους πιστεύοντας λέγειν «Πάτερ ημών ό έν τοΐς ού- 
ρανοΐς». "Ωσπερ δέ πνεύμά έστι χαρίσματος, και πνεύμα ιαμά­
των, και πνεύμα γλωσσών, και πνεύμα προφητείας, οΰτω και 
πνεύμα υιοθεσίας.

2ο Στίχ. 16-17. «Αύτό πνεύμα συμμαρτυρεϊ τω πνεύματι 
ημών, δτι έσμεν τέκνα θεού. Ε ί δέ τέκνα, κληρονόμοι' κληρο­
νόμοι μεν θεοΰ, συγκληρονόμοι δε Χριστού».

Ό Παράκλητος, φησίν, τω χαρίσματι τω δεδομένο) ήμΐν. 
'Όμοιον δέ ώς εί λέγον Ού τοΰ χαρίσματος έστι μόνον φωνή, 

25 άλλα και τοΰ δόντος την δωρεάν Παρακλήτου. Αύτός γάρ ήμας 
ούτως έδίδαξε διά τοΰ χαρίσματος φθέγγεσθαι.

«Εϊπερ συμπάσχομεν, ϊνα και συνδοξασθώμεν. (Στίχ. 18) 
Λογίζομαι γάρ ότι ούκ άξια τά παθήματα τοΰ νΰν καιροΰ πρός 
την μέλλουσαν δόξαν άποκαλυφθήναι εις ήμας».

4. Έβρ. 10,28. 5. Ματθ. 6,9.
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Μάς παρουσιάζει και άλλο μισθό, προτρέποντάς μας νά 
ζούμε ζωή πνευματική, και ό μισθός αύτός είναι ή υιοθεσία. Δεν 
είπε, ‘όσοι ζούν μέ τό Πνεύμα του Θεού’, άλλα «όσοι όδηγού- 
νται», γιά νά δείξει ότι έτσι θέλει αύτό νά όδηγεΐ έκεΐνον στον 
όποιο ύπάρχει, νά είναι Κύριο τής ζωής μας και νά όδηγεΐ, αύτόν 
στον όποιο ύπάρχει, όπου αύτό θέλει.

Στίχ. 15. «Γιατί δεν έλάβατε πνεύμα δουλείας, πού νά σάς 
όδηγεΐ πάλι σέ φόβο, άλλ’ έλάβατε Πνεύμα πού σάς καθιστά 
υίούς».

’Εάν φαίνονταν οί άνθρωποι τής Παλαιάς Διαθήκης νά κά- 
μνουν κάτι άπό τις έντολές τού Θεού, τό έκαμναν άπό φόβο των 
τιμωριών. Γιατί λέγει, «εάν παρέβαινε κάποιος τό νόμο τού 
Μωϋσέως θανατωνόταν χωρίς εύσπλαχνία»4. Οί άνθρωποι τής 
χάριτος όμως, πού έλαβαν τό Πνεύμα, όλα τά κάμνουν άπό πόθο 
τού Χριστού. ’Εδώ λοιπόν κάμνει σύγκριση μεταξύ τού άνθρώ- 
που τού νόμου καί τού άνθρώπου τής χάριτος.

«Μέ τό όποιο φωνάζομε, Άββά, Πατέρα».
’Επιβεβαιώνει τήν υιοθεσία άπό τήν προσευχή, τήν οποία 

πρόσταξε ό Κύριος στούς πιστούς νά λέγουν- «Πατέρα μας ού- 
ράνιε»5. 'Ό πω ς άκριβώς ύπάρχει πνεύμα χαρίσματος, καί πνεύμα 
ιαμάτων, καί πνεύμα γλωσσών, καί πνεύμα προφητείας, έτσι 
ύπάρχει καί πνεύμα υιοθεσίας.

Στίχ. 16-17. «Αύτό τό Πνεύμα έπιβεβαιώνει μαζί μέ τό 
πνεύμα μας ότι είμαστε τέκνα τού Θεού. Καί έάν είμαστε τέκνα, 
είμαστε καί κληρονόμοι, κληρονόμοι τού Θεού καί συγκληρονό- 
μοι τού Χριστού».

Ό  Παράκλητος, λέγει, μέ τό χάρισμα πού μάς δόθηκε. Είναι 
όμοιο αύτό σά νά έλεγε- Δεν είναι αύτό φωνή μόνο τού χαρίσμα­
τος, άλλά καί τού Παρακλήτου πού έδωσε τή δωρεά. Γιατί αύτός 
μέ τό χάρισμα μάς δίδαξε νά μιλάμε έτσι.

«’Εάν βέβαια πάσχομε μαζί του, τό ύπομένομε αύτό καί γιά 
νά δοξασθούμε μαζί του. (Στίχ. 18) Γιατί σκέπτομαι ότι τά πα­
θήματα τού παρόντος καιρού δεν είναι άξια πρός τή δόξα πού 
πρόκειται ν’ άποκαλυφθεΐ σ’ έμάς».
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Εί γαρ έν τοΐς λυπηροΐς έκοινωνήσαμεν αότφ, μάλλον και 
εν τοΐς χρηστοΐς τοΰτο εσται. Ό γαρ τους ούδεν διωρθωκότας 
τοσούτοις δωρησάμενος άγαθοΐς, 6ταν ΐδη και πονέσαντας, και 
τοσαΰτα παθόντας, πώς ούχι μάλλον άμείψεται;

5 Στίχ. 19. «Ή  γαρ άποκαραδοκία τής κτίσεως την άποκά- 
λυψιν των υιών του Θεοΰ άπεκδέχεται».

'Όρα πόσα δια τούτου κατασκευάζει, και ύπεροψίαν των 
παρόντων, και έπιθυμίαν των μελλόντων, και το δεΐξαι πώς 
περισπούδαστον τφ  θ ε φ  των ανθρώπων το γένος έστίν μετά 

ίο δε τούτων και τα των φιλοσόφων δόγματα πάντα τα περι του 
κόσμου συντεθέντα αύτοΐς, ώσπερ άρχάχνην ένί τούτφ κατα­
βάλλει τφ  δόγματι. 'Ό  δε λέγει τοιοΰτόν έστιν Ή αϊτησις αύτή 
σφόδρα ώδίνει ταοτα άναμένουσα, και προσδοκούσα τα άγαθά, 
άπερ εί'ρηκα νυν. Άποκαραδοκία γαρ ή σφοδρά προσδοκία 

15 έστίν. 'Ώστε δε έμφαντικώτερον γενέσθαι τον λόγον, και προ­
σωποποιεί τον κόσμον άπαντα τούτον δπερ και οί προφήται 
ποιούσι, ποταμούς κροτοΰντας χερών είσάγοντες, και βοονους 
άλλομένους, και δρη σκιρτοΰντα· ούχ ϊνα αύτά έμψυχα νομίσω - 
μεν, άλλ’ ϊνα την υπερβολήν μάθωμεν των άγαθών, ώς και 

2ο των αναίσθητων αύτών καθικνουμένην. Τοΰτο δε αύτό και έπι 
των λυπηρών ποιοΰσι πολλάκις, είσάγοντες και άμπελον θρη­
νούσαν, και οίνον, και δρη, και φατνώματα όλολύζοντα τοΰ 
ναοΰ, ϊνα κάν έντεΰθεν πάλιν την υπερβολήν των κακών έννοή- 
σωμεν. Τούτους ούν και ό Απόστολος μιμούμενος, προσωπο- 

25 ποιεί την κτίσιν ένταΰθα, καί φησι, στενάζειν αύτήν και ώδί- 
νειν ούκ επειδή στεναγμού τίνος ήκουεν άπό γης και ούρανοΰ 
φερομένου, άλλ’ ϊνα των μελλόντων άγαθών ένδείξηται την 
υπερβολήν, και την έπιθυμίαν τής άπαλλαγής των κατεχόντων 
κακών.

30 Στίχ. 20. «Τη γαρ ματαιότητι ή κτίσις ύπετάγη, ούχ έκοΰ- 
σα».

"Ομοιον ώς εί λέγον Φθαρτή γέγονεν ή κτίσις. Και τίνος

6. Ψαλμ. 48,8. 7. Ψαλμ. 113,4. 8. Άμώς 8,3.
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’Εάν στά λυπηρά γίναμε κοινωνοί αύτοΰ, πολύ περισσότερο 
αύτό θά συμβεΐ και στά καλά. Γιατί έκεΐνος πού δώρησε τόσα 
άγαθά σ’ έκείνους πού δεν διορθώθηκαν καθόλου, όταν δει έμας 
νά έχομε πονέσει και νά έχομε πάθει τόσα πολλά, πώς δέν θά 
μάς άμείψει πολύ περισσότερο;

Στίχ. 19. «Γιατί ή κτίση περιμένει μέ άνυπομονησία τήν 
άποκάλυψη τών υιών του Θεού».

Πρόσεχε πόσα κατορθώνει μ’ αύτό- και τήν υπεροψία τών 
παρόντων και τήν έπιθυμία τών μελλοντικών και τό νά δείξει 
πόσο περιπόθητο είναι γιά τό Θεό τό γένος τών άνθρώπων- και 
μαζί μέ αύτό μέ τό ένα αύτό δόγμα καταρρίπτει σάν άράχνη και 
όλα τά δόγματα τών φιλοσόφων πού διατύπωσαν γιά τον κόσμο. 
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· Ή  κτίση αύτή ύποφέρει ύπερ­
βολικά αναμένοντας και προσδοκώντας μέ άνυπομονησία τά 
άγαθά αύτά πού άνέφερα τώρα. Γιατί «άποκαραδοκία» είναι ή 
ύπερβολική προσδοκία. Γιά νά γίνει λοιπόν πιο φανερός ό λόγος 
καί προσωποποιεί όλον αύτόν τον κόσμο, πράγμα πού κάμνουν 
και οί προφήτες, άναφέροντας ποταμούς νά χειροκροτούν, βουνά 
νά πηδούν άπό τή χαρά τους6 καί όρη νά σκιρτούν7- όχι γιά νά νο­
μίσομε ότι αύτά είναι έμψυχα, άλλά γιά νά μάθομε τό ύπερβολι­
κό μέγεθος τών άγαθών, τό όποιο φθάνει και μέχρι σ’ αύτά τά αι­
σθητά. Τό ίδιο αύτό πράγμα κάνουν και γιά τά λυπηρά, παρου­
σιάζοντας και άμπελο νά θρηνεί και νά ξεσποΰν σέ όδυρμούς και 
οίνος και όρη και τά φατνώματα του ναού8, ώστε και άπό αύτά νά 
κατανοήσομε τό ύπερβολικό μέγεθος τών κακών. Μιμούμενος 
λοιπόν και ό ’Απόστολος αύτούς, προσωποποιεί έδώ τήν κτίση 
και λέγει ότι αύτή στενάζει και ύποφέρει- όχι ότι άκουγε κάποιο 
στεναγμό νά βγαίνει άπό τή γή και τον ούρανό, άλλά γιά νά δεί­
ξει τό ύπερβολικό μέγεθος τών μελλοντικών άγαθών και τήν έπι­
θυμία ν’ άπαλλαγοΰν οί άνθρωποι άπό τά κακά πού τούς κατέ­
χουν.

Στίχ. 20. «Γιατί ή κτίση ύποτάχθηκε στή ματαιότητα, όχι 
μέ τή θέλησή της».

Αύτό είναι όμοιο σά νά λέγει- Ή  κτίση έγινε φθαρτή. Καί
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χάριν; Διά σε τον άνθρωπον. Επειδή γάρ το σώμά σου γέγονε 
θνητόν και παθητόν, και ή γη κατάραν έδέξατο, και ήνεγκεν 
άκάνθας και τριβόλους. "Οτι δε και ουρανός μετά τής γης πα- 
λαιούμενος, πρός τήν άμείνω λήξιν ύστερον μεταστήσεται, 

5 άκουσον τω Προφήτη λέγοντι περί των ουρανών «αύτοϊ άπο- 
λοΰνται, συ δε διαμένεις, και ώσπερ περιβόλαιον έλίξεις αυ­
τούς, και άλλαγήσονται».

«Αλλά διά τον ΰποτάξαντα επ ’ έλπίδι· (στίχ. 21) δτι και 
αύτή ή κτίσις έλευθερωθήσεται άπό τής δουλείας τής φθοράς», 

ίο Ε ί και φθαρτή γέγονεν ή κτίσις, φησί, δι ’ έμέ, άλλ ’ ούδεν 
ήδίκηται. Και γάρ άφθαρτος εσται δ ι’ έμ'ε πάλιν τοΰτο γάρ 
έστιν τό, «επ’ έλπίδι». 'Όταν δε «οϋχ έκοΰσα ύπετάγη», ούχ 
ϊνα κυρίαν γνώμης δείξη οόσαν, τοΰτο λέγει, άλλ’ ί'να μάθης, δτι 
τής Χριστοΰ κηδεμονίας τό πάν έγένετο, ούγι έκείνης κατόρθω- 

15 μα τοΰτο.
«Εις τήν έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων τοΰ θεοΰ».
Τουτέστι, διά τήν έλευθερίαν.
Στίχ. 22. «Οϊδαμεν γάρ δτι πάσα ή κτίσις συστενάζει και 

συνωδίνει άχρι τοΰ νΰν».
20 "Ορα πώς έντρέπει τον άκροατήν, μονονουχι λέγων, Μή 

γένη τής κτίσεως χείρων, τοΐς παροΰσιν έμφιλοχωρήσας. Ού 
γάρ μόνον αυτών άντέχεσθαι ού δει, άλλά στενάζειν έπι τη μελ- 
λήσει τής έντεΰθεν άποδημίας. Ε ί γάρ ή κτίσις τοΰτο ποιεί, 
πολλφ μάλλον σε δίκαιον δντα τοΰτο έπιδείκνυσθαι, τον λόγω 

25 τετιμημένον.
Στίχ. 23. «Ού μόνο δέ, άλλά και αύτοϊ τήν άπαρχήν τοΰ 

Πνεύματος εχοντες, ήμεΐς και αύτοι εν έαυτοις στενάζομεν».
Τών μελλόντων ήδη γευσάμενοι, τούτων τό τέλος ίδεΐν 

σπεύδομεν, εί γάρ άπαρχή τοσαύτη, ώς δ ι’ αύτής και άμαρτη-

9. Ψαλμ. 101,27-28.
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έξαιτίας τίνος; Έξαιτίας σου του ανθρώπου. Επειδή δηλαδή τό 
σώμα έγινε θνητό και παθητό, και ή γή δέχθηκε κατάρα, έβγαλε 
άγκάθια και τριβόλια. Τό ότι και ό ούρανός θά παλαιωθεΐ μαζί 
μέ τή γή και ύστερα θ’ άλλάξει λαμβάνοντας ενα τέλος κατά 
πολύ καλύτερο, άκουσε τον Προφήτη πού λέγει γιά τούς ούρα- 
νούς· «αύτά θά καταστραφοΰν, συ όμως παραμένεις γιά πάντα, 
και σάν ένδυμα των άνθρώπων θά τούς γυρίσεις και θά τούς με­
ταποιήσεις και θά άλλάξουν»9.

«Ά λλ’ έξαιτίας έκείνου πού τήν ύπέταξε, μέ τήν έλπίδα 
όμως, (στίχ.21) ότι και ή κτίση αύτή θά έλευθερωθεΐ άπό τή δου­
λεία τής φθοράς».

’Ά ν  καί, λέγει, έγινε φθαρτή ή κτίση έξαιτίας μου, όμως δέν 
έχει άδικηθεΐ σέ τίποτε- γιατί πάλι έξαιτίας μου θά γίνει άφθαρ­
τη- γιατί αύτό σημαίνει τό «μέ τήν έλπίδα». 'Ό ταν λέγει ότι «δέν 
ύποτάχθηκε μέ τή θέλησή της» δέν τό λέγει αύτό γιά νά δείξει 
ότι αύτή έχει γνώμη, άλλά γιά νά μάθεις, ότι τό πάν έγινε μέ τή 
φροντίδα τού Χριστού, και δέν είναι αύτό κατόρθωμα έκείνης.

«Γιά ν’ άπολαύσει τήν έλευθερία τής δόξας των τέκνων τού 
Θεού».

Δηλαδή, γιά τήν έλευθερία.
Στίχ. 22. «Γιατί γνωρίζομε ότι όλη ή κτίση στενάζει και 

συμπάσχει μέχρι σήμερα».
Πρόσεχε πώς οδηγεί τον άκροατή σέ ντροπή, λέγοντάς τον 

κατά κάποιο τρόπο- Μή γίνεις χειρότερος άπό τήν κτίση, άσχο- 
λούμενος μέ εύχαρίστηση μέ τά παρόντα. ’Ό χ ι  μόνο δέν πρέπει 
νά προσηλώνεσαι σ’ αύτά, άλλά και νά στενάζεις γιά τήν άναβο- 
λή τής άποδημίας σου άπό έδώ. Γιατί, έάν αύτό τό κάμνει ή κτί­
ση, πολύ περισσότερο είναι δίκαιο νά τό κάμνεις αύτό έσύ πού 
έχεις τιμηθεί μέ τό λογικό.

Στίχ. 23. «Και όχι μόνο αύτή, άλλά και έμεΐς οί ϊδιοι, πού 
έχομε τήν άπαρχή τού Πνεύματος, στενάζομε μέσα μας,».

’Αφού γευθήκαμε ήδη τά μελλοντικά, προχωρούμε γιά νά 
δούμε και τό τέλος αύτών. Γιατί, έάν ή άπαρχή ήταν τόσο μεγά­
λη, ώστε και άπό τά άμαρτήματα ν’ άπαλλαγούμε και νά έπιτύχο-
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μάτων άπαλλαγήναι, και δικαιοσύνης έπιτυχεΐν και άγιασμοΰ, 
έννόησον ήλίκον το τέλος.

« Υιοθεσίαν άπεκδεχόμενοι».
"Ινα μη τοϊς αίρετικοΐς δω λαβήν, δόξας τα παρόντα δια- 

5 βάλλειν διά του λέγειν, «στενάζομεν», φησίν, δτι ταΰτα λέγω, 
ού των παρόντων κατήγορων, άλλα των μελλόντων έφιέμενος. 
Τοΰτο γάρ έστι τό, «υιοθεσίαν άπεκδεχόμενοι».

«Την άπολύτρωσιν του σώματος ημών».
Τουτέστι την άπηρτισμένην δόξαν τότε γάρ βέβαια έστω ή 

ιο χάρις, δταν και τό σώμα υμών άπαλλαγή θανάτου και τών μυ- 
ρίων παθών. ’Έστι δε άντιπίπτοντος λΰσις, ώς εί τις πρός αύ- 
τόν λέγον "Ανω και κάτω βοας, δτι γεγόναμεν υιοί, και νυν έν 
έλπίσιν αυτό τίθης; Τί οόν φησι νυν; Έν άδήλω τά ήμέτερα κα- 
θέστηκεν, έως έσχάτης άναπνοής. Πολλοί γάρ δντες υιοί, γεγό- 

ΐ5 ναμεν κύνες και αιχμάλωτοι. "Αν δε μετά χρηστής καταλύσω- 
μεν έλπίδος, τότε άκίνητος ή δωρεά και σαφεστέρα και μείζων, 
ούκέτι την άπό τής άμαρτίας και του θανάτου δεδοικυΐα μετα­
βολήν.

Στίχ. 24. «Τη γάρ έλπίδι έσώθημεν».
20 Ο λέγει τοιοϋτόν έστιν Οϋ δει πάντα έντεΰθεν ζητεΐν, 

άλλά και έλπίζειν. Τοΰτο γάρ μόνον είσηνέγκαμεν τώ θεω  τό 
δώρον, τό πιστεΰσαι αύτώ τά μέλλοντα έπαγγειλαμένω · και διά 
ταΰτης μόνης έσώθημεν τής όδοΰ. 'Άν οόν ταύτην άπολέσω- 
μεν, τό παν τής ήμετέρας εισφοράς άπωλέσαμεν. Ταΰτα δέ 

25 φησιν, ίνα μή πάντα ένταδθα ζητώμεν, και την ευγένειαν ήμών 
προδώμεν, την άπό τής πίστεως.

«Έλπϊς δε βλεπομένη, ούκ έστιν έλπίς- δ γάρ βλέ­
πει τις τί και έλπίζει; (Στίχ. 25) Ε ί δε δ ού βλέπομεν, έλπίζομεν, 
δι ’ ύπομονής άπεκδεχόμεθα». 

ίο Ε ί πάντα ένταΰθα μέλλεις ζητεΐν, φησί, τις χρεία έλπίδος; 
Τί ούν έστιν έλπίς; Τό τοΐς μέλλουσι θαρρεΐν. Τοΰτο αιτεί μό-
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με δικαίωση και άγιασμό, σκέψου πόσο πιο σπουδαίο είναι τό 
τέλος.

«Περιμένοντας τήν υιοθεσία,».
Για νά μή δώσει στούς αιρετικούς άφορμή, δίνοντας τήν 

έντύπωση δτι κατηγορεί τά παρόντα λέγοντας «στενάζομε», λέ­
γει, ότι αύτά τά λέγω, όχι κατηγορώντας τά παρόντα, άλλά πο­
θώντας τά μελλοντικά. Γιατί αύτό σημαίνει τό, «περιμένομε μέ 
πόθο τήν υιοθεσία».

«Τήν άπολύτρωση τού σώματός μας».
Δηλαδή τήν ολοκληρωμένη δόξα- γιατί τότε θά είναι σίγου­

ρη ή χάρη, όταν και τό σώμα σας άπαλλαγεΐ άπό τό θάνατο και 
τά μύρια πάθη. Άποτελεΐ και άπάντηση σέ κάποιον πού άντιτί- 
θεται σ’ αύτά, όπως έάν κάποιος έλεγε σ’ αύτόν Συνέχεια φωνά­
ζεις ότι γίναμε υίοί, και τώρα τό παρουσιάζεις αύτό σάν κάτι πού 
άνήκει στις ελπίδες. Τί λέγει λοιπόν τώρα; Είναι άγνωστα τά 
σχετικά μέ έμάς μέχρι τήν τελευταία μας αναπνοή. Γιατί πολλοί, 
ένώ είμαστε υίοί, γίναμε σκύλοι καί αιχμάλωτοι. "Αν όμως τε- 
λειώσομε τή ζωή μας μέ καλή έλπίδα, τότε ή δωρεά είναι άμετα- 
κίνητη καί σαφέστερη καί μεγαλύτερη, μή φοβούμενη πλέον τή 
μεταβολή άπό τήν άμαρτία καί τό θάνατο.

Στίχ. 24. «Γιατί μέ τήν έλπίδα αύτή σωθήκαμε».
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- Δέν πρέπει όλα νά τά 

ζητούμε έδώ, άλλά καί νά ελπίζομε. Γ ιατί αύτό τό δώρο μόνο 
προσφέραμε στον Θεό, τό ότι πιστέψαμε σ’ αύτόν πού μάς ύπο- 
σχέθηκε τά μελλοντικά, καί μόνο μέ αύτή τήν όδό σωθήκαμε. 
’Ά ν  λοιπόν χάσομε αύτήν, χάσαμε τό πάν τής δικής μας εισφο­
ράς. Καί αύτά τά λέγει, γιά νά μή τά ζητήσομε όλα έδώ, καί έτσι 
προδώσομε τήν εύγένειά μας πού πηγάζει άπό τήν πίστη.

«Έλπίδα όμως πού βλέπεται, δέν είναι έλπίδα- γιατί αύτό 
πού τό βλέπει κανείς γιατί καί νά τό έλπίζει; (Στίχ. 25) «Έάν 
όμως έλπίζομε έκεΐνο πού δέν τό βλέπομε, τότε τό περιμένομε 
μέ υπομονή».

Έάν, λέγει, πρόκειται όλα νά τά ζητείς έδώ, τί χρειάζεται ή 
έλπίδα; Τί είναι λοιπόν έλπίδα; Τό νά πιστεύει κανείς στά μελ-
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νον παρά σου ό Θεός, φησίν, ΐνα έχτ}ς τι και αυτός συνεισενεγ- 
κεΐν εις την σήν σωτηρίαν. Και έπειδή μικρόν ήν και εύτελές, 
δρα και δπως αυτό ΰψοΐ, υπομονήν είναι λέγων αΰτό, δι ’ ού πό­
νους και ιδρώτας ύπεσήμανεν, εί και ούχ οΰτως έχει τα τής έλ- 

5 πίδος. Ώς εί ελεγεν 'Ώσπερ τον πονοΰντα και ταλαιπωρούμε- 
νον και μυρία πάσχοντα, οΰτω και τον έλπίζοντα ό Θεός στέ­
φανοί. To yap τής υπομονής, ιδρώτων έστιν δνομα και καρτε­
ρίας πολλής.

Στίχ. 26. «Ωσαύτως και τό Πνεύμα συναντιλαμβάνεται 
ίο τή άσθενεία ήμών».

Δείκνοσιν δτι και πρός τό κούφον τούτο υπομονής πολλής 
επικουρίας τυγχάνομεν. "Ομοιον δε ώς εί λέγοι ■ Τό μεν γίνεται 
σόν, τό τής ύπομονής, τό δέ, τής του Πνεύματος χορηγίας είς 
την έλπίδα έπαλειφόντος, και δι ’ αυτής πάλιν τον πόνον κούφι­

α ζοντος.
«Τό γάρ, τίπροσευζόμεθα, καθό δει, ούκοϊδαμεν».
Ταΰτα λέγει, την πολλήν δηλών περί ήμάς τοδ Πνεύματος 

πρόνοιαν, και παιδεύων μη πάντως έκεΐνα νομίζειν είναι συμ­
φέροντα, & τοΐς λογισμοϊς φαίνεται τοΐς άνθρωπίνοις. 7 να δε 

20 μη αίσχύνηται την άγνοιαν ό μαθητής, κοινόν αύτό πεποίηκεν, 
είπώ ν «ούκ οϊδαμεν».

« Ά λλ ’ αύτό τό Πνεύμα ύπερεντυγχάνει στεναγμοΐς άλαλή- 
τοις».

Άσαφες τό είρημένον, διά τό πολλά τών τότε γινομένων 
25 θαυμάτων πεπαϋσθαι νΰν. Διό άναγκαΐον ταΰτα είπεϊν. Τις ούν 

τότε κατάστασις ήν; Διάφορα τοΐς τότε βαπτιζομένοις έδίδου 
χαρίσματα ό Θεός, α δη και πνεύματα έκαλεΐτο. Πνεύματα γάρ 
προφητών προφήταις ύποτάσσεται. Και ό μεν είχεν προφητείας 
χάρισμα, και προέλεγεν τά μέλλοντα ■ ό δε σοφίας και έδίδα- 

30 σκεν τούς πολλούς' ό δε ιαμάτων, και έθεράπευε τους νοσούν-
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λοντικά μέ όλη τήν πεποίθησή του. Αύτό μόνο, λέγει, ζητεί ό 
Θεός άπό σένα, για νά έχεις και συ νά συνεισφέρεις κάτι στή 
δική σου σωτηρία. Καί επειδή αύτό ήταν μικρό και ασήμαντο, 
πρόσεχε και πώς καθιστά αύτό ύψηλό, λέγοντας ότι αύτό είναι 
«ύπομονή», μέ τό όποιο δήλωσε κόπους και ιδρώτες, αν και βέ­
βαια δεν έχουν έτσι τά πράγματα τής ελπίδας. Είναι σάν νά έλε­
γε- 'Ό πω ς άκριβώς ό Θεός στεφανώνει έκεΐνον πού κοπιάζει και 
ταλαιπωρείται και πάσχει μύρια άλλα, έτσι και έκεΐνον πού ελπί­
ζει. Γιατι τό όνομα τής «ύπομονής» είναι όνομα ιδρώτων και με­
γάλης καρτερίας.

Στίχ. 26. «’Επίσης και τό Πνεύμα γίνεται βοηθός στις άδυ- 
ναμίες μας».

Δείχνει ότι και στο ελαφρύ αύτό τής υπομονής λαμβάνομε 
μεγάλη βοήθεια. Αύτό είναι όμοιο σά νά έλεγε- Τό ένα άπό αύτά 
πού γίνεται είναι δικό σου, τό τής ύπομονής, ένώ τό άλλο είναι 
καρπός τής χορηγίας του Πνεύματος, πού ένισχύει τήν έλπίδα 
και μέ αύτήν πάλι έλαφρύνει τον κόπο.

«Γιατι δέν γνωρίζομε νά προσευχηθούμε όπως πρέπει».
Αύτά τά λέγει δηλώνοντας τή μεγάλη πρόνοια του Πνεύμα­

τος γιά έμάς και διδάσκοντάς μας νά μή νομίζομε ότι έκεΐνα εί­
ναι οπωσδήποτε συμφέροντα, έκεΐνα πού εμφανίζονται στούς 
άνθρώπινους λογισμούς. Γιά νά μή νιώθει λοιπόν ντροπή ό μα­
θητής γιά τήν άγνοια, τό παρουσίασε αύτό ώς κοινό πράγμα, λέ­
γοντας «δέν γνωρίζομε».

’Αλλά τό ίδιο τό Πνεύμα μεσιτεύει γιά μάς μέ στεναγμούς 
άνέκφραστους».

Είναι άσαφές τό λεγόμενο έδώ, έπειδή σταμάτησαν νά γίνο­
νται τώρα πολλά άπό τά θαύματα πού γίνονταν τότε. Ποιά ήταν 
λοιπόν τότε ή κατάσταση; Ό  Θεός τότε έδινε σ’ εκείνους πού 
βαπτίζονταν διάφορα χαρίσματα, τά όποια καλούνταν και πνεύ­
ματα. Γιατί τά πνεύματα τών προφητών ύποτάσσονται στούς 
προφήτες. Και άλλος είχε τό χάρισμα τής προφητείας καί προέ- 
λεγε τά μελλοντικά, άλλος τό χάρισμα τής σοφίας καί δίδασκε 
τούς πολλούς, άλλος τό χάρισμα τών ιαμάτων καί θεράπευε τούς



τας· ό δε δυνάμεων, και έγειρε τους νεκρούς■ ό δε γλωσσών, 
και διαφόροις έλάλει φωναΐς. Μετά δε τούτων άπάντων και ευ­
χής χάρισμα ήν, δ και αύτό πνεύμα έλέγετο, και τοΰτο εχων 
ύπ'ερ του πλήθους παντός ηυχετο. Επειδή γάρ πολλά των συμ- 

5 φερόντων ήμεΐς άγνοοδντες, τα μή συμφέροντα αίτοΰμεν, ήρχε- 
το χάρισμα ευχής εις ένα τινα των τότε· και τό κοινή συμφέρον 
τής Εκκλησίας άπάσης, αυτός τε ύπ'ερ πάντων ϊστατο αϊτών, 
και τους άλλους έπαίδευεν. «Τό πνεύμα» τοίνυν ένταΰθα καλεΐ 
τό χάρισμα τό τοιοΰτον, και τήν ψυχήν την δεχομένην τό χάρι- 

ιοσμα, και έντυγχάνουσαν τω Θεω, και στενάζουσαν. Ό γάρ 
τοιαύτης καταξιωθείς χάριτος, έστώςμετά πολλής τής κατανύ- 
ξεως και μετά πολλών στεναγμών των κατά διάνοιαν, τω Θεω 
προσπίπτων τά συμφέροντα πασιν ητει.

Στίχ. 27. «Ό δε έρευνών τάς καρδίας, οίδε τί τό φρόνημα 
ΐ5 του πνεύματος, δτι κατά Θεόν έντυγχάνει ύπ'ερ άγιων».

Ίνα μάθης, δτι λόγος ήν περϊ άνθρώπου πνευματικοί5 και 
χάρισμα εχοντος εύχής, και ού περϊ του Παρακλήτου, έπήγαγε 
τό, «ό έρευνών τάς καρδίας οίδεν τί τό φρόνημα του πνεύμα­
τος». "Ομοιον δε ώσει λέγον Ούκ άγνοουντα διδάσκει τον 

20 Θεόν, άλλα τοΰτο γίνεται, ϊνα ήμεΐς μάθωμεν εΰχεσθαι ταΰτα, ά 
χρή και αίτεΐν παρά Θεω, τά δοκοΰντα αύτω. Τοΰτο γάρ έστι 
τό, «κατά Θεόν».

Στίχ. 28. «Οίδαμεν δε δτι τοΐς άγαπώσι τον Θεόν πάντα 
συνεργεί εις άγαθόν».

25 Και τά δοκοΰντα είναι λυπηρά φησιν, εί έπάγοιτο ήμΐν διά 
Θεόν, εις άγαθόν ήμΐν έκτελευτήσει πέρας. Τοΰτο έποίησε και 
έπι τής καμίνου τής Βαβυλωνίας, και έπϊ των άποστόλων.

« Τοΐς κατά πρόθεσιν κλητοΐς ούσιν».
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άσθενεΐς, άλλος τό χάρισμα των δυνάμεων και άνέστηνε τούς νε­
κρούς, και άλλος τό χάρισμα των γλωσσών και μιλούσε διάφο­
ρες γλώσσες. Μαζί όμως μέ όλα αύτά ύπήρχε και τό χάρισμα τής 
προσευχής, τό όποιο και αύτό λεγόταν πνεύμα, και εκείνος πού 
είχε αύτό προσευχόταν γιά όλο τό πλήθος. ’Επειδή δηλαδή έμεΐς 
δεν γνωρίζομε πολλά άπό εκείνα πού μάς συμφέρουν, γι’ αύτό δι­
νόταν τό χάρισμα τής προσευχής σέ κάποιον άπό τούς τότε, και 
αύτός στεκόταν και ζητούσε άπό τον Θεό γιά όλους έκεΐνο πού 
ήταν κοινό συμφέρον ολόκληρης τής εκκλησίας καί δίδασκε 
έτσι τούς άλλους. «Τό πνεύμα» λοιπόν έδώ ονομάζει τό χάρισμα 
αύτού τού είδους καί τήν ψυχή πού δέχεται τό χάρισμα και μεσι­
τεύει μέσω τής προσευχής στο Θεό καί στενάζει. Γιατί αύτός 
πού καταξιωνόταν αύτού τού χαρίσματος, στεκόταν μέ πολλή 
κατάνυξη καί μέ πολλούς στεναγμούς τής διάνοιάς του ικέτευε 
τον Θεό καί ζητούσε άπό αύτόν έκεΐνα πού συνέφεραν σ’ όλους.

Στίχ. 27. «’Εκείνος όμως πού έρευνα τις καρδιές, γνωρίζει 
ποιά είναι ή επιθυμία τού πνεύματος, γιατί μεσιτεύει ύπέρ τών 
άγίων όπως άρέσει στον Θεό».

Γιά νά μάθεις, ότι ό λόγος ήταν γιά άνθρωπο πνευματικό, 
πού είχε τό χάρισμα τής προσευχής, και όχι γιά τον Παράκλητο, 
πρόσθεσε τό «εκείνος πού έρευνα τις καρδιές γνωρίζει ποιά εί­
ναι ή έπιθυμία τού πνεύματος». Αύτό είναι όμοιο σά νά έλεγε- 
Δέν διδάσκει τον Θεό χωρίς νά τό γνωρίζει αύτός, άλλ’ αύτό γί­
νεται, γιά νά μάθομε έμεΐς νά ζητούμε στήν προσευχή μας αύτά, 
τά όποια καί πρέπει νά ζητούμε άπό τον Θεό, αύτά πού άρέσουν 
σ’ αύτόν. Γιατί αύτό σημαίνει τό, «κατά Θεόν».

Στίχ. 28. «Καί γνωρίζομε ότι γιά έκείνους πού άγαπούν τον 
Θεό όλα συνεργουν γιά τό καλό».

Καί έκεΐνα, λέγει, πού φαίνονται ότι είναι λυπηρά, έάν συμ- 
βεΐ νά μάς δοθούν γιά χάρη τού Θεού, θά καταλήξουν σέ καλό 
τέλος. Αύτό έκαμε και στήν περίπτωση της βαβυλωνίας καμίνου 
καί στήν περίπτωση τών άποστόλων.

«Γιά έκείνους πού έχουν κληθεί σύμφωνα μέ τήν πρόθεση 
τού Θεού».
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«Πρόθεσιν» ένταΰθά φησιν, ϊνα μή τό παν τη κλήσει δως, 
έπει άντέπιπτε' και τίμή  πάντες έσώθησαν;

Στίχ. 29-30. «'Ότι ους προέγνω, και προώρισε συμμόρ- 
φους της εικόνας του Υίοΰ αύτοΰ, εις τό είναι αυτόν πρωτότο- 

5 κον εν πολλοϊς άδελφοΐς. Ους δε προώρισε, τούτους και έκάλε- 
σεν».

’Έδειξε τό αξίωμα, ώς άνωθεν ό Θεός πρός αΰτους διέ- 
κειτο.

«Και ους έκάλεσε, τούτους και έδικαίωσεν». 
ίο Δια λουτροΰ παλιγγενεσίας.

«Ους δε έδικαίωσε, τούτους και έδόξασεν».
Δια των χαρισμάτων, δια τής υιοθεσίας.
Στίχ. 31-32. «Τί ούν έροΰμεν πρός ταΰτα; Ε ί ό Θεός 

ύπερ ήμών, τις καθ’ ήμών; δς γε του ίδιου Υίοΰ ούκ έφείσατο, 
15 άλλ ’ ύπερ ήμών πάντων παρέδωκεν έαυτόν, πώς ούχι και συν 

αύτώ τα πάντα ήμΐν χαρίσηται;».
Εί και τοϊς μέλλουσί τινες διαπιστοΰσι, φησίν, άλλα πρός 

τα ήδη γεγενημένα άγαθά ούδεν έχοιεν είπεϊν. Οίον την άνωθεν 
του Θεοί) πρός σε φιλίαν, την δικαίωσιν, την δόξαν. Και γάρ 

2οταΰτά σοι διά των δοκούντων είναι λυπηρών έχαρίσατο, και 
άπερ ένόμιζες είναι σκυθρωπά, τον σταυρόν, τάς μάστιγας, τά 
δεσμά, ταΰτά έστιν ά την οικουμένην κατώρθωσαν άπασαν.

Στίχ. 33. «Τις έγκαλέσει κατά εκλεκτών Θεοΰ;».
Ενταύθα πρός τους λέγοντας δτι ούδεν ή πίστις ώφελεΐ, 

25 και άπιστοΰντας τή άθρόα μεταβολή, αποτείνεται. Εΰ δέ, τό μή 
είπεϊν, ‘τις έγκαλέσει κατά των δούλων τοΰ Θεοΰ’, μηδε'κατά 
των πιστών τοΰ Θεοΰ’, άλλά, «κατά των εκλεκτών.τοΰ Θεοΰ». 
Ή γάρ έκλογή, άρετής έστι σημείον.

Στίχ. 34. « Ό Θεός ό δίκαιων, τις ό κατακρίνων; Χριστός



Λέγει έδώ «πρόθεση», για νά μή άποδώσεις τό παν στην 
κλήση, γιατί θά πρόβαλε κανείς τήν αντίρρηση· Καί γιατί δέν 
σώθηκαν όλοι;

Στίχ. 29-30. «Γιατί έκείνους πού προγνώρισε, αύτούς καί 
προόρισε νά γίνουν όμοιοι ώς πρός τή μορφή τής εικόνας του 
Υίοϋ, γιά νά είναι αύτός πρωτότοκος μεταξύ πολλών άδελφών. 
Καί έκείνους πού προόρισε, αύτούς καί κάλεσε».

’Έ δειξε τήν τιμή πρός αύτούς, γιατί άπό τήν άρχή ό Θεός 
έδειχνε καλές διαθέσεις πρός αύτούς.

«Και έκείνους πού κάλεσε, αύτούς καί δικαίωσε».
Τούς δικαίωσε μέ τό λουτρό τής άναγεννήσεως.
«Καί έκείνους πού δικαίωσε, αύτούς και δόξασε».
Τούς δόξασε μέ τά χαρίσματα, μέ τήν υιοθεσία.
Στίχ. 31-32. «Τί θά πούμε λοιπόν ύστερα άπό όλα αύτά; 

Έάν ό Θεός είναι μέ τό μέρος μας, ποιός θά είναι έναντίον μας; 
Αύτός πού δέν λυπήθηκε τον ίδιο τον Υίό του, άλλά τον παρέδω­
σε σέ θάνατο γιά χάρη όλων μας, πώς μαζί μέ αύτόν δέ θά μάς 
χαρίσει τά πάντα;».

Ά ν  καί μερικοί, λέγει, άμφιβάλλουν γιά τά μελλοντικά άγα- 
θά, άλλ’ όμως δέν μπορούν νά πουν τίποτε γιά έκεΐνα πού ήδη 
έχουν γίνει, όπως γιά παράδειγμα τήν άπό τήν άρχή άγάπη τού 
Θεού πρός έσένα, τή δικαίωση, τή δόξα. Γιατί όλα αύτά σου τά 
χάρισε μέ έκεΐνα πού φαίνοναται ότι είναι λυπηρά, καί έκεΐνα 
πού νόμιζες ότι είναι λυπηρά, τον σταυρό, τις μαστιγώσεις καί τά 
δεσμά, αύτά είναι έκεΐνα πού άνόρθωσαν όλόκληρη τήν οικου­
μένη.

Στίχ. 33. «Ποιός θά κατηγορήσει τούς έκλεκτούς τού 
Θεού;».

Έδώ άπευθύνεται πρός έκείνους πού λέγουν ότι ή πίστη δέν 
ώφελεΐ σέ τίποτε καί άμφιβάλλουν γιά τή μέσα σέ μιά στιγμή με­
ταβολή. Πολύ σωστά δέν είπε, ‘ποιός θά κατηγορήσει τούς δού­
λους τού Θεού’, ούτε, ‘τούς πιστούς τού Θεού’, άλλά τούς «έκλε­
κτούς τού Θεού». Γιατί ή έκλογή είναι δείγμα τής άρετής.

Στίχ. 34. «Ό  Θεός είναι έκεΐνος πού δίνει τή δικαίωση- 
ποιός θά τον κατακρίνει; Ό  Ιησούς Χριστός πού πέθανε, ή κα-
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Ιησούς ό άποθανών, μάλλον δε έγερθεις έκ νεκρών, δς έστιν έν 
δεξιά του Θεοΰ».

Ούκ είπε, 'Θεός ό άφε'ις αμαρτήματα ’, άλλ ’ ο πολλώ μεΐ- 
ζον ήν, «Θεός ό δικαιών». "Οταν yap ή του δικαστοδ ψήφος 

5 δίκαιον άποφήνη, και δικαστοδ τοιούτου, τίνος άξιος ό κατηγο- 
ρών; Ούκούν μηδε τους πειρασμούς φοβώμεθα' ύπ'ερ γάρ ήμών 
έστιν ό Θεός.

Στίχ. 35-36. « 'Ό ς και έντυγχάνει ύπ'ερ ήμών. Τί ή μάς 
χωρίσει άπό τής άγάπης του Θεού; θλΐψις, ή στενοχώρια, ή 

ίο διωγμός, ή λιμός, ή γυμνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα; καθώς 
γέγραπται».

Άνθρωπινότερον διαλέγεται καί συγκαταβατικώτερον, ίνα 
τήν άγάπην ένδείξηται. Και ϊνα μάθης, δτι τοΰτό έστι, πρότερον 
είπών τό, «έν δεξιά», τότε έπήγαγεν, «δς έντυγχάνει ύπέρ 

is ήμών». "Ο τε γαρ τήν ομιλίαν έδειξε και τήν ισότητα.
« "Οτι ένεκα σου θανατούμεθα δλην τήν ήμέραν».
Ίνα μή δόξη τα εϊρημένα έγκαταλείψεως είναι, και τον 

Προφήτην έπάγει προαναφωνουντα τά αυτά έκ πολλοϋ του 
χρόνου.

20 « Έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής».
"Ωσπερ γάρ, φησίν, έκεΐνα ούκ άνθίσταται σφαζόμενα, ού­

τως ουδέ ήμεΐς.
Στίχ. 37. «Ά λλ’ έν τούτοις πάσιν ύπερνικώμεν διά του 

άγαπήσαντος ήμας».
25 Τούτο γάρ δή έστι τό θαυμαστόν, ούχ δτι νικώμεν μόνον, 

άλλ’ δτι δ ι’ ών και έπιβουλευόμεθα νικώμεν και ούχ άπλώς 
νικώμεν, άλλά και ύπερνικώμεν.

Στίχ. 38-39. «Πέπεισμαι γάρ δτι ούτε θάνατος, ούτε ζωή, 
ούτε άγγελοι, ούτε Άρχαί, ούτε ενεστώτα, ούτε μέλλοντα, ουτε 

30 δυνάμεις, ουτε ύψωμα, ουτε βάθος, ούτε τις κτίσις έτέρα δυνή-



λύτερα πού άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς καν πού κάθεται στα 
δεξιά του Θεοϋ».

Δεν είπε, ‘ό Θεός είναι εκείνος πού συγχωρεΐ τά άμαρτήμα- 
τα’, άλλα εκείνο πού ήταν πολύ πιο μεγάλυτερο, «ό Θεός είναι 
εκείνος πού δίνει τή δικαίωση». 'Ό ταν δηλαδή ή ψήφος τού δι­
καστή βγάλει τήν άπόφαση, ότι είναι κάποιος δίκαιος, καί τέ­
τοιου μάλιστα δικαστή, ποιά άξια έχει τότε ό κατήγορος; "Ας μή 
φοβόμαστε λοιπόν τούς πειρασμούς· γιατί ό Θεός είναι μέ τό μέ­
ρος μας.

Στίχ. 35-36. «Ό  όποιος καί μεσιτεύει γιά μάς. Ποιός θά 
μάς χωρίσει άπό τήν άγάπη του Θεοϋ; Θλίψη ή στενοχώρια ή 
διωγμός ή πείνα ή γυμνότητα ή κίνδυνος ή μάχαιρα; 'Ό πω ς έχει 
γραφεί».

Μιλάει μέ τρόπο περισσότερο άνθρώπινο καί πολύ πιο συγ­
καταβατικό, γιά νά δείξει τήν άγάπη. Καί γιά νά μάθεις, ότι αύ- 
τός είναι ό σκοπός του, άφοϋ πρώτα είπε, «ό όποιος κάθεται στά 
δεξιά του», τότε πρόσθεσε, «και ό όποιος μεσιτεύει γιά μας», 
πράγμα βέβαια πού έδειξε και τή συνομιλία μέ τον Πατέρα και 
τήν ισότητα.

«Γιά χάρη σου ύπομένομε θανατώσεις κάθε ήμέρα».
Γιά νά μή φανεί ότι τά όσα είπε είναι άποτέλεσμα τής εγκα­

τάλειψής μας έκ μέρους του Θεοϋ, προσθέτει και τον προφήτη, 
πού προλέγει τά ϊδια πριν άπό πολλά χρόνια.

«Θεωρηθήκαμε σάν πρόβατα προορισμένα γιά σφαγή».
'Ό πω ς εκείνα δηλαδή, λέγει, δέν άντιστέκονται όταν σφά­

ζονται, έτσι καί έμεΐς.
Στίχ. 37. «’Αλλά σ’ όλα αύτά βγαίνομε μέ τό παραπάνω 

νικητές μέ τή βοήθεια έκείνου πού μάς άγάπησε».
Αύτό δηλαδή είναι τό άξιοθαύμαστο, όχι μόνο ότι νικοΰμε, 

άλλ’ ότι νικούμε μέ εκείνα μέ τά όποια έπιβουλευόμαστε- καί όχι 
άπλώς νικούμε, άλλα νικούμε καί μέ τό παραπάνω.

Στίχ. 38-39. «Είμαι άπόλυτα πεπεισμένος, ότι ούτε θάνα­
τος, ούτε ζωή, ούτε άγγελοι, ούτε άρχές, ούτε τίποτε τό παρόν, 
ούτε τό μελλοντικό, ούτε δυνάμεις, ούτε τίποτε πού βρίσκεται
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σεται ήμάς χωρίσω άπό της άγάπης του Θεοϋ της έν Χριστώ 
Ιησού τφ  Κυρίω ήμών».

Τί δει, φησί, τα παρόντα λέγειν, και τα τού βίου τούτου 
συγκεκληρωμένα δεινά; Καν yap τα μέλλοντα εϊποι τις πρά- 

s γματα και δυνάμεις (πράγματα μέν, ώς θάνατον και ζωήν, 
δυνάμεις δέ, ώς άγγέλους και άρχαγγέλους και πάσαν την άνω 
κτίσιν), ταύτα έμοϊ μικρά πρός την άγάπην τού Χριστού· ούτε 
γάρ εί θάνατόν τις ήπείλει τον μέλλοντα και άθάνατον, ώστε 
άποστήναι τού Χριστού, ούτε εί ζωήν έπηγγείλατο τήν άπειρον, 

ίο κατεδεζάμην άν  και τί δει λέγειν βασιλείς τούς κάτω; Κάν γάρ 
άγγέλους μοι εϊπης και πάσας τάς άνω δυνάμεις, κάν πάντα τα 
δντα και μέλλοντα, καί πάντα έμοϊ μικρά και τα έν γη και τα έν 
ούρανφ πρός τό φίλτρον έκεΐνο. Είτα ώς ούκ άρκούντων τού­
των παραστήσαι τον πόθον όν είχεν, ετερα τοσαύτα πάλιν ύπο- 

ΐ5 στησάμενός φησιν «ούτε τιςκτίσις έτέρα».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ'

Στίχ. 1-2. «Αλήθειαν δε λέγω έν Χριστφ, ού ψεύδομαι, 
συμμαρτυρούσης μοι τής συνειδήσεως έν Πνεύματι άγίω, ότι 
λύπη μοίέστι μεγάλη και άδιάλειπτοςόδύνη τη καρδία μου».

20 Ώς περί μεγάλων μέλλων λέγειν και άπιστεΐσθαι διά τό 
μέγεθος, όρκον προβάλλεται.

Στίχ. 3-4. «Ηύχόμην γάρ αύτός έγώ άνάθεμα είναι άπό 
τού Χριστού ύπερ τών αδελφών μου των συγγενών μου κατά 
σάρκα, οίτινές είσιν Ίσραηλΐται».

25 Και αΰτη έτέρα άπόδειξις όμοια ταϊς προλαβούσαις. Κατα­
σκευάζει γάρ και αΰτη ό είχεν περι τον Χρίστον φίλτρον. Και 
πώς, τήν αιτίαν άκουε. Επειδή πάντες ελεγον κατηγορούντες
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στο ύψος, ούτε στο βάθος, ούτε κάποιο άλλο άπό τά κτίσματα θά 
μπορέσει νά μάς χωρίσει άπό τήν άγάπη του Θεοϋ πού μάς έδει­
ξε μέσω τοΰ Ίησοϋ Χριστού τού Κυρίου μας».

Τί χρειάζεται, λέγει, νά άναφέρω τά παρόντα καί τά δεινά 
πού είναι στενά συνδεδεμένα μέ τά πράγματα αύτής τής ζωής; 
Γιατί, κι άν άκόμη άναφέρει κανείς τά μελλοντικά πράγματα καί 
τις δυνάμεις (πράγματα, όπως τό θάνατο καί τή ζωή, καί δυνά­
μεις όπως τούς άγγέλους, τούς άρχαγγέλους καί όλη τήν ούράνια 
κτίση), αύτά είνα μικρά μπροστά στήν άγάπη τοΰ Χριστού- γιατί, 
ούτε άν κάποιος μέ άπειλοΰσε μέ τό θάνατο τον μελλοντικό καί 
αθάνατο, ώστε ν’ άποχωρισθώ άπό τον Χριστό, ούτε έάν μοΰ 
ύποσχόταν τήν αιώνια ζωή, θά μπορούσα νά τά άποδεχθώ. Καί 
γιατί πρέπει νά λέγω γιά τούς έπίγειους βασιλείς; Γ ιατί, κι αν 
άκόμα μοΰ άναφέρεις άγγέλους καί όλες τις ούράνιες δυνάμεις, 
κι άν όλα τά παρόντα καί τά μελλοντικά, όλα γιά μένα είναι μι­
κρά καί τά έπίγεια καί τά ούράνια συγκρινόμενα πρός τήν άγάπη 
εκείνη. ’Έπειτα, θέλοντας νά δείξει ότι δέν άρκουν αύτά νά πα­
ραστήσουν τον πόθο πού είχε, προβάλλοντας πάλι καί τόσα 
άλλα, λέγει- «ούτε κάποιο άλλο άπό τά κτίσματα».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9

Στίχ. 1-2. «Τήν άλήθεια λέγω στο όνομα τοΰ Χριστού, δέν 
λέγω ψέματα- μοΰ τό έπιβεβαιώνει καί ή συνείδησή μου διά τοΰ 
άγίου Πνεύματος, ότι ύπάρχει μεγάλη λύπη καί άδιάκοπος πόνος 
μέσα στήν καρδιά μου».

Σάν νά πρόκειται νά μιλήσει γιά μεγάλα πράγματα καί νά μή 
γίνει πιστευτός έξαιτίας τοΰ μεγέθους τους, προβάλλει όρκο.

Στίχ. 3-4. «Πράγματι, θά εύχόμουν ν’ άποχωρισθώ άπό 
τον Χριστό γιά χάρη τών κατά σάρκα άδελφών μου, οί όποιοι εί­
ναι ’Ισραηλίτες».

Καί αύτή είναι άλλη άπόδειξη όμοια μέ τις προηγούμενες. 
Γ ιατί φανερώνει καί αύτή τή μεγάλη άγάπη πού είχε γιά τον Χρι­
στό. Καί πώς; ’Ά κουε τήν αιτία. ’Επειδή όλοι έλεγαν κατηγορώ-
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τοΰ Θεοΰ, ΰτι υιοί τοΰ Θεού άξιωθέντες κληθήναι, καί νόμον 
δεξάμενοι, προ πάντων αυτόν είδότες, και τοσαύτης άπολαύ- 
σαντες δόξης, και θεραπεύσαντες αυτόν προ τής οικουμένης, 
και επαγγελίας δεξάμενοι, και πατέρων όντες των αύτώ φίλων, 

5 και τό δή πάντων μεΐζον, ότι και προπάτορες αότοΰ γενόμενοι 
τοΰ Χριστοΰ τό κατά σάρκα, τοΰτο γάρ έστι τό, «έξ ών ό Χρι­
στός τό κατά σάρκα», και έκβέβληνται, ήτίμηνται, άντισήχθη- 
σαν δε άντ’ εκείνων οί μηδέποτε αυτόν έπιγνόντες άνθρωποι έξ 
έθνών. Έπει ούν ταΰτα λέγοντες, τον Θεόν έβλασφήμουν, 

ίο άκούων ταΰτα και δακνόμενος και ύπ'ερ τής δόξης άλγών τοΰ 
Θεοΰ, ηυξατο άνάθεμα είναι και έκπεσεΐν τής δόξης έκείνης, ής 
λαμβάνουσιν οί πιστεύσαντες εις Χριστόν, και τοΰ χοροΰ τοΰ 
άποστολικοΰ (ού γάρ δή τής άγάπης τοΰ Χριστοΰ), ϊνα παύση- 
ται ή κατά Θεοΰ βλασφημία. 

ΐ5 Στίχ. 4. « ΤΩν ή υιοθεσία, και ή δόξα, και αί διαθήκαι, και 
ή νομοθεσία, και ή λατρεία, και έπαγγελίαι».

"Ομοιον ώσεϊ λέγον Θεός μεν αύτους έβούλετο σωθήναι, 
και τοΰτο έδήλωσε δ ι’ ών έμπροσθεν έποίησε και δ ι’ ών έξ 
έκείνων ό Χριστός τό κατά σάρκα έγένετο' αύτοί δε έξ οικείας 

20 άγνωμοσύνης άπεκρούσαντο τήν ευεργεσίαν.
Στίχ. 5. « ΤΩν οί πατέρες, και έξ ών ό Χριστός τό κατά 

σάρκα, ό ών έπ'ι πάντων Θεός ευλογητός εις τους αιώνας. 
’Αμήν».

Ε ί και 'έτεροι βλασφημοΰσι, φησίν, άλλ ’ ήμεΐς, οί τά άπόρ- 
25 ρητα αύτοδ είδότες, ϊσμεν σαφώς, ΰτι ού βλασφημεΐσθαι, άλλά 

τοΰ δοξάζεσθαι άξιος. 'Άμα δε και έτερόν τι έκδιδάσκει ήμάς 
θειον μυστήριον, δτι ό γεννηθείς κατά σάρκα Χριστός, αύτός 
έστιν ό έπ'ι πάντων Θεός.

Στίχ. 6-9. «Ούχ οίον δε δτι έκπέπτωκεν ό λόγος τοΰ 
3ο Θεοΰ. Ού γάρ πάντες οί έξ ’Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ ' ούδε δτι είσ'ι 

σπέρμα ’Αβραάμ πάντες τέκνα, άλλ’ εν ’Ισαάκ κληθήσεταί σοι
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ντας τον Θεό, ότι, ένώ αξιώθηκαν νά όνομασθοϋν υίοί του Θεού, 
και δέχθηκαν τό νόμο, και γνώρισαν αύτόν περισσότερο άπό 
όλους, και άπόλαυσαν τόση μεγάλη δόξα, καί λάτρευσαν αύτόν 
πριν άπό όλη την οικουμένη, και έλαβαν ύποσχέσεις, και κατά­
γονταν άπό πατέρες πού ήταν φίλοι του, καί τό μεγαλύτερο βέ­
βαια άπό όλα, ότι έγιναν προπάτορες κατά σάρκα τού ίδιου τού 
Χριστού, γιατί αύτό σημαίνει τό «άπό τούς οποίους κατάγεται 
κατά σάρκα ό Χριστός», και όμως έχουν άπορριφθεΐ και έχουν 
περιφρονηθεΐ, καί στη θέση αύτών είσήχθηκαν οί άνθρωποι των 
έθνών πού δέν τον γνώρισαν ποτέ. Επειδή λοιπόν λέγοντας αύτά 
βλασφημούσαν τον Θεό, άκούοντας αύτά και πληγωνόμενος 
στήν καρδιά καί πονώντας φοβερά γιά τή δόξα τού Θεού, εύχή- 
θηκε ν’ άποχωρισθεΐ άπό τον Χριστό και νά στερηθεί έκείνη τή 
δόξα, πού λαμβάνουν έκεΐνοι πού πίστεψαν στον Χριστό, καί τον 
άποστολικό χορό (όχι βέβαια τήν άγάπη τού Χριστού), γιά νά 
σταματήσει ή βλασφημία έναντίον τού Θεού.

Στίχ. 4. «Στούς οποίους δόθηκε ή υιοθεσία, ή δόξα, οί δια­
θήκες, οί νομοθεσία, ή λατρεία καί οί υποσχέσεις».

Είναι όμοιο αύτό σά νά λέγει- Ό  Θεός βέβαια ήθελε αύτοί 
νά σωθούν, καί αύτό τό δήλωσε μέ έκεΐνα πού έκαμε προηγουμέ­
νως, καί μέ τό ότι ό Χριστός προήλθε κατά σάρκα άπό έκείνους, 
αύτοί όμως άπό δική τους άγνωμοσύνη άπέρριψαν τήν εύεργε- 
σία.

Στίχ. 5. «Πού είναι δικοί τους πατέρες, άπό τούς όποιους 
προήλθε κατά σάρκα ό Χριστός, ό όποιος είναι Θεός όλων εύλο- 
γητός στούς αιώνες- άμήν».

’Ά ν  καί άλλοι, λέγει, βλασφημούν, άλλ’ έμεΐς, πού γνωρίζο­
με τά άπόρρητα αύτού, γνωρίζομε μέ σαφήνεια, ότι είναι άξιος 
όχι νά βλασφημεΐται, άλλά νά δοξάζεται. Συγχρόνως όμως μάς 
διδάσκει καί ένα άλλο θειο μυστήριο, ότι ό Χριστός, πού γεννή- 
θηκε καί έλαβε ανθρώπινη μορφή, αύτός είναι ό Θεός όλων.

Στίχ. 6-9. «Αύτό όμως δέν σημαίνει ότι διαψεύσθηκε ό λό­
γος τού Θεού. Γιατί δέν είναι ’Ισραηλίτες όλοι όσοι κατάγονται 
άπό τον ’Ισραήλ, ούτε επειδή κατάγονται άπό τό σπέρμα τού



σπέρμα· τουτέστιν, δτι ού τα τέκνα τής σαρκός, ταΰτα τέκνα 
του Θεοΰ, άλλα τα τέκνα της επαγγελίας λογίζεται εις σπέρμα. 
Επαγγελίας γάρ ό λόγος ούτος- ‘κατά τον καιρόν τούτον έλεύ- 
σομαι πρ'ος σέ, και έσται τη Σάρρα υιός’».

5 Και οδτω των πραγμάτων έκβάντων, φησίν, ούκ άποροΰ- 
μεν του δεΐξαι, δτι εστηκεν ή έπαγγελία' πώς ούν έστηκεν ή 
έπαγγελία; Είπεν ό Θεός, «τφ  σπέρματί σου δώσω την γην» ■ 
σπέρμα δέ τοΰ ’Αβραάμ τα έθνη λέγων. Και τοΰτο πόθεν έστ'ι 
δήλον; Ε κ τοΰ, «έν Ισαάκ», είπεΐν αύτόν, «κληθήσεταί σοι 

ίο σπέρμα». Τουτέστιν, ώσπερ ό Ισαάκ δ ι’ έπαγγελίας γεννηθείς 
γνήσιος υιός, οδτω και ό δι ’ έπαγγελίας γνήσιον σπέρμα προσα- 
γορεύσειεν τοΰ Αβραάμ.

Στίχ. 10-13. «Ού μόνον δέ, άλλα και Ρεβέκκα έξ ένός 
κοίτην έχουσα Ισαάκ τοΰ πατρός ήμών, μήπω γάρ γεννηθέν- 

ΐ5 των, μηδ'ε πραξάντων τι άγαθόν ή φαΰλον (ΐνα ή κατ’ έκλογήν 
πρόθεσις τοΰ Θεοΰ μένη), ούκ έξ έργων, άλλ ’ έκ τοΰ καλοΰντος 
έρρέθη αύτί), δη ό μείζων δουλεύσει τφ  έλάσσονι, καθώς γέ- 
γραπταν ‘τον Ιακώβ ήγάπησα, τον δε Ήσαΰέμίσησα’».

Τί θαυμάζεις, φησίν, εί Ιουδαίων οί μεν έσώθησαν, οί δε 
2ο ούκ έσώθησαν; Και γάρ άνωθεν τοΰτο έπι τών πατριαρχών γι­

νόμενον ϊδοι τις αν  και ού μόνον έπι τών πατριαρχών, άλλα 
και έπι τών ’Ισραηλιτών. Καίτοι γάρ δντος κοινού τοΰ Αμαρτή­
ματος, οί μεν ήλεήθησαν, οί δε ούκ ήλεήθησαν και έπι τών κο- 
λαζομένων δέ τοΰτο, φησίν, ϊδοι τις άν. Τών γάρ Αιγυπτίων οί 

25μέν έσώθησαν, οί δε τετιμώρηνταν και έπι τών Ιουδαίων, τον
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’Αβραάμ είναι καί δλοι τέκνα αύτοΰ, άλλα κατ’ άναλογΐα μέ τον 
Ισαάκ αύτοί θά όνομασθοΰν σπέρμα σου- δηλαδή δεν είναι τέ­
κνα του Θεοΰ τά τέκνα τής σάρκας, άλλά τά τέκνα τής επαγγε­
λίας θεωρούνται ώς σπέρμα. Γιατί ό λόγος τής επαγγελίας ήταν 
αύτός· «κατ’ αύτόν τον καιρό θά έρθω σε σένα καί θά έχει υιό ή 
Σάρρα»1.

Καί ένώ, λέγει, έχει έτσι ή έκβαση των πραγμάτων, δεν δυ­
σκολευόμαστε νά δείξομε ότι έπαληθεύθηκε ή επαγγελία. Πώς 
λοιπόν έπαληθεύθηκε ή επαγγελία; Είπε ό Θεός, «στούς απογό­
νους σου θά δώσω τη γη»2, ονομάζοντας άπογόνους του 
’Αβραάμ τά έθνη. Καί αύτό άπό που είναι φανερό; ’Από αύτό πού 
είπε αύτός· «κατ’ άναλογία μέ τον Ισαάκ θά όνομασθοΰν αύτοί 
άπόγονοί σου»3. Δηλαδή, όπως ό ’Ισαάκ, πού γεννήθηκε μετά 
άπό ύπόσχεση, είναι γνήσιος υιός, έτσι καί εκείνος πού θά προ- 
έλθει κατ’ άναλογία μέ την ύπόσχεση αύτή, αύτός θά όνομασθεΐ 
γνήσιος άπόγονος του ’Αβραάμ.

Στίχ. 10-13. «Καί όχι μόνο αύτό, άλλά καί ή Ρεβέκκα πού 
συνέλαβε παιδιά άπό έναν άνδρα, τον ’Ισαάκ τον πατέρα μας, ένώ 
άκόμη δεν είχαν γεννηθεί αύτά ούτε έπραξαν κάτι τό καλό ή 
κακό (γιά νά δειχθεΐ ότι ή κατ’ εκλογή πρόθεση του Θεοΰ δεν 
έξαρταται άπό τά έργα, άλλά άπό εκείνον πού καλεΐ), λέχθηκε σ’ 
αύτήν ότι ό μεγαλύτερος θά δουλεύσει τον μικρότερο, σύμφωνα 
μέ αύτό πού έχει γραφεί- «τον Ισαάκ τον άγάπησα, ένώ τον 
Ήσαΰ τον μίσησα»4.

Γιατί άπορεΐς, λέγει, έάν άλλοι άπό τούς ’Ιουδαίους σώθη­
καν καί άλλοι δεν σώθηκαν; Γ ιατί αύτό θά μπορούσε νά τό δει 
κανείς νά συμβαίνει άπό τήν άρχή στούς πατριάρχες· καί όχι 
μόνο στούς πατριάρχες, άλλά καί στούς ’Ισραηλίτες. Πράγματι, 
άν καί ήταν κοινό τό άμάρτημα, άλλοι έλεήθηκαν καί άλλοι δέν 
έλεήθηκαν. Καί αύτό, λέγει, θά μπορούσε νά τό δει κανείς καί 
στήν περίπτωση τών τιμωρούμενων. ’Από τούς Αιγύπτιους δηλα­
δή άλλοι σώθηκαν καί άλλοι τιμωρήθηκαν και στήν περίπτωση

3. Γέν. 21,12. 4. Μαλ. 1,2,3.



ου λαόν έκάλεσε λαόν και ού πάντας τής αυτής ήξίωσε τιμής. 
Το γάρ έγκατάλειμμα σέσωσται μόνον. Ταΰτα δε πάντα τα 
άπορα μέσα θείς, ύστερον έπάγει την λύσιν ποια δέ έστιν ή λύ- 

σις, ή δτι έξ έργων, ούκ έκ πίστεως, και το άγνοεΐν αύτους την 
5 του θεοϋ δικαιοσύνην, και την ιδίαν ζητεΐν στήσαι; Τίνος δέ 
χάριν εις τοσαύτην απορίαν έζήγαγε τον άκροατήν, ϊνα μονο- 
νουχι λέγη πρός Ιουδαίους· Τοσαΰτα άποροΰντες και ούδέν 
τούτων λύειν δυνάμενοι, πώς ύπέρ τής τών έθνών κλήσεως 
πράγματα ήμΐν παρέχετε; Καίτοι γε έχόντων ήμών δικαίαν αί- 

ιο τίαν είπεΐν, δι ’ ήν έκεΐνοι μέν έσώθησαν, ύμεΐς δε έξεπέσατε. 
Και ποία αΰτη; "Οτι εκείνοι μέν έκ πίστεως, ύμεΐς δέ ώς έξ έρ­

γων νόμου προσεκόψατε λίθω.
Στίχ. 14. «Τίούν έροδμεν; Μή αδικία παρά τώ Θεώ; Μή 

γένοιτο!».

is Ούκονν ουδέ έφ ’ ήμών και τών ’Ιουδαίων.
Στίχ. 15. «Τώ Μ ωδσεΐ γάρ λέγει' ‘έλεήσω δν άν έλεώ, 

και οίκτειρήσω δν άν οίκτείρω ’».
Ού σόν έστιν είδέναι, φησίν, ώ Μωϋσή, τίνες άξιοι τής φι­

λανθρωπίας, άλλ ’ έμο'ι παραχωρεί τοδτο. Ε ί δε Μωϋσέως ούκ 
20 ήν είδέναι, πολύ μάλλον ήμών.

Στίχ. 16-17. « ’Άρα ούν ού του τρέχοντος, ούδέ του θέ- 
λοντος, άλλα του έλεοΰντος Θεοΰ. Λέγει γάρ ή Γραφή τώ Φα­

ραώ, δτι ‘εις αύτο τοΰτο έζήγειρά σε, δπως ένδείξωμαι έν σόι 
την δύναμίν μου, και δπως διαγγελη τό δνομά μου εν πάση τη 

25 γή ’».
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5. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27.
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των ’Ιουδαίων, εκείνον πού δεν ήταν λαός τον ονόμασε λαό καί 
δεν έκρινε όλους τής ίδιας τιμής. Γιατί σώθηκε μόνο τό ύπόλειμ- 
μα5. ’Αφού λοιπόν άνέφερε όλα αύτά τά άξια άπορίας, στή συνέ­
χεια προσθέτει τή λύση. Καί ποιά είναι ή λύση, παρά αύτή, ότι 
δηλαδή άπορρίφθηκαν έξαιτίας των έργων τους καί όχι έξαιτίας 
τής πίστεώς τους, καί τό ότι άδιαφόρησαν γιά τή δικαιοσύνη τού 
Θεού καί θέλησαν νά εφαρμόσουν τή δική τους. Καί γιά ποιό 
λόγο έφερε τον άκροατή σέ τόση μεγάλη άπορία; Γιά 
νά πει κατά κάποιο τρόπο στούς ’Ιουδαίους· ’Έχοντας τόση με­
γάλη άπορία καί μή μπορώντας νά δώσετε λύση σέ κανένα άπό 
αύτά, γιατί δημιουργείτε θέματα σχετικά μέ τήν κλήση των 
εθνών; ’Ά ν  καί βέβαια έμείς έχομε νά σάς παρουσιάσομε δίκαια 
αιτία, έξαιτίας τής όποίας εκείνοι σώθηκαν καί σείς άπορριφθή- 
κατε. Καί ποιά είναι αύτή ή αιτία; 'Ό τ ι εκείνοι σώθηκαν έξαι­
τίας τής πίστεώς τους, ένώ εσείς σκοντάψατε στο λίθο επειδή 
στηριχθήκατε στά έργα τού νόμου.

Στίχ. 14. «Τί θά πούμε λοιπόν; Μήπως ό Θεός είναι άδι­
κος; Μακριά μιά τέτοια σκέψη».

Δεν είναι λοιπόν άδικος ούτε πρός έμάς ούτε πρός τούς ’Ιου­
δαίους.

Στίχ. 15. «Γιατί λέγει στον Μωϋσή· ‘θά ελεήσω εκείνον 
πού έλεώ καί θά εύσπλαχνισθώ εκείνον πού κρίνω ότι είναι 
άξιος εύσπλαχνίας’6».

Δεν άνήκει σέ σένα, λέγει, Μωϋσή, νά γνωρίζεις ποιοί είναι 
άξιοι τής φιλανθρωπίας, άλλά σέ μένα παραχώρα το αύτό. Καί 
αν ό Μωϋσής δέν ήταν δυνατό νά γνωρίζε, πολύ περισσότερο 
έμείς.

Στίχ. 16-17. «’Ά ρα  λοιπόν δέν έξαρτάται άπό τήν προσπά­
θεια ή τή θέληση τού άνθρώπου, άλλά άπό τό έλεος τού Θεού. 
Γιατί λέγει ή Γραφή στον Φαραώ- ‘γι’ αύτό σέ έξήγειρα εναντίον 
τους, γιά νά δείξω μέσω σού τή δύναμή μου καί νά διακηρυχθεί 
τό όνομά μου σέ όλη τή γή’7».

6. Δευτ. 32,4. Ίώβ 8,3. 7. Έ ξ. 33,19. Έ ξ. 9,16.
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Δια μέσου πάλιν έτέραν άντίθεσιν εισάγει.
Στίχ. 18-21. «’Άρα ούν δν θέλει έλεεΐ, δν δε θέλει 

σκληρύνει. Έρεΐς μοι ούν Τί έ'τι μέμφεται; Τφ  γάρ βοολήματι 
αύτοΰ τις άνθέστηκεν; ΤΩ άνθρωπε, μενουνγε, συ τ/'ς εί ό άντα- 

5 ποκρινόμενος τφ  θ εφ ; Μη έρεΐ το πλάσμα τφ  πλάσαντι, Τί με 
έποίησας ούτως; "Η ούκ έχει έξουσίαν ό κεραμευς του πηλού, 
έκ του αύτοΰ φυράματος ποιήσαι, δ μ'εν εις τιμήν σκεΰος, δ δε 
εις άτιμίαν;».

Πάλιν έτέραν άντίθεσιν εισάγει, εις πλήθος άπορίας ένά- 
ιογων τον άκροατήν. Και ού λύει πρώτον, άλλ ’ έπιστομίζει λέ- 

γω ν «τις εί σύ, ό Άνθρωπος, ό άνταποκρινόμενος τφ  θεφ;», 
άντ'ι τοΰ άντιλέγων.

Στίχ. 22-23. «Εί δε θέλων ό θεός ένδείξασθαι την όργήν 
και γνωρίσαι τον δυνατόν αύτοΰ, ήνεγκεν έν πολλή μακροθυμία. 

ΐ5 σκεύη όργής κατηρτισμένα εις άπώλειαν, και ϊνα γνωρίση τον 
πλοΰτον τής δόζης αύτοΰ έπι σκεύη έλέους».

"Ο λέγει τοιοδτόν έστι · Σκεύος όργής ήν ό Φαραώ, τουτέ- 
στιν Άνθρωπος του θεοΰ την όργήν έξάπτων διά τής οικείας 
σκληρότητος. Πολλής γάρ άπολαύσας μακροθυμίας ούκ έγένε- 

2ο το βελτίων, άλλ’ άδιόρθωτος έμεινεν. Διό ούδε «σκεΰος όργής» 
αύτόν έκάλεσε μόνον, άλλα και «κατηρτισμένον εις άπώλειαν» ■ 
τουτέστι άπηρτισμένον, οϊκοθεν μέντοι και παρ’ έαυτοΰ· οΰτε 
γάρ ό θεός παρέλιπέ τι των εις κατόρθωσιν ήκόντων την έκεί- 
νου, ούτε αύτός ένέλιπέ τι των άπολλύντων αύτόν και πάσης 

25άποστερούντων συγγνώμης, άλλ’ δμως και ταΰτα είδώς ό 
θεός, ήνεγκεν έν πολλή μακροθυμία, βουλόμενος αύτόν εις με­
τάνοιαν άγαγεΐν. Ε ί γάρ μη τοΰτο ήθελεν, ούδ’ Άν έμακροθύμη- 
σεν. Επειδή δέ ούκ ήθέλησεν εις μετάνοιαν τή μακροθυμία 
χρήσασθαι τοΰ Θεοΰ, άλλ’ άπήρτισεν έαυτόν εις όργήν. έχρήσα-
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Παρουσιάζει λοιπόν μέ αύτά πού λέγει άλλη άντίθεση.
Στίχ. 18-21. «’Ά ρ α  λοιπόν όποιον θέλει τον έλεεί καί 

όποιον θέλει τον κάμνει σκληρό. Θά μοΰ πεις βέβαια- Γιατί τότε 
τον κατηγορεί; Ποιός άντιστάθηκε στο θέλημά του; Και ποιός 
είσαι, άνθρωπε, έσύ πού προβάλλεις αντιρρήσεις στο Θεό; 
Μήπως θά πει τό πλάσμα στον πλάστη του, Γιατί μέ έπλασες 
έτσι; ’Ή  μήπως δέν έχει τή δυνατότητα ό κεραμοποιός νά κάνει 
άπό την ίδια μάζα τού πηλού ένα σκεύος γιά σπουδαία χρήση καί 
ένα σκεύος γιά εύτελή;».

Πάλι παρουσιάζει άλλη άντίθεση, δημιουργώντας μεγάλο 
πλήθος άποριών στον άκροατή. Καί δέν λύνει άμέσως τήν άπο- 
ρία, άλλά πρώτα άποστομώνει τον άκροατή. «Ποιός είσαι συ, 
άνθρωπε, πού προβάλλεις άντιρρήσεις στο Θεό;», άντί νά πει 
πού άντιλέγεις.

Στίχ. 22-23. «Και τί θά πεις, έάν ό Θεός, θέλοντας νά δεί­
ξει τήν όργή του και νά κάνει γνωστή τή δύναμή του, άνέχθηκε 
μέ πολλή μακροθυμία σκεύη όργής πού είχαν προετοιμάσει τον 
έαυτό τους γιά τήν άπώλεια, καί γιά νά κάμει γνωστό τον πλούτο 
τής δόξας του σέ σκεύη έλέους;».

Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- Σκεύος όργής ήταν ό Φα­
ραώ, δηλαδή άνθρωπος πού μέ τή σκληρότητά του άναβε τήν 
όργή τού Θεού. Γιατί, άν καί άπόλαυσε πολλή μακροθυμία, δέν 
έγινε καλύτερος, άλλ’ έμεινε άδιόρθωτος. Γ ι’ αύτό δέν τον ονό­
μασε μόνο «σκεύος όργής», άλλά προετοιμασμένον γιά τήν απώ­
λεια- δηλαδή παρασκευασμένον τελείως γι’ αύτό, άπό μόνος του 
βέβαια καί άπό τον έαυτό του- γιατί ούτε ό Θεός παρέλειψε κάτι 
άπό έκείνα πού συντελούσαν στή βελτίωση έκείνου, ούτε αύτός 
παρέλειψε κάτι άπό έκείνα πού τον οδηγούσαν στήν άπώλεια καί 
τού στερούσαν τή συγγνώμη, άλλ’ όμως, αν καί τά γνώριζε αύτά 
ό Θεός, τά άνέχθηκε μέ πολλή μακροθυμία, θέλοντας νά τον 
οδηγήσει σέ μετάνοια. Γιατί, έάν δέν ήθελε αύτό, δέν θά έδειχνε 
μακροθυμία. ’Επειδή όμως δέν θέλησε νά χρησιμοποιήσει τή μα­
κροθυμία τού Θεού πρός μετάνοιά του, άλλά προετοίμασε τον 
έαυτό του στο νά έπισύρει τήν όργή τού Θεού, χρησιμοποίησε
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το αύτφ είς τήν ετέρων διόρθωσιν δια της εις έκεΐνον κολάσε- 
ως ετέρους σπουδαιοτέρους ποιων, και την δόναμιν αύτοΰ δ ι’ 
αύτοΰ δεικνός.

« 'Ά  προητοίμασεν είς δόξαν (στίχ. 24) ους και έκάλεσεν 
5 ήμάς, οό μόνον έξ Ιουδαίων, άλλα кол έξ έθνών».

Επειδή τοΰτο ώνείδιζον, δτι χάριτι έσώθησαν, και κατει- 
σχύνειν αυτούς ένόζιμον, έκ πολλής τής περιουσίας ταύτην 
άναιρεΐ τήν υπόνοιαν. Ε ί γάρ τφ  Θεφ το πράγμα δόξαν ήνεγκε, 
πολλφ μάλλον έκείνοις δι ’ ών και Θεός έδοξάσθη. 

ίο Στίχ. 25-27. «Ώ ς και έν τφ  Ώσηε λέγει ‘καλέσω τον ού 
λαόν μου, λαόν μου, και τήν ούκ ήγαπημένην, ήγαπημένην και 
έσται έν τφ  τόπω ού έρρέθη αότοΐς, οϋ λαός μου ύμεΐς, έκεΐ 
κληθήσονται υίόϊ Θεοΰ ζώντος'. Ήσαίας δε κράζει περι του Ισ­
ραήλ· ‘έάν ή ό άριθμός των υιών Ισραήλ ώς ή άμμος τής θα- 

ΐ5 λάσσης, τό έγκατάλειμμα σωθήσεται ’».
Και έτέρωθεν άξιόπιστον ποιείται τον λόγον, προφήτας 

έπάγων ταΰτα λέγοντας.
Στίχ. 28-29. «Λόγον γάρ συντελών και συντέμνων ποιή­

σει Κύριος έπι τής γής· και καθώς προείρηκεν Ήσαίας, εί μή 
го Κύριος Σαβαώθ έγκατέλειπεν ήμΐν σπέρμα».

Ού περιόδου χρεία και πόνου, τής άπό τών έργων τών νο­
μικών, φησίν, άλλά μετά πολλής τής συντομίας έσται ή 
σωτηρία. Τοιοΰτον γάρ ή πίστις- έν βραχέσι ρήμασιν έχει τήν 
σωτηρίαν.

25 « Ώς Σόδομα αν έγενήθημεν και ώς Γόμορρα αν ώμοιώ- 
θημεν».

Και ένταΰθα δείκνυσιν, δτι ουδέ αύτόϊ οί όλίγοι οϊκοθεν 
διεσώθησαν, εί μή πολλή ό Θεός έχρήσατο τη άγαθότητι.

Στίχ. 30-32. «Τί ούν έροΰμεν; "Οτι έθνη τά μή διώκοντα

9. Ώ σηέ 2,23. Α' Πέτρ. 2,10. 10. Ώσηέ 2,1.
11. Ήσ. 10,22. 12. Ρωμ. 9,6.



αύτόν για τή διόρθωση άλλων, καθιστώντας άλλους σπουδαιότε­
ρους μέ την τιμωρία εκείνου καί δείχνοντας μέσω αύτοΰ τή δύνα­
μή του.

«Τά όποια προετοίμασε γιά νά δοξάσει- (στίχ. 24) τούς 
όποιους, δηλαδή εμάς, έκάλεσε δχι μόνο άπό τούς ’Ιουδαίους, 
άλλά και άπό τά έθνη».

’Επειδή αύτό κατηγορούσαν, δτι δηλαδή σώθηκαν άπό τή 
χάρη του Θεοΰ, καί νόμιζαν δτι αύτό άποτελοϋσε ντροπή γι’ αύ- 
τούς, άναιρεΐ αύτήν τήν υπόνοια μέ πάρα πολύ ισχυρά παραδείγ­
ματα.

Στίχ. 25-27. « 'Όπως λέγει καί στον Ώ σηέ- ‘θά ονομάσω 
λαό μου έκείνον πού δεν είναι λαός μου, και άγαπημένη μου 
εκείνη πού δέν είναι άγαπημένη μου’9. ‘Καί θά συμβεΐ στον τόπο 
έκεΐνο πού τούς είπαν, Σείς δέν είσθε λαός μου, έκεΐ θά όνομα- 
σθοΰν υίοί του ζωντανού Θεοΰ’10. Καί ό Ήσαΐας φωνάζει γιά τον 
’Ισραήλ- ‘έάν είναι ό άριθμός τών άπογόνων του ’Ισραήλ σάν τήν 
άμμο τής θάλασσας, μόνο ένα ύπόλειμμα θά σωθεί’11».

Καί άπό άλλου κάμνει τό λόγο του άξιόπιστο, άναφέροντας 
προφήτες πού λέγουν αύτά.

Στίχ. 28-29. «Γιατί ό Κύριος θά πραγματοποιήσει οπωσ­
δήποτε καί σύντομα τό λόγο του έπάνω στή γή καί δπως προείπε 
ό Ήσάίας- ‘έάν ό Κύριος Σαβαώθ δέν μάς άφηνε άπογόνους’12».

Δέν χρειάζεται, λέγει, χρονική διάρκεια καί κόπους, πού 
καταβάλλονται άπό τήν έκτέλεση τών έργων του νόμου, άλλά ή 
σωτηρία θά πραγματοποιηθεί πολύ σύντομα. Γιατί τέτοια είναι ή 
πίστη- μέ σύντομα λόγια παρέχει τή σωτηρία.

«Θά είχαμε γίνει σάν τά Σόδομα καί θά είχαμε ομοιωθεί μέ 
τά Γόμορρα13».

Καί έδώ δείχνει δτι ούτε αύτοί οί λίγοι θά μπορούσαν νά 
σωθούν άπό μόνοι τους, έάν ό Θεός δέν χρησιμοποιούσε τή με­
γάλη άγαθότητάτου.

Στίχ. 30-31. «Τί θά πούμε λοιπόν; 'Ό τ ι τά έθνη πού δέν
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13. Γέν. 19,24.. Ήσ. 1,9. 13,19. Ίερ. 5,40.
Θρήνοι 3,22. Ίεζ. 16,46.
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δικαιοσύνην κατέλαβε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δε την έκ πί­
στευες' Ισραήλ δε διώκων νόμον δικαιοσύνης, εις νόμον ούκ 
εφθασεν. Δια τί; 'Ότι ούκ έκ πίστεως, άλλ’έξ έργων νόμου».

Ή σαφεστάτη λύσις αΰτη έστίν έπειδή γάρ και άπό των 
5 πραγμάτων έδειξεν, «ού γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ», λέγων, 

«ούτοι Ισραήλ», καί άπό των προγόνων, του Ιακώβ και του 
Ήσαΰ, και τών κολασθέντων και σωθέντων, άπό τών προφη­
τών τον Ώσηε και του Ήσαΐου, την κυριωτάτην έπάγει λύσιν. 
Πρότερον την άπορίαν αύξήσας (και γάρ δύο ήν τά ζητούμενα' 

ιοδτι τά εθνη έπέτυχεν, και μη διώκοντα έπέτυχεν, και δτι Ισ­
ραήλ ούκ έπέτυχεν, και διώκοντα ούκ έπέτυχεν). Τίς ούν ή λύ­
σις ή αΰτη; Συ μέν, ώ 'Ιουδαίε, φησίν, ούδε τήν έκ του νόμου δι­
καιοσύνην εύρες. Παρέβης γάρ αύτήν και ύπεύθυνος γέγονας τή 
άρα. Ούτοι δέ, οί μή διά του νόμου έλθόντες, кал έτέραν όδόν 

ΐ5 μείζονα ταύτην εύρον, δικαιοσύνην τήν άπό τής πίστεως.
«Προσέκοψαν τφ  λίθω του προσκόμματος, (στίχ. 33) κα­

θώς γέγραπταν ‘ιδού τίθημι έν Σιών λίθον προσκόμματος, και 
πέτραν σκανδάλου, και ό πιστεύων επ’ αύτφ ού καταισχυνθή- 
σεται’».

2ο «Προσκόμματος λίθον» και «πέτραν σκανδάλου», φησίν, 
άπό τής γνώμης και του τέλους τών άπιστησάντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

Στίχ. 1. « ’Αδελφοί, ή μεν εύδοκία τής έμής καρδίαζ, και ή δέ- 
ησις ή πρός τον Θεόν, ύπερ αύτών εις σωτηρίαν».

25 Μέλλων αύτών καθάπτεσθαι, πλέον νυν ή πρότερον πά-

14. А' Κορ. 1,23. 15. Ήσ. 8,14.28,16.
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επιδίωκαν νά δικαιωθούν, έλαβαν δικαίωση, άλλα δικαίωση πού 
προέρχεται άπό την πίστη, ένώ οί ’Ισραηλίτες, επιδιώκοντας τή 
δικαίωση τους άπό την τήρηση του νόμου, δεν μπόρεσαν νά δι­
καιωθούν άπό τό νόμο. Γιατί; ’Επειδή δεν επιδίωκαν νά τήν επι­
τύχουν με τήν πίστη, άλλά με τά έργα του νόμου».

Ή  σαφέστατη λύση είναι αύτή- ’Επειδή δηλαδή και άπό τά 
ίδια τά πράγματα τό έδειξε αύτό λέγοντας, «πραγματικοί ’Ισραη­
λίτες δεν είναι όλοι όσοι κατάγονται άπό τον Ισραήλ»14, καθώς 
και άπό τούς προγόνους τους, τον ’Ιακώβ δηλαδή και τον Ήσαϋ, 
και άπό εκείνους πού τιμωρήθηκαν και σώθηκαν, προσθέτει τήν 
κυριότερη λύση άπό τούς προφήτες Ώ σηέ και Ήσάΐα. Άφοΰ 
προηγουμένως αύξησε τήν άπορία (γιατί δύο ήταν τά ζητούμενα, 
ότι τά έθνη επέτυχαν τή σωτηρία τους, και μάλιστα τήν επέτυχαν 
χωρίς νά τήν έπίδιωκαν, και δτι οί ’Ισραηλίτες δεν επέτυχαν τή 
σωτηρία, καί μάλιστα δεν τήν έπέτυχαν αν καί τήν επιδίωκαν). 
Ποιά είναι λοιπόν αύτή ή λύση; Σύ, λέγει, ’Ιουδαίε, δεν επέτυχες 
ούτε τή δικαίωση πού προέρχεται άπό τήν τήρηση τού νόμου. 
Γιατί παρέβηκες τις εντολές του νόμου καί έγινες ύπεύθυνος τής 
κατάρας. ’Ενώ αύτοί πού προσηλθαν όχι τηρώντας τις εντολές 
του νόμου, βρήκαν καί άλλη όδό σπουδαιότερη άπό αύτήν, τή δι­
καίωση πού προέρχεται άπό τήν πίστη.

«Σκόνταψαν στον λίθο του προσκόμματος, (στίχ.32) σύμ­
φωνα με αύτό πού έχει γραφεί- ‘νά, τοποθετώ στη Σιών λίθο 
προσκόμματος καί πέτρα σκανδάλου, καί εκείνος πού πιστεύει 
σ’ αύτόν δεν θά ντροπιασθεΐ’15».

Μιλάει γιά λίθο προσκόμματος καί πέτρα σκανδάλου έξαι- 
τίας τής γνώμης καί του τέλους εκείνων πού δεν πίστεψαν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο

Στίχ. 1. «’Αδελφοί, ή μεγάλη επιθυμία τής καρδιάς μου καί 
ή παράκλησή μου πρός τον Θεό είναι γιά τή σωτηρία αύτών».

Έ χοντας σκοπό νά τούς κατηγορήσει περισσότερο τώρα,
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σης άπεχθείας υπόνοιαν άναφεϊ. Και yap «ευδοκίαν» ένταΰθα, 
την σφόδρα έπιθυμίαν φησίν.

Στίχ. 2. «Μαρτυρώ γάρ αύτοΐς, 6τι ζήλον Θεοΰ εχουσιν, 
άλλ ’ ού κατ' έπίγνωσιν».

5 Και έχαρίσατο τφ  ρήματι, και εδειξεν αύτών την άκαιρον 
φιλονεικίαν.

Στίχ. 3. «Άγνοοΰντες γάρ την του Θεοΰ δικαιοσύνην και 
την ιδίαν ζητοΰντες στήσαι, τή δικαιοσύνη τοΰ Θεοΰ ούχ ύπετά- 
γησαν».

ίο Δείκνυσιν άπό φιλονεικίας και φιλαρχίας μάλλον, ή έξ 
άγνοιας πλανωμένους. Τό δε είπεΐν, «την ιδίαν ζητοΰντες 
στήσαι», δεικνύντος έστίν, δτι ούδε εκείνην την δικαιοσύνην 
την άπό τοΰ νόμου έστήσαντο. «Ίδιαν δε δικαιοσύνην» αύτών 
καλεΐ, ή διά τό μηκέτι τον νόμον ΐσχύειν, ή διά τό πόνων είναι 

is και ιδρώτων. Τοΰτο ού περι Ιουδαίων εϊρηται μόνων, άλλά και 
περί παντός τοΰ τών ανθρώπων γένους.

Στίχ. 4. «Τέλος γάρ νόμου Χριστός, εις δικαιοσύνην παν- 
τι τφ  πιστεύοντι».

Επειδή είπε, «δικαιοσύνην», ϊνα μή δόξωσιν οί πιστεύ- 
20 σαντες έξ Ιουδαίων, την μεν έχειν, τής δε άπεστερήσθαι, δεί- 

κνυσιν δτι μία έστι δικαιοσύνη, και έκείνην εις ταύτην άνακε- 
φαλαιοΰταν δτι ό μεν ταύτην έλόμενος την έκ πίστεως, κάκεί- 
νην έπλήρωσεν, ό δε ταύτην άτιμάσας, κάκείνης έξέπεσεν. Εί 
γάρ τοΰ νόμου τέλος ό Χριστός, ό τον Χρίστον ούκ εχων, κάν 

25 μή κατωρθωκώς τον νόμον ή, τό παν εϊληφεν. 'Ώσπερ γάρ τέ­
λος ιατρικής ύγεία, και ό δυνάμενος ύγιή ποιεΐν, καν μή ίατρι- 
κήν εχη, τό παν εχει, ό δε μή είδώς θεραπεύειν, κάν μετιέναι 
δοκή την τέχνην, τοΰ παντός έξέπεσεν οΰτως έπι τφ  νόμω кал
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παρά προηγουμένως, άπομακρύνει τήν ύποψία κάθε άποστρό- 
φής.

Στίχ. 2. «Σάς διαβεβαιώνω γι’ αύτούς, ότι έχουν ζήλο 
Θεοϋ, άλλ’ όχι μέ επίγνωση».

Καί χαριστικά μίλησε γ ι’ αύτούς καί έδειξε τήν άκαιρη 
φιλονεικία τους.

Στίχ. 3. «Γιατί, άγνοώντας τή δικαίωση πού δίνει ό Θεός 
καί θέλοντας νά έφαρμόσουν τον δικό τους τρόπο δικαίωσης, 
δεν υποτάχθηκαν στή δικαίωση πού παρέχεται άπό τον Θεό.

Δείχνει ότι βρίσκονται στήν πλάνη μάλλον άπό φιλονεικία 
καί φιλαρχία, παρά άπό άγνοια. Λέγοντας ότι «θέλουν νά έφαρ­
μόσουν τον δικό τους τρόπο δικαίωσης, έδειξε ότι ούτε τή δι­
καίωση έκείνη πού άπορρέει άπό τό νόμο έφάρμοσαν. Μιλάει 
γιά δικό τους τρόπο δικαίωσης ή έπειδή δέν ισχύει πλέον ό νό­
μος, ή έπειδή άπαιτοϋνται γιά τήν τήρηση του νόμου κόποι καί 
ίδρωτες. Αύτό λέχθηκε όχι μόνο γιά τούς ’Ιουδαίους, άλλά καί 
γιά τον καθένα τού άνθρώπινου γένους.

Στίχ. 4. «Γιατί τό τέλος του νόμου είναι ό Χριστός, ώστε 
νά λάβει δικαίωση ό καθένας πού πιστεύει».

’Επειδή μίλησε γιά «δικαίωση», γιά νά μή νομίσουν έκεΐνοι 
πού πίστεψαν προερχόμενοι άπό τούς ’Ιουδαίους ότι αύτή τήν 
έχουν, στερούνται όμως τήν άλλη, δείχνει ότι μία είναι ή δικαίω­
ση, καί έκείνην τήν άνακεφαλαιώνει σ’ αύτήν ότι δηλαδή έκεΐ- 
νος πού προτίμησε αύτήν πού προέρχεται άπό τήν πίστη, έπλή- 
ρωσε καί έκείνην, ένώ έκεΐνος πού περιφρόνησε αύτήν, έξέπεσε 
καί άπό έκείνην. Γιατί, έάν τέλος τού νόμου είναι ό Χριστός, 
έκεΐνος πού δέν έχει τον Χριστό, κι άν άκόμα νομίζει ότι έχει 
έκείνη τή δικαίωση, δέν τήν έχει- ένώ έκεΐνος πού έχει τον Χρι­
στό, κι άν άκόμα δέν έφαρμόζει τις έντολές τού νόμου, αύτός 
έχει λάβει τό παν. 'Ό πω ς δηλαδή τέλος (σκοπός) τής ιατρικής 
είναι ή ύγεία καί έκεΐνος πού μπορεΐ νά κάμει κάποιον ύγιή, κι άν 
άκόμα δέν είναι κάτοχος τής ιατρικής, έχει τό παν, ένώ έκεΐνος 
πού δέν γνωρίζει νά θεραπεύει, κι άν άκόμα νομίζει ότι άσκεΐ 
τήν τέχνη, όμως βρίσκεται μακριά άπό ό,τιδήποτε έχει σχέση μέ
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τής πίστεως' ό μεν ταύτην έχων, και το εκείνου τέλος έχει, ό δε 
τούτης έξω ών, άμφοτέρων έστ'ιν άλλότριος. Τί γάρ έβούλετο ό 
νόμος; Δίκαιον ποιήσαι τον άνθρωπον. Ά λ λ ’ ούκ ί’σχυσεν ού- 
δε'ις αύτόν πληρώσαι. Τοΰτο ούν τέλος ήν του νόμου, και είς 

5 τοΰτο πάντα εβλεπεν, και δια τοΰτο πάντα έγένετο, και έορται 
και θυσίαι και έντολαι και τα λοιπά πάντα, ϊνα δικαιωθή ό άν­
θρωπος. Ά λλ ’ αύτοΰ το τέλος ήν έν Χριστώ μειζόνως διά τής 
πίστεως.

Στίχ. 5. «Μωοσής γάρ γράφει, ότι την δικαιοσύνην την έκ 
ιοτοΰ νόμου ό ποιήσας άνθρωπος, ζήσεται έν αύτή, ή δε έκ πί­

στεως δικαιοσύνης οΰτω λέγει».
Τας κατασκευάς άπό τών Γραφών πιστοΰται. Ό  δε λέγει 

τοιοΰτόν έστν Μωοσής δείκνυσιν ήμΐν την έκ τού νόμου δι­
καιοσύνην, ποια έστι και πόθεν συνίσταται. Πόθεν ούν, ή άπό 

iS τού πληρωθήναι πάσας τάς έντολάς; Τοΰτο δε ούδενι γέγονε 
δυνατόν.

Στίχ. 6-7. «Μή εϊπης έν τ[] καρδίψ σου, τις άναβήσεται 
είς τον ουρανόν; τουτέστι Χρίστον καταγαγεΐν, ή τίς καταβήσε- 
ται είς την άβυσσον; τουτέστι Χρίστον έκ νεκρών άναγαγεΐν».

20 7 να μή λέγωσιν οί Ιουδαίοι, πώς ηύρον μείζονα δικαιοσύ­
νην ούτοι, τήν έλάττω μή εύρόντες, λέγει λογισμόν άναντίρρη- 
τον, ότι κουφοτέρα αύτη ή όδός έκείνης. Αύτη μεν γάρ 
πλήρωσιν άπαιτεΐ πάντων, ή δε έκ πίστεως δικαιοσύνη ρήματι 
εχει τήν σωτηρίαν. Ίνα μή δόξΐ] τό εύκολον εύκαταφρόνητον 

25 αύτήν ποιεΐν και εύτελή, όρα πώς πλατύνει τον περι αύτής λό­
γον, ώσπερ τή άρετή διά σών έργων άνθίσταται ραθυμία, τούς 
πόνους έκλύουσα, και δει σφόδρα άγρυπνούσης ψυχής, ώστε 
μή εϊκειν. Ούτως όταν πιστεΰσαι δεηθή, λογισμοί θορυβοΰντες

1. Λευιτ.18,5. Ίεζ. 20,21. 2. Δευτ. 30,12.
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τήν ιατρική, έτσι και σχετικά μέ τό νόμο καί τήν πίστη· εκείνος 
πού έχει τήν πίστη, έχει τό τέλος τού νόμου, ένώ αύτός πού είναι 
έξω άπό αύτήν, είναι ξένος καί γιά τά δύο. Γιατί τΐ ήθελε ό νό­
μος; Νά δικαιώσει τον άνθρωπο. Ά λλ’ όμως δεν μπόρεσε κανέ­
νας νά τον έκπληρώσει. Αύτός λοιπόν ήταν ό σκοπός του νόμου 
καί σ’ αύτό άπέβλεπαν τά πάντα καί γ ι’ αύτό έγιναν όλα, καί οί 
έορτές, καί οί θυσίες, καί οί έντολές καί δλα τά ύπό- 
λοιπα, γιά νά λάβει ό άνθρωπος τή δικαίωση. Ά λλ’ ό σκοπός αύ- 
τοϋ πραγματοποιήθηκε σέ μεγαλύτερο βαθμό μέ τήν πίστη στον 
Χριστό.

Στίχ. 5. «Ό  Μωϋσής δηλαδή γράφει γιά τή δικαίωση πού 
προέρχεται άπό τό νόμο, δτι ό άνθρωπος πού τήρησε αύτές τις 
έντολές θά ζήσει μέ τή δικαίωση πού θά λάβει άπ’ αύτές1. Ένώ ή 
δικαίωση πού προέρχεται άπό τήν πίστη λέγει τά έξης».

Τις άποδείξεις τις έπιβεβαιώνει άπό τις Γραφές. Αύτό 
πού λέγει σημαίνει τό έξης· Ό  Μωϋσής μάς δείχνει τή δικαίωση 
πού προέρχεται άπό τό νόμο, ποιά είναι αύτή καί άπό που έξαρ- 
τάται. Ά πό που λοιπόν έξαρτάται, παρά άπό τήν τήρηση όλων 
τών έντολών; Αύτό όμως δέν κατέστη δυνατόν γιά κανένα.

Στίχ. 6-7. «Μή πεις στήν καρδιά σου, Ποιός θά άνεβεΐ 
στον ούρανό2; δηλαδή γιά νά κατεβάσει τον Χριστό- ή ποιός θά 
κατεβεΐ στήν άβυσσο; γιά νά άνεβάσει δηλαδή τον Χριστό άπό 
τούς νεκρούς».

Γιά νά μή λένε οί ’Ιουδαίοι, Πώς πέτυχαν αύτοί μεγαλύτερη 
δικαίωση, χωρίς νά έχουν έπιτύχει τήν μικρότερη, παρουσιάζει 
συλλογισμό άναμφισβήτητο, ότι δηλαδή αύτή ή όδός είναι έλα- 
φρότερη άπό έκείνην. Γιατί ή του νόμου άπαιτεΐ έκτέλεση όλων 
τών έντολών, ένώ ή δικαίωση διά τής πίστεως έχει τή σωτηρία 
στο λόγο. Γ ιά νά μή φανεί ότι τό εύκολο αύτής κάμνει αύτήν εύ- 
καταφρόνητη καί εύτελή, πρόσεχε πώς διευρύνει τό λόγο σχετι­
κά μέ αύτήν- δπως άκριβώς ή ραθυμία άντιστέκεται μέ τά έργα 
στήν άρετή, χαλαρώνοντας τούς κόπους, καί χρειάζεται πάρα 
πολύ έπάγρυπνη ψυχή, ώστε νά μή ύποχωρεΐ, έτσι όταν χρεια- 
σθεΐ νά πιστέψει, έμφανίζονται λογισμοί πού προκαλοΰν θόρυβο
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και λυμαινόμενοι την των πολλών διάνοιαν, και δει νεανικωτέ- 
ρας ψυχής, ώστε αύτους διακρούεσθαι.

Στίχ. 8-12. «Αλλά τί λέγει; Εγγύς σου το ρήμά έστιν, έν 
τφ  στόματί σου και έν τη καρδία σου ■ τουτέστι, το ρήμα τής πί- 

5 στεως, δ κηρύσσομεν. "Οτι, έάν όμολογήσης έν τφ  στόματί 
σου Κύριον Ίησοΰν και πιστεύσης έν τή καρδία σου, δτι ό θεός 
αύτόν ήγειρεν έκ νεκρών, σωθήσιτ καρδία γάρ πιστεύεται είς 
δικαιοσύνην, στόματί δε όμολογεΐται είς σωτηρίαν. Λέγει γάρ ή 
Γραφή' ‘πας ό πιστεύων επ ’ αύτφ ού καταισχυνθήσεταιΟ ύ  

ίο γάρ έστι διαστολή Ιουδαίου τε και Έλληνός».
Τουτέστιν εΰκολον δταν ούν και μείζων ή δικαιοσύνη και 

κούφη και εύπαραδεκτός και άλλως δικαιωθήναι μη ή, έαχά­
της φιλονεικίας τοΐς άδυνάτοις έπιχειρεΐν, τά εύκολα άφέντας 
και ράδια. Είδες δτι ό βραχύς ούτος ό λόγος ού σωτηρίαν ήνεγ- 

ΐ5 κε μόνον, άλλα και δικαιοσύνην;
«Ό  γάρ αυτός Κύριος πάντων, πλουτών είς πάντας τους 

έπικαλουμένους αύτόν (στίχ. 13) πας γάρ δς άν έπικαλέσηται 
τό όνομα Κυρίου, σωθήσεται».

"Οπερ άνω περϊ του Πατρός εϊρηκεν, τό, ή Ιουδαίων ό 
ίο Θεός μόνον, ούχι και έθνών; τούτο και ένταΰθα περι του Υίοΰ 

λέγει.
Στίχ. 14-15. «Πώς ούν έπικαλέσονται είς δν ούκ έπί- 

στευσαν; πώς δε πιστεύσουσιν ού ούκ ήκουσαν; πώς δε άκού- 
σονται χωρίς κηρύσσοντος; πώς δε κηρύξουσι, έάν μη άποστα- 

25 λώσιν, καθώς γέγραπται, ‘ώς ώραιοι οί πόδες τών εύαγγελιζο- 
μένων άγαθά ’»;

Πάλιν αναιρεί την συγγνώμην αυτώ ν κατασκευάζει δε 
τούτο, κατ’ έρώτησιν προάγων τον λόγον, σαφέστερον ποιών 
τον έλεγχον, τφ  κατ’ άντίθεσιν και λύσιν άπαν ύφάναι τό 

заχωρίον. Σκόπει δέ' άνωθεν είπεν, φησίν, ό Προφήτης· «πας δς

3. Ήσ. 28,16. 4. Ίωήλ 2,12.
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στην ψυχή καί διαφθείρουν τή διάνοια των πολλών και χρειάζε­
ται ρωμαλεότερη ψυχή για ν’ άποκρούσει αύτούς.

Στίχ. 8-12. «Άλλα τί λέγει; Είναι κοντά σου ό λόγος, είναι 
μέσα στο στόμα σου καί στήν καρδιά σου- δηλαδή ό λόγος τής 
πίστεως τον όποιο κηρύττομε. ’Εάν λοιπόν ομολογήσεις μέ τό 
στόμα σου ότι ό Ίησοΰς είναι Κύριος και πιστέψεις μέ τήν καρ­
διά σου, δτι ό Θεός άνέστησε αύτόν άπό τούς νεκρούς, θά 
σωθείς- γιατί μέ τήν καρδιά πιστεύει κανείς καί λαμβάνει τή 
σωτηρία. Καθόσον λέγει ή Γραφή· ‘ό καθένας πού πιστεύει σ’ 
αύτόν δεν θά ντροπιασθεΐ»3. Δέν ύπάρχει δηλαδή διάκριση μετα­
ξύ ’Ιουδαίου καί ’Εθνικού».

Δηλαδή είναι εύκολο- όταν λοιπόν καί μεγαλύτερη είναι ή 
δικαίωση καί έλαφρότερη καί εύπρόσδεκτη καί δέν ύπάρχει άλ­
λος τρόπος δικαίωσης, άποτελεΐ τή χειρότερη μορφή φιλονει- 
κίας ν’ άφήνουν τά εύκολα καί δυνατά καί νά έπιχειρούν τά άδύ- 
νατα. Είδες ότι ό σύντομος αύτός λόγος πρόσφερε όχι μόνο 
σωτηρία, άλλα καί δικαίωση;

«Γιατί ό ΐδιος είναι ό Κύριος όλων, παρέχοντας πλούσια τά 
έλέη του σ’ όλους έκείνους πού τον έπικαλοΰνται- (στίχ. 13) για­
τί ό καθένας πού θά έπικαλεσθεΐ τό όνομα τού Κυρίου, θά 
σωθεί4».

’Εκείνο πού είπε παρά πάνω γιά τόν Πατέρα, τό «ή μήπως ό 
Θεός είναι μόνο τών ’Ιουδαίων καί όχι καί τών ’Εθνικών;», αύτό 
λέγει έδώ καί γιά τόν Υιό.

Στίχ. 14-15. «Πώς λοιπόν θά έπικαλεσθούν έκεΐνον στον 
όποιον δέν πίστεψαν; Καί πώς θά πιστέψουν σ’ έκεΐνον γιά τόν 
όποιο δέν άκουσαν; Καί πώς θ’ άκούσουν χωρίς νά κηρύττει κά­
ποιος; Πώς πάλι θά κηρύξουν έάν δέν σταλούν, όπως έχει γρα­
φεί, ‘πόσο ώραΐα είναι τά πόδια έκείνων πού κηρύττουν τά άγαθά 
τοϋ Ευαγγελίου’».

Πάλι άναιρεΐ τή συγγνώμη αύτών καί αύτό τό κατορθώνει 
προχωρώντας τό λόγο κατ’ έρώτηση, κάμνοντας έτσι τόν έλεγχο 
σαφέστερο μέ τό νά ύφαίνει όλο τό χωρίο μέ άντίθεση καί λύση. 
Καί πρόσεχε- προηγουμένως είπε, λέγει, ό προφήτης- «ό καθέ-
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ά'ν έπικαλέσηται το δνομα Κυρίου, σωθήσεται». Αλλ ’ ίσως αν 
ίχοι τις είπεΐν Και πώς έδύναντο έπικαλεΐσθαι τούτον δν ούκ 
έπίστευσο.ν; Είτα έρώτησις παρ’ αύτοΰ μετά την άντίθεσιν Και 
διά τί ούκ έπίστευσαν; Και πάλιν άντίθεσις. Πάντως ίχοι τις αν 

5 είπεΐν Και πώς είχον πιστεΰσαι μή άκούσαντες; Είτα πάλιν ή 
λύσις- Και μην ήκουσαν, φησίν. Είτα έτέρα πάλιν άντίθεσις. 
Και πώς ήδύναντο άκοΰσαι χωρ'ις κηρύσσοντος; Είτα πάλιν ή 
λύσις- Και μην έκήρυξαν και άπεστάλησαν είς αύτο τοοτο πολ­
λοί. Και πάλιν άντίθεσις· Και πόθεν δήλον, δτι ούτοί είσιν έκεΐ- 

ιονοι οί άποσταλέντες; Και πάλιν λύσις έκ προφητικής μαρτυ­
ρίας- «ώς ώραΐοι οί πόδες τών εύαγγελιζομένων άγαθά». Και 
δρα πώς άπο τοΰ τρόπου τοΰ κηρύγματος δείκνυσι τούς κήρυ- 
κας. Ούδεν γάρ άλλο περιήεσαν πανταχοΰ λέγοντες, άλλ’ ή τά 
άπόρρητα έκεΐνα άγαθά και την τοΰ θεοΰ προς άνθρώπους γε- 

ΐ5 γενημένην ειρήνην. 'Ώστε άπιστοΰντες ούχ ήμϊν άπιστεΐτε, 
φησίν, άλλά τφ  Ήσαΐα. Ή  δε δλη κατασκευή αοτη έστίν. Το 
μεν σωθήναι, φησίν, έκ τοΰ έπικαλεΐσθαι, το δε έπικαλεΐσθαι, 
έκ τοΰ πιστεΰσαι το δε πιστεΰσαι, έκ τοΰ άκοΰσαν το δε άκοΰ- 
σαι, έκ τοΰ κηρύξαν το δε κηρύξαι, έκ τοΰ άποσταλήναι. Απε- 

2οστάλησαν δε και έκήρυξαν, και μ ετ’ αύτών προφήτης περιήει, 
δεικνος αύτοος και άνακηρόττων, δτι ούτοί είσιν οΰς προ πο- 
λών έδηλοΰμεν χρόνων. Εϋδηλον ώς το μή πιστεΰσαι, έκείνων 
έγκλημα γέγονε μόνον.

Στίχ. 16. « Ά λλ ’ ού πάντες έπίστευσαν τφ  Εύαγγελίω. 
25 Ήσαΐας γάρ λέγει · ‘Κύριε, τις έπίστευσε τή άκοή ήμών; ’».

Έτέρα πάλιν άντίθεσις· Και μήν, εί ήσαν και ούτοι άπε- 
σταλμένοι και παρά Θεοΰ πεμφθέντες, εδει πάντας ύπακοοσαι. 
Ή δε λύσις πάλιν έκ μαρτυρίας προφητικής· Άλλά και τοΰτο 
άνωθεν, φησίν, είπεν Ήσαΐας, μάλλον δε και τούτου μεΐζον. 

30 Ύμεΐς μεν γάρ λέγετε, Διά τί μή πάντες ύπήκουσαν, ό δε 
Ήσαΐας πλεΐον τούτου λέγει- «τις γάρ», φησίν, «έπίστευσε τή 
ä .K ofj ήμών;».

5. Ήσ. 53,1.
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νας πού θά έπικαλεσθεΐ τό όνομα του Κυρίου, θά σωθεί». Ά λλ’ 
ίσως θά μπορούσε κάποιος να πει- Καί πώς μπορούσαν να τό έπι- 
καλεσθοΰν χωρίς νά έχουν άκούσει; ’Έπειτα πάλι τή λύση· Καί 
δμως, λέγει, άκουσαν. ’Έ πειτα άλλη πάλι αντίθεση· Καί πώς 
μπορούσαν ν ’ άκούσουν χωρίς έκεΐνον πού κηρύττει; ’Έπειτα 
πάλι ή λύση· Καί δμως κήρυξαν καί στάλθηκαν γι’ αύτόν άκρι- 
βώς τό σκοπό πολλοί. Καί πάλι αντίθεση· Καί άπό πού είναι φα­
νερό, ότι αύτοί είναι εκείνοι πού στάλθηκαν; Καί πάλι δίνεται 
λύση άπό προφητική μαρτυρία- «πόσο ώραΐα είναι τά πόδια 
εκείνων πού κηρύττουν τά άγαθά τού Εύαγγελίου». Καί πρόσεχε 
πώς δείχνει τούς κήρυκες άπό τον τρόπο τού κηρύγματος. Γιατί 
τίποτε άλλο δεν κήρυτταν περιερχόμενοι παντού, παρά τά άπόρ- 
ρητα εκείνα άγαθά καί τήν ειρήνη του Θεού πού είχε δοθεί 
στους άνθρώπους. 'Ώ στε, μέ τό νά μή πιστεύετε, δεν δείχνετε, 
λέγει, άπιστία σε μάς, άλλά στον Ήσαΐα. Καί ή όλη άπόδειξη εί­
ναι αύτή. Τό νά σωθεί κενείς, λέγει, έξαρτάται άπό τό νά έπικα- 
λεΐται τό όνομα τού Κυρίου- τό νά τό έπικαλεΐται έξαρ- 
τάται άπό τό νά έχει πιστέψει σ’ αύτόν τό νά έχει πιστέψει έξαρ- 
τάται άπό τό νά έχει άκούσει γι’ αύτόν- τό νά έχει άκούσει έξαρ- 
ταται άπό τό νά έχουν κηρύξει αύτόν και τό νά τον έχουν κηρύ­
ξει προϋποθέτει νά έχουν σταλεί κήρυκες. Καί πράγματι στάλ­
θηκαν και κήρυξαν καί μαζί μ’ αύτούς περιερχόταν προφήτης, 
δείχνοντας αύτούς καί έπιβεβαιώνοντας, ότι αύτοί είναι εκείνοι 
πού φανερώναμε πριν άπό πολλά χρόνια. Είναι ολοφάνερο λοι­
πόν ότι είναι έγκλημα έκείνων μόνο τό ότι δεν πίστεψαν.

Στίχ. 16. «Άλλά δεν πίστεψαν όλοι στο Εύαγγέλιο. Γιατί ό 
Ήσαΐας λέγει- ‘Κύριε, ποιός πίστεψε στο κήρυγμά μας;’5».

’Ά λλη πάλι άντίθεση. Καί δμως, έάν ήταν καί αύτοί άπε- 
σταλμένοι καί είχαν σταλεί άπό τον Θεό, έπρεπε δλοι νά ύπα- 
κούσουν. Καί ή λύση πάλι δίνεται άπό προφητική μαρτυρία- 
άλλά καί αύτό, λέγει, τό είπε άπό τήν άρχή ό Ήσαΐας, ή καλύτε­
ρα αύτό πού λέγει αύτός είναι μεγαλύτερο άπό αύτό πού λέτε 
έσεΐς. Γιατί σεις λέτε, Γιατί δεν πίστεψαν δλοι; Ένώ ό Ήσαΐας 
λέγει κάτι περισσότερο άπό αύτό- γιατί λέγει- «ποιός πίστεψε 
στο κήρυγμά μας;».



Στίχ. 17. «’Άρα ή πίστις έξ άκοής, ή δε άκοή διά ρήμα­
τος Χρίστου».

Επειδή καθ’ έκαστον καιρόν σημεία έζήτουν οί Ιουδαίοι 
και την δψιν τής άναστάσεως, τούτου χάριν φησίν Και μην ό 

s προφήτης ού ταϋτα έπηγγείλατο, άλλ’ δτι έξ άκοής δει ήμάς πι- 
στεΰσαι. Και ΐνα μη δόξη ευτελές είναι το τής άκοής, αυτήν 
ταύτην την άκοήν διά ρήματός φησι Θεοΰ είναι.

Στίχ. 18. « ’Αλλά λέγω ■ μή ούκ ήκουσαν; Μενοΰνγε, είς 
πάσαν την γήν έξήλθεν ό φθόγγος αύτών, και είς τά πέρατα τής 

ίο οικουμένης τά ρήματα αύτών».
Πάλιν άντίθεσις' εί άπεστάλησαν, φησίν, οί κηρύττοντες 

και έκήρυξαν άπερ έκελεύσθησαν, έμελλον άκούειν. Λύεται δέ 
έξ υπερβολής. Ούδ'ε γάρ άνήκοον γεγενήσθαι, φησί, τής έκεί- 
νων άκοής' και τοΰτο δε πάλιν έκμαρτυρίας άρχαίας. 

ΐ5 Στίχ. 19. «Άλλα λέγω 1 μ ή ’Ισραήλμή έγνω;».
Πάλιν άντίθεσις' Τί οΰν, εί ήκουσαν μέν, ούκ ένόησαν δέ 

τά είρημένα, οΰτε συνήκαν δτι ούτοι έκεΐνοι ήσαν οί άπεσταλ- 
μένοι;

«Πρώτος Μωϋσής λέγει■ έγώ παραξηλώσω ύμάς έπ ’ ούκ 
ίο έθνει■ έπι έθνει άσυνέτφ παροργιώ ύμάς».

Αΰτη τής άντιθέσεως λύσις. Από μαρτυρίας τών παλαιών 
ήν γνωρίσαι, φησίν, αύτούς’ ούκ άφ ’ ών ήπίστησαν μόνον, ούδέ 
άφ ’ ών έκήρυττον έκεΐνοι τά άγαθά έκεϊνα α εύηγγελίζοντο, 
άλλα και άφ ’ ών τους καταδεεστέρους αύτών τους έξ έθνών εί- 

25 δον έν πλείονι τιμή. Το δέ, «παραξηλώσω ύμάς έπ ’ ούκ έθνει», 
το τών Ελλήνων φησίν τί γάρ Ελλήνων άσυνετώτερον; τί δέ 
εύτελ έστερον;
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Στίχ. 17. «Επομένως ή πίστη προϋποθέτει τήν άκοή του 
κηρύγματος, και τό κήρυγμα είναι καί γίνεται μέ τό λόγο τού 
Χριστού».

’Επειδή σέ κάθε έποχή οί ’Ιουδαίοι ζητούσαν θαύματα καί 
νά δουν τήν ανάσταση, έξαιτίας αύτού λέγει- Καί βέβαια ό προ­
φήτης δεν κήρυξε αύτά, άλλα πρέπει έμεΐς νά πιστέψομε άκούο- 
ντας τό κήρυγμα. Καί για νά μή θεωρηθεί οτι είναι εύτελές τό 
κήρυγμα, αύτό τό ίδιο τό κήρυγμα λέγει ότι είναι ό λόγος τού 
Θεού.

Στίχ. 18. «Ά λλ’ έρωτώ έγώ- Μήπως δεν άκουσαν; Καί βέ­
βαια άκουσαν- ή φωνή τους έφθασε σ’ ολη τή γή καί ό λόγος 
τους στά πέρατα τής οικουμένης.

Πάλι άντίθεση. ’Εάν στάλθηκαν, λέγει, οί κήρυκες τού λό­
γου καί κήρυξαν έκεΐνα πού έλαβαν έντολή, έπρεπε ν ’ άκούσουν. 
Καί ή άντίθεση λύεται μέ μεγάλη δύναμη. Δεν συνέβηκε λοιπόν, 
λέγει, νά μή έχει άκουσθεΐ τό κήρυγμα έκείνων- καί αύτό πάλι τό 
άποδεικνύει άπό μαρτυρία άρχαία.

Στίχ. 19. «Ά λλ’ έρωτώ πάλι- Μήπως οί ’Ισραηλίτες δεν 
γνώρισαν τό κήρυγμα;»

Πάλι άντίθεση. Τί λοιπόν, έάν άκουσαν βέβαια τό κήρυγμα, 
άλλα δεν κατενόησαν τά λεχθέντα ούτε κατάλαβαν οτι εκείνοι οί 
ίδιοι ήταν οί άπεσταλμένοι.

«Πρώτος ό Μωϋσής λέγει- ’Εγώ θά έξερεθίσω τή ζήλεια 
σας μέ έθνος πού δέν είναι έθνος καί θά σάς εξοργίσω μέ έθνος 
άσύνετο».

Αύτή είναι ή λύση τής άντίθεσης. Μπορούσαν, λέγει, νά 
γνωρίσουν αύτούς άπό μαρτυρίες τών παλαιών. ’Ό χ ι  μόνο άπό 
έκείνους στούς όποιους δέν πίστεψαν, ούτε άπό τά οσα κήρυτταν 
έκεΐνοι εύαγγελιζόμενοι τά άγαθά έκεΐνα, άλλά καί άπό τό ότι εί­
δαν νά φθάνουν σέ μεγαλύτερη τιμή έκεΐνοι πού προέρχονταν 
άπό τά έθνη καί ήταν κατώτεροι άπό αύτούς. Τό, «θά έρεθίσω τή 
ζήλεια σας μέ έθνος πού δέν είναι έθνος», έννοεΐ τό έθνος τών 
Ελλήνων- πράγματι ποιό έθνος ύπάρχει πιο άσύνετο άπό τό τών 
Ελλήνων; Ποιό πιο εύτελές άπό αύτό;
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Στίχ. 20. «Ήσαΐας δε λέγεν 'εύρέθην τοΐς μή έμε ζητοΰ- 
σιν, έμφανής έγενόμην τοΐς έμε μή έπερωτώσιν’».

Έβιάσατο, φησίν, και έφιλονείκησε μηδέν συνεσκιασμένον 
είπεϊν, άλλα γυμνά προ των οφθαλμών όμών θεΐναι τα πράγμα- 

5 τα, μάλλον δε έλόμενος κινδυνεύειν έκ του προφανώς είπεϊν, ή 
συσκιασαί τι των μελλόντων πραχθήσεσθαι.

Στίχ. 21. «Πρός δε τον Ισραήλ λέγεν ‘δλην τήν ημέραν 
έξεπέτασα τας χεΐράς μου πρός λαόν άπειθοΰντα και άντιλέγον- 
τα’».

ίο «Ημέραν» ένταϋθα πάντα τον χρόνον των κηρύκων λέ- 
γων, τό δε «έκπετάσαι τας χέϊρας», τό καλέσαι και έπισπάσα- 
σθαι και παρακαλέσαι δηλοΐ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ '

Στίχ. 1-2. «Λέγω οόν μή άπώσατο ό Θεός τον λαόν αύ- 
15 του; Μή γένοιτο· και γαρ έγώ Ισραηλίτης είμι έκ σπέρματος 

Αβραάμ, φυλής Βενιαμίν. Οόκ άπώσατο ό Θεός τον λαόν αό- 
τοΰ όν προέγνω».

Κατά διαπόρησιν εισάγει τον λόγον λέγει δε δτι καν ό λίγοι 
ώσιν οί διασεσωσμένοι, τα τής έπαγγελίας Εστηκεν δια τοΰτο 

2οούδε άπλώς είπεν, «τον λαόν αύτοΰ», άλλα προσέθηκεν, «δν 
προέγνω». Είτα, έπαγαγών άπόδειξιν του μή άπώσασθαι τον 
λαόν, φησίν «και γαρ έγώ Ισραηλίτης είμί».

« ’Ή  οόκ οϊδατε έν Ήλία τί λέγει ή Γραφή; ώς έντυγχάνει 
τφ  Θεφ κατά του ’Ισραήλ' (στίχ. 3) Κύριε, τους προφήτας σου 

25 άπέκτειναν και τα θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, κάγώ ύπελεί- 
φθην μόνος και ζητοΰσι τήν ψυχήν μου».

Λύσιν έπάγει έξ ιστορίας τής άντιθέσεως ής οΰτω τίθησι.

6. Ήσ. 55,1. 7. Ήσ. 55,2. 1. Γ' Βασ. 19,10· 14.
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Στίχ. 20. «Καί ό Ήσαίας λέγει- ‘βρέθηκα άπό έκείνους πού 
δέν μέ ζητούσαν, καί φανερώθηκα σέ έκείνους πού δεν ρωτού­
σαν γιά μένα’6».

Άγωνίσθηκε, λέγει, καί φιλονείκησε νά μή πει τίποτε τό 
έπισκιασμένο, άλλά νά παρουσιάσει μπροστά στά μάτια σας γυ­
μνά τά πράγματα, ή καλύτερα προτίμησε νά κινδυνεύει λέγοντάς 
τα τελείως φανερά, παρά νά σάς παρουσιάσει σκοτεινό κάτι άπό 
έκεΐνα πού έπρόκειτο νά πραχθούν.

Στίχ. 21. «Πρός τούς Ισραηλίτες πάλι λέγει- ‘όλη την ήμε­
ρα άπλωσα τά χέρια μου πρός λαό γεμάτο άπό ανυπακοή καί 
άντίρρηση’7».

Ήμερα έδώ ονομάζει όλο τό χρόνο πού κήρυτταν οί κήρυ- 
κες, ένώ τό άπλωμα των χεριών δηλώνει τό ότι τούς κάλεσε, 
τούς παρότρυνε γιά νά τούς κάνει δικούς του καί τούς παρακάλε- 
σε.

ΚΕΦΑΛΙΟ 11ο

Στίχ. 1-2. «Ερωτώ λοιπόν- Μήπως ό Θεός άπώθησε άπό 
κοντά του τό λαό του; Μακριά μιά τέτοια σκέψη- γιατί καί έγώ 
είμαι Ισραηλίτης, άπό τούς άπογόνους τού ’Αβραάμ, άπό τή 
φυλή τού Βενιαμίν. Δέν άπώθησε καί άπέρριψε ό Θεός τό λαό 
του, πού τον είχε προγνωρίσει καί εκλέξει».

Εκθέτει τό λόγο του διατυπώνοντας άπορίες, καί λέγει ότι, 
κι αν άκόμη είναι λίγοι έκεΐνοι πού έχουν σωθεί, έχουν πραγμα­
τοποιηθεί τά όσα ύποσχέθηκε. ΓΥ αύτό δέν είπε άπλώς, «τό λαό 
αύτόν», άλλά πρόσθεσε, «τον όποιο προγνώρισε καί έξέλεξε». 
’Έπειτα, προσθέτοντας άπόδειξη τό ότι δέν άπώθησε καί άπέρ- 
ριψε τό λαό, λέγει- «γιατί καί έγώ είμαι Ισραηλίτης».

«’Ή  δέν γνωρίζετε τί λέγει ή Γραφή γιά τον Ήλία, πώς 
άπευθύνεται πρός τον Θεό εναντίον τών Ισραηλιτών; (στίχ. 3) 
‘Κύριε, τούς προφήτες σου φόνευσαν καί τά θυσιαστήριά σου 
κατέσκαψαν καί έμεινα έγώ μόνος μου καί ζητούν τή ζωή μου’1».

Προσθέτει λύση τής άντίθεσης άπό Ιστορία πού άναφέρει.
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Τις δε ή άντίθεσις; Ούτως ήμας, φησίν, άπατας και παραλογίζω 
τον λαόν άπαντα, σεαυτόν τιθεΐς και τους όλίγους τους μετά 
σου, και κεναΐς ήμας φυσάς έλπίσι, την επαγγελίαν πεπληρώ- 
σθαι λέγων, πάντων άπολομένων και είς όλίγους τής σωτηρίας 

5 περιστάσης. Ταύτης οΰσης τής άντιθέσεως, δρα πώς έπάγει 
την λύσιν άπό Ιστορίας κατασκευάζουν ή δε πάσα οικονομία 
του λόγου αυτή■ Ούκ άπώσατο ό Θεός τον λαόν. Ε ί γάρ άπώ- 
σατο, ούδένα άνεδέξατο■ εί δε έδέξατό τινας, ούκ άπώσατο. 
Είτα άντίθεσις· Και μήν, φησίν, εί μή πάντας άπώσατο, πάντας 

ιοέδέξατο. Είτα ή λύσις· Ούδαμώς, φησίν και γάρ έν Ήλία έν 
έπτακισχιλίοις περιέστη τά τής σωτηρίας, και νυν δε πολλοί οί 
πεπιστευκότες. Ε ί δε άγνοεΐτε ύμεΐς, θαυμαστόν ούδέν έπει και 
ό προφήτης εκείνος ό τοσοϋτος και τηλικοΰτος ήγνόει.

Στίχ. 4-5. «Αλλά τί λέγει αύτφ ό χρηματισμός; Κατέλει- 
15 ψα έμαυτφ έπτακισχιλίους άνδρας, οϊτινες ούκ έκάμψαντο γόνυ 

τή Βάαλ. Ούτως οόν και έν τφ  νυν καιρφ λείμματα κατ’ έκλο- 
γήν χάριτος γέγονεν».

Ύνα μή λεγοιεν, Τί ούν εκείνα πρός τά παρόντα; φησίν λέ­
γει, ναι μεν ούν. Δείκνυται γάρ έντεΰθεν ότι τους άξιους ό Θεός 

20 άει σφζειν είωθεν, καν πρός άπαν έθνος ή επαγγελία κειμένη. 
Διό και έπάγεν «ουτω και έν τφ  νυν καιρφ λεΐμμα κατ’ έκλο- 
γήν χάριτος γέγονε». Σημαίνει δε και έτερόν τι έκ τούτου, τό μή 
ξένην είναι την χάριν και πράγμα καινόν, άλλά кал έπτακισχι- 
λίους δι ’ αύ τής σεσωσθαι.

25 Στίχ. 6. «Εί δε χάριτι, ούκέτι έξ έργων έπει ή χάρις ού- 
κέτι γίνεται χάρις».

Πάλιν κάντεΰθεν άποστερεΐ συγγνώμης τούς Ιουδαίους. 
Ούδε γάρ εχετε, φησίν, είπεΐν, ότι προφήται μεν έκάλουν και τά 
πράγματα έβόα και ή παραζήλωσις ήμας πεϊσαι ήν ικανή, φορ- 

3ο τικά δε τά έπιταττόμενα ήν. Ούδε γάρ ταυτα, φησίν, είπεΐν έχε-
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Καί ποιά είναι ή άντίθεση; Τόσο πολύ, λέγει, μας έξαπατας καί 
κάνεις έσφαλμένους συλλογισμούς γιά δλο τό λαό, άναφέροντας 
τον εαυτό σου καί τούς λίγους μαζί μέ σένα, και μας γεμίζεις μέ 
κενές έλπίδες, λέγοντας δτι ή έπαγγελία έχει έκπληρωθει, ένώ 
έχουν δλοι χαθεί και ή σωτηρία έχει δοθεί σέ λίγους. ’Ό ντας 
αύτή ή άντίθεση, πρόσεχε πώς δίνει τη λύση λαμβάνοντάς την 
άπό κάποια ιστορία. Ή  δλη διατύπωση του λόγου είναι αύτή· 
Δέν άπέρριψε ό Θεός τό λαό. Γιατί, άν τον άπέρριψε, τότε δέν 
δέχθηκε κανένα- έάν όμως δέχθηκε κάποιους, τότε δέν τον 
άπέρριψε. ’Έ πειτα ή άντίθεση. Και όμως, λέγει, έάν δέν τούς 
άπέρριπτε όλους, θάτούς δεχόταν όλους. ’Έ πειτα ή λύση. Καθό­
λου, λέγει- γιατί και στήν περίπτωση του Ή λία ή σωτηρία δόθη­
κε σέ έπτά χιλιάδες, και τώρα πολλοί είναι εκείνοι πού πίστε­
ψαν. Έάν όμως έσεΐς τό άγνοεΐτε, δέν είναι καθόλου θαυ­
μαστό- γιατί και ό προφήτης έκεΐνος ό τόσο μεγάλος και τόσο 
σπουδαίος τό άγνοοΰσε.

Στίχ. 4-5. «’Αλλά τί του λέγει ή θεία φωνή; ’Ά φ ησα γιά 
τον έαυτό μου έπτά χιλιάδες άνδρες, οί όποιοι δέν γονάτισαν 
στον Βάαλ. ’Έ τσ ι λοιπόν καί κατά τήν τωρινή έποχή ύπάρχουν 
ύπολείμματα πού τά έχει διαλέξει ή χάρη του Θεού».

Γιά νά μή λένε, Τί σχέση έχουν έκεΐνα μέ τά τωρινά; λέγει- 
Καί βέβαια έχουν σχέση. Γιατί γίνεται φανερό μ’ αύτό ότι ό 
Θεός συνηθίζει πάντοτε νά σώζει τούς άξιους, έστω και άν ή 
έπαγγελία άπευθύνεται πρός κάθε έθνος. Γι’ αύτό και προσθέτει- 
«έτσι και κατά τήν τωρινή έποχή ύπάρχει ύπόλειμμα πού τό έχει 
διαλέξει ή χάρη του Θεού». Δηλώνει καί κάτι άλλο μέ αύτό, ότι 
ή χάρη δέν είναι ξένη και πράγμα καινούργιο, άλλά μ’ αύτήν 
έχουν σωθεί και παλαιότερα έπτά χιλιάδες.

Στίχ. 6. «Καί άν αύτό έγινε μέ τή χάρη, τότε δέν συνέβηκε 
έξαιτίας των έργων- γιατί έτσι ή χάρη δέν θα ήταν χάρη».

Πάλι και έδώ στερεί τούς ’Ιουδαίους άπό τή συγγνώμη. 
Ούτε βέβαια, λέγει, μπορεΐτε νά πείτε, ότι οί προφήτες μάς κα- 
λοΰσαν και τά πράγματα φώναζαν καί ή ζηλοτυπία ήταν ίκανή νά 
μάς πείσει, όμως ήταν βαριά τά προστάγματα. Δέν μπορεΐτε λοι­
πόν, λέγει, ούτε αύτά νά πείτε- γιατί πώς ήταν δυνατόν, λέγει, νά



τε- πώς γάρ αν ταΰτα άπήτησε, φησίν, ό Θεός παρ’ ύμών, οπό­
τε και την χάριν αύτοΰ έπισκιάζειν εμελλεν;

Στίχ. 7. «Τί ο ον; δ επιζητεί ’Ισραήλ, τούτου ούκ έπέτυ- 
χεν».

5 Διά την άπιστίαν δηλονότι· ταΰτα γάρ και όπίσω πάλιν κα- 
τεσκεύασεν.

«Ή  δε εκλογή έπέτυχεν οί δε λοιποί έπωρώθησαν, 
(στίχ. 8) καθώς γέγραπται».

Τήν δικαιοσύνην, ύπακούσασα τη πίστει. 
ίο « Έ δω κεν αύτοΐς ό Θεός πνεΰμα κατανύξεως».

«Κατάνυξιν», τήν διάθεσιν кал τήν παράνομον κακίαν 
φησίν δταν δε τό, «εδωκεν», άκούεις, και τό, «παρέδωκεν», 
μή ώς εις τοΰτο αύτους ώθοΰντος τοΰ Θεοΰ, άλλ’ άντι τοΰ, 'είά- 
σεν δέχου τήν λέζιν. 

is « ’Οφθαλμούς τοΰ μή βλέπειν, και ώτα τοΰ μή άκούειν, 
έως τής σήμερον ημέρας».

Επειδή αύτοι αύτών έκάμμυσαν τους όφθαλμούς και 
έφραξαν τά ώτα, κατά τήν Ήσαΐου φωνήν, кал ούκ ήβουλήθη- 
σαν ούτε όραν οΰτε άκούειν, τούτου χάριν εϊασεν αύτους κατά 

20 τά έπιτηδεύματα πορεύεσθαι των καρδιών αύτών. Τό γάρ 
άκοντας ελκειν εις τό καλόν, τοΰτο ήν άναιροΰντος τό αυτεξού­
σιον.

Στίχ. 9-10. «Και Δαβίδ λέγει· ‘γενηθήτω ή τράπεζα αύ­
τών εις παγίδα, και εις Θήραν, και εις άνταπόδομα αύτοΐς, και 

25 εις σκάνδαλον σκοτισθήτωσαν οί όφθαλμοϊ αύτών τοΰ μή βλέ­
πειν’».

Δείκνυσιν ώς αύτό τοΰτο καμμΰσαι αύτους όφθαλμούς, αί­
τιον αύτοΐς γέγονε τιμωρίας· τό γάρ τήν τράπεζαν γενηθήναι εις 
παγίδα, τουτέστι πάσαν αύτών μεταβληθήναι τήν εύημερίαν. 

30 "Οτι δε δικαίως έπενήνεκται ή θεία όργή, έδίδαξεν είπώ ν «και 
εις άνταπόδομα αύτοΐς».

«Και τον νώτον αύτών διά παντός σύγκαμψον».
Τό διηνεκές τής τιμωρίας δηλοΐ ούδε γάρ έλεηθήσονται 

πρότερον, πριν μετανοήσαντες τήν πίστιν δέξωνται.
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2. Ήσ. 29,10. Πρβλ. καί 6,9-10. 3. Ψαλμ. 68,23-24.



ζητούσε ό Θεός άπό σάς αύτά, τή στιγμή πού έπρόκειτο νά σάς 
προστατεύει καί μέ τή χάρη του;

Στίχ. 7. «Τί λοιπόν; ’Εκείνο πού ζητούσαν μέ πόθο οί ’Ισ­
ραηλίτες δέν τό πέτυχαν;».

Είναι φανερό δτι δέν τό πέτυχαν έξαιτίας τής άπιστίας- γιατί 
αύτό τό έδειξε πάλι καί στή συνέχεια.

«’Εκείνοι δμως πού είχαν έκλεγεΐ τό επέτυχαν, ένώ οί ύπό- 
λοιποι πωρώθηκαν, (στίχ. 8) σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί».

’Επέτυχε τή δικαίωση, ύπακούοντας μέ τήν πίστη.
Τούς έδωσε ό Θεός πνεΰμα κατανύξεως».
«Κατάνυξη» ονομάζει τή διάθεση καί τήν παράνομη κακία- 

δταν δμως άκοΰς «τούς έδωσε» καί «τούς παρέδωσε», μή 
σχηματίσεις τή γνώμη δτι ό Θεός τούς ώθοΰσε σ’ αύτό, άλλά νά 
δέχεσαι τή λέξη άντί του ‘τούς άφησε’.

«Μάτια νά μή βλέπουν καί αύτιά νά μή άκούουν μέχρι τή 
σημερινή ήμέρα2».

’Επειδή αύτοί, σύμφωνα μέ τά λόγια του Ήσάΐα, έκλεισαν 
τά μάτια τους καί έφραξαν τά αύτιά τους καί δέν θέλησαν ούτε νά 
βλέπουν ούτε νά άκούουν, έξαιτίας αύτοΰ τούς άφησε νά βαδί­
ζουν σύμφωνα μέ τις έπιθυμίες τής καρδιάς τους. Γιατί τό νά 
τούς σέρνει στο καλό χωρίς νά τό θέλουν, αύτό ήταν κάτι πού 
καταργούσε τό αύτεξούσιο.

Στίχ. 9-10. «Καί ό Δαυίδ λέγει- ‘άς γίνει ή τράπεζά τους 
παγίδα καί δίχτυ γιά νά σκοντάψουν καί νά πέσουν γιά νά λάβουν 
τήν άνταπόδοση- Τά μάτια τους άς σκοτεινιάσουν, ώστε νά μή 
βλέπουν’3».

Δείχνει δτι αύτό άκριβώς, τό δτι έκλεισαν τά μάτια τους, 
τούς έγινε αιτία τιμωρίας- γιατί αύτό έννοεί τό νά γίνει ή τράπεζά 
τους παγίδα, δηλαδή νά μεταβληθεΐ δλη ή εύημερία τους. Καί τό 
δτι δίκαια εκδηλώθηκε εναντίον τους ή θεία όργή τό δίδαξε λέ­
γοντας- «γιά νά λάβουν τήν άνταπόδοση».

«Καί ή ράχη τους άς κυρτωθεί γιά πάντα».
Αύτό δείχνει τή διάρκεια τής τιμωρίας- γιατί δέν θά έλεη- 

θούν προηγουμένως, πριν μετανοήσουν καί λάβουν τήν πίστη.
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Στίχ. 11. «Λέγω ούν, μή επταισαν, ϊνα πέσωσι; Μή γέ- 
νοιτο».

Εκτραγωδήσας αύτών τάς συμφοράς και δείξας μέγα το 
πτώμα και κειμένους χαμαί και πάσης έλπίδος άφηρημένοος, 

5 ϊνα μη άπευδοκήσουσι τής σωτηρίας, δρα πώς παραμυθεΐται 
κειμένους' τώ δέ, «επταισαν ϊνα πέσωσιν», εις το διηνεκές, 
προσθετέον. Οΰτω yap μικράν τινα παραμυθίαν λαμβάνοντες, 
έπι την μετάνοιαν ήρχοντο, δσα γε έκ των λόγων, εϊ και μή ού­
τως έξέβη διά το τής γνώμης δΰσκολον. 

ίο «Αλλά τφ  αύτών παραπτώματι ή σωτηρία τοΐς εθνεσιν 
εις το παραζηλώσαι αύτοός».

Εί και μη αυτή των πραγμάτων φύσις, άλλ’ οΰτω λέγει 
παραμυθούμενος την μεγάλην αύτών, ώς εφην, εκπτωσιν. Ού 
γάρ διά τοΰτο επταισαν, ϊνα σωθή τά έθνη, άλλ ’ έπειδή ήπίστη- 

ΐ5 σαν αύτοί, έκηρύχθη τοΐς εθνεσιν. Έ δει δε πρώτον αύτους είσ- 
ελθεΐν, είτα τά έθνη. Και τοΰτο εκ τε των παραβολών ών εν 
τοΐς Εύαγγελίοις εστιν ίδεΐν, ών πρ'ος τους άποστόλους εφα- 
σκεν ό Κύριος, το «πορεύεσθαι μάλλον εις τα πρόβατα τα Απο­
λωλότα οϊκου Ισραήλ» · το γάρ, «μάλλον», δηλοΐ, ώς εκείνων 

2ομ'εν πρώτον όφειλόντων, είτα τούτων δεύτερον. Και το παρά 
τοΰ Παύλου δε πρός Ιουδαίους ρηθ'εν ούδ'εν ήττον ταύτην βέ­
βαιοί τήν γνώμην. Ποιον δή τοΰτο; Το «ΰμϊν ήν άναγκαΐον λα- 
ληθήναι πρώτον τον λόγον τοΰ θεοΰ».

Στίχ. 12-15. «Εί δέ το παράπτωμα αύτών πλοΰτος κό- 
25σμου και το ήττημα αύτών πλοΰτος έθνών, πόσφ μάλλον τό 

πλήρωμα αύτών; Ύμΐν δέ λέγω τοΐς εθνεσιν. Έφ ’ όσον μέν ούν 
είμι έγώ έθνών άπόστολος, τήν διακονίαν μου δοξάζω, εί πώς 
παραζηλώσω μου τήν σάρκα καί σώσω τινάς έξ αύτών. Ε ί γάρ 
ή άποβολή αύτών καταλλαγή κόσμου, τις ή πρόσληψις, εί μή 

30 ζωή έκ νεκρών;».

4. Ματθ. 10,6. 5. Πράξ. 13,46.
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Στίχ. 11. «Ερωτώ λοιπόν μήπως έφταιξαν τόσο πολύ, για 
νά πέσουν Ανεπανόρθωτα; Μακριά μιά τέτοια σκέψη».

Άφοΰ διεκτραγώδησε τις συμφορές τους καί έδειξε ότι εί­
ναι μεγάλη ή πτώση τους, ότι βρίσκονται κάτω πεσμένοι καί 
τούς έχει άφαιρεθεΐ κάθε έλπίδα, γιά νά μή άπογοητευθοΰν γιά 
τή σωτηρία τους, πρόσεχε πώς τούς παρηγορεΐ ένώ βρίσκονται 
κάτω πεσμένοι. Στο «μήπως έφταιξαν, γιά νά πέσουν» πρέπει νά 
προστεθεί τό ‘γιά πάντα’. Γιατί έτσι, λαμβάνοντας μιά κάποια μι­
κρή παρηγοριά, έφθαναν στο νά μετανοήσουν γιά όσα είχαν πει 
μέ τά λόγια, αν καί βέβαια δεν συνέβηκε αύτό έξαιτίας του δύ­
σκολου τής γνώμης τους.

«’Αλλά, έξαιτίας τής πτώσεως αύτών, ήρθε ή σωτηρία στά 
έθνη, γιά νά όδηγήσει τούς ’Ισραηλίτες στή ζηλοτυπία».

”Αν καί δέν είναι αύτή ή φύση του πράγματος, άλλά μιλάει 
έτσι παρηγορώντας, όπως είπα, τή μεγάλη τους πτώση. Γιατί δέν 
έπαισαν γι’ αύτό, γιά νά σωθούν τά έθνη, άλλά, έπειδή δέν πίστε­
ψαν αύτοί, κηρύχθηκε στά έθνη. ’Έπρεπε όμως πρώτα αύτοί νά 
είσέλθουν καί έπειτα τά έθνη. Καί αύτό μπορεΐ νά τό δει κανείς 
καί άπό τις παραβολές τού Εύαγγελίου, άπό έκεΐνα πού έλεγε ό 
Κύριος στούς ’Αποστόλους, τό «πηγαίνετε μάλλον στά πρόβατα 
τά χαμένα τού οίκου τού ’Ισραήλ»4- γιατί τό «μάλλον» φανερώνει 
ότι όφείλουν πρώτα σ’ έκείνους νά κηρύξουν, καί έπειτα στούς 
’Εθνικούς. Καί έκείνο πού λέχθηκε άπό τον Παύλο πρός τούς 
’Ιουδαίους βεβαιώνει όχι λιγότερο αύτή τή γνώμη. Ποιό λοιπόν 
ήταν αύτό; «Ή ταν άνάγκη σέ σάς πρώτα νά κηρυχθεί ό λόγος 
τού Θεού»5.

Στίχ. 12-15. «’Εάν όμως τό παράπτωμα αύτών άπέβη πλού­
τος γιά τον κόσμο καί ή άποτυχία τους πλούτος γιά τά έθνη, 
πόσο περισσότερο θ’ άποβεΐ ή πλήρης προσεύλευση αύτών στον 
Χριστό; Καί αύτά τά λέγω σέ σας τούς ’Εθνικούς. ’Εφόσον είμαι 
άπόστολος τών ’Εθνών, τιμώ τό έργο πού έχω άναλάβει, μήπως 
καί διεγείρω τό ζήλο τών όμοεθνών μου καί σώσω έτσι μερικούς 
άπό αύτούς. Γιατί, έάν ή άπόρριψη αύτών έγινε αιτία συμφιλιώ- 
σεως τού κόσμου μέ τον Θεό, ποιό άποτέλεσμα θά έχει ή άποδο- 
χή τους άπό τον Θεό, παρά ζωή έκ νεκρών;».



Άπ ’ εκείνης ής είπεν διανοίας, τουτέστι τής σκοπόν έχοό­
σης τήν παραμυθίαν, και τούτους ήγησώμεθα τούς λόγους.

Στίχ. 16-17. «Εί δε ή άπαρχή άγια, και το φύραμα кал εί 
ή ρίζα άγία, και οί κλάδοι. Ε ί δέ τινες των κλάδων έξεκλάσθη- 

s σαν, σύ δε άγριέλαιος ών, ένεκεντρίσθης έν αύτοΐς».
«Απαρχήν» τούς περι ’Αβραάμ φησιν.
«Και συγκοινωνός τής ρίζης τής ποιότητος τής έλαίας έγέ- 

νου, (στίχ. 18-20) μή κατακαυχώ των κλάδων εί δε κατακαυ- 
χασαι, ού σύ τήν ρίζαν βαστάζεις, άλλ ’ ή ρίζα σε. Έρεΐς ούν 

ίο Έξεκλάσθησαν κλάδοι, ϊνα έγώ έγκεντρισθώ. Καλώς' τή άπι- 
στία έξεκλάσθησαν. Σύ δε τή πίστει εστηκας».

Ίνα μή το παρα φύσιν άκούων, έλαττον δώς εχειν τούς έξ 
εθνών τών έξ Ισραήλ, τούτου χάριν, «συγκοινωνός τής ρίζης 
και τής πιότητος έγένου», προσέθηκεν, ϊνα δείξη τής αύτής 

is έκείνους μετασχόντας πολιτείας και άγιότητος.
Στίχ. 21-23. «Μή ύψηλοφρόνει, άλλα φοβού. Ε ί γαρ ό 

Κύριος τών κατα φύσιν κλάδων ούκ έφείσατο, ούδ'ε σού φείσε- 
ται. Ίδ ε  ούν χρηστότητα και άποτομίαν Θεού. Επ'ι μεν τούς 
πεσόντας άποπτομία, έπι δε σε χρηστότης Θεού, εάν έπιμείνης 

20 τή χρηστότητν έπε'ι και σύ έκκοπήση. κάκεΐνοι δέ, εάν μή έπι- 
μείνωσι τή άπιστία, έγκεντρισθήσονται. Δυνατός γαρ ό Θεός 
πάλιν έγκεντρίσαι αύτούς».

"Ορα σύνεσιν τού Παύλου· πώς άμφοτέροις έπάγει τα 
πρόσφορα. Τοΐς μεν γαρ Ίουδαίοις πεσούσι και έν πτώματι με- 

25γάλω κειμένοις παραμυθίαν έγείρει πολλήν, μή έών εις άπό- 
γνωσιν, τοΐς δε εθνεσι δεξαμένοις τήν πίστιν και δεδοξασμένοις 
δια τών χαρισμάτων, φόβον προσάγει, δπως μή, δ ι’ ών ηύπό-
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Καν αύτά τά λόγια πρέπει νά θεωρήσομε ότι τά είπε μέ έκεΐ- 
νο τό νόημα πού είπε και τά προηγούμενα, δηλαδή μέ σκοπό νά 
παρηγορήσει αύτούς.

Στίχ. 16-17. «’Ά ν  είναι άγια ή άπαρχή (τό προζύμι), άγιο 
θά είναι καί τό ζυμάρι- καί αν είναι άγια ή ρίζα, άγια θά είναι καί 
οί κλαδιά. Έάν όμως κάποια άπό τά κλαδιά άποκόπηκαν, καί σύ, 
όντας βλαστάρι άγριεληας, έμβολιάσθηκες στή θέση αύτών».

«Άπαρχή» ονομάζει τούς γύρω άπό τον Αβραάμ.
«Καί έγινες κοινωνός των χυμών τής ρίζας τής έληας, μή 

καυχιέσαι εις βάρος των κλαδιών- (στίχ. 18-20) έάν καυχιέσαι, 
γνώριζε ότι δέν βαστάζεις έσύ τή ρίζα, άλλά ή ρίζα εσένα. Θά 
πεις λοιπόν- Άποκόπηκαν τά κλαδιά, γιά νά έμβολιασθώ έγώ. 
Σωστά- άποκόπηκαν έξαιτίας τής άπιστίας τους, καί σύ μένεις 
στή θέση τους έξαιτίας τής πίστεώς σου».

Γιά νά μή συμβεΐ, άκούοντας αύτό πού ήταν άφύσικο, νά 
νομίσει κανείς ότι έχουν λιγότερο μερίδιο οί προερχόμενοι άπό 
τούς ’Εθνικούς έναντι των προερχομένων άπό τούς ’Ισραηλίτες, 
έξαιτίας αύτοΰ πρόσθεσε τό «καί έγινες συγκοινωνός τών χυμών 
τής ρίζας», γιά νά δείξει ότι έκεΐνοι έγιναν μέτοχοι τής ίδιας πο­
λιτείας καί άγιότητας.

Στίχ. 21-23. «Μή ύπηρεφανεύεσαι, άλλά νά φοβάσαι. Για­
τί, έάν ό Κύριος δέν λυπήθηκε τά φυσικά κλαδιά, ούτε έσένα θά 
λυπηθεί. Πρόσεξε λοιπόν τήν άγαθότητα καί αύστηρότητα του 
Θεού. Αύστηρότητα πρός έκείνους πού έπεσαν, ένώ πρός έσένα 
άγαθότητα του Θεού, έάν παραμείνεις στον χώρο τής άγαθότη- 
τας- γιατί άλλιώς καί σύ θά άποκοπεΐς. Άλλά καί έκεΐνοι, έάν 
δέν έπιμείνουν στήν άπιστία, θά έμβολιασθοΰν. Γιατί ό Θεός 
έχει τή δύναμη πάλι νά τούς έμβολιάσει».

Πρόσεχε σύνεση τού Παύλου- πώς καί στούς δύο παρέχει 
τά κατάλληλα. Πράγματι στούς Ιουδαίους πού έπεσαν καί ήταν 
ή πτώση τους πολύ μεγάλη τούς παρέχει μεγάλη παρηγοριά, μή 
άφήνοντάς τους νά περιέλθουν σέ άπόγνωση, ένώ στούς ’Εθνι­
κούς πού δέχθηκαν τήν πίστη καί λαμπρύνθηκαν μέ τά χαρίσμα­
τα του Πνεύματος τούς εμβάλλει φόβο, γιά νά μή συμβεΐ νά φθά­



166 1ΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

ρησαν άγαθών ύψωθέντες εις φρόνημα, τής χάριτος έκπέσω- 
σιν.

Στίχ. 24-27. «Εί yap συ έκ τής κατά φύσιν έξεκόπης 
άγριελαίου και παρά φύσιν ένεκεντρίσθης εις καλλιέλαιον, 

5 πόσφ μάλλον ούτοι οί κατά φύσιν έγκεντρισθήσονται τη ιδία. 
έλαια; Ού γάρ θέλω ύμάς άγνοεΐν, άδελφοί, το μυστήριον τοΰτο, 
ϊνα μη ήτε έν έαυτοΐς φρόνιμοι, δτι πώρωσις άπό μέρους του 
Ισραήλ γέγονεν, άχρις ού το πλήρωμα των έθνών είσέλθη- кал 
οΰτω πας ’Ισραήλ σωθήσεται, καθώς γέγραπταν ‘ήζει έκ Σιών 

ίο ό ρυόμενος, άποστρέψει τάς άσεβείας άπό Ιακώβ■ кал αΰτη αύ- 
τοΐς ή παρ’ έμοΰ διαθήκη· δταν άφέλωμαι τάς άμαρτίας αυ­
τώ ν’».

«Παρά φύσιν», και «κατά φύσιν», δταν άκούσης, μή τήν 
άκίνητον αύτήν φύσιν νόμιζε λέγειν αύτόν, άλλά τό είκός και το 

is άκόλουθον και τό άπεικός πάλιν τούτοις δηλοΰνται τοΐς όνόμα- 
σιν  ού γάρ φύσει τά καλά και τά κακά, άλλά έκ γνώμης και 
προαιρέσεως μόνης.

Στίχ. 28-29. «Κατά μεν τό Εύαγγέλιον έχθροϊ δ ι’ ύμάς, 
κατά δε τήν έκλογήν άγαπητόϊ διά τους πατέρας· άμεταμέλητα 

20 γάρ τά χαρίσματα και ή κλήσις του Θεοΰ».
Επειδή ύμεϊς έκλήθητε, φιλονεικότεροι γεγόνασιν έκεΐνοι. 

Ό δε Θεός ουδέ ούτως άνέκοψεν αύτών τήν κλήσιν, άλλά άνα- 
μένει πάντας τους έξ έθνών, μέλλοντας πιστεύειν, είσελθεΐν, 
και τότε κάκεΐνοι ήξουσιν.

25 Στίχ. 30-32. «'Ώσπερ γάρ ύμεϊς ποτε ήπειθήσατε τφ  
Θεφ, νυν δε έλεήθητε τη τούτων άπειθεία, οΰτω και ούτοι νυν 
ήπείθησαν τφ  ύμετέρω έλέει, ϊνα και αύτοι νΰν έλεηθώσι. Συν- 
έκλεισε γάρ ό Θεός τους πάντας εις άπείθειαν, ϊνα τους πάντας 
έλεήση».

30 Δείκνυσι τους έξ έθνών πρότερον κεκλημένους, ώς και ή 
τοΰ Εύαγγελίου παραβολή ή έπι των δύο παίδων, οίς ό πατήρ

6. Ήσ. 59,20-21. Ίερ. 38,33. 7. Γαλ. 3„22.
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σουν σέ ύψηλοφροσύνη έξαιτίας των πλούσιων αγαθών πού δέ­
χθηκαν και έκπέσουν έτσι άπό τή χάρη.

Στίχ. 24-27. «Γιατί, έάν έσύ κόπηκες άπό τήν κατά φύση 
άγριεληά και έμβολιάσθηκες παρά φύση σέ ήμερη έληά, πόσο 
πολύ περισσότερο αύτοί οί κατά φύση θά έμβολιασθούν στή 
δική τους έληά; Γιατί δεν θέλω νά άγνοεΐτε, άδελφοί, τή μεγάλη 
αύτή άλήθεια, ώστε νά μή θεωρείτε τούς έαυτούς σας συνετούς, 
έπειδή περιέπεσαν οί Ισραηλίτες σέ άναισθησΐα μέχρι πού νά 
είσέλθουν όλοι οί Εθνικοί στήν πίστη, καί έτσι νά σωθούν όλοι 
οί Ισραηλίτες, σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί- ‘Ά πό τή Σιών 
θά έλθει ό Λυτρωτής καί θά έξαλείψει τις άσέβειες άπό τον Ια ­
κώβ· καί αύτή θά είναι ή διαθήκη μου μέ αύτούς, όταν θά άφαι- 
ρέσω τις άμαρτίες τους’6».

'Ό ταν άκούσεις «παρά φύση» καί «κατά φύση», νά μή νομί­
ζεις ότι αύτός όμιλεί γι’ αύτήν τήν άκίνητη φύση, άλλά μέ τά 
όνόματα αύτά δηλώνεται τό λογικό καί τό άκόλουθο καί τό 
άνάρμοστο πάλι- γιατί δέν είναι φυσικά τά καλά καί τά κακά, 
άλλά έξαρτώνται άπό τή γνώμη καί τήν προαίρεση μόνο.

Στίχ. 28-29. «Σέ σχέση βέβαια μέ τό Εύαγγέλιο είναι 
έχθροί τού Θεού γιά χάρη σας, σέ σχέση όμως μέ τήν έκλογή 
τους άπό τον Θεό είναι άγαπητοί σ’ αύτόν, έξαιτίας τών πατέρων 
τους· γιατί τά χαρίσματα καί ή κλήση τού Θεού είναι άμετάκλη- 
τα».

’Επειδή κληθήκατε έσεΐς, έκείνοι έγιναν περισσότερο φιλό- 
νεικοι. 'Ο Θεός όμως ούτε έτσι διέκοψε τήν κλήση αύτών, άλλά 
περιμένει νά είσέλθουν όλοι έκείνοι πού πρόκειται νά πιστέψουν 
άπό τούς Εθνικούς, καί τότε θά προσέλθουν καί έκείνοι.

Στίχ. 30-32. «Γιατί, όπως άκριβώς έσεΐς δείξατε κάποτε 
άπείθεια πρός τον Θεό, ένώ τώρα έλεηθήκατε έξαιτίας τής άνυ- 
πακοής αύτών, έτσι καί αύτοί τώρα έδειξαν άνυπακοή γιά νά 
έλεηθούν στή συνέχεια παρακινούμενοι άπό τό έλεος πού έχετε 
λάβει έσεΐς. Γιατί ό Θεός περιέκλεισε όλους σέ άνυπακοή, γιά 
νά τούς έλεήσει όλους7».

Δείχνει ότι πρώτα έχουν κληθεί οί ’Εθνικοί, όπως φαίνεται 
καί άπό τήν παραβολή τού Εύαγγελίου τή σχετική μέ τούς δύο
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είπεν «πορεύοο εις τον άγρόν». "Ωσπερ yap τό, «παρέδωκεν 
εις πάθη ατιμίας», και τό, «έτύψλωσε τα νοήματα των άπί- 
στων», εις τον Θεόν αναφέρει ή Γραφή δια τήν συγχώρησιν αυ­
τό ΰ έκάστφ ώς βούλεται πράττειν, και μή κωλύειν διά το αύτε- 

s ζούσιον, οδτω και ένταΰθα νοηθείη δ' άν τό, «συνέκλεισεν», 
και έπι του σονεΐχεν άφυκτος άρα· διό τον τής άπειθείας κατέ- 
στησεν έλεγχον.

Στίχ. 33. « ’Ώ  βάθος πλούτον και σοφίας και γνώσεως 
Θεοίy ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα αύτοΰ». 

ίο Ού γάρ μόνον καταληφθήναι αυτά άδύνατον, άλλ’ ουδέ 
έξερεονηθήναι.

«Και ανεξιχνίαστοι αί όδο'ι αύτοΰ».
Τουτέστιν, αί έπαγγελίαι.
Στίχ. 34. «Τίς γάρ έγνω νοΰν Κυρίου;», 

is Ούδέ έγώ, φησίν, ό διδάσκαλος, ηύρον άπαντα, άλλα μέ­
ρος τι μικρόν · μόνος γάρ αύτός οίδε τά έαυτοΰ σαφώς.

« ’Ή  τίς σύμβουλος αύτοΰ έγένετο;».
Ό  λέγει τοιοΰτόν έστιν "Οτι οΰτω σοφός ών, ούδέ παρ’ 

έτέρου σοφός έστιν, άλλά αύτός έστιν ή πηγή των αγαθών.
20 Στίχ. 35. « Ή  τίς προέδωκεν αύτω και άνταποδοθήσεται 

αύτφ;».
Χαρισάμενος ήμΐν, φησίν, ού παρ’ έτέρου δανεισάμενος, 

ταΰτα έδωκεν, άλλ’ οϊκοθεν άναβλύσας- ούδέ άμοιβήν όφείλων 
τινί, ώς είληφώς τι παρ ’ αύτοΰ, άλλά αύτός κατάρχων έν παντ'ι 

25 των εύεργεσιών.
Στίχ. 36. «'Ότι έξ αύτοΰ και δ ι’ αύτοϋ και εις αύτόν τά 

πάντα».
Αύτός ηύρεν, αύτός έποίησεν, αύτός συγκρατεΐ. Και γάρ 

πλούσιός έστι, και ού δεΐται παρ’ έτέρου λαβεΐν. Και σοφός

8. Ματθ. 21,28έ. 9. Β' Κορ. 4,4.
10. Ρωμ. 1,26.



υιούς, στούς οποίους είπε ό πατέρας τους, «πήγαινε νά έργα- 
σθεΐς στον άγρό»8. 'Ό πω ς δηλαδή τό «τούς παρέδωσε ό Θεός σέ 
πάθη άτιμωτικά»9, και τό «τύφλωσε ό Θεός τό νοϋ των άπι­
στων»10 τά άποδίδει ή Γραφή στον Θεό, γιά τό λόγο ότι έπιτρέ- 
πει ό Θεός στον καθένα νά κάμνει ό,τι θέλει και δεν τον εμποδί­
ζει έξαιτΐας του αύτεξουσΐου, έτσι πρέπει καί έδώ νά νοηθεί τό 
«συνέκλεισε»· ότι δηλαδή άν καί τούς συγκρατοϋσε, ήταν άνα- 
πόφευκτος ό χαμός τους· γι’ αύτό άνέφερε τον έλεγχο τής άπεί- 
θειας.

Στίχ. 33. «Πώ πώ βάθος πλούτου καί σοφίας καί γνώσεως 
τού Θεού! πόσο άνεξερεύνητες είναι οί άποφάσεις του Θεού».

’Ό χ ι  μόνο είναι άδύνατον νά γίνουν κατανοητές οί άποφά- 
σεις τού Θεού, άλλα ούτε και νά έξερευνηθοΰν είναι δυνατόν.

«Καί άνεξιχνίαστοι οί δρόμοι του».
Δηλαδή, οί υποσχέσεις του.
Στίχ. 34. «Πραγματικά, ποιός γνώρισε τή σκέψη τού Κυ­

ρίου;».
Ούτε έγώ, λέγει ό δάσκαλος τά βρήκα όλα, άλλά ένα μόνο 

μικρό μέρος· γιατί μόνος αύτός γνωρίζει μέ σαφήνεια τά δικά 
του.

«’Ή  ποιός έγινε σύμβουλός του;».
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής· 'Ό τ ι δηλαδή είναι τόσο 

πολύ σοφός καί δεν λαμβάνει τή σοφία του άπό κάποιον άλλο, 
άλλ’ ό ϊδιος είναι ή πηγή τών άγαθών.

Στίχ. 35. «’Ή  ποιός τού έδωσε πρώτος κάτι, ώστε νά λάβει 
άνταπόδοση;».

Μας τά χάρισε, λέγει, καί δεν μας τά έδωσε αύτά άφού τά 
δανείσθηκε άπό άλλον, άλλά τά έπήγασε άπό τον ίδιο τον έαυτό 
του· ούτε οφείλει άμοιβή σέ κάποιον, σάν νά έλαβε κάτι άπό αύ- 
τόν, άλλ’ αύτός γίνεται ή άρχή σέ κάθε μιά εύεργεσία.

Στίχ. 36. «Γιατί άπό αύτόν καί μέσω αύτού καί σ’ αύτόν 
ύπάρχουν τά πάντα».

Αύτός τά βρήκε, αύτός τά δημιούργησε, αύτός τά συγκρα- 
τεΐ. Γιατί είναι πλούσιος καί δέν έχει άνάγκη νά λάβει κάτι άπό
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έστι, και ού δεΐται συμβούλου. Και τί λέγω συμβούλου; ούδε εί- 
δέναι τις δύναται τα αύτοΰ, άλλα αύτός μόνος' αύτός ό πλούσιος 
και σοφός.

«Αύτω ή δόξα εις τους αιώνας. ’Αμήν».
5 'Όταν μέγα τι λέγει кал καινόν και παράδοξον, θαυμάζων 

εις δόξαν καταλήγει· τούτο και έπι του Υιού έποίησεν και γάρ 
έκεΐ θαυμάσας, αύτό δή τούτο, δπερ και ένταΰθα έπήγαγεν, «έξ 
ών Χριστός τό κατά σάρκα, ό έπι πάντων Θεός ευλογητός εις 
τους αιώνας. ’Αμήν».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ № ’

Στίχ. 1. «Παρακαλώ ούν ύμάς, άδελψοί, διά των οίκτιρ- 
μών τού Θεού».

Πολλά περϊ τής τού Θεού φιλανθρωπίας διαλεχθεις кал 
δείξας αύτοΰ την άφατον κηδεμονίαν, έπι την παραίνεσιν μετα- 

ΐ5 βαίνων, τους οίκτιρμούς προβάλλει τού Θεοΰ, δι ’ ών έσώθη- 
σαν ώσπερ αν τις τον μεγάλα εύεργετηθέντα έντρέψαι βουλό- 
μενος, αύτόν τον εόεργετήσαντα ικέτην άγάγοι.

«Παραστήναι τά σώματα ύμών θυσίαν ζώσαν, άγίαν, τφ  
Θεφ εύάρεστον».

20 Ίνα μή τις νομίση λέγειν κατασψάξαι σώματα, ταχέως 
έπήγαγε τό «ζώσαν». Πώς δέ γένοιτο θυσία ζώσα; Έάν μηδέν 
άτοπον πράττη τό σώμα, έάν μή ό οφθαλμός βλέπ]\ πονηρόν, 
μή γλώττα λαλήση αίσχρόν, μηδε χειρ άψηται παρανομίας. 
Οΰτω γίνεται ολοκαύτωμα. Ούκ είπε, ‘ποιήσαι’, άλλά «παρα- 

25στήσαι», ως αν εί ελεγεν Μηδέν έχετε λοιπόν κοινόν πρός 
αύτά■ έτέρω αύτά έξεδώκατε. Παραστήσας τφ  πολέμω τφ  
κατά τού διαβόλου τά μέλη, φησί, και τ// παρατάξει τή φοβέρα, 
μή κάθελκε πρός ίδιωτικάς αύτά διακοσμήσεις. «Ζώσαν»,

11. Ρωμ. 9,5.



άλλον. Καί σοφός είναι και δεν χρειάζεται σύμβουλο. Και γιατί 
λέγω σύμβουλο; Ούτε και νά γνωρίσει μπορεΐ κανείς τά δικά 
του, άλλα μόνος αύτός, αύτός ό πλούσιος και σοφός.

«Σ’ αύτόν άνήκει ή δόξα στούς αιώνες. ’Αμήν».
'Ό ταν λέγει κάτι τό μεγάλο και καινούργιο και παράδοξο 

γεμάτος άπό θαυμασμό καταλήγει σέ δοξολογία- αύτό έκανε και 
στήν περίπτωση τού Υιού- πράγματι και έκεΐ, έχοντας κυριευθεΐ 
άπό θαυμασμό, αύτό άκριβώς τό ίδιο, πού είπε έδώ, πρόσθεσε 
καί έκεΐ- «άπό τούς όποιους κατάγεται κατά σάρκα ό Χριστός, 
αύτός πού είναι Θεός όλων καί εύλογητός στούς αιώνες. 
’Αμήν»11.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο

Στίχ. 1. «Σάς παρακαλώ λοιπόν, άδελφοί, στο όνομα τής 
εύσπλαχνίας τού Θεού».

’Αφού είπε πολλά γιά τή φιλανθρωπία τού Θεού καί έδειξε 
τή άπεριγραπτη φροντίδα του, θέλοντας νά προχωρήσει στήν 
παραίνεση, παρουσιάζει τήν εύσπλαχνία τού Θεού, χάρη στήν 
όποια σώθηκαν όπως άκριβώς αν κάποιος, θέλοντας νά προξε­
νήσει ντροπή σ’ έκεΐνον πού δέχθηκε μεγάλες εύεργεσίες, πα­
ρουσιάζει ικέτη τον ίδιο πού έκαμε τις εύεργεσίες.

«Νά προσφέρετε τούς έαυτούς σας θυσία ζωντανή καί άγια 
καί εύάρεστη στον Θεό».

Γιά νά μή νομίσει κανείς ότι λέγει νά κατασφάξουν τά 
σώματά τους, άμέσως πρόσθεσε τό «ζωντανή». Καί πώς θά μπο­
ρούσε νά γίνει θυσία ζωντανή; ’Εάν τό σώμα δεν πράττει τίποτε 
τό άτοπο, έάν ό οφθαλμός δεν βλέπει τίποτε τό πονηρό, ή 
γλώσσα δεν πει τίποτε τό αισχρό, ούτε τό χέρι διαπράξει παρα­
νομία. ’Έ τσ ι γίνεται ολοκαύτωμα. Δεν είπε, ‘νά κάνουν’, άλλά 
«νά προσφέρουν», πού είναι σά νά έλεγε- Τίποτε τό κοινό λοιπόν 
μή έχετε πρός αύτά- σέ άλλον τά παραδώσατε. ’Αφού πρόσφερες 
τά μέλη στον πόλεμο έναντίον τού διαβόλου, λέγει, καί στήν πα­
ράταξη τή φοβερή, μή σύρεις αύτά σέ ιδιωτικές διακοσμήσεις
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φησί, πρ'ος άντιδιαστολήν τής ιουδαϊκής, τής δια των σφαζομέ- 
νω ν πάλιν λογικήν, πρ'ος άντιδιαστολήν τής άλογου, τής διά 
των θρεμμάτων. Πρώτον δε πάντων την σωφροσύνην είπεν, 
ώσπερ κρηπϊδά τινα και θεμέλιον τών λοιπών άρετών.

5 «Τήν λογικήν λατρείαν υμών».
«Λογικήν λατρείαν», τήν πνευματικήν διακονίαν και τήν 

πολιτείαν τήν κατά Θεόν, φησίν, τήν μηδέν εχουσαν σωματι- 
κόν.

Στίχ. 2. «Και μή συσχηματίζεσθε τώ αίώνι τούτω, άλλα 
ίο μεταμορφοΰσθαι τη άνακαινώσει του νοός ύμών, εις το δοκιμά- 

ζειν υμάς τί το θέλημα του Θεοΰ το άγαθόν, το εύάρεστον και 
τέλειον».

Μή πλάσης σαυτόν, φησίν, κατά το σχήμα του παρόντος 
βίου. Ούδ'εν γάρ τών έν αύτώ μένον και βεβηκός έστιν. 

ΐ5 Στίχ. 3. «Λέγω γάρ διά τής χάριτος του Θεοΰ τής δοθεί- 
σης μοι, παντ'ι τώ δντι έν ύμΐν, μή ύπερφρονεΐν παρ ’ δ δει φρο- 
νέϊν».

’Ανωτέρω είπών, «διά τών οίκτιρμών τοΰ Θεοΰ παρακα­
λώ ύμάς», ένταΰθα πάλιν λέγει, «διά τής χάριτος». Συνεχώς 

20 τών ευεργεσιών αύτους άναμιμνήσκων, ώστε εύγνωμονεστέ- 
ρους αύτους ποιήσαι. "Εστι δε το δλον περ'ι ταπεινοφροσύνης.

«Άλλά φρονεΐν εις το σωφρονεΐν».
Ό  λέγει τοιοΰτόν έστιν Έλάβομεν φρόνησιν, ούχ ϊνα εις 

άπόνοιαν αύτη χρησώμεθα, άλλ ’ ϊνα εις σωφροσύνην. Νήφειν 
25 και ϋγιαίνειν κατά διάνοιαν, άπο τοΰ σώας εχειν τάς φρένας.

«Έκάστφ ώς Θεός έμέρισε μέτρον πίστεως».
«Πίστιν» ένταΰθα το χάρισμα καλεΐ. Είπών δε δτι «έμέρι- 

σεν», και τον ελαττον εΐληφότα παρεμυθήσατο, και τον μείζο- 
νος άπολαύσαντα κατέστειλεν εί γάρ ό Θεός έμέρισεν, και



(παρατάξεις). «Ζωντανή» λέγει, σέ Αντιδιαστολή πρός τήν ιου­
δαϊκή πού γινόταν μέ σφαζόμενα ζώα- έπΐσης «λογική» σέ Αντι­
διαστολή πρός τήν αλογη πού γινόταν μέ τά προσφερόμενα ζώα. 
Πριν Από όλες Ανέφερε τή σωφροσύνη, σαν κάποια κρηπίδα καί 
θεμέλιο τών ύπόλοιπων Αρετών.

«Τή λογική λατρεία σας».
«Λογική λατρεία» λέγει τήν πνευματική διακονία καί τον 

τρόπο ζωής τον Αρεστό στον Θεό, πού δέν έχει τίποτε τό σωμα­
τικό.

Στίχ. 2. «Καί μή συμμορφώνεσθε μέ τον τρόπο ζωής τού 
κόσμου αύτού, αλλά νά μεταμορφώνεσθε άνακαινίζοντας τό 
πνεύμα σας, ώστε νά διακρίνετε ποιό είναι τό θέλημα τού Θεού 
τό άγαθό καί εύάρεστο καί τέλειο».

Μή διαπλάθεις, λέγει, τον έαυτό σου σύμφωνα μέ τό σχήμα 
τής παρούσας ζωής. Γιατί κανένα πράγμα αύτης δέν είναι μόνιμο 
καί σταθερό.

Στίχ. 3. «Λέγω λοιπόν στον καθένα Από σάς, μέσω τής 
χάριτος τού Θεού πού μού δόθηκε, νά μή μεγαλοφρονείτε περισ­
σότερο άπό αύτό πού πρέπει».

Προηγουμένως είπε, «σάς παρακαλώ στο όνομα τής εύ- 
σπλαχνίας τού Θεού», έδώ πάλι λέγει, «μέσω τής χάριτος». Συ­
νέχεια τούς ύπενθυμίζει τις εύεργεσίες, ώστε νά τούς κάνει πε­
ρισσότερο εύγνώμονες. 'Ό λα  τά προηγούμενα σκοπό έχουν τήν 
ταπεινοφροσύνη.

«’Αλλά νά σκέπτεσθε μέ σωφροσύνη».
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής· Έλάβαμε φρόνηση όχι γιά 

νά τή χρησιμοποιούμε πρός μεγαλοφροσύνη, άλλά πρός σωφρο­
σύνη. ’Έ χει σωφροσύνη κανείς καί ύγιή διάνοια όταν έχει σώα 
τά λογικά του.

«Σύμφωνα μέ τό μέτρο τής πίστεως πού μοίρασε ό Θεός 
στον καθένα».

Πίστη έδώ ονομάζει τό χάρισμα. Λέγοντας ότι «μοίρασε», 
καί παρηγόρησε έκείνον πού έλαβε τό μικρότερο, καί περιόρισε 
έκεΐνον πού άπόλαυσε τό μεγαλύτερο- γιατί, έάν ό Θεός τά μοί-
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μή σόν το κατόρθωμα, τίμέγα φρονείς;

Στίχ. 4-5. «Καθάπερ γάρ έν ένϊ σώματι μέλη πολλά έχο- 

μεν, τα δε μέλη πάντα ού την αυτήν έχει πραζιν, ούτως οί πολ­

λοί εν σώμά έσμεν εν Χριστώ 'το δέ καθ’ εις, άλλήλων μέλη».

5 Τίνος ένεκεν μέγα φρονείς, φησίν, ή διά τί πάλιν έτερος 

έαυτον έζευτελίζει; ούχϊ σώμά έσμεν άπαντες έν, και μεγάλοι 

και μικροί; "Οταν ούν κατά το κεφάλαιον εν ώμεν και άλλήλων 

μέλη, τί τη άπονοία σχίζεις σαυτόν; τί έπαισχύνη τον άδελφον; 

"Ωσπερ έκεΐνος σου μέλος, οδτω κάκείνου σύ. 

ίο Στίχ. 6-8. «Έχοντες χαρίσματα κατά τήν χάριν τήν δο- 

θεΐσαν ήμΐν διάφορα, είτε προφητείαν κατά τήν άναλογίαν τής 

πίστεως, είτε ό διακονών έν τή διακονία, είτε ό διδάσκων εν τη 

διδασκαλία, εϊτε ό παρακαλών εν τή παρακλήσει».

Βούλεται αύτους σπουδαιοτέρους έργάσασθαι, δεικνυς δτι 

15 αυτοί τάς άφορμάς παρέχουσι του μείζονα ή έλάττω λαβεΐν. Διό 

φησιν, «κατά τήν άναλογίαν τής πίστεως». Λέγει μεν γάρ αύτά 

καί παρά Θεού δεδόσθαι, ώς δταν λέγη, «έκάστφ ώς ό Θεός 

έμέρισεν μέτρον πίστεως». Λέγει δέ και παρ’ αύτών τάς άρχάς 

γεγενήσθαι, ϊνα διεγείρω τους ράθυμους, 

ίο « Ό μεταδιδους έν άπλότητι, ό προϊστάμενος έν σπουδή, ό 

έλεών έν ίλαρότητι. (Στίχ. 9-11) Ή  άγάπη άνυπόκριτος. Άπο- 

στυγοϋντες το πονηρόν, κολλώμενοι τώ άγαθώ. Τη φιλαδελφία 

εις άλλήλους φιλόστοργοι- τή τιμή άλλήλους προηγούμενοι· τη 

σπουδή μή οκνηροί-τώ πνεύματι ζέοντες».
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ρασε και δεν είναι δικό σου τό κατόρθωμα, γιατί μεγαλοφρονεΐς;
Στίχ. 4-5. «Γιατί, όπως σ’ ένα σώμα έχομε πολλά μέλη, 

όμως όλα τά μέλη δεν κάνουν την ϊδια λειτουργία, έτσι έμεΐς οί 
πολλοί άποτελοΰμε ένα σώμα με τον Χριστό καί ό καθένας μας 
είμαστε μέλη ό ένας του άλλου».

Γιά ποιό λόγο μεγαλοφρονεΐς, λέγει, ή γιατί πάλι άλλος 
έξευτελίζει τον έαυτό του; Δεν είμαστε όλοι ένα σώμα, καί μεγά­
λοι καί μικροί; "Οταν λοιπόν κατά τό σύνολο είμαστε ένα καί 
μέλη ό ένας τού άλλου, γιατί μέ τη μεγαλοφροσύνη σου σχίζεις 
τον έαυτό σου; Γιατί έξευτελίζεις τον άδελφό σου; "Οπως έκεΐ- 
νος είναι μέλος σου, έτσι καί σύ είσαι μέλος έκείνου.

Στίχ. 6-8. «’Έχοντας χαρίσματα διαφορετικά, σύμφωνα μέ 
τή χάρη πού μάς δόθηκε, άς κάνομε άνάλογη χρήση αύτών έάν 
μάς δόθηκε προφητικό χάρισμα, άς τό χρησιμοποιούμε άνάλογα 
μέ τήν πίστη μας· έάν τό τής διακονίας, άς τό χρησιμοποιούμε 
γιά τή διακονία- έάν τό τής διδασκαλίας, γιά τή διδασκαλία- έάν 
τό τής παρηγορίας, γιά τήν παρηγοριά- έκεΐνος πού δίνει, άς δί­
νει μέ άπλότητα- ό προϊστάμενος άς έργάζεται μέ προθυμία, καί 
έκεΐνος πού έλεεΐ, νά τό κάνει μέ χαρά».

Θέλει νά τούς κάνει προθυμότερους, δείχνοντας ότι οί ίδιοι 
δίνουν τις άφορμές τού νά λάβουν μεγαλύτερα ή μικρότερα χαρί­
σματα. Γ ι’ αύτό λέγει, «άνάλογα μέ τήν πίστη». Λέγει βέβαια ότι 
αύτά έχουν δοθεί άπό τον Θεό, όπως όταν λέγει, «άνάλογα μέ τό 
μέτρο τής πίστεως πού μοίρασε ό Θεός στον καθένα». Λέγει 
όμως ότι άπό αύτούς γίνεται ή άρχή, γιά νά διεγείρει τούς άδιά- 
φορους.

«Έκεΐνος πού δίνει νά δίνει μέ άπλότητα, ό προϊστάμενος 
νά έργάζεται μέ ζήλο καί έκεΐνος πού έλεεΐ νά τό κάνει μέ χαρά. 
(Στίχ. 9-11) Ή  άγάπη δέν έχει ύποκρισία. Νά άποστρέφεσθε τό 
κακό καί νά προσκολλάσθε στο καλό. ’Ασκώντας τή άδελφική 
άγάπη νά εϊσαστε φιλόστοργοι ό ένας πρός τον άλλο, ώς πρός 
τήν άλληλοεκτίμηση ό ένας νά ξεπερνά τον άλλο, νά μή εϊσαστε 
οκνηροί ώς πρός τήν προθυμία καί νά εϊσαστε θερμοί στο πνεύ­
μα».
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Δείκνυσιν ώς ούδέν δφελος άρετής, εί μή μετά του προσή­
κοντος γίνεται. 'Όρα γάρ πώς πανταχοΰ τας επιτάσεις ζητεί ού 
γάρ εϊπεν, «μεταδίδοτε», μόνον, άλλα «μετά δαψιλείας» · ούδέ, 
‘προΐστασΟεάλλά ‘μετά σπουδής’■ ούδέ ‘ελεείτε’, άλλα Ίλα- 

5ρώ ςκ ούδέ, ‘τιμάτε’, άλλά ‘προηγεισθε’- ούδέ, ‘άγαπατεάλλά  
‘άνυποκρίτως’- ούδέ ‘άπέχεσθε τών κακών’, άλλά ‘μισείτε’- 
ούδέ, ‘εχεσΟε τών άγαθών’, άλλά, ‘κολλασθε’- ούτε ‘φιλεϊτε’, 
άλλά, ‘φιλοστόργως’- ούδέ, ‘σπουδάζετε’, άλλά ‘μή όκνηρώς’- 
ούδέ ‘πνεύμα εχοντες’, άλλά ‘ζέον τό πνεύμα’- δταν γάρ σχής 

ίο άπαντα τά προειρημένα, έπισπάσϊ} τό Πνεύμα.
Έαυτώ γάρ δίδωσι, έαυτφ προΐσταται. Άγαπητόν γάρ 

μηδέν ύποπτεΰσαι έκεΐνον πονηρόν, кал δταν μετά τού χαίρειν 
παράσχης. Επειδή γάρ ούδεν ούτως αΐσχρόν άνθρώποις είναι 
δοκεΐ, ώς τό παρ’ έτέρων λαμβάνειν, αν μή ύπερβαλλούσϊ] φαι­

ά δρότητι τήν ύποψίαν άνέλης και δείξης δτι λαμβάνεις μάλλον ή 
δίδως, κατέβαλες μάλλον, ή άνέστησας τον λαμβάνοντα. Τίς δε 
βασιλείαν λαμβάνων σκυθρωπός έστι; τίς άμαρτημάτων συγ- 
χώρησιν κατηφής μένει;

Ούκ είπεν, ‘άπεχόμενοι ’, άλλά, «μισοΰντες». Και ούχ 
20 άπλώς, άλλά και σφόδρα μισοΰντες. Τό γάρ ‘άπό ’ ρήμα πολλα- 

χοΰ έπιτάσεώς έστι και παρ ’ αύτοΰ, ώς τό ‘άπεκδεχόμενοι ’ και 
‘άπολύτρωσιν’, και ‘άποκαραδοκίαν’- έπειδή γάρ πολλοί καί μή 
πράττοντες τά κακά, δμως τήν έπιθυμίαν αύτών εχουσιν, αύτός 
και τήν διάνοιαν καθαρεύειν βούλεται, εχθραν εχειν πρός τήν 

25 κακίαν καί μίσος. Ούκ είπε, ‘ποιοΰντες ’, μόνον, άλλά καί δια- 
κείμενον τοΰτο γάρ τό κελεΰσαι, κολλάσθαι έδήλωσεν. Οΰτω 
καί ό θεός συνάπτων τον άνδρα τή γυναικί, έλεγεν «προσκολ-

1. άπεκδέχομαι = άναμένω μέ πόθο1 άποκαραδοκία = άναμονή μέ λαχτάρα.
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Δείχνει ότι δέν ύπάρχει κανένα όφελος άπό τήν άρετή, έάν 
δέν άσκεΐται αύτή όπως πρέπει. Και πρόσεχε πώς παντού ζητεί 
τό μεγαλύτερο- γιατί δέν είπε μόνο «νά δίνετε», άλλα μέ αφθο­
νία- ούτε νά άσκεΐτε τό έργο του προϊσταμένου, άλλά μέ ζήλο- 
οϋτε άπλώς νά έλεεΐτε, άλλά μέ χαρά- ούτε νά τιμάτε τούς άλ­
λους, άλλά νά προηγεΐσθε- ούτε νά άγαπάτε άπλώς, άλλά χωρίς 
ύποκρισία- ούτε άπλώς νά άπέχετε άπό τά κακά, άλλά νά τά μι­
σείτε- ούτε νά άκολουθεΐτε τά καλά, άλλά νά προσκολλασθε σ’ 
αύτά- ούτε νά άγαπάτε άπλώς, άλλά μέ φιλοστοργία- ούτε άπλώς 
νά δείχνετε ζήλο, άλλά νά μή είστε οκνηροί- ούτε άπλώς νά έχε­
τε πνεύμα, άλλά τό πνεύμα νά είναι γεμάτο θερμότητα- γιατί, 
όταν αποκτήσεις όλα τά προηγούμενα, θά άποσπάσεις τό Πνεύ­
μα.

Δίνει στον έαυτό του καί είναι προϊστάμενος τού έαυτοϋ 
του. Γιατί αγαπητό είναι νά μή ύποπτευθεΐ έκεΐνος στον όποιο 
δίνεις τίποτε τό πονηρό καί όταν τού τό δίνεις μέ χαρά. ’Επειδή 
δηλαδή τίποτε δέν θεωρείται άπό τούς άνθρώπους τόσο αισχρό, 
όσο τό νά παίρνουν άπό άλλους, άν δέν άφαιρέσεις τή ύποψία 
δείχνοντας ύπερβολική χαρά καί δείξεις ότι μάλλον παίρνεις, 
παρά δίνεις, κατέβαλες μάλλον, παρά άνέστησες έκεΐνον πού 
παίρνει. Ποιός είναι σκυθρωπός λαμβάνοντας βασιλεία; Ποιός 
μένει λυπημένος λαμβάνοντας συγχώρηση τών άμαρτημάτων 
του;

Δέν είπε ‘ν’ άπέχετε άπό τό κακό’, άλλά «νά τό μισείτε». 
Καί όχι άπλώς νά τό μισείτε, άλλά νά τό μισείτε ύπερβολικά. 
Γ ιατί τό ‘άπό’ μέ ρήμα σέ πολλές περιπτώσεις επιτείνει τή σημα­
σία αύτού, όπως τό ‘άπεκδεχόμενοι’, ‘άπολύτρωση’ καί ‘άποκα- 
ραδοκία’1. ’Επειδή δηλαδή πολλοί δέν πράττουν βέβαια τά κακά, 
έχουν όμως τήν έπιθυμία νά τά πράξουν, αύτός καί τή διάνοια θέ­
λει νά είναι καθαρή καί νά έχει έχθρα καί μίσος πρός τήν κακία. 
Δέν είπε μόνο ‘νά κάνετε τό καλό’, άλλά καί νά έπιμένετε στήν 
έκτέλεση αύτού- καί αύτό τό δήλωσε δίνοντας τήν έντολή νά 
προσκολλώνται σ’ αύτό. ’Έ τσ ι καί ό Θεός, συνδέοντας τον άν- 
δρα μέ τή γυναίκα, έλεγε- «καί θά προσκολληθεΐ στή γυναίκα
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ληΘήσεται προς την γυναίκα αυτόν». "Οταν περί των έξω λέγη, 
«εί δυνατόν το έξ υμών μετά πάντων άνθρώπων ειρηνεύετε», 
όταν δε περ'ι τών οικείων, «τη φιλαδελφία εις άλλήλοος φιλό­
στοργοι». ’Αδελφοί, φησίν, έστέ, ούκοϋν διά τούτο δίκαιοι ά'ν εϊ- 

5 ητε άγαπαν άλλήλους.
«Τω Κυρίω δουλεύοντες».
Αιά τούτων απάντων έστϊ δουλεύειν τω θεφ .
Στίχ. 12. «Τη έλπίδιχαίροντες».
Ούδεν γάρ οΰτω προς άνδρείαν έγείρει, ώς έλπις χρηστή, 

ίο «Τη θλίψει ύπομένοντες, τη προσευχή προσκαρτερούντες, 
(στίχ. 13-16) ταΐς χρείαις τών άγίων κοινωνούντες, την φιλο­
ξενίαν διώκοντες. Εύλογειτε τούς διώκοντας ύμας' εύλογεΐτε, 
και μή καταρασθε. Χαίρειν μετά χαιρόντων, και κλαίειν μετά 
κλαιόντων, το αύτ'ο εις άλλήλους φρονουντες- μή τά ύψηλά 

ΐ5 φρονουντες, άλλα τοΐς ταπεινοΐς συναπαγόμενοι».
Και γάρ προ τών μελλόντων έν τφ  παρόντι μέγα καρπώ- 

σει καλόν άπο τής θλίψεως, το καρτερικός και δόκιμος γίνε- 
σθαι. Ούκ είπεν, 'παρέχετε αύτών ταΐς χρείαις’, δεικνύς δτι μεΐ- 
ζον λαμβάνουσιν ή διδόασι, και δτι έμπορία το πραγμά έστιν. 

20 Κοινόν γάρ έστιν. Εισφέρεις χρήματα, είσφέρουσί σοι την προς 
θεόν δόξαν έκεΐνοι. Ούκ είπεν, 'εργαζόμενοι'', άλλά, «διώκον­
τες», παιδεύων ήμας μή άναμένειν τούς δεομένους πότε προς 
ήμας ελθωσιν, άλλα αύτους έπιτρέχειν кол καταδιώκειν. Γεν­
ναίας γάρ σφόδρα δεΐται ψυχής, ώστε τω εύδοκιμούντι μή μό- 

25 νον μή φθονεΐν, άλλά και συνήδεσθαι.
«Μή γίνεσθε φρόνιμοι παρ’ έαυτοϊς, (στίχ. 17) μηδενι κα- 

κόν άντι κακού άποδιδόντες».

2. Γέν. 2,24. 3. Ρωμ. 12,18. 4. Ρωμ. 12,10.
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του»2. 'Ό ταν μιλάει για τούς μή πιστούς, λέγει, «έάν είναι δυνα- 
,τό, όσο έξαρτάται άπό σάς, νά έχετε ειρήνη μέ όλους τούς άν- 
θρώπους»3, ένώ όταν μιλάει για τούς οικείους, λέγει «άσκώντας 
τήν άδελφική άγάπη, νά εΐσαστέ φιλόστοργοι ό ένας πρός τον 
άλλο»4. ’Αδέλφια, λέγει, εϊσαστε- γ ι’ αύτό λοιπόν σωστό είναι νά 
άγαπατε ό ένας τον άλλο.

«Νά δουλεύετε στον Κύριο».
’Ασκώντας κανείς όλα αύτά δουλεύει στον Θεό.
Στίχ. 12. «Νά χαίρεσθε γιά τήν έλπίδα σας».
Τίποτε δέν διεγείρει τόσο πολύ πρός άνδρεία, όσο έλπίδα 

άγαθή.
«Νά δείχνετε ύπομονή στή θλίψη, νά έπιμένετε στήν προ­

σευχή, (στίχ. 13-16) νά συμμετέχετε στις άνάγκες τών πιστών 
και νά έπιδιώκετε τή φιλοξενία. Νά εύλογεΐτε έκείνους πού σάς 
καταδιώκουν, νά τούς εύλογεΐτε και νά μή τούς καταριέσθε. Νά 
χαίρεσθε μαζί μέ έκείνους πού χαίρονται και νά κλαΐτε μαζί μέ 
έκείνους πού κλαίουν, καί νά έχετε μεταξύ σας τό ίδιο φρόνημα. 
Νά μή εϊσαστε ύψηλόφρονες, άλλά νά συναναστρέφεσθε τούς 
ταπεινόφρονες».

Γιατί καί πριν άπό τά μελλοντικά άγαθά καί στήν παρούσα 
ζωή θά καρπωθεΐς άπό τή θλίψη μεγάλο καλό, γινόμενος καρτε­
ρικός καί κρινόμενος άξιος γιά τά μελλοντικά. Δέν είπε, ‘δίνετε 
σ’ αύτούς όταν έχουν άνάγκες’, γιά νά δείξει ότι λαμβάνουν πε­
ρισσότερα άπό έκεΐνα πού δίνουν, καί ότι τό πράγμα είναι εμπο­
ρία. Γιατί είναι κοινό τό πράγμα. Εισφέρεις έσύ χρήματα καί 
έκεΐνοι σοΰ εισφέρουν τήν πρός Θεό δόξα. Επίσης δέν είπε ‘νά 
έργάζεσθε τή φιλοξενία’ άλλά «νά έπιδιώκετε αύτήν», διδάσκο- 
ντάς μας νά μή περιμένομε πότε νά έρθουν έκεΐνοι πού έχουν 
άνάγκη, άλλ’ έμεΐς οί ίδιοι νά τρέχομε καί νά τούς καταδιώκομε 
γιά νά τούς προσφέρομε τή φιλοξενία. Γ ιατί χρειάζεται κανείς 
νά έχει πάρα πολύ γενναία ψυχή, ώστε όχι μόνο νά μή φθονεί 
έκεΐνον πού εύδοκιμεΐ, άλλά καί νά εύχαριστεΐται.

«Νά μή νομίζετε ότι εϊσαστε έπαρκεΐς, (στίχ. 17) καί σέ κα­
νένα νά μή άποδίδετε κακό άντί καλού».



Τουτέστι, μή νομίζετε άρκεΐν έαυτοϊς■ ούδ'εν γάρ ούτως 
έπαίρει και Αποσχίζει των λοιπών, ώς το νομίζειν τινά άρκεΐν 
έαυτώ.

«Προνοούμενοι καλά ένώπιον πάντων ανθρώπων».
5 "Ομοιον τώ, «Λαμψάτω το φώς ύμών». Τοΰτο δέ φησιν, 

ούχ ϊνα πρ'ος κενοδοξίαν ζήσωμεν, άλλ’ ϊνα μή παρασχώμεν 
λαβήν τοΐς άνθρώποις καθ ’ ήμών.

Στίχ. 18-19. «Εί δυνατόν, το έξ ύμών μετά πάντων άν- 
θρώπων είρηνεύοντες, μη έαυτους έκδικοΰντες, άγαπητοί». 

ιο Ευ τό, «εί δυνατόν» · έτι γάρ όπου ού δυνατόν, οϊον, όταν 
περι εύσεβείας ό λόγος, ή όταν περί αδικούμενων αγών.

Αλλά δότε τόπον τη όργη· γέγραπται γάρ· ‘έμοι έκδίκησις· 
Εγώ ανταποδώσω, λέγει Κύριος».

Ποίφ όργίι ή τη του Θεοΰ, φησίν; Επειδή γάρ μάλιστα 
15 τοΰτο έπιθυμεΐ ίδεΐν ό άδικηθείς, έκδικήσαι έαυτόν άπολαύον- 

τα, τοΰτο αύτό μάλιστα μετά πολλής δίδωσι τής περιουσίας· αν 
γάρ αύτός μή άμύνη, φησίν, ό Θεός έσται τιμωρός. Συγχώρή­
σον ούν αύτφ, φησίν, έπεξελθεΐν. Και τοΰτό έστι τό, «δότε τό­
πον τη όργη». Είτα παραμυθούμενος έπι πλέον, και τήν μαρτυ- 

2ο ρίαν έπήγαγεν.
Στίχ. 20. «Αλλά, εάν πεινά ό έχθρός σου, ψώμιζε αύτόν 

έάν διψά, πότιζε αύτόν. Οΰτω γάρ ποιών, άνθρακας πυρός 
σωρεύσεις έπι τήν κεφαλήν αυτοΰ».

Επι τό μεϊζον αυξει. "Ομοιον δε ώς εί λέγον Τί λέγω, 
25 φησίν, ότι είρηνευειν δει; εύεργετεΐν μεν ούν μάλιστα κελεύω. 

Οΐδα γάρ δτι καν θηρίον ή ό έχθρός, καν μυριάκις μικρόψυχος

180 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

5. Ματθ. 5,6. 6. Δευτ. 32,35. Λευιτ. 19,18.



Δηλαδή, μή νομίζετε ότι έπαρκεΐτε για τούς εαυτούς σας· 
γιατί τίποτε δέν κάμνει κάποιον να ύψηλοφρονεΐ τόσο πολύ καί 
ν’ άποσχίζεται άπό τούς άλλους, όσο τό νά νομίζει ότι άρκεΐ γιά 
τον έαυτό του.

«Φροντίζετε νά συμπεριφέρεσθε καλά άπέναντι σ’ όλους 
τούς άνθρώπους».

Είναι όμοιο αύτό μέ τό «άς λάμψει τό φως σας»5. Καί αύτό 
τό λέγει, όχι γιά νά έπιδιώκομε νά ζούμε μέ ματαιοδοξία, άλλά 
γιά νά μή δίνομε στούς άνθρώπους άφορμή νά μάς κατηγορούν.

Στίχ. 18-19. «’Εάν είναι δυνατόν, όσο έξαρτάται άπό σάς, 
νά έχετε ειρήνη μέ όλους τούς άνθρώπους, καί νά μή ζητάτε εκ­
δίκηση, άγαπητοί».

Πολύ σωστά είπε, «έάν είναι δυνατόν»· γιατί ύπάρχει περί­
πτωση κατά τήν όποία δέν είναι δυνατόν, όπως γιά παράδειγμα, 
όταν ό λόγος είναι γιά τήν εύσέβεια, ή όταν ό άγώνας είναι γιά 
τούς άδικουμένους.

«’Αλλά δώστε τόπο στήν όργή· γιατί έχει γραφεί- ‘σ’ έμένα 
άνήκει ή έκδίκηση καί έγώ θά δώσω τήν άνταπόδοση, λέγει ό 
Κύριος’6».

Σέ ποιά όργή λέγει νά δώσετε τόπο, παρά στήν όργή τού 
Θεού; ’Επειδή δηλαδή αύτό πρό πάντων επιθυμεί νά δει έκεΐνος 
πού άδικήθηκε, νά δει τον έαυτό του ν’ άπολαμβάνει τήν έκδίκη­
ση, αύτό άκριβώς κατ’ έξοχή καί μέ μεγάλη άφθονία τού δίνει· 
γιατί, λέγει, αν σύ δέν τον πολεμήσεις, ό Θεός θά γίνει τιμωρός 
του. "Αφησε λοιπόν, λέγει, αύτόν νά τον τιμωρήσει. Καί αύτό 
σημαίνει τό, «δώσε τόπο στήν όργή». ’Έπειτα, παρηγορώντας 
τους περισσότερο, πρόσθεσε καί τή μαρτυρία άπό τή Γραφή.

Στίχ. 20. «Έάν όμως πεινά ό έχθρός σου, δώσε του ψωμί· 
έάν διψά, πότιζέ τον. Γιατί, κάνοντας αύτό, θά συσσωρεύσεις 
κάρβουνα άναμμένα στο κεφάλι του».

Τό αύξάνει στο μεγαλύτερο. Είναι όμοιο σά νά λέγει- Γιατί, 
λέγει, λέγω ότι πρέπει νά ειρηνεύετε; Σάς διατάσσω μάλιστα νά 
τούς εύεργετεΐτε. Γιατί γνωρίζω ότι, κι άν άκόμη είναι θηρίο ό 
έχθρός, κι άν άκόμη είναι μύριες φορές μικρόψυχος αύτός πού

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. ΙΒ' 181



fj ό ήδικημένος, ψωμίζων αύτόν και ποτίζων, ούδε αύτός λοι­
πόν τής τιμωρίας μνημονεύει τής έκείνου. Διό τω τέλει θαρρών 
τοΰ πράγματος, ούδε άπλώς ήπείλησεν, άλλ ’ έπιδαψιλεύεται τή 
τιμωρία,' ού γάρ είπε, 'τιμωρήσεις αύτόν’, άλλά, «άνθρακας πυ- 

s ρός σωρεύσεις έπι τήν κεφαλήν αύτοΰ».
Στίχ. 21. «Μή νικώ ύπό του κακοΰ, άλλα νίκα εν τω 

άγαθώ το κακόν».
Ήρεμα πώς ήνίξατο, μή δεΐν τοιαύτη προαιρέσει ποιεϊν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ

ιο Στίχ. 1. «Πάσα ψυχή έξουσίαις ύπερεχούσαις ύποτασσέ- 
σθω».

Πολυν τής προς άρχοντας υποταγής ποιείται λόγον, δεικνύς, 
ώς ούκ έπι ανατροπή τής κοινής πολιτείας ό Χριστός τους παρ ’ 
εαυτού νόμους είσήγαγεν, δπερ ώνείδιζόν τινες, άλλ’ έπι διορ- 

ΐ5 διορθώσει βελτίονι.
«Ού γάρ έστιν έξουσία, εί μή ύπό θεού, αί δε ούσαι ύπο 

θεού, τεταγμέναι είσίν».
Πρώτον δικαίωμα τής τοιαύτης νομοθεσίας και λογισμός, 

τό παρα Θεού ταΰτα διατετάχθαι. Ού τούτο δε λέγει, ώς πας 
2οάρχων ύπό Θεού χειροτονείται, ούδε περι των καθ’ έκαστον 

άρχόντων ό λόγος, άλλα περι τοΰ αύτοΰ πράγματος. Τό γαρ άρ- 
χάς είναι, και τούς μεν άρχειν, τούς δε αρχεσθαι, και μή άπλώς 
και άνέδην άπαντα φέρεσθαι ώσπερ κυμάτων τήδε κάκεΐσε 
των δήμων περιαγομένων, τής του θεού σοφίας έργον έστίν. 

25 Διά τούτο ούκ είπεν, ‘ού γάρ έστιν άρχων, εί μή ύπό Θεοΰ’, 
άλλα περι τοΰ πράγματος διαλέγεται λέγων, «ού γάρ έστιν 
έξουσία, εί μή ύπό Θεοΰ». 'Ώσπερ γάρ όταν περι άνδρός και
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άδικήθηκε, δίνοντας σ’ αύτόν ψωμί καί ποτίζοντας τον, ούτε αύ- 
τός στο εξής φέρνει στή μνήμη του τήν τιμωρία έκείνου. ΓΥ 
αύτό, πιστεύοντας στο τέλος του πράγματος, δέν άπείλησε 
απλώς, άλλά παρουσιάζει πολύ πιο μεγαλύτερη τήν τιμωρία- για­
τί δέν είπε ‘θά τιμωρήσεις αύτόν’, άλλά «θά συσσωρεύσεις κάρ­
βουνα άναμμένα στο κεφάλι του».

Στίχ. 21. «Μή νικιέσαι άπό τό κακό, άλλά νίκα μέ τό καλό 
τό κακό».

Μέ ήρεμία, κατά κάποιο τρόπο, ύπαινίχθηκε, ότι δέν πρέπει 
νά ένεργει μέ τέτοια προαίρεση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο

Στίχ. 1. «Ό  καθένας άς ύποτάσσεται στις έξουσίες».
Κάμνει πολύ λόγο γιά τήν ύποταγή στούς άρχοντες, γιά νά 

δείξει ότι ό Χριστός δέν είσήγαγε τούς δικούς του νόμους πρός 
άνατροπή τού κοινού τρόπου ζωής, πράγμα πού κατηγορούσαν 
κάποιοι, άλλά πρός διόρθωση αύτοΰ πρός τό καλύτερο.

«Γιατί δέν ύπάρχει έξουσία δοσμένη άπό άλλου, παρά μόνο 
άπό τον Θεό, καί οί έξουσίες πού ύπάρχουν έχουν ταχθεί άπό τον 
Θεό».

Πρώτο συμπέρασμα καί συλλογισμός τής νουθεσίας αύτής 
είναι, ότι αύτά έχουν διαταχθεΐ άπό τον Θεό. Δέν λέγει όμως 
αύτό, ότι κάθε άρχοντας χειροτονείται άπό τον Θεό, ούτε ό λό­
γος είναι γιά τον καθένα άπό τούς άρχοντες ξεχωριστά, άλλά γι’ 
αύτό άκριβώς τό πράγμα τής έξουσίας. Γ ιατί, τό νά ύπάρχουν άρ- 
χές, καί άλλοι νά είναι άρχοντες καί άλλοι νά άρχονται καί νά μή 
φέρονται όλα έτσι στήν τύχη καί άχαλίνωτα, περιφερόμενα τά 
πλήθη έδώ καί έκεΐ, όπως άκριβώς τά κύματα, αύτό είναι έργο 
τής σοφίας τού Θεού. Γ ι’ αύτό δέν είπε, ‘δέν ύπάρχει άρχοντας 
άλλος, παρά αύτός πού είναι ορισμένος άπό τον Θεό’, άλλά μιλά­
ει άκριβώς γιά τό πράγμα αύτό τής έξουσίας, λέγοντας- «γιατί 
δέν ύπάρχει έξουσία δοσμένη άπό άλλοΰ, παρά μόνο άπό τον 
Θεό». 'Ό πω ς άκριβώς δηλαδή όταν λέγει γιά τον άνδρα καί τή
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γυναικ'ος λέγη, δτι παρά Κυρίου άρμόζεται γυνή άνδρί, τοΰτο 
λέγει, δτι τον γάμον ό Θεός έποίησεν, οΰτω και ένταΰθα περι του 
καθόλου έκληπτέον τον λόγον.

Στίχ. 2-5. «"Ωστε ό αντιτασσόμενος τη έξουσία, τη του 
5 Θεοΰ διαταγή άνθέστηκεν, οι δε άνθεστηκότες, έαυτοΐς κρίμα 

λήψονται. Οί γάρ άρχοντες οΰκ εΐσι φόβος τφ  άγαθφ έργω, 
άλλά τφ  κακφ. Θέλεις δε μή φοβεϊσθαι την έξουσίαν; Το άγα- 
θ'ον ποίει, και έξεις έπαινον έζ αύτής. Θεοΰ γάρ διάκονός έστί 
σοι εις τό άγαθόν, έάν δε το κακδν ποιης, φοβοΓϊ οό γάρ είκη 

ιο την μάχαιραν φορεΐ. Θεοΰ γάρ διάκονός έστι, εκδικδς εις όργήν, 
τφ  τδν κακδν πράσσοντι. Διδ άνάγκη ύποτάσσεσθαι».

'Ίνα μή λέγωσιν οί πιστοί, δτι έξευτελίζεις ήμάς και ευκα­
ταφρόνητους ποιείς, τους τής των ουρανών βασιλείας άπολαύ- 
ειν μέλλοντας άρχουσιν ύποτάττων, δείκνυσιν δτι οόκ άρχουσιν, 

15 άλλά τφ  Θεφ πάλιν ύποτάττει. "Ομοιον δε ώς εί λέγοι ■ "Οτι ό 
μή υπάκουων έκείνω, τφ  Θεφ πολεμεΐ τφ  αύτδν νομοθετή- 
σαντί' και τοΰτο σπουδάζει πανταχοΰ δεΐζαι, δτι ού χαριζόμεθα 
αύτοΐς τήν ύπακοήν, άλλ ’ όφείλομεν. Οΰτω γάρ, καν και τους 
άρχοντας τους άπιστους μάλλον έπεσπάσατο πρός εύσέβειαν, 

20 και τους πιστούς πρδς ύπακοήν.
«Ού μόνον διά τήν όργήν, άλλά και διά τήν συνείδησιν».
Ού μόνον, φησίν, άντίστασαι Θεφ, μή ύποτασσόμενος, και 

κακά σαυτφ προξενείς, άλλά και έν τοΐς μεγίστοις εύεργέται 
σου γίνονται, ειρήνης δντες πρόξενοι και οικονομίας πολιτικής.

25 Στίχ. 6. «Διά τοΰτο γάρ και φόρους τελείτε».
Αφεις είπεΐν τάς εύεργεσίας κατά μέρος, τάς άπδ των άρ- 

χόντων ταΐς πόλεσι γινομένας, οΐον τήν εύταξίαν, τήν ειρήνην, 
τάς αλλας διακονίας, έξ ένός τούτου τό παν ένδείκνυται. Ποιου;

I. В' Κορ. 11,2.
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γυναίκα, ότι ό Κύριος συνενώνει τή γυναίκα μέ τον άνδρα1, λέγει 
αύτό, ότι ό Θεός θέσπισε τό γάμο, έτσι και έδώ πρέπει νά έκλά- 
βομε τό λόγο γενικά γιά την έξουσία.

Στίχ. 2-5. « 'Ώ στε, όποιος άντιτάσσεται στην έξουσία, 
άντιτάσσεται στή διαταγή τού Θεού, και έκεΐνοι πού άντιτάσσο- 
νται σ’ αύτήν, θά κατακριθούν. Γιατΐ οί άρχοντες δέν άποτελοϋν 
φόβο γιά τό καλό έργο, άλλά γιά τό κακό. Θέλεις νά μή φοβάσαι 
τήν έξουσία; Κάμνε τό καλό, και θά λάβεις έπαινο άπό αύτήν. 
Γιατί ή έξουσία (ό άρχοντας) είναι διάκονος τού Θεού πού σέ 
βοηθάει νά κάμνεις τό καλό, έάν όμως κάμνεις τό κακό, νά φο­
βάσαι· γιατί δέν φορεΐ τή μάχαιρα έτσι τυχαία. Είναι ύπηρέτης 
τού Θεού, έκδικητής τής όργής του σέ έκεΐνον πού κάμνει τό 
κακό. Γι αύτό πρέπει νά ύποτάσσεσθε».

Γιά νά μή λέγουν οί πιστοί, Μάς έξευτελίζεις καί μάς κά- 
μνεις άξιους περιφρονήσεως ύποτάσσοντάς μας στούς άρχοντες 
έμάς πού πρόκειται ν’ άπολαύσομε τή βασιλεία τών ούρανών, 
δείχνει ότι δέν τούς ύποτάσσει στούς άρχοντες, άλλά στον Θεό. 
Είναι όμοιο αύτό σά νά λέγει- ’Εκείνος πού δέν ύπακούει στον 
άρχοντα, πολεμεΐ τον Θεό πού νομοθέτησε τήν έξουσία αύτού. 
Καί αύτό φροντίζει νά δείξει παντού, ότι δέν τούς δείχνομε τήν 
ύπακοή χαριστικά, άλλά τήν όφείλομε. Γιατί έτσι άκόμα καί 
τούς άπιστους άρχοντες θά μπορούσε πιο εύκολα νά τούς προσ- 
ελκύσει πρός τήν εύσέβεια, καί τούς πιστούς σέ ύπακοή.

«"Οχι μόνο έξαιτίας τής όργής, άλλά καί γιά λόγους συνει- 
δήσεως».

’Ό χ ι μόνο, λέγει, άντιτάσσεσαι στον Θεό, όταν δέν ύποτάσ- 
σεσαι στον άρχοντα, καί προξενείς κακά στον έαυτό σου, άλλά 
καί σού γίνονται αύτοί εύεργέτες στά πιο μεγάλα πράγματα, πα- 
ρέχοντάς σου ειρήνη καί κατάλληλες συνθήκες γιά τήν έξασφά- 
λιση τών ύλικών άγαθών.

Στίχ. 6. «Γι’ αύτό βέβαια πληρώνετε φόρους».
Παραλείποντας νά μιλήσει γιά τις έπί μέρους εύεργεσίες 

πού γίνονται άπό τούς άρχοντες στις πόλεις, όπως γιά παράδειγ­
μα τήν εύταξία, τήν ειρήνη καί τις άλλες ύπηρεσίες, άπό ένα άπό
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'Ότι εύεργετούμεθα παρ’ αυτών, φησίν συ μαρτυρείς μισθόν 
αύτφ τελών.

«Λειτουργοί yap θεοΰ είσιν, εις αύτό τοΰτο προσκαρτε- 
ροΰντες».

5 Τον πόνον αυτών δια τούτου δείκνυσι, και την ταλαιπω­
ρίαν την περι τάς φροντίδας. Ούτος yap αύτοΐς ό βίος, αυτή ή 
σπουδή, όπως άπολαύσης ειρήνης.

Στίχ. 7. «Άπόδοτε πασι τας όφειλάς, τφ  τον φόρον τον 
φόρον, τφ  το τέλος το τέλος, τφ  τον φόβον τον φόβον, τφ  την 

ίο τιμήν την τιμήν».
'Έτι τών αυτών έχεται, ού χρήματα μόνον αύτοΐς κελεύων 

τελεϊν, άλλα και τιμήν και φόβον. Εί δέ τις φησιν, ότι άνωτέρω 
είπεν, «θέλεις μή φοβεΐσθαι την έξουσίαν;», γνώτω, ώς έτερον 
λέγει φόβον, τον έκ του πονηρού συνειδότος. Εύ δε και τό, 

is «άπόδοτε», ϊνα τό όφειλόμενον δηλώση. Ούδε yap χαρίζει, 
φησί, τοΰτο ποιών όφειλή γάρ έστι τό πράγμα.

Στίχ. 8. «Μηδενι μηδέν όφείλετε, εί μή τό άλλήλους άγα- 
πάν».

Πάλιν έπι τήν μητέρα τών άγαθών καταφεύγει και τήν δι- 
2ο δάσκαλον και ποιητικήν άρετής άπάσης, τήν άγάπην φημί.

«Ό  yap άγαπών τον έτερον, νόμον πεπλήρωκεν. (Στίχ. 9) 
Τό γάρ «ού μοιχεύσεις», «ού φονεύσεις», «ού κλέψεις», «ού 
ψευδομαρτυρήσεις», «ούκ έπιθυμήσεις», και ε ί τις έτέρα έστϊν 
έντολή».

25 Μή γάρ τοι τοΰτο χάριν είναι νομίσης, φησί. Και γάρ αύτό 
όφειλή έστιν.

«Έν τούτφ τφ  λόγφ άνακεφαλαιοΰται».
Ούκ εϊπεν άπλώς, ‘πληροΰται άλλα «άνακεφαλαιοΰται» ■ 

τουτέστι, συντόμως και έν βραχεί τό πάν άπαρτίζεται τών έντο- 
30 λών έργον. Και γάρ άρχή και τέλος τής άρετής ή άγάπη.

2. Ρωμ. 13,3.
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αύτά δείχνει τό παν. ’Από ποιό; 'Ό τ ι ευεργετούμαστε, λέγει, άπό 
αύτούς· και τό βεβαιώνεις έσύ πληρώνοντας σ’ αύτόν μισθό.

«Γιατί είναι ύπηρέτες τού Θεού, προσκολλημένοι στο έργο 
αύτό».

Μ ’ αύτό δείχνει τόν κόπο αύτών καί τήν ταλαιπωρία πού 
ύπομένουν άπό τις φροντίδες. Γιατί αύτή είναι ή ζωή τους, αύτή 
ή φροντίδα τους, γ ιά ν ’ άπολαύσεις ειρήνη.

Στίχ. 7. «Ν ’ άποδίδετε λοιπόν σ’ αύτούς τις οφειλές σας- 
φόρο, σ’ έκεΐνον πού οφείλετε φόρο- δασμό, σ’ έκεΐνον πού 
οφείλετε δασμό- σεβασμό, σ’ έκεΐνον πού οφείλετε σεβασμό- 
τιμή, σ’ έκεΐνον πού οφείλετε τιμή».

Άσχολεΐται άκόμα μ’ αύτούς, προτρέποντάς τους όχι μόνο 
νά πληρώνουν σ’ αύτούς χρήματα, άλλά νά τούς άποδίδουν καί 
τιμή καί σεβασμό. Έάν όμως κάποιος λέγει, ότι πιό πάνω είπε, 
«θέλεις νά μή φοβάσαι τήν έξουσία;»2, άς γνωρίζει, ότι έννοεΐ 
άλλον φόβο, τόν φόβο πού προέρχεται άπό πονηρή συνείδηση. 
Πολύ σωστά είπε καί τό «ν’ άποδίδετε», γιά νά δηλώσει ότι τό 
οφείλουν. Γιατί, λέγει, κάμνοντας αύτό, δέν τό κάμνεις χαριστι­
κά- καθόσον τό πράγμα είναι οφειλή.

Στίχ. 8. «Σέ κανένα νά μή οφείλετε τίποτε, παρά μόνο τό ν’ 
άγαπάτε ό ένας τόν άλλο».

Πάλι καταφεύγει στή μητέρα των άγαθών καί τή δάσκαλο 
καί ποιητική κάθε άρετής, έννοώ τήν άγάπη.

«Γιατί έκεΐνος πού άγαπά τόν άλλο, έχει έκπληρώσει τό 
νόμο. (Στίχ. 9) Γ ιατί τό ‘δέ θά μοιχεύσεις’, ‘δέ θά φονεύσεις’, ‘δέ 
θά κλέψεις’, ‘δέ θά ψευδομαρτυρήσεις’, ‘δέ θά έπιθυμήσεις’ καί 
όποιαδήποτε άλλη έντολή».

Μή νομίσεις δηλαδή, λέγει, ότι αύτό είναι χάρη. Είναι 
πραγματικά αύτό οφειλή.

«Συνοψίζεται σ’ αύτό τό λόγο».
Δέν είπε άπλως, ‘έκπληρώνονται’, άλλά «συγκεφαλαιώνο­

νται»- δηλαδή μέ συντομία καί σέ μιά λέξη συνοψίζεται όλο τό 
έργο των έντολών. Καί πράγματι άρχή καί τέλος τής άρετής εί­
ναι ή άγάπη.



188 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

«Έν τφ  ‘Αγαπήσεις τον πλησίον σου ώς σευατόν’’ 
(στίχ. 10) ή αγάπη του πλησίον κακόν ούκ έργάζεταν πλήρωμα 
ούννόμου ήάγάπη».

Ούχ άπλώς αγάπην ζητεί, άλλα την έπιτεταμένην. 
s Στίχ. 11. «Και τοΰτο, είδότες τον καιρόν, ότι ώρα ήδη 

ήμας έξ ύπνου έγερθήναι».
Επειδή πάντα άπερ έχρήν έπέταξεν, ώθεΐ πάλιν αύτούς 

έπι τήν τών άγαθών έργασίαν άπό του κατεπείγοντος. Έπι θύ- 
ραις γάρ, φησίν, ό τής κρίσεως εστηκε καιρός, 

ίο «Νυν γάρ εγγύτερον ήμών ή σωτηρία, ή ότε έπιστεύσα- 
μεν».

Επειδή είκός ήν αυτούς έν μ 'εν άρχη σπουδαιοτέρους είναι, 
άκμάζοντος έν αύτοις τού πόθου, προελθόντος δε τού χρόνου 
άσθενεστέραν γενέσθαι τήν σπουδήν, φησίν, ότι τό έναντίον δει 

и ποιειν, ούχι έκλύεσθαι, προϊόντος τού χρόνου, άλλα μάλλον 
άκμάζειν. 'Ό σφ γάρ αν ό βασιλεύς έγγίζη, τοσούτω μάλλον δεϊ 
παρασκευάζεσθαι, έπειδή και τά βραβεία έγγύς. Έπει και οί 
δρομείς τούτο ποιούσιν όταν πρός τφ  τέλει τφ  δρόμου γίνον­
ται και τα τού βραβείου λήψει, τότε διανίστανται μειζόνως.

20 Στίχ. 12. «Ήνύξπροέκοψεν, ή δε ήμερα ήγγικεν».
Ούκούν, εί αΰτη μ'εν τελευτά, έκείνη δε παραγίνεται, τά 

έκείνης πράττωμεν λοιπόν, μή τά ταύτης.
«Αποθώμεθα ούν τά έργα τού σκότους και ένδυσώμεθα 

δε τά όπλα τού φωτός».
25 Απαλλαγώμεν τών όνειράτων τού παρόντος βίου, φησίν 

ούδ'εν γάρ τών έν όνείροις φαντασμάτων τά τηδε διαφέρουσι 
πράγματα.

Στίχ. 13. « Ώς έν ήμέρφ εύσχημόνως περιπατώμεν».
Ούκ είπε, ‘περιπατεΐτε’, άλλά, «περιπατήσωμεν», ώστε 

in άνεπαχθή ποιήσαι και κούφην τήν έπίπληξιν.



«Στό, ν’ αγαπήσεις τον πλησίον σου όπως τον έαυτό σου. Ή  
άγάπη δέν κάμνει κακό στόν πλησίον (στίχ. 10) ή άγάπη λοιπόν 
είναι έκπλή ρωση του νόμου».

Δέν ζητεί άπλώς άγάπη, άλλά τή αυξημένη άγάπη.
Στίχ. 11. «Και αύτό, τή στιγμή πού γνωρίζετε τόν καιρό, 

ότι δηλαδή είναι ώρα πλέον νά ξυπνήσομε άπό τόν ύπνο».
Άφου πρόσταξε όλα όσα έπρεπε, παροτρύνει πάλι αυτούς 

στήν έκτέλεση των καλών έργων άπό τό κατεπεΐγον του πράγμα­
τος. Γιατί λέγει, ό καιρός τής κρίσεως βρίσκεται μπροστά στις 
θύρες.

«Γιατί τώρα ή σωτηρία μας βρίσκεται πλησιέστερα, παρά 
όταν πιστέψαμε».

Επειδή φυσικό ήταν αύτοί στήν άρχή νά είναι προθυμότε­
ροι, άφοΰ ό πόθος τους βρισκόταν στήν άκμή του, και μέ τό πέ­
ρασμα του χρόνου νά γίνει άσθενέστερη ή προθυμία τους, λέγει 
ότι πρέπει νά κάμνετε τό άντίθετο, όχι νά παραλύει ή προθυμία 
σας όσο περνάει ό χρόνος, άλλά μάλλον νά αυξάνεται. Γιατί, όσο 
περισσότερο πλησιάζει ό βασιλιάς, τόσο περισσότερο πρέπει νά 
προετοιμάζεσθε, έπειδή καί τά βραβεία βρίσκονται κοντά. Κα­
θόσον και οί δρομείς αύτό κάμνουν όταν φθάνουν πρός τό τέλος 
του δρόμου και τή λήψη του βραβείου, τότε έντείνουν περισσό­
τερο τις προσπάθειες.

Στίχ. 12. «Ή  νύχτα προχώρησε καί ή ήμέρα πλησίασε».
Έάν λοιπόν ή νύχτα τελειώνει και ή ήμέρα έρχεται, άς πράτ- 

τομε τά έργα τής ήμέρας και όχι τής νύχτας.
«’Ά ς  άπορρίψομε λοιπόν τά έργα του σκότους και άς φορέ­

σομε τά όπλα του φωτός».
’Ά ς  άπαλλαγουμε, λέγει, άπό τά όνειρα τής παρούσας ζωής· 

γιατί τά έδώ πράγματα δέν διαφέρουν καθόλου άπό τις φαντα­
σίες των ονείρων.

Στίχ. 13. «Ή  συμπεριφορά μας νά είναι σεμνή, όπως όταν 
είναι ήμέρα».

Δέν είπε ‘νά συμπεριφέρεσθε’, άλλά «νά συμπεριφερόμα- 
στε, ώστε νά κάμει τήν έπίπληξη όχι ένοχλητική, άλλά έλαφριά.
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λαττον την παρατήρησιν, οΰπω θαρροΰντες τέλειον άποστήναι 
τον νόμου, εΐτα, ώστε μη γενέσθαι εύφώρατοι τών χοιρίων 
άπεχόμενοι μόνον, πάντων έξης άπείχοντο κρεών, καί ήσθιον 
λάχανα, ϊνα νηστεία μάλλον είναι δοκή, άλλα μη νόμου παρατή- 

5 ρησις ' έτεροι δέ πάλιν ήσαν τελειότεροι ούδεν τοιοΰτο παρατη- 
ροΰντες, οΐ τούτοις τοΐς παρατηροΰσι φορτικοί και έπαχθεΐς έγί- 
νοντο, όνειδόζοντες και εις άθυμίαν έβάλλοντες αυτούς. Δεδοι- 
κώς τοίνυν ό Παύλος μη μικρον κατορθώσαι βουλόμενοι τό 
παν άνατρέψωσι, και θέλοντες εις την τών βρωμάτων αύτους 

ιοάδιαφορίαν άγαγεΐν και τής πίστεως αύτους έκπεσεϊν παρα- 
σκευάσωσιν, δρα τί ποιεί. Οΰτε yap έτόλμα τοΐς έπιτιμώσιν εί- 
πεΐν, δτι 'Κακώς ποιείτε έπιτιμώντες’, ϊνα μη έκείνους βε- 
βαιώσγι έν τώ παρατηρεΐσθαι, οΰτε πάλιν δτι καλώς, ϊνα μη 
σφοδροτέρους αύτους τών μη έσθιόντων κατηγόρους έργάση- 

15 ται, άλλα συμμεμετρημένην ποιείται την έπιτίμησιν, και δοκεΐ 
μεν τοΐς ίσχυροΐς έπιτιμαν, το δέ άκριβες εις τούς έσθίοντας το 
παν άποτείνεται τών λόγων. Αϋτη γάρ μάλιστα ’έσται διόρθω- 
σις, δταν ώς πρός άλλον τείνοντες τον λόγον, έτερον πλήξωμεν 
τον έργαζόμενον τό κακόν, και λανθανόντως την διόρθωσιν 

μ ποιησώμεθα. 'Όρο. τοίνυν πώς αύτό συνετώς ποιεί, λέγων, 
«τον δέ άσθενοΰντα τή πίσ τει» , εύ θ έω ς  πρώτην δ ίδω σ ι 

πληγήν είπών γάρ «τον άσθενοΰντα», έδειξεν άρρωστον. Είτα 
δευτέραν προστίθησι, λέγων, «προσλαμβάνεσθε». Δείκνυσι γάρ 
πάλιν πολλής δεόμενος έπιμελείας, δπερ σημεΐον έσχάτης άρ- 

25ρω στίας έστίν. Δηλοΐ τοιοΰτο αύτοΰ τό άμάρτημα όν, ώς και 
τους άντεχομένους αύτοΰ τής βοήθειας, διακρίνεσθαι.

« Ό έσθίων τον μη έσθίοντα μη έξουθενείτω».
Ούκ είπεν, ‘έάτω ’, ούκ είπε, ‘μη έγκαλείτω ’, ούκ είπε, ‘μή 

διορθούσθω ’, άλλά, ‘μή όνειδιζέτω, μηδέ διαπτυέτω ’.
30 Στίχ. 3. « Ό δε μή έσθίων, τον έσθίοντα μή κρινέτω».
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πνεύμα τοΰ νόμου, φύλαγαν τή διάκριση των φαγητών, μη έχο­
ντας άκόμη τό θάρρος ν’ απομακρυνθούν τελείως άπό τό νόμο· 
στή συνέχεια όμως γιά νά μη άποκαλυφθοΰν ότι απέχουν μόνο 
άπό τά χοιρινά κρέατα, άπεΐχαν στο έξης άπό όλα τά κρέατα και 
έτρωγαν λάχανα, γιά νά φαίνεται ότι μάλλον νήστευαν και όχι 
ότι αύτό άποτελοΰσε νομική διάκριση. ’Ά λλοι πάλι ήταν τελειό­
τεροι μή κάμνοντας καμμιά τέτοια διάκριση, οί όποιοι γίνονταν 
σ’ αύτούς πού φύλαγαν τις νομικές διακρίσεις ένοχλητικοί και 
μισητοί, κατηγορώντας αύτούς και προξενώντας τους λύπη. Φο­
βούμενος λοιπόν ό Παύλος μήπως αύτοί, θέλοντας ν ’ άνατρέ- 
ψουν τό πάν, κατορθώσουν έστω και τό παραμικρό, καί, θέλο­
ντας νά τούς οδηγήσουν στήν άδιαφορία πρός τά φαγητά, τούς 
προετοιμάσουν στο νά πέσουν άπό τήν πίστη τους, πρόσεχε τί 
κάνει. Ούτε βέβαια τολμούσε νά πει σ’ έκείνους πού τούς έπιτι- 
μούσαν ‘κακώς ένεργεΐτε έπιτιμώντας τους’, γιά νά βεβαιώσει 
ότι έκεινοι τηρούν τις νομικές διακρίσεις, ούτε πάλι τολμούσε 
νά πει ‘καλά κάμνετε’, γιά νά μή κάνει αύτούς σφοδρότερους κα­
τηγόρους έκείνων πού δέν έτρωγαν, άλλά κάμνει συμμετρική τήν 
έπιτίμηση, και φαίνεται βέβαια ότι έπιτιμά τούς ισχυρούς, γιά 
τήν άκρίβεια όμως όλες οί έπιτιμήσεις του άπευθύνονται πρός 
έκείνους πού έτρωγαν. Γιατί αύτή θά μπορούσε νά είναι ή κατ’ 
έξοχήν διόρθωση, όταν, άπευθύνοντας τό λόγο δήθεν πρός άλ­
λον, έπιφέρομε τό πλήγμα σέ άλλον, σ’ έκεΐνον πού κάμνει τό 
κακό, κάμνοντας έτσι τή διόρθωση άνυποψίαστα. Πρόσεχε λοι­
πόν πώς τό κάμνει αύτό μέ σύνεση, λέγοντας, «έκεΐνον όμως πού 
είναι άσθενής στήν πίστη», δίνοντας άμέσως τό πρώτο πλήγμα- 
γιατί λέγοντας «έκεΐνον πού είναι άσθενής», έδειξε ότι αύτός εί­
ναι άρρωστος. ’Έ πειτα προσθέτει καί δεύτερο πλήγμα, λέγο­
ντας, «νά τον δέχεσθε». Γιατί δείχνει πάλι ότι χρειάζεται πολλή 
φροντίδα, πράγμα πού είναι δείγμα τής χειρότερης μορφής άρ- 
ρώστιας. Δηλώνει ότι τέτοιο είναι τό άμάρτημα αύτοΰ, ώστε νά 
έπικρίνεται καί άπό αύτούς πού έπιθυμούν νά τον βοηθήσουν.

Στίχ. 3. «’Εκείνος πού τρώγει ας μή περιφρονεΐ έκεΐνον 
πού δέ τρώγει».



'Ώσπερ yap οί τελειότεροι τούς άσθενεστέρους εύτέλιζον 

ώς όλιγοπίστους και νόθους και ίουδαΐζοντας, οΰτως εκείνοι 

τούτους εκρινον ώς παρανομοΰντας ή ώς λαιμαργία προσέχον­

τας.

5 «Ό  Θεός γάρ αύτόν προσελάβετο'(στίχ. 4) συ τις εί ό κρί­

νων άλλότριον οίκέτην; Τ φ  ίδίψ κυρίφ στήκει ή πίπτει».

Τουτέστι, την άφατον αύτοΰ περί αύτόν έπεδείξατο χάριν.

«Σταθήσεται δέ' δυνατός γάρ έστιν ό Θεός στήσαι αύτόν».

Δείκνυσιν έτη χρήζοντα τής προσοχής, και τοσαύτης έπι- 

ιο μελείας δεόμενον, ώς και τον Θεόν εις ταΰτα καλεΐν βοηθόν.

Στίχ. 5. « Ό ς μεν γάρ κρίνει ημέραν παρ ’ ημέραν, ός δε 

κρίνει πάσαν ήμέραν. Έκαστος έν τφ  ίδίω νοΐ πληροφορεί- 

σθω».

Ενταύθα δοκεΐ ήρέμα περι νηστείας αίνίττεσθαι. Και γάρ 

is είκός τών νηστευόντων τινάς, τους μη νηστεύοντας διηνεκώς 

κρίνειν.

Στίχ. 6. «Ό  φρονών την ήμέραν, Κυρίφ φρονεί, και ό μη 

φρονών την ήμέραν, Κυρίω ού φρονεί. Και ό έσθίων, Κυρίφ 

έσθίει και εύχαριστεΐ τφ  Θεφ· και ό μη έσθίων, Κυρίφ ούκ 

μ έσθείει και εύχαριστεΐ τφ  Θεφ».

Ού περι τά καίρια, φησί, το πράγμά έστιν το γάρ ζητούμε- 

νον, εί διά τον Θεόν ούτος κάκεΐνος έργάζεται και εί άμφότεροι 

εις ευχαριστίαν τελευτώσιν. Και γάρ και ούτος και έκεΐνος εύ- 

χαριστοΰσι τφ  Θεφ.
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Δεν είπε, ‘άς τον άφήνει’, δεν είπε, ‘άς μή τον κατηγορεί’, 
δεν είπε, ‘νά μή τον διορθώνει’, άλλα «άς μή τον περιφρονεΐ ούτε 
νά τον άποστρέφετε».

«Καί εκείνος πού δεν τρώγει, άς μή κατακρίνει εκείνον πού 
τρώγει».

'Ό πω ς άκριβώς δηλαδή οί τελειότεροι στήν πίστη περιφρο- 
νοΰσαν τούς άσθενέστερους ώς ολιγόπιστους καί νόθους καί 
ίουδάΐζοντες, έτσι καί αύτοί κατέκριναν έκείνους ώς παράνο­
μους ή ώς κάποιους πού πρόσεχαν τή λαιμαργία.

«Γιατί ό Θεός τον δέχθηκε αύτόν (στίχ. 4) σύ ποιός είσαι 
πού κρίνεις ξένον ύπηρέτη; Τον ϊδιο τον κύριό του άφορά τό άν 
στέκεται ή πέφτει.

Δηλαδή, έδειξε πρός αύτόν τήν άπερίγραπτη φιλανθρωπία
του.

«'Όμως θά σταθεί- γιατί ό Θεός έχει τή δύναμη νά τόν κάνει 
νά σταθεί».

Δείχνει ότι άκόμη χρειάζεται τήν προσοχή καί ότι έχει άνά- 
γκη άπό τόση φροντίδα, ώστε νά καλεΐ σ’ όλα αύτά βοηθό καί 
τόν Θεό.

Στίχ. 5. «Ό  ένας διακρίνει τή μία ήμέρα άπό τήν άλλη, καί 
ό άλλος θεωρεί τήν κάθε ήμέρα τό ϊδιο. 'Ο καθένας άς ένεργεΐ 
σύμφωνα μέ τήν πεποίθησή του».

Έδώ φαίνεται νά ύπαινίσσεται ήρεμα τή νηστεία. Γιατί φυ­
σικό ήταν κάποιοι άπό έκείνους πού νήστευαν νά κατέκριναν συ­
νεχώς έκείνους πού δεν νήστευαν.

Στίχ. 6. «Καί έκεΐνος πού διακρίνει τήν κάποια ήμέρα τό 
κάμνει γιά τόν Κύριο, καί έκεΐνος πού δεν διακρίνει αύτή τήν 
ήμέρα, δεν τή διακρίνει γιά τόν Κύριο. Καί έκεΐνος πού τρώγει 
γιά τόν Κύριο τρώγει καί εύχαριστεΐ τόν Θεό, καί έκεΐνος πού 
δεν τρώγει γιά τόν Κύριο δεν τρώγει καί εύχαριστεΐ τόν Θεό».

Τό πράγμα, λέγει, δεν είναι γιά τά ούσιώδη- γιατί τό ζητού­
μενο είναι έάν αύτός καί έκεΐνος τό κάνουν γιά τόν Θεό καί άν 
καί οί δύο καταλήγουν σέ εύχαριστία πρός τόν Θεό. Καί πράγ­
ματι καί αύτός καί έκεΐνος εύχαριστουν τόν Θεό.
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Στίχ. 7-13. «Ούδεις γάρ ήμών έαυτφ ζή, και οόδεϊς 
έαυτφ Αποθνήσκει. Έάν τε γάρ ζώμεν, τφ  Κυρίφ ζώμεν, έάν 
τε άποθνήσκομεν, τφ  Κυρίω άποθνήσκομεν, έάν τε ούν ζώμεν, 
έάν τε άποθνήσκωμεν, του Κυρίου έσμέν. Εις τοϋτο γάρ Χρι- 

5 στός άπέθανεν και εζησεν, ϊνα και νεκρών και ζώντων κυ- 
ριεύση. Συ δε τί κρίνεις τον Αδελφός σου; ή συ τί έξουθενεΐς τον 
Αδελφόν σου; ΠΑντες γάρ παραστησόμεθα τφ  βήματι του 
θεού. Γέγραπται γάρ■ ‘ζώ εγώ, λέγει Κύριος, δτι έμο'ι κάμψει 
παν γόνυ, και πάσα γλώσσα έξομολογήσεται τφ  θ ε φ ’. ‘Άρα  

ίο ούν έκαστος ήμών περ'ι έαυτοΰ λόγον δώσει τφ  θ ε φ ' μηκέτι 
ούν άλλήλους κρίνωμεν».

Σαφέστερον έδήλωσεν δτι ό το νόμω ζών, ού δύναται τφ  
Χριστφ ζην.

«Άλλα τοΰτο κρίνατε μάλλον, το μη τιθέναι πρόσκομμα 
is τφ  άδελφφ, ή σκάνδαλον».

Άμφοτέροις άρμόζειν δύναται, και του τελείου σκανδαλι- 
ζομένου έπι τη των βρομάτων παρατηρήσει, και του άτελοΰς 
προσκόπτοντας έπι τη σφοδρξ. έπιπλήξει.

Στίχ. 14-15. «Οίδα και πέπεισμαι εν Κυρίω Ίησοΰ, δτι 
20 ούδεν κοινόν δι ’ έαυτοΰ, εί μη τφ  ληγιζομένω τι κοινόν είναι, 

έκείνψ κοινόν εί γάρ διά βρώμα ό Αδελφός σου λυπεΐται, ούκέ- 
τι κατ’Αγάπην περιπατεΐς».

Πρότερον έπιτιμήσας τφ  κρίνοντι αύτοΰ τον Αδελφόν, τότε 
λοιπόν και ύπέρ δόγματος άποφαίνεται.

25 «Μη τφ  βρώματί σου έκεΐνον άπόλλυε, ύπέρ ού Χριστός 
άπέθανεν».

Χριστός μέν ύπ'ερ αύτοΰ άπέθανε, φησίν ού δε τοσοΰτον 
τον άδελφόν ού τιμάς, ώς μηδε άποχή βρωμάτων ώνήσασθαι

1. Ήσ. 45,23. Φιλ. 2,10.



Στίχ. 7-13. «Γιατί κανένας από έμας δεν ζεΐ για τόν εαυτό 
του καί κανένας δέν πεθαίνει για τόν έαυτό του. Έάν ζούμε, ζου- 
με για τόν Κύριο, και έάν πεθαίνομε, πεθαίνομε γιά τόν Κύριο. 
Εϊτε λοιπόν ζούμε εϊτε πεθαίνομε, άνήκομε στόν Κύριο. Γιατί γι’ 
αύτό τό σκοπό ό Χριστός πέθανε και έζησε στή γή, γιά νά λάβει 
ύπό τήν έξουσία του και τούς νεκρούς και τούς ζώντες. Σύ λοι­
πόν γιατί κατακρίνεις τόν άδελφό σου ή γιατί περιφρονεΐς τόν 
άδελφό σου; Γιατί όλοι θά παρουσιασθούμε μπροστά στο βήμα 
τού Θεού. Καθόσον έχει γραφεί- Έ γώ  ζώ, λέγει ό Κύριος- 
μπροστά σ’ έμενα θά λυγίσει κάθε γόνατο και κάθε γλώσσα θά 
δοξολογήσει τόν Θεό’1. ’Ά ρα  λοιπόν ό καθένας μας θά δώσει 
λόγο στόν Θεό γιά τόν έαυτό του. ’Ά ς  μή κρίνομε λοιπόν στο 
έξής ό ένας τόν άλλο».

Δήλωσε σαφέστερα, ότι έκεΐνος πού ζεΐ τηρώντας τις διατά­
ξεις τού νόμου, δέν μπορεΐ νά ζεΐ γιά τόν Χριστό.

«’Αλλά προτιμήσατε μάλλον αύτό, τό νά μή θέτετε πρό­
σκομμα στόν άδελφό σας γιά νά πέσει ή νά τόν σκανδαλίζετε».

Αύτό μπορεΐ νά βρει τήν έφαρμογή του και στούς δύο- γιατί 
καί οί τέλειοι στήν πίστη σκανδαλίζονται μέ τή διάκριση τών 
φαγητών, και ό άτελής στήν πίστη σκοντάφτει καί πέφτει άπό 
τήναύστηρή έπίπλεξη.

Στίχ. 14-15. «Γνωρίζω καί τό πιστεύω άπόλυτα, έμπνεόμε- 
νος άπό τόν Κύριο ’Ιησού, ότι τίποτε αύτό καθ’ έαυτό δέν είναι 
άκάθαρτο, άλλά γιά έκεΐνον μόνο είναι κάτι άκάθαρτο, γιά έκεΐ- 
νον πού τό θεωρεί άκάθαρτο. ’Εάν λοιπόν λυπάται ό άδελφός σου 
έξαιτίας κάτι πού τρώγεις, δέν συμπεριφέρεσαι πλέον μέ άγά- 
πη».

’Αφού προηγουμένως έπιτίμησε έκεΐνον πού κατακρίνει τόν 
άδελφό του, τότε πλέον διατυπώνει τή γνώμη του καί γιά τήν 
άλήθεια.

«Μή οδηγείς στήν άπώλεια μέ τήν τροφή σου έκεΐνον γιά 
τόν όποιο πέθανε ό Χριστός».

Ό  Χριστός βέβαια, λέγει, πέθανε γι’ αύτόν, σύ όμως τόσο 
πολύ δέν τιμάς τόν άδελφό σου, ώστε νά μή θέλεις νά έξαγορά-
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αύτοΰ τήν σωτηρίαν;

Στίχ. 16-17. «Μη βλασφημείσθω ούν ήμών το άγαθόν 
οό γάρ έστιν ή βασιλεία του θεοΰ βρώσις και πόσις, άλλα δι­

καιοσύνη και ειρήνη, και χαρά έν Πνεύματι άγίω».

5 « Άγαθόν» ενταύθα την άπηρτισμένην εύσέβειάν φησιν.
Στίχ. 18-19. «Ό  γάρ έν τούτα) δουλεύων τφ  Χριστώ, 

εύάρεστος τφ  Θεφ και δόκιμος τοΐς άνθρώποις. "Αρα ούν τα 
τής ειρήνης διώκωμεν και τά τής οικοδομής τής εις άλλήλους».

Ού γάρ οΰτω σε θαυμάσονται τής τελειότητος, ψησίν, ώς 
ίο τής ειρήνης και τής όμονοίας άπαντες. Τούτου μ'εν γάρ τού κα­

λού πάντες άπολαύσουσιν, έκείνου δε μόνος αύτός.
Στίχ. 20. «Μή ένεκεν βρώματος κατάλυε τό έργον τού 

θεού».

Την σωτηρίαν τού αδελφού φησι. 
is «Πάντα μ'εν καθαρά, άλλά κακόν τφ  άνθρώπω τφ  διά 

προσκόμματος έσθίοντι. Καλόν τό μή φαγεΐν κρέα, μηδ'ε πιεΐν 
οίνον, μηδ'ε έ ν φ ό  αδελφός σου προσκόπτει».

"Ινα μή αί τοσαύται συγχωρήσεις βεβαιώσωσι τον άσθε- 

νέστερον έν τη πονηρά ύπολήψει, δογματίζει πάλιν.
20 Στίχ. 22. «Συ πίστιν εχεις; Κατά σεαυτον έχε ένώπιον τού 

θεού».

Ό  λέγει τοιούτόν έστν Θέλεις μοι δεΐξαι δτι τέλειος εί και 
άπηρτισμένος, φησίν; μή έμο'ι δείκνυε, άλλά άρκείτω σου τό 
συνειδός. «Πίστιν» δε ένταΰθα ού τήν περί δογμάτων, άλλά τήν 

25 περι τής προκειμένης ύποθέσεως λέγει.

«Μακάριος ό μή κρίνων έαυτόν έν φ  δοκιμάζει».



σεις τή σωτηρία αύτού ούτε μέ την άποχή άπό τροφές.
Στίχ. 16-17. «"Ας μη συμβαίνει λοιπόν έξαιτίας σας νά κα- 

κολογεΐται τό καλό- γιατί ή βασιλεία τού Θεού δεν είναι φαγητά 
καί ποτά, άλλά δικαιοσύνη καί ειρήνη καί χαρά πού πηγάζουν 
άπό τό άγιο Πνεύμα».

«’Αγαθό» έδώ ονομάζει τήν ολοκληρωμένη εύσέβεια.
Στίχ. 18-19. «’Εκείνος λοιπόν πού ύπηρετεΐ τον Χριστό μ’ 

αύτόν τον τρόπο, είναι άρεστός στον Θεό καί θεωρείται άξιος τι­
μής άπό τούς άνθρώπους. ’Ά ρ α  λοιπόν άς επιδιώκομε εκείνα πού 
συντελούν στήν ειρήνη καί τήν εποικοδόμηση αναμεταξύ μας».

Πράγματι, λέγει, δέ θά θαυμάσουν όλοι τόσο γιά τήν τε­
λειότητά σου, όσο γιά τήν ειρήνη καί τήν όμόνοιά σου. Γιατί 
αύτό τό καλό όλοι τό απολαμβάνουν, ενώ έκεΐνο μόνος εσύ ό 
ί'διος.

Στίχ. 20. «Μή έξαιτίας τής τροφής καταστρέφεις τό έργο 
τού Θεού».

’Εννοεί τή σωτηρία τού αδελφού.
« 'Ό λα είναι καθαρά, άλλά κακό είναι γιά τον άνθρωπο έκεΐ- 

νον πού τρώγει καί γίνεται αιτία νά πέσει ό άλλος. (Στίχ. 21) Εί­
ναι καλό τό νά μή φάγεις κρέας, ούτε νά πιεις κρασί, ούτε κάτι 
άλλο πού θά γίνει αιτία νά σκοντάψει καί νά πέσει ό αδελφός 
σου».

Γιά νά μή συμβεΐ οί τόσες συγχωρήσεις πού παρέχει νά επι­
βεβαιώσουν καί στερεώσουν τον άσθενέστερο στήν κακή αντί­
ληψή του, διατυπώνει πάλι αλήθεια.

Στίχ. 22. «Σύ έχεις πίστη; Κράτησέ την γιά νά κρίνεις τον 
έαυτό σου ένώπιον τού Θεού».

Αύτό πού λέγει σημαίνει τό εξής· Θέλεις, λέγει, νά μου δεί­
ξεις ότι είσαι τέλειος καί ολοκληρωμένος; Μή τό δείχνεις σ’ 
εμένα, άλλ’ άς σου άρκεΐ ή συνείδησή σου. «Πίστη» έδώ δεν έν- 
νοεΐ τήν πίστη στά δόγματα, άλλά τή σχετική μέ τό θέμα αύτό 
τών διακρίσεων.

«Είναι μακάριος έκεΐνος πού δεν βρίσκει νά κατακρίνει τον 
έαυτό του γιά έκεΐνο πού έπιδοκιμάζει».
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Επειδή είπεν, «καθ’ έαυτον έχέτω», ϊνα μή νομίζιj μικρόν 
το δικαστήριον, τοδτο λέγει τής οικουμένης σοι τοΰτο βέλτιον 
καν πάντες σου κατηγορήσωσιν, συ δε σαυτόν μή κρίνης, μηδ'ε 
το συνειδος έπιλάβηται, μακάριος εί. Ούχ άπλώς δε περϊ πάν- 

5 των λέγων, τοΰτο τέθεικεν είσι γάρ πολλοί μή κατακρίνοντες 
έαυτούς, και σφόδρα πλημμελοδντες· ούτοι πάντων εϊσ'ιν 
άθλιώτερον άλλ’έπί τής προκειμένης όποθέσεως.

Στίχ. 23. «Όδ'ε διακρινόμενος έάν φάγη, κατακέκριται».
Πάλιν παρακαλών φείσασθαι των άσθενεστέρων, τοΰτό 

ιοφησιν Τί γάρ όφελος έάν φάγη διακρινόμενος και κατακρίνει 
εαυτόν; Έγώ γάρ εκείνον άποδέχομαι, τον, φησίν, και έσθίοντα 
και μή μ ετ’ άμφιβολίας. Όρας όπως αύτον ένάγει, ούκ εις το 
φαγεΐν μόνον, άλλα και είς το καθαρφ συνειδότι φαγεΐν;

« "Οτι ούκ έκ πίστεως». 
is Κατακρίνεται, φησίν, ούκ επειδή άκάθαρτον, άλλ ’ έπειδή 

«ούκ έκ πίστεως». Ού γάρ έπίστευσεν ότι καθαρόν έστιν, άλλ’ 
ώς άκαθάρτου ήψατο. Δείκνυσι δε διά τοδτο αύτοΐς, και τήν 
βλάβην όσην έργάζονται, άναγκάζοντες και μή πείθοντες άπτε- 
σθαι των τέως δοκούντων αύτοΐς άκαθάρτων είναι, ίνα καν διά 

20 τούτου άπόσχωνται τοδ έπιπλήττειν.
«Παν δε ο ούκ έκ πίστεως, άμαρτία έστί».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ'

Στίχ. 1-7. «Όφείλομεν δε ήμεΐς οί δυνατοί τά άσθενήμα- 
τα των άδυνάτων βαστάζειν, και μή έαυτοΐς άρέσκειν. Έκα- 

25 στος ύμών τφ  πλησίον άρεσκέτω είς το άγαθόν πρός οικοδο­
μήν. Και γάρ ό Χρίστος ούχ έαυτφ ήρεσεν, άλλά καθώς γέγρα-
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’Επειδή είπε, «ας τήν έχει γιά τον έαυτό του», γιά νά μή νο­
μίζει ότι είναι μικρό αύτό τό δικαστήριο, λέγει ότι αύτό σου εί­
ναι ανώτερο άπό τό δικαστήριο τής οικουμένης. Κι άν ακόμη σέ 
κατηγορούν όλοι, σύ όμως δέν έχεις νά κατακρίνεις τον έαυτό 
σου ούτε νά σέ κατηγορήσει ή συνείδησή σου, είσαι μακάριος. 
Δέν τό άνέφερε αύτό μιλώντας γιά όλους γενικά, γιατί ύπάρχουν 
πολλοί πού δέν κατακρίνουν τον έαυτό τους αν καί διαπράττουν 
πάρα πολλά πλημμελήματα- αύτοί είναι οί πιο άθλιοι άπό όλους· 
άλλά τό λέγει γ ι’ αύτούς πού έχουν σχέση μέ τό προκείμενο 
θέμα.

Στίχ. 23. «’Εκείνος όμως πού έχει άμφιβολίες είναι άξιος 
καταδίκης έάν φάγει».

Πάλι τό λέγει αύτό προτρέποντάς τους νά δείξουν έπιείκεια 
πρός τούς άσθενέστερους στήν πίστη. Ποιό τό όφελος δηλαδή 
έάν φάγει έχοντας αμφιβολίες καί κατακρίνει τον έαυτό του; 
Γιατί έγώ, λέγει, έκεΐνον αποδέχομαι, έκεΐνον πού καί τρώγει 
καί τό κάνει αύτό χωρίς άμφιβολία. Βλέπεις ότι τον παρακινεί 
όχι μόνο νά φάγει, άλλά καί νά φάγει μέ καθαρή συνείδηση;

«Γιατί δέν τό κάνει άπό πίστη».
Κατακρίνεται, λέγει, όχι έπειδή είναι ακάθαρτο, άλλ’ έπει- 

δή «δέν τό κάμνει αύτό άπό πίστη». Γιατί δέν πίστεψε ότι είναι 
καθαρό, άλλά τό έφαγε ένώ τό θεωρούσε ακάθαρτο. Τούς δεί­
χνει μέ αύτό καί τό πόσο μεγάλη είναι ή βλάβη πού προξενούν, 
άναγκαζόμενοι καί χωρίς νά τό πιστεύουν νά τρώγουν έκεΐνα 
πού προηγουμένως τά θεωρούσαν αύτοί ακάθαρτα, ώστε έστω 
καί έτσι νά σταματήσουν νά τούς έπιπλήττουν.

«Κάθε τι πού δέν γίνεται άπό πίστη, είναι άμαρτία».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15

Στίχ. 1-7. «Έμεΐς όμως οί δυνατοί πρέπει νά βαστάζομε τις 
άδυναμίες τών άδυνάτων καί νά μή επιδιώκομε ό,τι άρέσει σ’ 
έμάς. Ό  καθένας σας ας φροντίζει νά άρέσει στον πλησίον του 
γιά τό καλό του καί τήν πνευματική οικοδομή του. Γ ιατί καί ό
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πται, ‘οί όνειδισμοι των όνειδιζόντων σε έπέπεσαν έ π ’ εμέ’. 
'Όσα yap προεγράφη, εις την ήμετέραν διδασκαλίαν προεγρά- 
φη, ϊνα διά τής υπομονής και τής παρακλήσεως των Γραφών 
την ελπίδα εχωμεν. Ό δε Θεός τής ύπομονής και παρακλήσε- 

5 ως δώη ύμΐν τό αύτό φρονεΐν έν άλλήλοις κατά Χρίστον Ίη- 
σοϋν, ίνα όμοθυμαδόν έν ένι στόματι δοξάζητε τον Θεόν και τον 
Πατέρα του Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου. Διό προσλαμβάνε- 
σθε άλλήλους, καθώς και ό Χριστός προσελάβετο ήμάς είς δό­
ξαν Θεοΰ».

ίο 'Όταν γάρ μη θάρρη, φησίν, μη δε πιστεύη δτε καθαρόν, 
πώς ούχ ήμαρτεν; Ταυτα δε πάντα έπι τής προκειμένης ύποθέ- 
σεως αΰτφ ειρηται. Έξην αύτφ μή όνειδισθήναι, έξην μή πα- 
θεΐν άπερ έπαθεν, εί γε ήθελε τό έαυτου σκοπεΐν άλλα και 
ύβρίσθη, και πονηράν παρά πολλοϊς έλαβε δόξαν, άσθενής εί- 

ΐ5 ναι νομισθείς. Άλλα τό ήμέτερον σκοπήσας, τά έαυτου παρέϊ- 
δεν. Δείκνυσιν ον μόνον τον Υιόν όνειδισθέντα, άλλά και τον 
Πατέρα' 6 δε λέγει τοιοϋτόν έστιν Ούδέν συνέβη καινόν, ούδε 
ξένον. Οί γάρ έπι τής παλαιας μελετήσαντες αύτόν όνειδίζειν, 
ούτοι και κατά του παιδός έμάνησαν.

20 Στίχ. 8. «Λέγω γάρ Χρίστον διάκονον γεγενήσθαι περιτο­
μής ύπερ άληθείας Θεοΰ, είς τό βεβαιώσαι τάς επαγγελίας τών 
πατέρων».

Πάλιν περι τής του Χρίστου κηδεμονίας διαλέγεται, ετι του 
κεφαλαίου έχόμενος· ό δε νους ούτος· Επαγγελία πρός τον 

25 Αβραάμ ήν γεγενημένη ή λέγουσα, «σοι δώσω την γήν кал τφ  
σπέρματί σου». Ά λ λ ’ έγένοντο κολάσεως υπεύθυνοι μετά ταΰτα 
οί του σπέρματος του 'Αβραάμ άπαντες. Ό γάρ νόμος οργήν αύ-

1. Ψαλμ. 68,10. 2. Γέν. 12,7.



Χριστός δέν επιδίωκε δ,τι ήταν αρεστό στον ίδιο, αλλά, όπως 
έχει γραφεί, ‘οί ύβρεις των ύβριστών σου έπεσαν επάνω μου’1. 
Πράγματι, όσα προεγράφησαν, προεγράφησαν για τή διδασκα­
λία μας, ώστε μέ τήν ύπομονή καί τήν παρηγοριά άπό τις Γραφές 
νά διατηρούμε τήν ελπίδα μας. Καί είθε ό Θεός τής ύπομονής 
καί τής παρηγοριάς νά σάς δώσει τή δύναμη νά έχετε τό ίδιο 
φρόνημα μεταξύ σας σύμφωνα μέ τό θέλημα του Ίησοΰ Χριστού, 
ώστε όλοι μαζί μέ μιά ψυχή καί ένα στόμα νά δοξάζετε τον Θεό 
καί τον Πατέρα του Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού. Γ ι’ αύτό νά δέ- 
χεσθε μέ πνεύμα στοργής ό ένας τον άλλο, όπως καί ό Χριστός 
δέχθηκε έμάςγιάνά δοξασθεΐ ό Θεός».

'Ό ταν δηλαδή, λέγει, δέν έχει πεποίθηση καί δέν πιστεύει 
ότι είναι καθαρό, πώς δέν άμάρτησε; 'Ό λα  αύτά τά είπε γιά τήν 
έξεταζόμενη ύπόθεση. Μπορούσε ό Χριστός νά μή ύβρισθεί, 
μπορούσε νά μή πάθει εκείνα πού έπαθε, έάν βέβαια ήθελε καί 
άπέβλεπε σ’ ό,τι ήταν άρεστό σ’ έκεΐνον όμως καί ύβρίσθηκε 
καί δέχθηκε άπό πολλούς κακή φήμη, καί θεωρήθηκε άδύναμος. 
Ά λλ’ όμως, έπειδή άπέβλεπε στο δικό μας συμφέρον, παρέβλε- 
ψε ό,τι ήταν άρεστό σ’ έκεΐνον. Δείχνει ότι ύβρίσθηκε όχι μόνο 
ό Υιός, άλλά καί ό Πατέρας. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής· 
Δέν συνέβηκε τίποτε τό καινούργιο, ούτε τό πρωτάκουστο. Για­
τί, έκεΐνοι πού είχαν θέσει ώς σκοπό καί φροντίδα τους στήν 
εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης νά τον περιυβρίζουν, αύτοί έδει­
ξαν όλη τή μανία τους καί εναντίον τού Υιού του.

Στίχ. 8. «Λέγω δηλαδή ότι ό Χριστός, γιά νά φανεί ότι ό 
Θεός είναι αληθής, έγινε ύπηρέτης τών άνθρώπων τής περιτο­
μής (Ισραηλιτών), γιά νά πραγματοποιηθούν οί ύποσχέσεις πού 
δόθηκαν στούς πατέρες τους».

Πάλι μιλάει γιά τήν κηδεμονία τού Χριστού, άσχολούμενος 
άκόμη μέ τό σπουδαίο αύτό θέμα. Τό νόημα αύτών πού λέγει εί­
ναι τό έξής· Υπήρχε ύπόσχεση δοσμένη στον ’Αβραάμ πού έλε­
γε, «σέ σένα θά δώσω τή γή καί στούς άπογόνους σου»2. 
'Ό μως στή συνέχεια κατέστησαν ύπεύθυνοι τιμωρίας όλοι οί 
άπόγονοι τού ’Αβραάμ. Γιατί ό νόμος παραβαινόμενος έπέσυρε
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τοΐς κατεφγάζετο παραβαινόμενος και τής επαγγελίας έστέρει 
λοιπόν εκείνης τής διδομένης περϊ αύτών πρός τούς πατέρας. 
Παραγενόμενος τοίνυν ό Υιός συνέπραζε τω Πατρί, εις τό τας 

επαγγελίας έκείνας άληθεδσαι και εις τέλος έξελθεΐν. Πάντα 
5 γάρ τον νόμον πληρώσας και διά του σταυροΰ τής κατάρας 

άπαλλάξας τής έπι τή παραβάσει, ούκ άψήκει διαπεσεΐν την 
επαγγελίαν. 'Όταν ούν λέγη «διάκονον περιτομής», τοϋτο λέγει, 
δτι έλθών και πάντα τον νόμον πληρώσας, και περιτμηθείς, και 
γενόμενος σπέρμα του 'Αβραάμ, έλυσε την κατάραν και έπιτη- 

ιοδείους λοιπόν έποίησεν τους μέλλοντας δέχεσθαι την έπαγγε- 
λίαν.

Στίχ. 9-13. «Τά δε έθνη ϋπερ έλέους δοξάσαι τον Θεόν, 
καθώς γέγραπται · ‘διά τοΰτο έξομολογήσομαί σοι έν έθνεσι και 
τφ  όνόματί σου ψαλώ’. Kai πάλιν λέγεν ‘εύφράνθητε, έθνη, 

is μετά του λαοΰ αύτοδ’. Και πάλιν ‘αινείτε πάντα τά έθνη τον 
Κύριον, και έπαινεσάτωσαν αύτόν πάντες οί λαοί’. Και πάλιν 
Ήσαΐας λέγεν ‘έσται ή ρίζα του Ίεσσαί, και ό άνιστάμενος άρ- 
χειν εθνών, επ ’ αύτφ τά έθνη έλπιοϋσιν’. Ό δε Θεός τής έλπί- 
δος πληρώ σαι ύμας πάσης χαράς και ειρήνης έν τφ  πιστεύειν, 

го εις τό περισσεύειν ύμας έν τή έλπίδι, έν δυνάμει Πνεύματος 

άγιου».

Τοΰτο κατασκευάζει τφ  λόγω, δτι μειζόνων είσιν οί έξ 
έθνών όφειλέται τφ  Θεφ. Ε ί δε μειζόνων είσί, και δίκαιοι αν 
είεν φέρειν τους άσθενεΐς, τους έξ 'Ιουδαίων. Επειδή γάρ σφό- 

25 δρα έκείνων ήψατο, Γνα μη τούτους έπάρτ] τοΰτο, καταστέλλει
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εναντίον τους την όργή τού Θεοΰ καί τούς στερούσε πλέον την 
ύπόσχεση εκείνη πού είχε δοθεί γ ι’ αύτούς στούς πατέρες τους. 
’Ερχόμενος λοιπόν ό Υιός στον κόσμο συνεργάσθηκε μέ τον Πα­
τέρα του, για να έπαληθεύσουν εκείνες οί ύποσχέσεις καί νά 
πραγματοποιηθούν. ’Αφού δηλαδή εκπλήρωσε όλο τό νόμο καί 
μέ τό σταυρικό θάνατό του τούς απάλλαξε άπό τήν κατάρα πού 
δόθηκε έξαιτίας τής παραβάσεως τού νόμου, δεν άφησε νά μεί­
νει άπραγματοποίητη ή ύπόσχεση. 'Ό ταν λοιπόν λέγει «διάκονο 
περιτομής», εννοεί αύτό, ότι, άφού ήρθε στον κόσμο καί εκ­
πλήρωσε τό νόμο καί έλαβε τήν περιτομή καί έγινε άπόγονος τού 
’Αβραάμ, κατάργησε τήν ισχύ τής κατάρας καί κατέστησε στο 
έξής κατάλληλους εκείνους πού πρόκειται νά δέχονται τήν επαγ­
γελία.

Στίχ. 9-13. «Καί τά έθνη νά δοξάσουν τον Θεό γιά τήν εύ- 
σπλαχνία του πρός αύτά, όπως έχει γραφεί- ‘γι’ αύτό θά σέ εύχα- 
ριστήσω καί θά σέ δοξάσω ενώπιον των εθνών καί θά εξυμνώ τό 
όνομά σου’3. Καί πάλι λέγει- ‘νιώσατε εύφροσύνη, έθνη, μαζί μέ 
τό λαό του’4. Καί πάλι- ‘ύμνείτε τον Κύριο όλα τά έθνη καί άς τον 
δοξάσουν όλοι οί λαοι’5. Καί ό Ήσαΐας έπείσης λέγει- ‘θά ξε­
προβάλει βλαστός άπό τή ρίζα τού Ίασσαί καί εκείνος πού θά 
έμφανισθεί θά γίνει άρχοντας τών εθνών, καί σ’ αύτόν θά στηρί­
ξουν τις ελπίδες τους τά έθνη’6. Είθε ό Θεός τής ελπίδας νά σάς 
γεμίσει μέ κάθε χαρά καί ειρήνη πού πηγάζει άπό τήν πίστη, 
ώστε νά έχετε άφθονη τήν έλπίδα, ένισχυόμενη άπό τή δύναμη 
τού άγίου Πνεύματος».

Αύτό δείχνει μέ τά λόγια αύτά, ότι δηλαδή οί έξ έθνών πι­
στοί είναι οφειλέτες πρός τον Θεό μεγαλυτέρων ύποχρεώσεων 
καί εύχαριστιών. Καί έάν είναι μεγαλυτέρων, δίκαιο θά ήταν νά 
βαστάζουν τούς άσθενείς στήν πίστη, τούς έξ ’Ιουδαίων πιστούς. 
’Επειδή δηλαδή τούς έψεξε εκείνους (τούς ’Ιουδαίους) ύπερβολι­
κά, γιά νά μή οδηγήσει αύτό αύτούς σέ άλαζονεία, καταστέλλει

5. Ψαλμ. 116,1.' 6. Ήσ. 11,1· 10.
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αύτών την άπόνοιαν. Έκείνοις μ'εν γάρ έξ επαγγελίας πατέρων 
δείκνυσι διδόμενα τα άγαθά, τοΐς δε έξ έθνών έξ έλέου και φι­
λανθρωπίας μόνης. Τό δέ, «δοξάζειν τον Θεόν», τοΰτό έστι, τό 
συνήφθαι, τό ήνώσθαι, τό όμοθυμαδόν εύφημεΐν, τό βαστάζειν 

5 τον άσθενέστερον, τό μη περιοραν άπορρηγνύμενον τό μέλος. 
Διό και μαρτυρίας έπάγει πολλάς, δι ’ ών δείκνυσιν δτι δει συν­
ήφθαι τους έξ Ιουδαίων τοΐς έξ έθνών. Ταύτας δε πάσας πα­
ράγει τάς μαρτυρίας, όμοΰ και τον έξ Ιουδαίων καταστέλλουν, 
ϊνα μή έπαίρηται, τών προφητών πάντων καλοόντων αυτούς, 

ίο τους έξ έθνών φημι, και τον έξ έθνών πείση μετριάζειν, του 
δεΐξαι πλείονος υπεύθυνον δνταχάριτος.

Στίχ. 14. «Πέπεισμαι δέ, αδελφοί μου, και αύτός έγώ 
περϊ ύμών, δτι και αότοι μεστοί έστε άγαθωσόνης».

Τουτέστιν, ό έπιτιμών кал έγκαλών. Την ολόκληρον άρε­
ι s την ουτω καλεΐ.

«Πεπληρωμένοι πάσης τής γνώσεως, δυνάμενοι και άλ- 
λήλους νουθετεΐν».

Επειδή είσί τινες φιλόστοργοι μέν, ούκ είδότες δε τφ  πρά­
γματι χρήσασθαι καλφ.

20 Στίχ. 15-16. «Τολμηρότερον δέ έγραψα ύμϊν, αδελφοί, 
άπό μέρους, ώς έπαναμιμνήσκων ύμάς διά την χάριν την δοθεΐ- 
σάν μοι άπό του Θεού είς τό είναι με λειτουργόν Χριστού ’Ιησού 
εις τά έθνη, ίερουργούντα τό Εύαγγέλιον τού Θεού».

Πάλιν τά τής ταπεινοφροσύνης φησν τούτου γάρ μάλιστα 
25 έδει αύτοΐς.

«Ίνα  γένηται ή προσφορά τών έθνών εΰπρόσδεκτος, 
ήγιασμένη έν Πνεύματι άγίω».

Τουτέστιν, αί ψυχαι τών διδασκόμενων, ί'να δεχθώσιν. Οό 
γάρ έμέ τοσούτον τιμών ό Θεός είς τούτο ήγαγεν, δσον ύμών 

3οκηδόμενος. Πώς δέ γένοιτο εΰπρόσδεκτος έν Πνεύματι άγίω.



την έπαρση τους. Γιατί στούς έξ Ιουδαίων πιστούς δείχνει δτι τά 
άγαθά δίνονται έξαιτίας τής ύποσχέσεως του Θεοΰ πρός τούς 
πατέρες τους, ένώ στούς έξ έθνών πιστούς άπό εύσπλαχνία καί 
φιλανθρωπία μόνο. Τό «να δοξάζουν τον Θεό» σημαίνει αύτό, τό 
νά συνδεθοΰν στενά μεταξύ τους, νά ένωθοΰν, τό νά τον έξυ- 
μνοΰν μέ μιά ψυχή, τό νά βαστάζουν τον άσθενέστερο, τό νά μή 
παραβλέπουν τό μέλος πού άποκόπτεται. Γ ι’ αύτό καί προσθέτει 
πολλές μαρτυρίες, μέ τις όποιες δείχνει ότι πρέπει νά συνενω­
θούν οί έξ Ιουδαίων πιστοί μέ τούς έξ έθνών. Καί όλες αύτές τις 
μαρτυρίες τις άναφέρει καταστέλλοντας συγχρόνως καί τον έξ 
Ιουδαίων πιστό γιά νά μή ύπερηφανεύεται, τή στιγμή πού όλοι 
οί προφήτες καλούν αύτούς, έννοώ τούς έξ έθνών πιστούς, καί 
γιά νά πείσει τον έξ έθνών πιστό νά είναι μετριόφρονας, δείχνο- 
ντάς τον ότι είναι ύπεύθυνος περισσότερης χάριτος.

Στίχ. 14. «’Εγώ ό ίδιος όμως, άδελφοί μου, είμαι πεπει­
σμένος γιά σάς, ότι καί σείς είσασθε γεμάτοι άπό καλωσύνη».

Δηλαδή, έκείνος πού έπιτιμά καί κατηγορεί. ’Ονομάζει έτσι 
τήν άρετή ολόκληρη.

«Είσασθε γεμάτοι άπό κάθε γνώση, ώστε νά μπορεΐτε νά 
νουθετείτε ό ένας τον άλλο».

’Επειδή ύπάρχουν κάποιοι πού είναι βέβαια φιλόστοργοι, 
όμως δέν γνωρίζουν νά κάμνουν καλή χρήση τού πράγματος.

Στίχ. 15-16. «Σάς έγραψα όμως, άδελφοί, γιά ορισμένα 
πράγματα μέ μεγαλύτερη τόλμη, γιά νά σάς τά ύπενθυμίσω, καί 
αύτό έξαιτίας τής χάριτος πού μου δόθηκε άπό τον Θεό, στο νά 
είμαι ύπηρέτης τού ’Ιησού Χριστού στά έθνη, στά όποια κηρύτ­
τω τό Εύαγγέλιο τού Θεοΰ».

Πάλι μιλάει γιά τήν ταπεινοφροσύνη· γιατί αύτό προ πά­
ντων χρειάζονταν.

«Γιά νά γίνει εύπρόσδεκτη ή προσφορά τών έθνών, άγια- 
σμένη άπό τό άγιο Πνεύμα».

Δηλαδή οί ψυχές τών διδασκομένων, γιά νά τον δεχθούν. 
Γιατί ό Θεός δέν μέ οδήγησε σ’ αύτό γιά νά τιμήσει τόσο πολύ 
έμένα, όσο γιά νά δείξει τή φροντίδα του γιά σάς. Καί πώς θά
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άλλ ’ ή δταν ήμΐν πρός τη πίστει και πολιτεία προσγένηται 
πνευματική, ϊνα κατέχωμεν το Πνεύμα το δοθ'εν ήμΐν;

Στίχ. 17. «’Έχω ούν καύχησιν έν Χριστώ ’Ιησού πρός 
τον θεόν».

5 Επειδή σφόδρα έαοτόν έταπείνωσεν, πάλιν έπαίρει τον 
λόγον και τοοτο ύπ'ερ εκείνων ποιών, ώστε μή δόξη ευκατα­
φρόνητος είναι.

Στίχ. 18-19. «Ού yap τολμήσω τι λαλεΐν ών ού κατειρ- 
γάσατο Χριστός δί έμού εις ύπακοήν εθνών λόγω και εργφ, έν 

ίο δυνάμει σημείων και τεράτων, έν δυνάμει Πνεύματος θεού».
Ούδ'εν γάρ αν εχοι τις είπεΐν, φησίν, δτι κόμπος μου τά 

ρήματα. Τής γάρ χειροτονίαςμου ’έχω δεΐξαι τά τεκμήρια.
« 'Ώστε με άπό ’Ιερουσαλήμ και κύκλω μέχρι του ’Ιλλυρι­

κού πεπληρωκέναι τό Εύαγγέλιον τού Χριστού' (στίχ. 20) 
is ούτω δε φιλοτιμούμενον εύαγγελίζεσθαι».

’Αριθμεί και πόλεις και χώρας, ού τάς ύπό Ρωμαίους μό­
νον, άλλά και πάντα τά βάρβαρα εθνη' οίον Πέρσας και Σαρα- 
κηνοος και ’Αρμενίους και τά ετερα των βαρβάρων έθνών. 
Τούτο γάρ, «τφ κύκλω», σημαίνει.

20 «Ούχ δποί) ώνομάσθη Χριστός».
Τοσούτον άπεΐχε τού έπιρρίπτειν έαυτόν άλλοτρίοις μαθη- 

ταΐς και δόξης ένεκεν τούτο ποιεΐν, δτι και έσπούδαζε τους μή 
άκηκοότας διδάσκειν.

«'Ίνα μή επ ’ άλλότριον θεμέλιον οικοδομήσω, (στίχ. 
25 21-22) άλλά καθώς γέγραπταν Όίς ούκ άνηγγέλη περι αύτού, 

δψονται, και οϊούκ άκηκόασι, συνήσουσι ’. Αιό και ένεκοπτόμην 
τά πολλά τού έλθεΐν πρός ύμάς».

7. Ήσ. 52,15.



μπορούσε νά γίνει εύπρόσδεκτη ή προσφορά τους καί άγιασμένη 
άπό τό άγιο Πνεύμα, παρά δταν μαζί με την πίστη συνυπάρχει 
καί τρόπος ζωής πνευματικός, ώστε νά κατέχομε τό Πνεύμα πού 
μάς δόθηκε;

Στίχ. 17. «Μπορώ λοιπόν νά καυχιέμαι στο όνομα τού ’Ιη­
σού Χριστού γιά τό έργο μου αύτό πρός τον Θεό».

’Επειδή ταπείνωσε πάρα πολύ τον έαυτό του, πάλι έξυψώνει 
τό λόγο, καί αύτό τό κάμνει γιά έκείνους, γιά νά μή φανεί ότι εί­
ναι εύκαταφρόνητος.

Στίχ. 18-19. «Γιατί δέ θά τολμήσω νά μιλήσω γιά κάτι 
άλλο, παρά γιά έκεΐνο πού έκαμε ό Χριστός μέσω έμού γιά νά 
οδηγήσει τά έθνη σε ύπακοή με τό λόγο καί τά έργα, με τή δύνα­
μη σημείων καί τεράτων, μέ τή δύναμη τού Πνεύματος τού 
Θεού».

Δεν μπορεΐ δηλαδή, λέγει, νά πει κανείς, ότι τά λόγια μου 
άποτελούν κομπασμό. Γιατί έχω νά δείξω τά άποδεικτικά στοι­
χεία τής χειροτονίας μου.

« 'Ώ στε άπό τά ’Ιεροσόλυμα καί τά γύρω άπό αύτά μέρη καί 
μέχρι τό ’Ιλλυρικό νά έχω κηρύξει τό Εύαγγέλιο τού Χριστού, 
(20) δείχνοντας τή μεγάλη προθυμία νά κηρύττω τό Εύαγγέλιο.

’Απαριθμεί καί πόλεις καί χώρες, όχι μόνο εκείνες πού ήταν 
κάτω άπό τήν έξουσία τών Ρωμαίων, άλλά καί όλα τά βάρβαρα 
έθνη, όπως τούς Πέρσες, τούς Σαρακηνούς καί τούς ’Αρμένιους 
καί τά άλλα έθνη τών βαρβάρων. Γιατί αύτό σημαίνει «τά γύρω 
άπό τά ’Ιεροσόλυμα μέρη».

«’Ό χ ι όπου κηρύχθηκε ό Χριστός».
Τόσο πολύ άπείχε άπό τό νά μεταβαίνει σέ ξένους μαθητές 

καί νά τό κάμνει αύτό γιά νά άποσπάσει δόξα, ώστε φρόντιζε νά 
διδάσκει έκείνους πού δεν είχαν άκούσει τό κήρυγμα.

«Γιά νά μή οικοδομήσω επάνω σέ ξένο θεμέλιο, (στίχ. 
21-22) άλλά, όπως έχει γραφεί- ‘θά τον δούν έκείνοι στούς 
οποίους δεν άναγγελθηκε, καί εκείνοι πού δεν είχαν άκούσει γι’ 
αύτόν, θ’ άκούσουν καί θά έννοήσουν τό κήρυγμα’7. Γ ι’ αύτό καί 
έμποδίσθηκα πολλές φορές νά έρθω σέ σάς».
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Άλλότριον ού κατά τήν του προσώπου ποιότητά φησιν, 
ουδέ κατά την του κηρύγματος φύσιν, άλλά κατά τον τού μισθού 
λόγον. Έπει ού τά κηρύγματα άλλότρια ήν, άλλ ’ όσον εις μισθόν 
άλλότριον. Ό γάρ των έτέροις πεπονημένων μισθός, τούτου άλ- 

5 λότριος ήν.
«Νυν δέ μηκέτι τόπον έχων έν τοΐς κλίμασι τούτοις».
"Ορα πώς δείκνυσιν, ώς ού τής παρ ’ αύτών έφιέμενος δό- 

ξης έγραφε τε και παρεγίνετο.
Στίχ. 23. «Έπιποθίαν δέ έχων τού έλθεϊν πρός ύμας άπό 

ίο ικανών ετών».
"Ινα μή δόξΐ] εύτελίζειν αυτούς τφ  λέγειν, Επειδή ούδέν 

έχω ποιήσαι, διά τοοτο έρχομαι πρός ύμας, πάλιν τον τής άγά- 
πης λόγον κινεί, είπών «έπιποθίαν έχων έλθεΐν πρός ύμας».

Στίχ. 24. «Ώς αν πορεύωμαι εις την Σπανίαν έλπίζω γάρ 
15 πορεοόμενος θεάσασθαι ύμας».

"Iνα μή πάλιν αυτούς φυσήση, όρα πώς αυτούς καταστέλ­
λει είπώ ν «ώς άν πορεύωμαι εις τήν Σπανίαν, έλπίζω διαπο- 
ρεοόμενος θεάσασθαι ύμας». Όμοο γάρ τήν άγάπην δεΐξαι βού­
λεται, και καταλοσαι καταλαζονεύεσθαι έκείνοος.

20 «Και ύφ' ύμών προπεμφθήναι έκεΐ, έάν ύμών πρώτον άπό 
μέρους έμπλησθώ».

7 να πάλιν μή λοποΐντο ώς όδοο πάρεργον αυτούς θεω- 
ρούντος του ’Αποστόλου, φησιν το «ύφ’ ύμών προπεμφθήναι», 
τουτέστιν, ϊνα ύμεϊς μοι μάρτυρές έστε, ώς ού καταφρονών 

25 ύμών, άλλά έλκόμενος ύπό τής χρείας παρατρέχω ■ και έπιτεί- 
νων τοιοοτόν φησιν «έάν άφ ’ ύμών πρώτον άπό μέρους έμ­
πλησθώ».

Στίχ. 25. «Νυνι δέ πορεύομαι εις ’Ιεροσόλυμα διακόνων 
τοΐςάγίοις».

so Επειδή είπεν, ότι «τόπον ούκέτι έχω έν τοΐς κλίμασι τού- 
τοις», και «έπιποθίαν έχω άπό πολλών ετών έλθεΐν πρός
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Τό ονομάζει «ξένο» όχι ώς πρός την ποιότητα του προσώ­
που, ούτε ώς πρός τη φύση τού κηρύγματος, άλλά ώς πρός τό 
λόγο τού μισθού. Γιατί τά κηρύγματα δέν ήταν ξένα, άλλ’ ήταν 
ξένα ώς πρός τον μισθό. Καθόσον ό μισθός γιά τούς κόπους τού 
κηρύγματος άνήκε σέ άλλους, καί άπό αύτόν ήταν αύτός ό μι­
σθός ξένος.

«Τώρα όμως, έπειδή δέν έχω νά κάμω έργο στά μέρη αύτά».
Πρόσεχε πώς δείχνει, ότι έγραφε καί μετέβενε έκεΐ όχι έπι- 

θυμώντας τή δόξα έκ μέρους αύτών.
Στίχ. 23. «Έδώ καί πολλά χρόνια έπιθυμώ πάρα πολύ νά 

έρθω σ’ έσάς».
Γιά νά μή φανεί ότι τούς εξευτελίζει λέγοντας, «έπειδή δέν 

έχω νά κάμω τίποτε, γι’ αύτό έρχομαι σέ σάς», προβάλλει πάλι 
τον λόγο τής άγάπης, λέγοντας- «έπιθυμώ πάρα πολύ νά έρθω σέ 
σάς».

Στίχ. 24. « 'Όταν θά μεταβαίνω στήν Ισπανία, έλπίζω 
περνώντας άπό έκεΐ νά σάς δώ».

Γιά νά μή τούς κάνει πάλι νά νιώσουν κομπασμό, πρόσεχε 
πώς καταστέλλει αύτούς λέγοντας· «όταν θά μεταβαίνω στήν 
Ισπανία, έλπίζω περνώντας άπό έκεΐ νά σάς δώ». Μέ αύτό θέλει 
συγχρόνως καί τήν άγάπη του νά δείξει, καί νά σταματήσει τήν 
τάση τους γιά άλαζονεία.

«Καί νά μέ προπέμψετε έσεΐς πρός τά έκεΐ, άφού πρώτα σάς 
χορτάσω γιά λίγο καιρό».

Γ ιά νά μή λυπούνται πάλι ότι τάχα ό ’Απόστολος τούς βλέ­
πει παρεπιπτόντως παρακάμπτοντας άπό τήν πορεία του, λέγει 
τό «νά μέ προπέμψετε έσεΐς», γιά νά μού είστε έσεΐς μάρτυρες, 
ότι δέν σάς περιφρονώ, άλλά σάς παρατρέχω έλκόμενος άπό τήν 
άνάγκη- καί έπιτείνοντας τή σημασία τών λεγομένων του λέγει 
αύτό- «άφού πρώτα σάς χορτάσω γιά λίγο καιρό».

Στίχ. 25. «Τώρα όμως πηγαίνω στά ’Ιεροσόλυμα γιά ύπη- 
ρεσία βοήθειας πρός τούς άγιους (πιστούς)».

’Επειδή είπε, «δέν έχω πλέον νά κάμω έργο στά μέρη αύτά», 
καί «ποθώ πάρα πολύ έδώ καί πολλά χρόνια νά έρθω σ’ έσάς».
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όμάς», έμελλε δε έτι βραδύνειν, ϊνα μή νομίζητω διαχλευάζειν 
αυτούς, λέγει και την αιτίαν δι ’ ήν αναβάλλεται. Και δοκεΐ μέν 
την πρόφασιν λέγει τής μελλήσεως, διδάσκει δέ και έτερον λε- 
ληθότως, το προτρέψαι εκείνους εις έλεημοσύνην και σπου- 

5 δαιοτέρους ποιήσαι. Έπεί, εί μή τοΰτο ήν, ήρκει είπεΐν, το «πο­
ρεύομαι είς Ιερουσαλήμ»· νυν δέ προσέθηκεν, «διακονήσων 
τοΐς άγίοις».

«Ευδόκησαν γάρ Μακεδονία και Άχαία».
Τουτέστιν, έδοκίμασαν, έπεθύμησαν. 

ιο Στίχ. 26-21. «Κοινωνίαν τινα ποιήσασθαι είς τούς πτω­
χούς των άγιων των εν ’Ιερουσαλήμ. Ευδόκησαν γάρ και όφει- 
λέται είσϊν αϋτών».

Ούκ είπεν, ‘ελεημοσύνην’, άλλά, «κοινωνίαν»· το δέ, 
«τινά», ούχ άπλώς τέθεικεν, άλλ ’ ϊνα μή δόξη αυτούς όνειδί- 

αζειν. Και ούκ είπεν άπλώς, ‘είς τούς πτωχούς’, άλλ’ «είς τούς 
πτωχούς των άγίων». Και ού τούτφ μόνφ ήρκέσθη, άλλ’ έπή- 
γαγε καί, «δτι όφειλέται είσϊν».

«Εί γάρ τοϊς πνευματικοΐς αϋτών έκοινώνησαν τά έθνη, 
όφείλουσι και έν τοΐς σαρκικοΐς λειτουργήσαι αύτοΐς».

20 "Ο λέγει τοιοΰτόν έστν Δι’ αυτούς ήλθε, φησίν, ό Χριστός- 
αύτοΐς ήν άπαντα έπαγγειλάμενος, τοΐς έξ ’Ιουδαίων έξ αύτών 
ό Χριστός· διό έλεγεν, «έκ των Ιουδαίων έστιν ή σωτηρία». 
Έκεΐθεν οί άπόστολοι, έκεΐθεν οί προφήται, έκεϊθεν τα άγαθά 
πάντα. Τούτων ούν απάντων έκοινώνησεν ή οικουμένη. Ε ί τοί- 

25 νυν έν τοΐς μείζοσιν έκοινωνήσατε, φησίν, όφείλετε και των 
σαρκικών κοινωνήσαι και μεταδοΰναι αύτοΐς. Και ούκ είπε, 
‘κοινωνήσαι ’ άλλά, «λειτουργήσαι», έν τάξει διακόνων αυτούς 
καθιστάς και τφ  βασιλεΐτελούντων φόρους.

Στίχ. 28. «Τοΰτο ούν έπιτελέσας και σφραγισάμενος αό- 
3ο τοΐς τον καρπόν τοΰτον».

Τουτέστιν, ώς είς βασιλικά ταμεία άποτιθέμενος, ώ ς έν
8. Ίω. 4,22.
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έπρόκειτο δμως ν’ άργήσει νά μεταβεΐ πρός τά έκεΐ, για να μή 
θεωρηθεί δτι τούς περιπαίζει, λέγει καί την αιτία για την όποία 
άναβάλλει τη μετάβασή του. Καί φαίνεται βέβαια δτι λέγει τήν 
πρόφαση τής άναβολής, διδάσκει όμως κατά τρόπο λανθάνοντα 
καί κάτι άλλο, έπιθυμεΐ δηλαδή νά τούς προτρέψει πρός έλεημο- 
σύνη καί νά τούς κάνει προθυμότερους. Γιατί, έάν δεν ήταν αύτό, 
θά άρκούσε νά πει «πηγαίνω στήν ’Ιερουσαλήμ»- τώρα όμως 
πρόσθεσε, «γιά ύπηρεσία βοήθειας πρός τούς άγιους».

«Γιατί άποφάσισαν ή Μακεδονία καί ή Άχαΐα».
Δηλαδή, τό θεώρησαν καλό καί επιθύμησαν νά τό κάνουν.
Στίχ. 26-27. «Νά κάνουν κάποια συνεισφορά γιά τούς 

φτωχούς Χριστιανούς τής Ιερουσαλήμ. ’Αποφάσισαν νά τό κά­
νουν καί είναι καί οφειλέτες σ’ αύτούς».

Δέν είπε, ‘έλεημοσύνη’, άλλά «κοινωνία»· τό «κάποια» δέν 
τό άνέφερε τυχαία, άλλά γιά νά μή φανεί ότι τούς κατηγορεί. Καί 
δέν είπε άπλώς ‘στούς φτωχούς’, άλλά «στούς φτωχούς τών 
άγίων». Καί δέν άρκέσθηκε μόνο σ’ αύτό, άλλά πρόσθεσε καί τό 
ότι «είναι οφειλέτες».

«Γιατί, έάν τά έθνη έγιναν κοινωνοί στα πνευματικά τους 
άγαθά, οφείλουν καί στά ύλικά άγαθά νά τούς βοηθήσουν».

Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- Γ ι’ αύτούς, λέγει, ήρθε ό 
Χριστός- σ’ αύτούς τά ύποσχέθηκε όλα, στούς έκ ’Ιουδαίων πι­
στούς- άπό αύτούς προέρχεται ό Χριστός- γι’ αύτό έλεγε, «ή 
σωτηρία προέρχεται άπό τούς ’Ιουδαίους»8. Ά πό αύτούς προέρ­
χονται οί Απόστολοι, άπό αύτούς οί προφήτες, άπό αύτούς όλα 
τά άγαθά. 'Ό λω ν αύτών λοιπόν έγινε κοινωνός ή οικουμένη. 
Έάν λοιπόν, λέγει, στά μεγαλύτερα κοινωνήσατε, οφείλετε νά 
γίνετε κοινωνοί καί στά ύλικά άγαθά καί νά δώσετε σ’ αύτούς. 
Καί δέν είπε, ‘νά γίνετε κοινωνοί’, άλλά «νά γίνετε λειτουργοί», 
τοποθετώντας τους στή θέση τών διακόνων καί πού πληρώνουν 
φόρους στο βασιλιά.

Στίχ. 28. «Αφού λοιπόν έπιτελέσω αύτό τό έργο καί τούς 
παραδώσω μέ άσφάλεια αύτή τή συνεισφορά».

Δηλαδή, άφού τά άποθέσω σάν σέ βασιλικά ταμεία, σάν σέ
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άσύλω και άσφαλεΐ χωρίω. Και ούκ είπεν, 'ελεημοσύνην', 
άλλα πάλιν, «τον καρπόν», δεικνύς κερδαίνοντας τούς παρέ­
χοντας.

« Άπελεύσομαι δι ’ ύμών εις Σπανίαν».
5 Πάλιν μέμνηται τής Σπανίας, δεικνύς το αοκνον, και το 

περι εκείνους θερμόν.
Στίχ. 29. «Οίδα δε δτι έρχόμενος προς ύμάς, έν πληρώμα- 

τι ευλογίας Χρίστου του Εύαγγελίου έλεύσομαι».
Ώσανει έλεγεν Οίδα δτι έρχόμενος δψομαι ύμάς έν άπασιν 

ίο εύδοκιμοΰντας, και κομώντας τοΐς άγαθοΐς, και μυρίων έπαί- 
νων άξιους των κατά το Εύαγγέλιον. Και τοΰτο δε τρόπος συμ­
βουλής θαυμαστός, το προκαταλαμβάνει αυτούς τοΐς έγκω- 
μίοις.

Στίχ. 30. «Παρακαλώ δε ύμας, άδελφοί, διά του Κυρίου 
ΐ5 ημών Ιησοΰ Χρίστου, και διά τής άγάπης του Πνεύματος, συν- 

αγωνίσασθαί μοι έν ταΐς προσευχαΐς ύπέρ έμοΰ προς τον 
Θεόν».

Πάλιν ένταΰθα τον Χρίστον και το Πνεύμα προβάλλεται, 
και ούδαμου μέν μέμνηται του Πατρός. Ταΰτα δε λέγει, ϊνα, 

20 όταν ΐδης αύτόν Πατρός και Υίοΰ μεμνημένον, ή Πατρός μόνον, 
μήτε τον Υιόν, μήτε τό Πνεύμα άθετής. Και ούκ είπε, ’Πνεύμα’, 
άλλά, «άγάπης Πνεύματος». Καθάπερ γάρ Χριστός ήγάπησε 
τον κόσμον, και Πατήρ, οΰτω και το Πνεύμα.

Στίχ. 31-32. «Ίνα  ρυσθώ άπο των άπειθούντων έν τή 
25 Ιουδαίο.».

Δείκνυσι μέν τό μέγεθος 6 είχεν άγώνος. Άπο δέ τούτου 
και δεύτρον κατασκευάζει■ τό δεϊξαι, δτι δικαίως άναδέξατο 
διακονήσαι τοΐς άγίοις. Οί γάρ μεταξύ των οΰτω πονηρών κεί­
μενοι, και λιμώ άπόλλυσθαι έμελλον».

3ο «Και ή διανονία μου ή εις ’Ιερουσαλήμ εύπρόσδεκτος τοΐς 
άγίοις γένηται, ϊνα έν χαρά έλθω προς ύμάς, διά θελήματος 
Θεού συναναπαύσωμαι ύμΐν».
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ασύλητο καί ασφαλή τόπο. Καί δεν είπε, ‘έλεημοσύνη’, άλλα 
πάλι είπε «τον καρπό», για νά δείξει δτι έχουν κέρδος άκεΐνοι 
πού δίνουν.

«Θ’ άναχωρήσω για την Ισπανία περνώντας άπό σάς».
Πάλι θυμάται την Ισπανία, για νά δείξει τό άκούραστο καί 

τή θερμή άγάπη του γιά έκείνους.
Στίχ. 29. «Γνωρίζω, δτι δταν έρθω σε σάς, θά έρθω μέ 

πλούσιες τις εύλογίες του Εύαγγελίου τού Χριστού».
Είναι σά νά έλεγε- Γνωρίζω δτι δταν έρθω έκεΐ θά σάς δώ 

νά εύδοκιμεΐτε σέ δλα, νά εΐσαστε γεμάτοι άπό τά άγαθά καί 
άξιοι μυρίων, σύμφωνα μέ τό Εύαγγέλιο, επαίνων. Καί αύτό εί­
ναι άξιοθαύμαστος τρόπος συμβουλής, τό νά προδιαθέτει καί νά 
προσελκύει αύτούς μέ τούς έπαίνους.

Στίχ. 30. «Σάς παρακαλώ λοιπόν, άδελφοί, μέσω τού Κυ­
ρίου μας Ιησού Χριστού, καί τής άγάπης τού Πνεύματος, νά κο­
πιάσετε μαζί μου μέ τις προσευχές σας πρός τον Θεό γιά μένα».

Πάλι προβάλλει έδώ τον Χριστό καί τό Πνεύμα καί πουθενά 
δεν θυμάται τον Πατέρα. Καί αύτά τά λέγει, ώστε, δταν δεις αύ- 
τόν νά θυμάται τόν Πατέρα καί τον Υιό, ή μόνο τον Πατέρα, νά 
μή άπορρίπτεις ούτε τόν Υιό, ούτε τό Πνεύμα. Καί δεν είπε, 
‘Πνεύμα’, άλλά «τής άγάπης τού Πνεύματος». Γιατί, δπως άκρι- 
βώς αγάπησε τόν κόσμο ό Χριστός καί ό Πατέρας, έτσι καί τό 
Πνεύμα.

Στίχ. 31-32. «Γιά ν’ άπαλλαγώ άπό τούς άπειθεΐς τής Ίου- 
δαίας».

Δείχνει πόσο μεγάλος ήταν ό άγώνας. Άπό αύτό δμως πετυ­
χαίνει καί ένα δεύτερο- τό νά δείξει δτι δίκαια άνέλαβε νά ύπη- 
ρετήσει τούς πιστούς στον Χριστό. Γιατί έκεΐνοι πού βρίσκο­
νταν άνάμεσα σέ τόσο κακούς, κινδυνεύουν νά έξαφανισθούν καί 
άπό πείνα.

«Καί γιά νά γίνει ή διακονία μου στην ’Ιερουσαλήμ εύπρόσ- 
δεκτη στούς έκεΐ πιστούς, ώστε νά έρθω σ’ έσάς μέ χαρά, έάν εί­
ναι θέλημα τού Θεού, καί ν’ άπολαύσω τήν άνάπαυση κοντά σέ 
σάς».
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Τουτέστιν, ϊνα μετά προθυμίας ύποδέξωνται τα διδόμενα. 
"Ορα δε πάλιν πώς έπαίρει τό άξίωμα τών λαμβανόντων, ει γε 
εύχών δεΐται παρά δήμου τοσούτοο εις τό δεχθήναι τα πεμπό- 
μενα.

5 Στίχ. 33. «Ό  δε Θεός τής ειρήνης μετά πάντων υμών. 
Αμήν».

Εύχη σφραγίζει τον λόγον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣ Τ

Στίχ. 1-24. «Συνίστημι δέ ύμΐν Φοίβην την άδελφήν 
ιοήμών, ούσαν διάκονον τής ’Εκκλησίας τής έν Κεγχρεαϊς, ϊνα 

αύτήν προσδέξησθε έν Κυρίω άξίως των άγιων, και παραστήτε 
αύτί7 έν φ  αν ύμών χρήζη πράγματι. Και γάρ αϋτη προστάτις 
πολλών έγεννήθη, και έμοΰ. Άσπάσασθε Πρίσκαν και Άκύλαν 
τους σονεργούς μου έν Χριστφ Ίησοο, οϊτινες ύπερ τής ψυχής 

ΐ5 μου τον έαυτών τράχηλον ύπέθηκαν, οίς ούκ έγώ μόνος ευχαρι­
στώ, άλλα και πάσαι αί έκκλησίαι τών εθνών και τήν κατ’ οί­
κον αυτών ’Εκκλησίαν. Άσπάσασθε Έπαίνετον τον άγαπητόν 
μου, δς έστιν άπαρχή τής Άχαΐας εις Χριστόν. Άσπάσασθε 
Μαριάμ, ήτις πολλά έκοπίασεν εις ήμάς. Άσπάσασθε Άνδρόνι- 

2ο κον και Ίουνίαν τους συγγενείς μου και συναιχμαλώτους μου, 
οϊτινες είσιν έπίσημοι έν τοΐς άποστόλοις, και προ έμοΰ γεγόνα- 
σιν έν Χριστφ. Άσπάσασθε Άμπλίαν τον άγαπητόν μου έν 
Κυρίω. Άσπάσασθε Ούρβανόν τον συνεργόν ήμών έν Χριστφ, 
και Στάχυν τον άγαπητόν μου. Άσπάσασθε Άπελλήν τον δόκι- 

25μον έν Χριστφ. Άσπάσασθε τους έκ τών Αριστοβούλου. 
Άσπάσασθε Ήρωδίονα τό συγγενή μου. Άσπάσασθε τους έκ 
τών Ναρκίσσου, τους όντας έν Κυρίω. Άσπάσασθε Τρύφαιναν 
και Τρυφώσαν τάς κοπιώσας έν Κυρίω. Άσπάσασθε Περσίδα
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Δηλαδή, για νά δεχθούν μέ προθυμία τά διδόμενα. Καί πρό­
σεχε πάλι πώς έξυψώνει τό άξίωμα έκείνων πού λαμβάνουν, 
έφόσον βέβαια έχει άνάγκη άπό προσευχές τόσου πλήθους για 
νά δεχθούν τά άποστελλόμενα.

Στίχ. 33. «Καί ό Θεός τής ειρήνης ας είναι μαζί μέ όλους 
σας. ’Αμήν.

Σφραγίζει τό λόγο μέ εύχή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16ο

Στίχ. 1-24. «Σας συστήνω τή Φοίβη τήν άδελφή μας, πού 
είναι διακόνισσα τής ’Εκκλησίας στις Κεχριές, γιά νά τή δεχθεί­
τε στο όνομα τού Κυρίου όπως άξίζει στούς πιστούς, καί νά τή 
βοηθήσετε σέ όποιοδήποτε πράγμα χρειασθεΐ άπό σας, γιατί κι 
αυτή βοήθησε πολλούς καί έμενα τον ϊδιο. Χαιρετισμούς στήν 
Πρίσκ(ιλλ)α καί τον ’Ακύλα τούς συνεργάτες μου στο όνομα τού 
Ίησοΰ Χριστού, οί όποιοι γιά νά μέ σώσουν έβαλαν τό κεφάλι 
τους κάτω άπό τό μαχαίρι, τούς όποιους εύχαριστώ όχι μόνο 
έγώ, άλλά καί όλες οί έκκλησίες των έθνών χαιρετισμούς έπί- 
σης καί τήν εκκλησία τού σπιτιού τους. Χαιρετήστε τόν ’Επαινε­
τό τον άγαπητό μου, πού είναι ό πρώτος άπό τήν ’Αχάΐα πού πί­
στεψε στον Χριστό. Χαιρετήστε τή Μαριάμ, ή όποία κοπίασε 
πολύ γιά μάς. Χαιρετήστε τόν ’Ανδρόνικο καί τήν Ίουνία τούς 
ομοεθνείς μου πού είχαν φυλακισθεΐ μαζί μου, οί όποιοι είναι 
διακεκριμένοι άνάμεσα στούς άποστόλους καί πίστεψαν πριν 
άπό μένα στον Χριστό. Χαιρετήστε τόν ’Αμπλία τόν άγαπητό 
μου στο όνομα τού Κυρίου. Χαιρετήστε τόν Ούρβανό τόν συνερ­
γάτη μας στο έργο γιά τόν Χριστό, τόν άγαπητό μου Στάχυ. Χαι­
ρετήστε τόν Άπελλή τόν δοκιμασμένο στο όνομα τού Χριστού. 
Χαιρετήστε τούς πιστούς τής οικίας τού ’Αριστοβούλου. Χαιρε­
τήστε τόν Ήρωδίονα τόν ομοεθνή μου. Χαιρετήστε τούς οικια­
κούς τού Ναρκίσσου πού πίστεψαν στον Κύριο. Χαιρετήστε τήν 
Τρύφαινα καί τήν Τρυφώσα πού κόπιασαν γιά τόν Κύριο. Χαιρε­
τήστε τήν άγαπητή Περσίδα, ή όποία κοπίασε πολύ γιά τόν Κύ-
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την άγαπητήν, ή τις πολλά έκοπίασεν έν Κυρίω. Άσπάσασθε 
Ροοφον τον έκλεκτον έν Κορίω, кал την μητέρα αύτοο και 
έμου. Άσπάσασθε Άσύγκριτον, Φλέγοντα, Έρμάν, Πατρόβαν, 
Έρμήν, και τους συν αύτοϊς άδελφούς. Άσπάσασθε Φιλόλογον 

5 και Ιουλίαν και Νηρέα και την άδελφήν αύτου, και Όλυμπον 
καί τους συν αύτοϊς πάντας άγιους. Άσπάσασθε άλλήλους έν 
φιλήματι άγίω. Άσπάζονται ύμάς αί Έκκλησίαι του Χρίστου.

»Παρακαλώ δε ύμάς, άδελφοί, σκοπεΐν τους τάς διχοστα­
σίας και τά σκάνδαλα παρά την διδαχήν ήν ύμεϊς έμάθετε 

ιο ποιοΰντας, και έκκλίνετε άπ’ αύτών. Οίγάρ τοιουτοι τώ Κυρίω 
ήμών Ίησου Χριστώ ού δουλεύουσιν, άλλα τη έαυτών κοιλία, 
και διά τής χρηστολογίας και εύλογίας έζαπατώσι τάς καρδίας 
τών άκάκων. Ή γάρ ύμών ύπακοή είς πάντας άφίκετο. Έ φ’ 
ύμΐν ούν χαίρω · θέλω δε ύμάς σοφούς μεν είναι είς το άγαθόν, 

15 άκεραίους δε είς το κακόν. Ό δε Θεός τής ειρήνης συντρίψει 
τον σατανάν ύπο τους πόδας ύμών έν τάχει. Ή  χάρις του Κυ­
ρίου ήμών Ίησου Χρίστουμεθ’ ύμών. Αμήν.

» Άσπάζονται ύμάς Τιμόθεος ό συνεργός μου, και Λούκιος 
και Ίάσων και Σωσίπατρος οί συγγενείς μου. Άσπάζομαι ύμάς 

2οέγώ Τέρτιος ό γράψας την έπιστολήν έν Κυρίω. Άσπάζεται 
ύμάς Γάϊος ό ξένος μου και τής Εκκλησίας δλης. Άσπάζεται 
ύμάς ’Έραστος ό οικονόμος τής πόλεως και Κούαρτος ό ά.δελ- 
φός. Ή χάρις του Κυρίου ήμών 'Ιησού Χρίστου μετά πάντων 
ύμών. Αμήν».

25 Στίχ. 25. «Τώ δε δυναμένω ύμάς στηρίξαι κατά το εύαγ- 
γέλιόν μου».

Πάλιν έκείνων εχεται τών άσθενών, και προς αύτους τρέ­
πει τον λόγον. "Οτε μεν γαρ έπετίμα, κοινήν έποιεϊτο την έπιτί- 
μησιν, νυν'ι δε εύχόμενος μεν τούτων, τίθησι τήν ίκετείαν εί- 

30 πών δέ, «στηρίξαι», τούτο δηλοΐ, δτι οϋπω ήσαν βεβαιωθέντες. 
άλλ’είστήκεισανμέν, έσαλεύοντο δέ.

Και το κήρυγμα Ίησου Χρίστου κατά άποκάλυψιν μύστη-
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ριο. Χαιρετήστε τον Ροΰφο τον έκλεκτό έν Κυρίω, και τή μητέ­
ρα του πού είναι και δική μου. Χαιρετήστε τον ’Ασύγκριτο, τον 
Φλέγοντα, τον Έρμα, τον Πατρόβα, τον Έρμή, και τούς μαζί μέ 
αυτούς άδελφούς. Χαιρετήστε τον Φιλόλογο καί τήν Ιουλία, τον 
Νηρέα καί τήν άδελφή του, καθώς και τον Όλυμπά καί όλους 
τούς μαζί μέ αύτούς πιστούς. ’Ασπασθεΐτε ό ένας τον άλλο μέ 
άγιο φίλημα. Σάς χαιρετούν οί ’Εκκλησίες τού Χριστού.

»Σάς παρακαλώ, άδελφοί, νά προσέχετε έκείνους πού 
δημιουργούν τις διχόνοιες καί τά σκάνδαλα αντίθετα μέ έκεΐνα 
πού διδαχθήκατε, καί άπομακρυνθεΐτε άπό αύτούς. Γιατί οί άν­
θρωποι αυτού τού είδους δέν έργάζονται στο όνομα τού Κυρίου 
μας ’Ιησού Χριστού, άλλά είναι δούλοι τής κοιλιάς τους, καί μέ 
τά χρηστόλογα καί ώραΐα λόγια τους έξαπατούν τις καρδιές των 
άπονήρευτων. Ή  δική σας όμως ύπακοή έγινε γνωστή σέ όλους. 
Χαίρομαι λοιπόν γιά σάς, άλλά θέλω νά είστε συνετοί ώς πρός 
τό καλό καί άκέραιοι ώς πρός τό κακό. Καί ό Θεός τής ειρήνης 
θά συντρίψει τον Σατανά σύντομα κάτω άπό τά πόδια σας. Ή  
χάρη τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού άς είναι μαζί σας. ’Αμήν.

»Σάς χαιρετούν ό Τιμόθεος ό συνεργάτης μου, καί οί Λού- 
κιος, Ίάσων καί Σωσίπατρος οί ομοεθνείς μου. Σάς χαιρετώ έγώ 
ό Τέρτιος πού έγραψα τήν έπιστολή στο όνομα τού Κυρίου. Σάς 
χαιρετά ό Γάϊος πού φιλοξενεί έμένα καί δλη τήν έκκλησία. Σάς 
χαιρετά ό ’Έραστος, ό οικονόμος τής πόλεως, καί ό άδελφός 
Κούαρτος. Ή  χάρη τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού άς είναι μαζί 
μέ όλους σας. ’Αμήν».

Στίχ. 25. «Σέ έκεΐνον πού έχει τή δύναμη νά σάς στηρίξει 
στήν πίστη σύμφωνα μέ τό Εύαγγέλιό μου».

Πάλι άσχολεΐται μέ έκείνους τούς άσθενεΐς στήν πίστη καί 
πρός αύτούς τρέπει τό λόγο του. 'Ό ταν δηλαδή έπιτιμούσε, έκα- 
μνε τήν έπιτίμηση πρός όλους, ένώ τώρα, κάμνοντας τή εύχή, 
άπευθύνει τήν ικεσία γι’ αύτούς· λέγοντας, «νά στηρίξει», 
δηλώνει αύτό, ότι δέν ήταν άκόμη σταθεροί στήν πίστη, άλλά 
στέκονταν βέβαια, όμως σαλεύονταν.

«Καί τό κήρυγμα τού ’Ιησού Χριστού, σύμφωνα μέ τήν άπο-
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ρίου χρόνοις αίωνίοις σεσιγημένου».
Τουτέστιν, δ αύτος έκήροξεν εί δε αυτός έκήροξεν, ούχ 

ήμέτερα τα δόγματα, άλλ ’ εκείνου οί νόμοι.
Στίχ. 26. «Φανερωθέντος δε νυν διά τε Γραφών προφητι- 

5 κών, κατ’ επιταγήν του αιωνίου Θεοί) εις ύπακοήν πίστεως».
Ενταύθα τον φόβον έκλύει του άσθενοΰς. Τί γάρ δέδοικας, 

φησίν, μή άποστής του νόμου; Τοΰτο βούλεται ό νόμος· τούτο 
άνωθεν προυλεγεν. Εί δε εξετάζεις δια τί νυν έφανερώθη, οϋκ 
άσφαλες πράγμα ποιείς, μυστήρια του Θεού περιεργαζόμενος 

ιο και εύθύνας άπαιτών. Διό έπήγαγεν, «εις ύπακοήν πίστεως». 
Ύπακοής γάρ ή πίστις δεΐται μόνης, οό πολυπραγμοσόνης. Και 
δταν Θεός έπιτάττη πείθεσθαι, ού περιεργάζεσθαι δει.

Στίχ. 27. «Εις πάντα τά έθνη γνωρισθέντος. Μόνω σοφφ 
Θεφ, διά Ίησοΰ Χρίστου, ώ ή δόξα εις τους αιώνας τών αίώ- 

ΐίνων. ’Αμήν».
Οόδ'εν γάρ συ μόνος, φησίν, άλλ’ ή οικουμένη πάσα οΰτω 

πιστεύει, οϋκ άνθρωπον, άλλά Θεόν λαμβάνουσα διδάσκαλον. 
Διό έπήγαγεν, «διά Ίησοΰ Χρίστου». Ούκ έγνωρίσθη δε μόνον, 
άλλά кал έβεβαιώθη. Αμφότερα δε αύτοΰ έργα. Διό και ούτως 

20 άναγνωστέον «τφ δε δυναμενψ ύμάς στηρίξαι διά Ίησοΰ Χρι­
στού». Και γάρ άμφότερα αύτφ άνατίθησιν, και ούκ άμφότερα 
μόνον, άλλά και τήν δόξαν τήν εις τον Πατέρα. Διό έλετ/εν, «φ  
ή δόξα εις τους αιώνας. ’Αμήν». Δοξάζει δε πάλιν, τό άκατάλη- 
πτον τών μυστηρίων έκπληττόμενος. Ούδ'ε γάρ νΰν δτε έφάνη 

25δυνατόν αύτό λογισμοΐς καταλαβεΐν, άλλά διά πίστεως έπιγνώ- 
ναι χρή' άλλως γάρ ούκ ένν εύ δε καί, «τφ μόνω σοφφ Θεφ», 
είπεΐν. "Οταν γάρ έννοήσης πώς τά έθνη είσήγαγε, και άνεκέ- 
ρασε τοϊς πάλαι κατωρθωκόσι, και άπεγνωσμένους έσωσε, кал
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κάλυψη του μυστηρίου πού καλυπτόταν άπό σιγή για πολλούς 
αιώνες».

Δηλαδή, αύτό πού κήρυξε αύτός· καί άν τό κήρυξε αύτός, 
δέν είναι ή διδασκαλία δική μας, άλλα οί νόμοι είναι έκείνου.

Στίχ. 26. «Καί πού φανερώθηκε τώρα καί μέ τις προφητι­
κές γραφές, κατ’ έντολή του αιώνιου Θεου πρός ύπακοή πίστε- 
ως».

Έδώ έξαλείφει τον φόβο του άσθενους στήν πίστη. Γιατί 
δηλαδή, λέγει, φοβάσαι, νά μή άπομακρυνθείς άπό τό νόμο; 
Αύτό θέλει ό νόμος· αύτό άπό τήν άρχή προέλεγε. Έάν δμως 
έξετάζεις γιατί φανερώθηκε τώρα, δέν είναι άσφαλές πράγμα 
αύτό πού κάνεις, μέ τό νά περιεργάζεσαι μυστήρια του Θεου καί 
νά ζητείς εύθύνες. Γ ι’ αύτό πρόσθεσε «πρός ύπακοή πίστεως». 
Γιατί ή πίστη χρειάζεται μόνο ύπακοή, καί όχι πολυπραγμοσύ- 
νη. Καί όταν προστάζει ό Θεός, πρέπει νά ύπακούει κανείς καί 
όχι νά περιεργάζεται τά προστάγματά του.

Στίχ. 27. «Έ γινε γνωστό σ’ όλα τά έθνη. Στον μόνο σοφό 
Θεό, μέσω του Ίησου Χρίστου, στον όποιο άνήκει ή δόξα στούς 
αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν».

Δέν είσαι, λέγει, έσύ μόνος, άλλά όλη ή οικουμένη έτσι πι­
στεύει, έχοντας δάσκαλο όχι άνθρωπο, άλλά τον Θεό. Γ ι’ αύτό 
πρόσθεσε, «μέσω του Ίησου Χρίστου». Δέν έγινε μόνο γνωστό, 
άλλά καί βεβαιώθηκε. Καί τά δύο είναι έργα αύτου. Γ ι’ αύτό καί 
πρέπει νά διαβαστεί ώς εξής* «σ’ έκείνον πού μπορεΐ νά σάς 
στηρίξει μέσω του Ίησου Χρίστου». Γιατί καί τά δύο τά άποδί- 
δει σ’ αύτόν, καί όχι μόνο καί τά δύο, άλλά καί τή δόξα τήν άπο- 
διδόμενη στον Πατέρα. Γι’ αύτό έλεγε, «στόν όποιο άνήκει ή 
δόξα στούς αιώνες. ’Αμήν». Πάλι καταφεύγει σέ δοξολογία, κυ­
ριευμένος άπό έκπληξη γιά τό άκατάληπτο τών μυστηρίων. Γιατί 
ούτε τώρα πού φανερώθηκε είναι δυνατό νά γίνει κατανοητός μέ 
τούς λογισμούς, άλλά πρέπει νά τον γνωρίσει κανείς μέσω τής 
πίστεως, γιατί άλλιώς δέν είναι δυνατό. Καί πολύ καλά είπε 
«στόν μόνο σοφό Θεό». Γιατί, όταν σκεφθείς, πώς οδήγησε τά 
έθνη στήν πίστη καί τά άνέμιξε μέ έκείνους πού διέπρεψαν πα-



τής γης άναξίους όντας εις ουρανόν άνήγαγε, και τής παρούσης 

ζωής έκπεπτωκότας, εις την άθάνατον και απόρρητον ζωήν 

έκείνην είσήγαγε, και όπό δαιμόνων πατουμένους, άγγέλους 

έφαμίλλους έποίησε, και παράδεισον ήνοιξε, και τά παλαιά 

5 πάντα κακά ελυσε, και ταΰτα εν χρόνω βραχεί και δ ι' όδοΰ 

βραχείας και συντομωτάτης, τότε γνώση την σοφίαν και δταν 

ίδης, δ μή άγγελοι, μήτε άρχάγγελοι εγνωσαν, έξαίφνης τους έξ 

εθνών μεμαθηκότας διά Ίησου Χρίστου.

222 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ
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λαιά σέ κατορθώματα, καί, ένώ βρίσκονταν σέ άπόγνωση, τούς 
έσωσε, καί, ένώ ήταν άνάξιοι για τή γή, τούς άνέβασε στον ού- 
ρανό, καί, ένώ είχαν έκπέσει άπό τήν παρούσα ζωή, τούς είσή- 
γαγε στήν άθανασία καί τήν άπόρρητη έκείνη ζωή, καί, ένώ κα- 
ταπατούνταν άπό τούς δαίμονες, τούς έκαμε εφάμιλλους μέ τούς 
άγγέλους καί τον παράδεισο άνοιξε καί έξαφάνισε δλα τά παλαιά 
κακά, καί δλα αύτά μέσα σέ σύντομο χρόνο καί άκολουθώντας 
ένα βραχύ καί σύντομο δρόμο, τότε θά γνωρίσεις τή σοφία- καί 
όταν δεις έκεΐνο πού δέν τό γνώρισαν ούτε άγγελοι ούτε άρχάγ- 
γελοι, αύτοστιγμεί θά κατανοήσεις τό λόγο προσέλευσης στήν 
πίστη τών Εθνικών διά τού ’Ιησού Χριστού.





Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  Ε Ι Σ  Τ Η Ν  

Α' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ



ΕΙΣ ΤΗΝ А ' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟ ΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΥΠΟΘΕΣΙΣ

Ακηκοώς ό Απόστολος, ώς πολλή παρά Κορινθίοις διχό­
νοια γέγονε, ψευδαποστόλων τινών σχίσματα έν αύτοΐς ποιη- 
σάντων, γράφει τήν επιστολήν διορθούμενος άπαντα. ΤΗν δε 

5 ταΰτα αυτών τά αμαρτήματα' Πρώτον μέν, το μερίδας πολλας 
γενέσθαι παρ’ αύτοΐς, και τοΐς μεν ώς πλουσίοις προσκεΐσθαι 
αύτούς, τοΐς δε ώς σοφοΐς και πλέον τι δυναμένοις διδάσκειν 
αύτούς. Δεύτερον, τό ταΐς μητρυιαΐς συγγίνεσθαι και έπι τούτο) 
μεγαφρονεΐν. Και μετά τούτο περϊ γαστριμαργίας' εις τοσούτον 

ιο γάρ έκρατήθησαν τώ πράγματι, ώς και είδωλοθύτων άπτεσθαι. 
’Άλλοι πάλιν, μάχας έχοντες και φιλονεικείας περϊ χρημάτων, 
τοΐς έξω δικαστηρίοις έπέτρεπον έαυτούς. 7Ην τι кал έτερον 
πλημμέλημα παρ ’ αύτοΐς, τό καθ ’ έαυτοΐς έσθίειν έν έκκλησίαις 
και μή μεταδιδόναι τοΐς δεομένοις. Μετά τούτων και έτερον 

η  έπλημμέλουν έπι τοΐς χαρίσμασι μέγα φυσώντες кал άπό τού­
του έκπίπτοντες. Είχον γάρ και ζηλωτύπως είδεΐν πρός άλλή- 
λους, και διέσπων τήν Εκκλησίαν και ό περϊ τής άναστάσεως 
δέ αύτοΐς έχώλεοε λόγος. Ταύτα αύτω ύπόθεσις γέγονε τής επι­
στολής, και ετερα δέ, & ούκ εστιν λέγειν κατά μέρος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ А '

Στίχ. 1-2. «Παύλος κλητός άπόστολος ’Ιησού Χριστού



ΣΤΗ Ν  Α' ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ

ΥΠΟΘΕΣΗ

’Επειδή ό ’Απόστολος είχε άκούσει, δτι είχε συμβεΐ μεγάλη 
διχόνοια άνάμεσα στούς Κορινθίους, έξαιτίας κάποιων ψευδα­
ποστόλων πού είχαν δημιουργήσει σχίσματα σ’ αύτούς, γράφει 
τήν έπιστολή διορθώνοντας όλα αύτά. Τά άμαρτήματά τους ήταν 
τά έξής- Πρώτον, τό ότι είχαν γίνει αύτοί πολλές ομάδες, καί άλ­
λοι άπο αύτούς παρουσιάζονταν ώς πλούσιοι, καί άλλοι ώς σο­
φοί πού μπορούσαν νά τούς διδάσκουν κάτι περισσότερο. Δεύτε­
ρον, τό ότι έρχονταν σέ συνουσία μέ τις μητρυιές τους καί μεγα- 
λοφρονοΰσαν γ ι’ αύτό. Καί μετά άπό αύτό διέπρατταν τό άμάρ- 
τημα τής γαστριμαργίας· γιατί τόση έγκράτεια έδειχναν γιά τό 
πράγμα αύτό, ώστε καί είδωλόθυτα νά τρώγουν. "Αλλοι πάλι 
έχοντας διαμάχες καί φιλονεικίες γιά χρήματα, κατέφευγαν στά 
έκτος τής έκκλησίας δικαστήρια. Υπήρχε καί κάποιο άλλο 
πλημμέλημα αύτών, τό δτι έτρωγαν μόνοι τους στις έκκλησίες 
χωρίς νά δίνουν σ’ έκείνους πού είχαν άνάγκη. Μαζί μέ αύτά διέ­
πρατταν καί άλλο πλημμέλημα, τό ότι δηλαδή καυχώνταν γιά τά 
χαρίσματα καί έξαιτίας αύτού έξέπιπταν άπό τήν πίστη. ’Έ τρε­
φαν έπίσης καί ζήλεια μεταξύ τους καί έτσι διασπούσαν τήν έκ- 
κλησία. ’Αλλά καί ή διδασκαλία άκόμα περί τής άναστάσεως 
ήταν άτελής σ’ αύτούς. 'Ό λα  αύτά έδωσαν σ’ αύτόν τήν άφορμή 
τής έπιστολής, καθώς καί άλλα πού δέν είναι δυνατόν νά τά Ανα­
φέρω ένα -  ένα ξεχωριστά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο

Στίχ. 1-3. «Έγώ ό Παύλος πού έχω κληθεί μέ τό θέλημα
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διά θελήματος Θεοδ, και Σωσθένης ό αδελφός, τή Εκκλησία 
τον ΘεοΓ) τή ουση έν Κορίνθφ, ήγιασμένοις εν Χριστώ Ίησοδ, 
κλητοις άγίοις, συν πάσι τοΐς έπικαλονμένοις τό δνομα Κνρίον 
ημών Ίησον Χρίστον εν παντ'ι τόπω, αυτών και ήμών».

5 Επειδή εις μερίδας πολλάς κατετέμνοντο, καί οί μ'εν τού­
τον, οί δε έκείνον προσηγορεύοντο, τοΰτο δε αύτοις άνήρετο και 
Χριστιανοΐς ετι προσαγορεύεσθαι, δρα πώς εν άρχαΐς διά πάν­
των αΰτο'υς άναμιμνήσκει τον όνόματος τον Χρίστον, λέγω ν  
«Πανλος κλητός άπόστολος Ίησον Χρίστον», «ήγιασμένοις εν 

ιο Χριστώ Ίησον, «τοΐς έπικαλονμένοις τό δνομα τον Κνρίον 
ήμών Ίησον Χρίστον, «χάρις ΰμΐν άπό Θεοδ Πατρός кал Κυ­
ρίου Ίησοδ Χριστοδ, «ευχαριστώ έπ'ι τή χάριτι τή δοθείστ] ΰμΐν 
εν Χριστφ Ίησοδ», «καθώς τό μαρτύριον του Χριστοδ άπεκα- 
λύφθη εν ύμΐν», «άπεκδεχομένοις τήν άποκάλυψιν τοδ Κυρίου 

ΐ5 ήμών Ίησοδ Χριστοδ», «δς και βεβαιώσει ύμάς άνεγκλήτους 
εν τή ήμέρα τοδ Κυρίου ήμών Ίησοδ Χριστοδ», «πιστός ό 
Θεός, δ ι’ ού έκλήθητε εις κοινωνίαν τοδ Υίοδ αύτοδ Ίησοδ 
Χριστοδ», «παρακαλώ δε ΰμας διά τοδ όνόματος τοδ Κυρίου 
ήμών Ίησοδ Χριστοδ». "Ορα τήν συνέχειαν τοδ όνόματος τοδ 

ίο Χριστοδ' δθεν δήλον, δτι ούκ είκή τοδτο και άπλώς έποίει, 

άλλά, τή πυκνότητι τής καλής ταΰτης προσηγορίας, τήν πρόσ- 
κλησιν και τήν άπόσχισιν και τήν άφ’ ετέρων προσηγορίαν 
αυτών άφαιρών. «Κλητός», ούκ αύτοχειροτόνητος άπόστολος, 
ώς ύμεΐς χειροτονητο'ι διδάσκαλοι, άλλά διά Ίησοδ Χριστοδ.

25 Στίχ. 4-5. «Τή δοθείστ ύμΐν εν Χριστφ Ίησοδ· δτι εν 
παντ'ι έπλουτίσθητε εν αύτφ, έν παντι λόγω και πάστ] γνώσει».

Διά τίνος έδόθη, άρα δι ’ έμοδ, ή δι ’ ετέρου άποστόλου, ού-



του Θεοϋ νά είμαι άπόστολος του Ίησοϋ Χρίστου, και ό Σωσθέ- 
νης ό αδελφός, πρός την εκκλησία του Θεοϋ πού ύπάρχει στην 
Κόρινθο, πρός εκείνους πού έχουν άγιασθεΐ διά τού Ίησοϋ Χρι­
στού και έχουν κληθεί νά είναι άγιοι, μαζί με όλους εκείνους πού 
επικαλούνται σέ κάθε τόπο τό όνομα τού Κυρίου μας Ιησού Χρι­
στού, πού είναι δικός τους καί δικός μας».

Επειδή ήταν χωρισμένοι σέ πολλές μερίδες καί άλλοι έλε­
γαν ότι είναι μαθητές αύτού, καί άλλοι έκείνου, καί αύτό τούς 
άφαιρούσε καί τό νά ονομάζονται άκόμη Χριστιανοί, πρόσεχε 
πώς στήν άρχή μέ όλα τούς ύπενθυμίζει τό όνομα τού Χριστού, 
λέγοντας· «ό Παύλος πού έχω κληθεί νά είμαι άπόστολος τού 
’Ιησού Χριστού», «πρός τούς άγιασμένους διά τού ’Ιησού Χρι­
στού», «μαζί μ’ αύτούς πού έπικαλούνται τό όνομα τού Κυρίου 
μας Ιησού Χριστού», «χάρη νά δίνεται σέ σάς άπό τον Θεό Πα­
τέρα καί άπό τον Κύριο ’Ιησού Χριστό», «εύχαριστώ τον Θεό 
γιά τή χάρη πού σάς δόθηκε διά τού Ιησού Χριστού, άπό τή 
στιγμή πού φανερώθηκε σέ σάς ή μαρτυρία γιά τον Χριστό, καί 
πού περιμένετε τήν άποκάλυψη τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, 
ό όποιος καί θά σάς στηρίξει στήν πίστη, ώστε νά είστε χωρίς 
κατηγορία κατά τήν ήμέρα τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού. Εί­
ναι άξιόπιστος ό Θεός, άπό τον όποιο έχετε κληθεί σέ κοινωνία 
μέ τον Υιό του τον ’Ιησού Χριστό», «σάς παρακαλώ στο όνομα 
τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού». Πρόσεχε πού συνέχεια άναφέ- 
ρει τό όνομα τού Χριστού- γίνεται λοιπόν φανερό ότι δεν τό έκα­
με αύτό έτσι τυχαία καί άσκοπα, άλλά μέ τήν πυκνή χρήση αύτής 
τής καλής ονομασίας, θυμίζοντας τήν πρόσκληση, ν’ άποτρέψει 
τήν άπόσχιση καί ν’ άφαιρέσει άπό αύτούς τό νά ονομάζονται 
άπό άλλα ονόματα. ’Έ χω  κληθεί άπό τον ’Ιησού Χριστό, καί δέν 
είμαι άπόστολος πού χειροτονήθηκα τέτοιος άπό μόνος μου, 
όπως σείς πού είστε δάσκαλοι χειροτονημένοι άπό μόνοι σας.

Στίχ. 4-5. «Πού σάς δόθηκε διά τού ’Ιησού Χριστού- γιατί 
σέ όλα γίνατε πλούσιοι αύτού, σέ κάθε λόγο καί σέ κάθε 
γνώση».

Άπό ποιόν σάς δόθηκε ή χάρη, άραγε άπό μένα ή άπό άλλον
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δαμώς, φησίν, άλλα διά ’Ιησού Χρίστου. Το γάρ, «έν Χριστώ 
Ιησοΰ», τοδτό έστιν.

Στίχ. 6. «Καθώς το μαρτύρων του Χριστού έβεβαιώθη έν 
ύμϊν».

5 Ε ί τοίνυν έβεβαιώθητε και έστηρίχθητε διά σημείων και 
χάριτος, τίνος ενεκεν παρασαλεύεσθε;

Στίχ. 7. «'Ώστε ύμαςμη ύστερεΐσθαι έν μηδενι χ^αρίσμά­
τι».

Δείκνυσιν δσον μέλλουσιν έαυτών άποστερεϊν, τοΐς ψευδό- 
ίο διδασκάλοις προσκείμενοι.

«Ά πεκδεχομένους την άποκάλυψιν του Κυρίου ημών ’Ιη­
σού Χριστού, (στίχ. 8) δς και βεβαιώσει ύμας έως τέλους άνεγ- 
κλήτους έν τη ήμερα τού Κυρίου ημών ’Ιησού Χριστού».

"Ομοιον ώς εί λέγοι1 Τί θορυβεϊσθε, τι ταράττεσθε, δτι ού 
ΐ5 πάρεστι Χριστός; Πάρεστι μεν ούν και ημέρα έπι θύραις■ και 

πολλής άρετής кал πολλών χρείαι πόνων, ώστε δυνηθήναι 
πρός τό τέλος έλθεΐν. «Άποκάλυψιν» δε λέγει, δεικνυς δτι, εί 
кал μή όραται, άλλ ’ εστι και πάρεστι кал νυν, кал τότε φανήσε- 
ται.

2ο Στίχ. 9-10. «Πιστός ό Θεός, δ ι’ ού έκκλήθητε εις κοινω­
νίαν τού Υιού αύτού Ιησού Χριστού τού Κυρίου ήμών. Παρα­
καλώ δε υμάς, άδελφοί, διά τού ονόματος τού Κυρίου ήμών Ιη­
σού Χριστού, ϊνα τό αύτό λέγητε πάντες».

''Ομοιον ώς εί λέγοι ■ Εις κοινωνίαν τού Μονογενούς έκλή- 
25 θητε, και άνθρώποις έαυτους προσνέμετε; Τί ταύτης άθλιότη- 

τος χείρον; Πώς δε έκλήθησαν; Διά τού Πατρός. ’Επειδή γάρ, 
«δι’ αύτού», καί, «έν αύτφ», συνεχώς λέγει περί τού Υιού, ϊνα 
μή νομίσωσιν, δτι ώς έλάττονος αυτού ούτω μέμνηται, προσέ- 
νειμεν αύτά τφ  Πατρί. Τ φ  δέ, «εις κοινωνίαν τού Υιού αυτού», 

3οδμοιον τό άλλαχού είρημένον, «εί συμπάσχομεν, και συμβασι- 
λεύσομεν». Ταύτα δε προοικονομεΐ έν τφ  λόγω νύν, ώστε μή 
μέγα τό σψοδρόν των έγκλημάτων, εις άπόγνωσιν αότους έμ- 
πεσεΐν.

1. Ρωμ. 8,17.
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απόστολο; Καθόλου, άλλα άπό τον Ίησοΰ Χριστό. Γιατί τό «έν 
Χριστώ Ίησοΰ» αύτό σημαίνει.

Στίχ. 6. «Άπό τη στιγμή πού έλάβατε τή βεβαίωση τής 
μαρτυρίας για τον Χριστό».

Έάν λοιπόν έλάβατε τή διαβεβαίωση και στηριχθήκατε σ’ 
αύτήν μέ σημεία και μέ τή χάρη, γιά ποιό λόγο διασαλεύεσθε;

Στίχ. 7. « 'Ώ στε έσεΐς νά μή στερείτε σέ κανένα χάρισμα».
Δείχνει άπό τί πρόκειται νά στερήσουν τον έαυτό τους, 

προσκολλώμενοι στούς ψευδαποστόλους.
«’Ενώ περιμένετε τήν άποκάλυψη τού Κυρίου μας ’Ιησού 

Χριστού, (στίχ. 8) ό όποιος και θά σάς στερεώσει στήν πίστη 
μέχρι τό τέλος, ώστε νά είστε χωρίς κατηγορία κατά τήν ήμέρα 
τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού».

Είναι σά νά τούς έλεγε- Γιατί άνησυχεΐτε; γιατί ταράσσε- 
σθε; ’Επειδή δέν είναι παρών ό Χριστός; Καί βέβαια είναι παρών 
καί ή ήμέρα τής παρουσίας του βρίσκεται προ των θυρών, γι’ 
αύτό καί χρειάζεται πολλή άρετή καί πολλοί κόποι, ώστε νά 
μπορέσομε νά φθάσομε ώς τό τέλος. Τήν ονομάζει «άποκάλυ­
ψη», γιά νά δείξει δτι, άν καί δέν βλέπεται, άλλ’ δμως ύπάρχει 
καί είναι παρούσα καί τώρα καί θά φανερωθεί τότε.

Στίχ. 9-10. «Είναι άξιόπιστος ό Θεός, άπό τον όποιο έχετε 
κληθεί σέ κοινωνία μέ τον Υιό του τον Ίησοΰ Χριστό τον Κύριό 
μας. Σάς παρακαλώ λοιπόν, άδελφοί, στο όνομα τού Κυρίου μας 
Ίησοΰ Χρίστου, νά λέγετε δλοι τό ίδιο».

Είναι σά νά τούς έλεγε- ’Έ χετε κληθεί σέ κοινωνία μέ τον 
Μονογενή, καί προσαρτάτε τούς έαυτούς σας σέ άνθρώπους; Τί 
υπάρχει χειρότερο άπό αύτή τήν άθλιότητα; Καί πώς έχουν 
κληθεί; Ά πό τον Πατέρα. ’Επειδή δηλαδή λέγει συνέχεια γιά τον 
Υιό «άπό αύτόν» καί «μέσω αύτοΰ», γιά νά μή νομίσουν, δτι άνα- 
φέρει αύτόν σά νά είναι κατώτερος, άπέδωσε αύτά στον Πατέρα. 
Τό «σέ κοινωνία μέ τον Υιό αύτοΰ» είναι δμοιο μέ έκεΐνο πού 
έχει λεχθεί άλλοΰ, «έάν ύποφέρομε μαζί του, θά βασιλεύσομε 
καί μαζί του»1. 'Ό λα  αύτά τά ρυθμίζει μέ τό λόγο του τώρα κατ’ 
αύτόν τον τρόπο, ώστε νά μή συμβεΐ τό ύπερβολικό μέγεθος τών 
παραπτωμάτων τους νά τούς οδηγήσει σέ άπόγνωση.
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«Και μή ή εν ύμΐν σχίσματα».
Τοΰ σχίσματος ή έμφασις ίσχορόν έστι κατηγορίας όνομα. 

Το γάρ ολόκληρον, δταν εις πολλά διαιρεθη, ού μόνον πολλά ού 
γίνεται, άλλά καί το έ'ν άπόλλυται.

5 « 7/τε δε κατηρτισμένοι εν τφ  αύτώ νοΐ και εν τη αύτη 
γνώμη».

Επειδή σφόδρα καθήψατο τη προσηγορία τοΰ σχίσματος, 
πάλιν πραΰνει τον λόγον, λέγω ν «ϊνα ήτε κατηρτισμένοι»' 
δμοιον δε ώς εί λέγοι- Μή νομίσητε δτι μέχρι ρημάτων συμβου- 

ιο λεύω τήν ομόνοιαν τήν γάρ άπό διανοίας έπιζητώ.
Στίχ. 11-12. «Έδηλώθη γάρ μοι περι ύμών, άδελφοίμου, 

ύπό τών Χλόης, δτι έριδες εν ύμΐν είσιν. Λέγω δε τοΰτο, δτι 
έκαστος ύμών λέγει».

Πάλιν τη τής άδελφότητος προσηγορία έκκαλεΐται αύτούς 
ΐ5 εις πειθώ.

«Έγώ μέν είμι Παύλου, έγώ δε Άπολλώ, έγώ δε Κηφά».
Ούχ δτι Παύλου εαυτούς ή Κηφά προσηγόρευον, άλλά τά 

εκείνων ονόματα εις εαυτόν μετασχηματίζει, ώς και αύτός εν 
τοΐς έξης δηλοΐ Σημαίνει δε τούτφ, δτι, εί Παύλου кал Πέτρου 

20 και Άπολλώ ούκ έχρήν έπιφημίζειν αύτοΐς όνόματα, πολλφ  
μάλλον δε ετέρων.

« Έγώ δε Χρίστου».
Ού τοΰτο έγκαλεΐ, δτι καί τινες кал Χριστοΰ προσηγόρευον 

εαυτούς, άλλ’ δτι μή πάντες, άλλ’ ώς εν μερίδι τινϊ δέδοται ό 
25 Χριστός.

Στίχ. 13. «Μεμέρισταιό Χριστός;».
'Ό  λέγει τοιοΰτόν έστι■ Κατετέμνετε, φησίν, τον Χριστόν. 

Διείλεται αύτοΰ σώμα' διενείματο πρός άνθρώπους και έμερί- 
σατο τήν Εκκλησίαν, кал μοίραν τήν μέν αύτός έλαβε, τήν δε 

so έκείνοις έδωκεν.
«Μή Παΰλος έσταύρωται ύπερ ύμών;».
"Ορα φιλοχρίστου γνώμην πώς έπι τοΰ οικείου λοιπόν
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«Και νά μή ύπάρχουν ανάμεσα σας σχίσματα».
Ό  χαρακτηρισμός του σχίσματος είναι ισχυρό όνομα κατη­

γορίας. Γιατί τό ολόκληρο όταν διαιρεθεί σέ πολλά, όχι μόνο 
δέν γίνεται πολλά, άλλα καί τό ένα χάνεται.

«’Αλλά νά είστε ένωμένοι, έχοντας τό ϊδιο πνεύμα καί τήν 
ϊδια γνώμη».

’Επειδή τούς έψεξε ύπερβολικά μέ τήν ονομασία τού σχί­
σματος, πάλι καταπραϋνει τό λόγο, λέγοντας «νά είστε ένωμέ- 
νοι»· είναι σά νά τούς έλεγε- Μή νομίζετε ότι ή συμβουλή μου 
γιά ομόνοια φθάνει μόνο μέχρι τά λόγια, άλλά ζητώ έκείνη πού 
πηγάζει άπό τή διάνοια.

Στίχ. 11-12. «Γιατί, αδελφοί μου, μοΰ άναφέρθηκε άπό 
τούς άνθρώπους τής Χλόης, ότι ύπάρχουν έριδες μεταξύ σας. 
Καί έννοώ τό έξής, ότι ό καθένας σας λέγει».

Πάλι τούς ονομάζει μέ τό όνομα τής άδελφότητας, γιά νά 
τούς πείσει.

«’Εγώ είμαι τού Παύλου, έγώ τού Άπολλώ, έγώ τού Κηφά».
’Ό χ ι  ότι ονόμαζαν τούς έαυτούς τους τού Παύλου ή τού 

Κηφά, άλλά μεταφέρει τά ονόματα έκείνων στον έαυτό του, 
όπως καί ό ίδιος τό δηλώνει αύτό στή συνέχεια. Καί δείχνει μ’ 
αύτό, ότι, έάν δέν έπρεπε νά ονομάζουν τούς έαυτούς τους μέ τά 
ονόματα τού Παύλου και τού Πέτρου καί τού Άπολλώ, πολύ πε­
ρισσότερο δέν έπρεπε μέ ονόματα άλλων.

«Καί έγώ τού Χριστού».
Δέν κατηγορεί αύτό, τό ότι μερικοί ονόμαζαν τούς έαυτούς 

τους καί τού Χριστού, άλλά τό ότι δέν έκαμναν αύτό όλοι, καί 
παρουσιαζόταν ό Χριστός σάν κάποια μερίδα.

Στίχ. 13. «’Έ χε ι διαιρεθεί ό Χριστός;».
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- Κατατεμαχίζετε, λέγει, 

τον Χριστό. ’Έ χει διααιρεθεΐ τό σώμα του- διαμοιράσθηκε 
στούς άνθρώπους καί μοίρασε τήν Εκκλησία, τής όποίας τό ένα 
κομμάτι έλαβε αύτός, καί τό άλλο τό έδωσε σ’ έκείνους.

«Μήπως ό Παύλος σταυρώθηκε γιά σάς;».
Πρόσεχε γνώμη φιλόχριστη- πώς μεταφέρει δηλαδή τό πάν
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ονόματος προάγει τό παν, έκ περιουσίας δεικνύς, δτι ούδενι 
προσήκει αυτη ή τιμή. "Οπερ δε ήν πολλής κηδεμονίας, τούτο 
τίθησι, τον σταυρόν και τό βάπτισμα, και τά έξ αύτών άγαθά. 
Δείκνυσι μεν γάρ του Θεοΰ την φιλανθρωπίαν кал ή του κόσμου 

5 δημιουργία, μάλιστα δε ή διά του σταυροϋ συγκατάβασις.
« Η  εις τό όνομα Παύλου έβαπτίσθητε;».
Επειδή γάρ τούτο αϊτιον έγίνετο σχισμάτων τό άπό των 

βαπτισάντων καλεΐσθαι, кал τοδτο διορθοϋται λέγω ν «μή είς 
τό όνομα Παύλου έβαπτίσθητε;». Μή γάρ ε'ι'πης, φησίν, τις έβά- 

ιο πτισεν, άλλ’ είς τό τίνος όνομα· ού γάρ ό βαπτίσας, άλλ’ είς τό 
τίνος δνομα ζητείται. Αυτός γάρ, φησίν, άφίησι τά άμαρτήματα.

Στίχ. 14-16. «Εύχαριστφ τφ  θεφ , ότι ούδένα ύμών έβά- 
πτισα, εί μή Κρίσπον και Γάϊον, ϊνα μή τις εϊπΐ], ότι είς τό έμόν 
όνομα έβαπτίσθητε. Έβάπτισα δε και τον Στέφανο, οίκον. Λοι- 

ΐ5 πόν ούκ οίδα εϊτινα άλλον έβάπτισα».
"Ομοιον ώς εί λέγον Τί μέγα φρονείς έπι τφ  βαπτίσαι, 

όπου γε εγώ και εύχαριστώ ότι ούκ έποίησα τούτο; Ταοτα δε 
λέγων, καθαιρεϊ τό έπι τούτο φύσημα οίκονομικώς, ούχϊ την 
δύναμιν τού βαπτίσματος, μή γένοιτο, άλλά την άνοιαν των 

2ο μέγα άπό τού βαπτίζειν φρονούντων. Μέγα μεν γάρ τό βάπτι- 
σμα, άλλά μέγα αύτό ούχ ό βαπτίζων ποιεί, άλλ’ ό καλούμενος 
είς τό βάπτισμα. Λέγει δε και τήν αιτίαν δι ’ ήν εύχαριστεν ϊνα 
μή τις εϊπη, φησίν, «ότι είς τό έμόν όνομα έβαπτίσθητε». Ούχ 
ότι δε περί έκείνων τούτο ελεγεν, άλλ ’ ότι έφοβεΐτο, μή είς τού- 

25 το προθη τό κακόν τό νόσημα.
Στίχ. 17. «Ού γάρ άπέστειλέ με Χριστός βαπτίζειν, άλλ’ 

εύαγγελίζεσθαι».
Τί ούν έβάπτιζες; φησίν. Ούκ έναντιούμενος, φησίν, τφ
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στο δικό του όνομα, γιά νά δείξει μέ κάθε ύπεροχή, ότι ή τιμή 
αύτή δέν ταιριάζει σέ κανένα. Καί έκεΐνο πού ήταν δείγμα μεγά­
λης κηδεμονίας, αύτό άναφέρει, τό σταυρό καί τό βάπτισμα καί 
τά άγαθά άπό αύτά. Γιατί δείχνει βέβαια τή φιλανθρωπία τού 
Θεού καί ή δημιουργία τού κόσμου, προπάντων όμως τή δείχνει 
ή συγκατάβασή του μέ τον σταυρό.

«’Ή  μήπως βαπτισθήκατε στο όνομα τού Παύλου;».
Επειδή δηλαδή αύτό γινόταν αιτία σχισμάτων, τό ότι ονο­

μάζονταν άπό έκείνους πού τούς βάπτιζαν, καί αύτό τό διορθώ­
νει λέγοντας· «μήπως βαπτισθήκατε στο όνομα του Παύλου;». 
Μή πεις δηλαδή, λέγει, ‘Ποιός σέ βάπτισε;’, άλλά στο όνομα τί­
νος βαπτίσθηκες· γιατί δέν ζητείται αύτός πού σέ βάπτισε, άλλά 
στο όνομα τίνος βαπτίσθηκες. Γιατί αύτός, λέγει, συγχωρεί τά 
άμαρτήματα.

Στίχ. 14-16. «Εύχαριστώ τον Θεό, γιατί δέν βάπτισα κανέ­
να άπό σάς, παρά μόνο τον Κρίσπο καί τον Γάϊο, γιά νά μή πει 
κάποιος, ότι βαπτίσθηκε στο δικό μου όνομα. Βάπτισα έπίσης 
καί τήν οικογένεια τού Στεφανά. Δέν γνωρίζω λοιπόν έάν βάπτι- 
σα κάποιον άλλον».

Είναι σά νά τούς έλεγε- Γιατί μεγαλοφρονείς γιά τό βάπτι- 
σμά σου, τή στιγμή πού έγώ καί εύχαριστώ τον Θεό πού δέν τό 
έκαμα αύτό; Λέγοντας αύτά, έξαλείφει μέ τον κατ’ οικονομία αύ- 
τόν τρόπο τό καύχημα γι’ αύτό, όχι τή δύναμη τού βαπτίσματος, 
μακριά μιά τέτοια σκέψη, άλλά τή μωρία έκείνων πού μεγαλο- 
φρονοϋν γιά τό βάπτισμα πού κάνουν. Γιατί είναι μεγάλο πράγμα 
τό βάπτισμα, άλλά αύτό τό κάνει μεγάλο, όχι έκείνος πού βαπτί- 
ζει, άλλά έκείνος πού καλείται στο βάπτισμα. Καί λέγει καί τήν 
αιτία γιά τήν όποία εύχαριστεί τον Θεό- γιά νά μή πει, λέγει, κά­
ποιος ότι «βαπτισθήκατε στο δικό μου όνομα». Καί δέν τό έλεγε 
βέβαια αύτό γιά έκείνους, άλλά έπειδή φοβόταν, μήπως τό νόση­
μα φθάσει σ’ αύτό τό κακό.

Στίχ. 17. «Γιατί ό Χριστός δέν μέ έστειλε γιά νά βαπτίζω. 
άλλά γιά νά κηρύττω τό Εύαγγέλιο».

Γιατί λοιπόν, λέγει, βάπτιζες; Δέν βάπτιζα, λέγει, έρχόμε-
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πέμπτοντι έβάπτιζον, άλλ ’ ώς έκ περιουσίας τοΰτο ποιων. Και 
ώσπερ έπι των χηρών είπόντων των άποστόλων, «ούκ έστιν 
άρεστόν, καταλειπόντας τον λόγον του Θεού, διακονεΐν τραπέ- 
ζαις», διηκονήσατο, ούκ έναντιούμενος έκείνοις, άλλ’ έκ πε- 

5 ριουσίας τοΰτο ποιών, οΰτω και ένταΰθα.
«Ούκ έν σοφία λόγου, ίνα μή κενωθη ό σταυρός τοΰ Χρι- 

στοΰ.
Καθελών το φύσημα των διά το βαπτίζειν μέγα φρονούν- 

των, μεθίσταται λοιπόν πρός τους έπι σοφία τη έξωθεν κομπά- 
ιο ζοντας, και κατ’ αύτών οπλίζεται σπουδαιότερον. Πρόςμέν γάρ 

τους έπι τό βαπτίζειν πεφυσιωμένους έλεγε, «εύχαριστφ, 6τι 
ούδένα ύμών έβάπτισα», και δτι «ούκ άπέστειλέ με Χριστός 
βαπτίζειν», και οΰτε σφοδρώς, ουτε κατασκευαστικώς κέχρη- 
ται τφ  λόγφ. Ένταΰθα δε έκ προοιμίων πληγήν δίδωσι μεγά- 

15/λην, «ίνα μή κενωθη», λέγων, «ό σταυρός τοΰ Χριστοΰ». Τί 
τοίνυν μέγα φρονείς, έφ ' φ  και έρυθριάν έδει; Εί γάρ και πολε- 
μεΐ τφ  σταυρφ και μάχεται τοΐς Εύαγγελίοις ή σοφία αυτη, ούκ 
αύχειν έπ ’ αύτίj, άλλά καταλύεσθαι δει.

Στίχ. 18. « Ο λόγος γάρ ό τοΰ σταυροΰ τοΐς μεν άπολλυ- 
20μένοιςμωρία, τοΐς δε σωζομένοις ήμΐν δύναμις Θεοΰ έστιν».

Επειδή γάρ είκός ήν έκείνους, τοΰ σταυροΰ παρά των Ελ­
λήνων χλευαζομένου, τη σοφία δήθεν τη παρ’ έαυτών άντίστα- 
σθαι και πολεμεΐν θορυβουμένους, τοΐς άπό των Ελλήνων λε- 
γομένοις παραμοθούμενος ό Παύλος, φησίν Μή νομίσητε ξένον 

25 τι γίνεσθαι και παράδοξον. Τοιαύτην έχει φύσιν τό πράγμα, ώστε 
άπό των άπολλυμένων μή γνωρίζεσθαι αύτοΰ τήν δύναμιν. 
Έξεστήκασι γάρ καί παραφρονοΰσι, και διά τοΰτο λοιδοροΰνται 
και έπαχθώς έχουσι τά σωτήρια φάρμακα.

2 . Π ρ ά ξ . 6,2.
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νος σέ αντίθεση μέ έκεΐνον πού μέ έστειλε, άλλα κάμνοντας 
αύτό μέ δλη μου τη δύναμη ύπέρ του ονόματος έκείνου. Καί 
όπως ακριβώς στην περίπτωση τών χηρών ένώ οί απόστολοι εί­
παν, «δέν είναι σωστό ν’ άφήσομε τό λόγο του Θεού καί νά ύπη- 
ρετοϋμε σέ τράπεζες»2, αύτός πρόσφερε τις ύπηρεσίες του σ’ 
αύτό τό έργο, όχι έρχόμενος σέ αντίθεση μέ έκείνους, άλλα κά- 
μνοντάς το αύτό μέ κάθε ύπεροχή, έτσι καί έδώ.

«’Ό χ ι  μέ σοφία λόγου, για νά μη χάσει τη δύναμή του ό 
σταυρός του Χριστού».

Άφοϋ έξάλειψε τον κομπασμό έκείνων πού μεγαλοφρονού- 
σαν γιά τό βάπτισμα πού έκαμναν, μεταφέρει στή συνέχεια τό 
λόγο σ’ έκείνους πού κόμπαζαν γιά τήν κοσμική σοφία τους καί 
οπλίζεται έναντίον αύτών μέ σπουδαιότερα όπλα. Γιατί πρός 
έκείνους πού κόμπαζαν γιά τό ότι βάπτιζαν έλεγε, «εύχαριστώ 
τον Θεό γιά τό ότι δέν βάπτισα κανένα άπό σάς», καί ότι «δέν μέ 
έστειλε ό Χριστός νά βαπτίζω», χρησιμοποιώντας τό λόγο όχι 
μέ σφοδρότητα ούτε μέ έπιθετική τάση. Έδώ όμως άπό τήν άρχή 
καταφέρει μεγάλο πλήγμα, λέγοντας «γιά νά μή χάσει τήν άξια 
καί δύναμή του ό σταυρός τού Χριστού». Γιατί λοιπόν μεγαλο- 
φρονεΐς, γιά πράγμα πού έπρεπε νά κοκκινίζεις άπό ντροπή; Για­
τί, έφόσον ή σοφία αύτή καί πολεμεΐ τό σταυρό καί μάχεται τά 
εύαγγέλια, γι’ αύτό δέν πρέπει νά κομπάζεις γι’ αύτήν, άλλά νά 
καταλύεις αύτήν.

Στίχ. 18. «Γιατί τό κήρυγμα περί τού σταυρού γιά έκείνους 
πού χάνονται είναι μωρία, ένώ γιά έμάς πού σωζόμαστε είναι δύ­
ναμη τού Θεού».

Φυσικό ήταν δηλαδή έκεΐνοι, έπειδή χλευαζόταν ό σταυρός 
άπό τούς είδωλολάτρες, νά προβάλλουν άντίσταση μέ τήν δήθεν 
σοφία τους καί θορυβούμενοι νά πολεμούν τό σταυρό, παρηγο­
ρώντας τους ό Παύλος γιά τά λεγάμενα άπό τούς 'Έλληνες, λέ­
γει· Μή νομίσετε ότι συμβαίνει κάτι τό παράξενο καί παράδοξο. 
Αύτή τή φύση έχει τό πράγμα, ώστε ή δύναμη τού σταυρού νά μή 
γίνεται γνωστή άπό έκείνους πού χάνονται. Γ ιατί είναι κυριευμέ­
νοι άπό μανία καί παραφροσύνη, καί γ ι’ αύτό κατηγορούνται καί 
άντιμετωπίζονται μέ δυσαρέσκεια τά σωτήρια φάρμακα.
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Στίχ. 19-20. «Γέγραπται γάρ' Ά πολώ  τήν σοφίαν των 
σοφών, και την σύνεσιν τών συνετών άθετήσω. Που σοφός; 
που γραμματεύς; που συζητητής του αίώνος τούτου;’».

Επειδή yap προτέρα έαυτήν κατέβαλεν, πρός ούδεν χρήσι- 
5 μον λοιπόν έστιν. "Οτε γάρ εόει τα έαυτής αύτήν ένδείζασθαι 

και διά τών κτισμάτων ίδεΐν τον Δεσπότην, ούκ ήθέλησεν.
Στίχ. 21. «Ούχι έμώρανεν ό Θεός τήν σοφίαν τού κό­

σμου;».
Άντι τού, μωράν έδειξεν ούσαν πρός τήν τής πίστεως κα- 

ιο τάληψιν. Επειδή γάρ μέγα έφρόνουν έπ ’ αύτη, ήλεγξεν αύτήν 
ταχέως ποια γάρ σοφία, όταν τό κεφάλαιον τών άγαθών μή εύ- 
ρίσκΥ];

«Επειδή γάρ έν τη σοφία τού Θεού ούκ εγνω ό κόσμος διά 
τής σοφίας τον Θεόν, ηύδόκησεν ό Θεός διά τής μωρίας τού 

15 κηρύγματος σώσαι τούς πιστεύοντας».
Tfj διά τών έργων φαινομένη, δι ’ ών ήθέλησε γνωσθήναι. 

Διά τούτο αύτά και τοσαύτα κατασκεύαζεν, ϊνα άναλόγως έκ 
τών όρωμένων ό ποιητής θαυμάζηται. Μέγας ό ούρανός και 
άπειροπληθής ή γη. Θαύμασον τοίνυν τον πεποιηκότα. Και γάρ 

2οό μέγας ούτος έργον έστι τών δακτύλων αύτοΰ. Кал περι τής 
γής γέγραπται, ότι «τήν δε γην έποίησεν ώς ούδέν». Επειδή 
ούν διά τής σοφίας ταύτης ούκ ήθέλησεν ό κόσμος γνωρίσαι 
τον Θεόν, διά τής δοκούσης μωρίας είναι τού κηρύγματος, ηύ­
δόκησεν σώζειν αύτόν, ού διά λογισμών, άλλά διά πίστεως' 

25 λοιπόν όπου σοφίας, ούκ έστι χρεία άνθρωπίνης.
Στίχ. 22-24. «Επειδή δε και ’Ιουδαίοι σημεία αίτούσι και 

".Έλληνες σοφίαν ζητούσιν, ήμεΐς δε κηρύσσομεν Χρίστον 
έσταυρωμένον, Ίουδαίοις μεν σκάνδαλον, εθνεσι δε μωρίαν 
αύτοϊς δε τοΐς κλητοΐς Ίουδαίοις τε και 'Έλλησι, Χριστού Θεού 

so δύναμιν και Θεού σοφίαν».
"Οταν εϊπωμεν, φησίν, Ίουδαίοις, ΊΙιστεύσατε λέγουσιν,

3. Σοφ. Σολ. 13,5. 4. Ίώβ 26,7.
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Στίχ. 19-20. «Γιατί έχει γραφεί- ‘Θά έξαφανίσω τή σοφία 
των σοφών και θά εκμηδενίσω τή σύνεση τών συνετών’. Πού εί­
ναι ό σοφός; πού ό γραμματέας; πού όσυζητής τού κόσμου αυ­
τού;».

’Επειδή δηλαδή πρώτη αύτή ή ϊδια κατακρίμνησε τον έαυτό 
της, δεν είναι πλέον σέ τίποτε χρήσιμη. Γιατί, όταν έπρεπε νά 
δείξει τά δικά της καί μέσω τών κτισμάτων νά δει τον Θεό, δεν 
θέλησε.

Στίχ. 21. «Δεν έμώρανε ό Θεός τή σοφία τού κόσμου;».
Τό είπε άντί τού, τήν έδειξε μωρή ώς πρός τήν κατάληψη 

τής πίστεως. ’Επειδή δηλαδή μεγαλοφρονοΰσαν γι’ αυτήν, τήν 
έλεγξε άμέσως- γιατί ποιά σοφία είναι, όταν δέν βρίσκει τό 
σπουδαιότερο άπό τά άγαθά;

«’Επειδή δηλαδή ό κόσμος, μέσω τής σοφίας τού Θεού, δέν 
γνώρισε μέ τή σοφία του τον Θεό, θέλησε ό Θεός νά σώσει έκεί- 
νους πού πιστεύουν μέ τή μωρία τού κηρύγματος».

Μέ τή σοφία πού γίνεται φανερή μέσω τών δημιουργημά­
των, μέ τά όποια θέλησε νά γίνει γνωστός. Γ ι’ αύτό αύτά καί 
τόσα άλλα επινοούσε, γιά νά θαυμάζεται κατ’ άναλογία ό ποιη­
τής άπό τά όρώμενα3. Μέγας είναι ό ουρανός καί άπειροπληθής 
ή γή. Θαύμασε λοιπόν έκεΐνον πού τά έκαμε. Γιατί ό μέγας αυτός 
ούρανός είναι έργο τών δακτύλων του. Καί γιά τή γή έχει γρα­
φεί, ότι «τή γή τήν δημιούργησε ώς τίποτε»4. ’Επειδή λοιπόν ό 
κόσμος δέν θέλησε μέ τή σοφία αύτή νά γνωρίσει τον Θεό, θέ­
λησε αυτός, μέ τό κήρυγμα πού θεωρούνταν ότι ήταν μωρία, νά 
σώζει αύτόν όχι μέ συλλογισμούς, άλλά μέ τήν πίστη- όπου λοι­
πόν ύπάρχει θεία σοφία, δέν χρειάζεται άνθρώπινη σοφία.

Στίχ. 22-24. «Οί Ιουδαίοι θέλουν θαύματα, ένώ οί ’Εθνικοί 
ζητούν σοφία, έμεΐς όμως κηρύττομε Χριστό σταυρωμένο, πού 
γιά τούς ’Ιουδαίους είναι σκάνδαλο, ένώ γιά τούς ’Εθνικούς 
μωρία- γιά έκείνους όμως πού είναι καλεσμένοι, καί ’Ιουδαίους 
καί ’Εθνικούς, ό Χριστός είναι Θεού δύναμη καί σοφία τού 
Θεού».

'Όταν, λέγει, πούμε στούς ’Ιουδαίους, ‘πιστεύσατε’, αύτοί
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Αναστήσασθε νεκρούς, ίάσασθαι δαίμονας, δείξατε σημεία’’ 
ήμεΐς δε άντι τούτων τί λέγομεν; "Οτι έσταυρώθη και άπέθανεν 
ό κηρυττόμενος. Τούτο ίκανόν ού μόνον τους μή βουλομένους 
μή έφελκύσασθαι, άλλα και βουλομένους διακρούεσθαι. Α λλ ’ 

5 δμως ού διακρούεται, άλλα και άφέλκεται. Πάλιν "Ελληνες 
άπαιτουσιν ήμάς ρητορείαν λόγων και δεινότητα σοφισμάτων 
ήμεΐς δε και τούτοις σταυρόν κηρύττομεν, και δπερ έπ'ι Ιου­
δαίων άσθένεια είναι δοκεϊ, τούτο έπ'ι Ελλήνων μωρία. "Οταν 
ούν μή μόνον αίτούσι μή παρασχώμεν, άλλα και έναντία ών αί- 

ιο τούσι λέγωμεν, είτα δια των έναντίων πείσονται, πώς ούκ άφα­
τος αύτοΐς έστιν ή τού κηρυττομένου δύναμις;

Στίχ. 25. « "Οτι το μωρόν τού Θεού σοφώτερον των αν­
θρώπων έστίν».

Περ'ι τού σταυρού λέγει το μωρόν και το άσθενές, ού το δν, 
15 άλλα το δοκούν. Πρός γαρ τήν έκείνων ύπόληψιν άποκρίνεται.

'Ό  γαρ ούκ ϊσχυσαν φιλόσοφοι δια των συλλογισμών ποιήσαι, 
τούτο ή δοκούσα μωρία κατώρθωσεν.

«Και το άσθεν'ες τού θεού ίσχυρότερον των άνθρώπων 
έστίν».

20 Πόθεν γαρ άνθρώποις ίδιώταις και άγραμμάτοις, πράγμα- 
σιν έπιχειρήσαι τηλικούτοις, και βν βραχεί καιρω πρός τήν οι­
κουμένην άπασαν παρατάξασθαι, εί μή θεία τις ήν έν αύτοΐς 
ισχύς, ή διακυβερνώσα τα γινόμενα;

Στίχ. 26. «Βλέπετε γαρ τήν κλήσιν ύμών, άδελφοί, δτι ού 
25 πολλο'ι σοφο'ι κατά σάρκα».

Άντι τού, κατά το φαινόμενον, καί κατά τον παρόντα βίον, 
και κατά τήν έξωθεν παίδευσιν. "Ινα δε μή έαυτφ περιπίπτω 
(ήσαν γαρ και σοφο'ι εις αύτους και εύγενεΐς’, τό, «ού πολλοί».
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λέγουν, άναστήσατε νεκρούς, θεραπεύσατε δαιμονισμένους Αν­
θρώπους, δείξατε σημαία- έμεΐς δμως άντί γ ι’ αύτά τί λέμε; 'Ό τι 
σταυρώθηκε και πέθανε αύτός πού κηρύττομε. Αύτό είναι ικανό 
όχι μόνο νά μή προσελκύσει εκείνους πού δέν θέλουν, άλλά καί 
ν ’ άπομακρύνει έκείνους πού θέλουν. Ά λλ’ δμως δέν άπορρίπτε- 
ται ό κηρυττόμενος Χριστός, άλλά καί προσελκύει. Πάλι οί 'Έ λ­
ληνες άπαιτούν άπό έμάς ρητορικούς λόγους καί δεινότητα σο­
φισμάτων- έμεΐς όμως καί σ’ αυτούς κηρύττομε σταυρό, καί έκεΐ- 
νο πού θεωρείται άπό τούς ’Ιουδαίους ότι είναι Αδυναμία, αύτό 
θεωρείται άπό τούς 'Έλληνες μωρία. 'Ό ταν λοιπόν όχι μόνο δέν 
τούς παρέχομε αύτό πού ζητούν, άλλά καί λέμε άντίθετα άπό 
έκεΐνα πού ζητούν, καί στη συνέχεια πείθονται μέ τά άντίθετα, 
πώς δέν είναι σ’ αυτούς άπερίγραπτη ή δύναμη έκείνου πού 
κηρύττεται;

Στίχ. 25. «Γιατί έκεΐνο πού θεωρείται θεία μωρία, είναι 
σοφότερο άπό τήν Ανθρώπινη σοφία».

Γιά τό σταυρό λέγει τό μωρό καί τό άδύναμο, όχι αύτό πού 
είναι, άλλά αύτό πού θεωρείται. Γιατί άποκρίνεται ώς πρός τήν 
άντίληψη έκείνων. Έκεΐνο δηλαδή πού δέν μπόρεσαν οί φιλόσο­
φοι νά τό έπιτύχουν μέ τούς συλλογισμούς, αύτό τό κατόρθωσε 
έκεΐνο πού θεωρείται μωρία.

«Καί τό θεωρούμενο άδυναμία τού Θεού, είναι ισχυρότερο 
άπό τή δύναμη τών άνθρώπων».

Πώς δηλαδή κατόρθωσαν άνθρωποι ιδιώτες καί άγράμμα- 
τοι, έπιχειρώντας πράγματα τόσο μεγάλα καί μέσα σε σύντομο 
χρόνο νά άντιπαραταχθούν πρός όλόκληρη τήν οικουμένη, έάν 
δέν ύπήρχε σ’ αύτούς κάποια θεία δύναμή, πού διακυβερνούσε 
τά δσα γίνονταν;

Στίχ. 26.. «Γιατί προσέξατε άδελφοί, σείς πού έχετε 
κληθεί άπό τον Θεό, ότι δέν ύπάρχουν άνάμεσά σας πολλοί σο­
φοί σύμφωνα μέ τήν άνθρώπινη άντίληψη».

’Αντί νά πει, φαινομενικά καί κατά τήν παρούσα ζωή καί τήν 
μή χριστιανική παίδευση. Γιά νά μή έρχεται σέ σύγκρουση μέ 
τον έαυτό του (γιατί ύπήρχαν άνάμεσά τους καί σοφοί καί εύγε-
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προσέθηκεν. Ε ί yap και τούτους έδέχετο, άλλά πολλφ πλείους 
έκεϊνοι ήσαν. Τί δήποτε; "Οτι ό κατά σάρκα σοφός πολλής γέ- 
μει τής άπονοίας- και ούτός έστιν ό μωρός, δταν διεφθαρμένην 
διδασκαλίαν έκβάλλειν μή βούληται.

5 «Ον πολλοί δυνατοί, ού πολλοί εύγενεϊς».
Και γάρ ούτοι τύφω πεπληρωμένοι είσίν ούδέν δε οΰτω 

πρός άκριβή θεογνωσίαν άχρηστον, ώς άπονοία κεχρήσθαι και 
πλούτω.

Στίχ. 27. «Αλλά τά μωρά του κόσμου έξελέξατο ό Θεός, 
ίο ϊνα καταισχύνη τους σοφούς».

"Οπερ έστι μέγιστον τής νίκης, δταν διά των ιδιωτών 
νικά. Ού γάρ οΰτω καταισχύνονται 'Έλληνες, δταν διά των σο­
φών ήττηθώσιν.

Στίχ. 28. «Και τά άσθενή τοΰ κόσμου έξελέξατο ό Θεός, 
is ϊνα καταισχύνη τά Ισχυρά · και τά άγενή τοΰ κόσμου και τά 

έξουθενημένα έξελέξατο ό Θεός».
Ού γάρ ίδιώτας μόνον, άλλα και πένητας και εύκαταφρο- 

νήτους και άσήμους έκάλεσεν, ϊνα τους έν δυναστείαις αυτός 
ταπεινώση.

ίο «Και τά μή δντα, ϊνα τά δντα καταργήση».
Και τίνα τά «μή δντα» καλεΐ; Τους μηδέν είναι λογιζομέ- 

νονς διά την πολλήν ευτέλειαν. Οδτω την πολλήν δύναμιν έπε- 
δείξατο, διά των μηδέν είναι δοκούντων τους μεγάλους κατε- 
νεγκών.

25 Στίχ. 29. « 'Ό πω ςμή καυχήσεται πάσα σάρξ ένώπιον τοΰ 
Θεοΰ».

Πάντα γάρ ό Θεός διά τοΰτο ποιεί, ϊνα τον τΰφον και τό 
φρόνημα καταστείλη, ϊνα τό καυχάσθαι καθέλη. Από γάρ τού­
του ή άμαρτία· σοφώτεροι των τοΰ Θεού νόμων είναι έφιλονεί- 

ίοκησαν ού θέλοντες αύτους μαθεΐν, ώς αύτός ένομοθέτησεν, διά 
τοΰτο ούδέ δλως έμαθον.
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νεΐς), πρόσθεσε τό «όχι πολλοί». Γιατί, αν καί δεχόταν και αύ- 
τούς, πολύ περισσότεροι ήταν εκείνοι. Γιατί τέλος πάντων; 
Επειδή ό κατ’ άνθρωπον σοφός είναι γεμάτος άπό πολλή άνοη- 
σία- και αύτός είναι ό μωρός, όταν δεν θέλει ν’ άπορρίψει διε­
φθαρμένη διδασκαλία.

«Ούτε ύπάρχουν πολλοί δυνατοί, ούτε πολλοί εύγενεΐς».
Γ ιατί αύτοί είναι γεμάτοι άπό άλαζονεία καί δέν ύπάρχει τί­

ποτε άχρηστο τόσο πολύ πρός άκριβή θεογνωσία, όσο τό νά εί­
ναι κανείς άλαζόνας καί πλούσιος.

Στίχ. 27. «Ά λλ’ ό Θεός διάλεξε έκείνους πού θεωρούνται 
άπό τον κόσμο μωροί, γιά νά καταντροπιάσει τούς σοφούς».

Πράγμα πού άποτελεΐ μέγιστο δείγμα νίκης, όταν νικά μέ 
τούς ιδιώτες. Γιατί δέν καταντροπιάζονται τόσο πολύ οί "Ελλη­
νες, όταν νικηθούν άπό τούς σοφούς.

Στίχ. 28. «Επίσης ό Θεός διάλεξε έκείνους πού είναι κατά 
κόσμον άδύναμοι γιά νά καταντροπιάσει τούς ισχυρούς, καί άκό- 
μη διάλεξε ό Θεός άνθρώπους πού έχουν ταπεινή καταγωγή καί 
είναι περιφρονημένοι».

Δέν κάλεσε δηλαδή μόνον ιδιώτες, άλλά καί φτωχούς καί 
περιφρονη μένους καί άσημους, γιά νά ταπεινώσει τούς έξουσια- 
στές.

«Διάλεξε καί τά μή όντα, γιά νά καταργήσει τά όντα».
Καί ποιά όνομάζει «μή όντα»; Έκείνους πού θεωρούνται 

μηδαμινοί έξαιτίας τής πολλής ευτέλειάς τους. ’Έ τσ ι έδειξε τή 
μεγάλη δύναμή του, καταβάλλοντας τούς μεγάλους μέ έκείνους 
πού θεωρούνται άσήμαντοι.

Στίχ. 29. « 'Ώ στε νά μή καυχηθεΐ κανένας άνθρωπος ένώ- 
πιον τοΰ Θεού».

'Ό λα  δηλαδή ό Θεός τά κάμνει γι’ αύτό, γιά νά καταστείλει 
τήν άλαζονεία καί τήν ύψηλοφροσύνη, γιά νά έξαλείψει τό καύ­
χημά τους. Γιατί άπό αύτό προέρχεται ή άμαρτία. Φιλονείκησαν 
δηλαδή αύτοί δτι είναι σοφότεροι άπό τούς νόμους τοΰ Θεοΰ καί 
έπειδή δέν θέλησαν νά μάθουν αύτούς δπως αύτός τούς νομοθέ­
τησε, γ ι’ αύτό δέν τούς γνώρισαν καθόλου.
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Στίχ. 30. «Έξ αυτού δε ύμεΐς έστε εν Χριστώ ’Ιησού, δς 
έγενήθη ήμίν σοφία άπό Θεού, δικαιοσύνη τε και άγιασμος και 
άπολύτρωσις».

Παΐδές έστε, φησίν, του Θεοο, διά του Χριστού τούτο γε- 
5 νόμενοι. Επειδή γάρ εϊπεν, «τ'α μωρά του κόσμον έξελέξατο 

και τά άγενή», δείκνυσιν δτι πάντων είσίν εύγενέστεροι, τον 
Θεόν έχοντες πατέρα■ τής δε εύγενείας ταύτης, φησίν, ούχ ό δεί­
να και ό δείνα, άλλ ’ ό Χριστός αύτός έστιν αίτιος, σοφούς ήμας 
ποιήσας και δικαίονς καί άγίονς. Τούτο γάρ έστι τό, «έγενήθη 

ίο ήμΐν σοφία καί άγιασμος καί άπολύτρωσις».
Στίχ. 31. «Ίνα, καθώς γέγραπται, ό καυχώμενος εν 

Κυρίω καυχάσθω».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'

Στίχ. 1. «Κάγώ έλθών πρός ύμας, άδελφοί, ήλθον, ού 
15 καθ’ υπεροχήν λόγου ή σοφίας καταγγέλλων ύμΐν».

Διά τούτο καί σφοδρώς κατέδραμε τής των Ελλήνων σο­
φίας, ϊνα τούτο πείσϊ] τους άνθρώπους· ώσπερούν καί έστι δί­
καιον εν Κυρίω καυχασθαι. "Οταν γάρ παρ’ έαυτών τά ύπέρ 
έαυτους ζητώμεν, ούδεν μωρότερον, ουδέ άσθενέστερον ήμών 

2ο γίνεται. Γλώτταν γάρ εχειν ήκονημένην δυνατόν, δόγματα δε 
ισχυρά άμήχανον.

«Τόμαρτύριον τού Θεού».
Αντί τού, τό κήρυγμα ό μαρτυρούμεν, φησίν, δτι έσταυρώ- 

θη καί άπέθανεν ύπερ ήμών.
25 Στίχ. 2. «Ού γάρ έκρινα είδέναι τι εν ύμΐν, εί μή Ίησούν 

Χριστόν, καί τούτον έσταυρωμένον».
Τούτο λέγει, δτι άμοιρος έστι καθόλου τής έξωθεν σοφίας.
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Στίχ. 30. «Και χάρη σ’ αύτόν εϊσαστε σεις ένωμένοι με τον 
Ίησοΰ Χριστό, τον όποιο ό Θεός τον έκαμε σοφία μας, μέσο δι­
καιοσύνης μας, άγιασμό και άπολύτρωση».

Παιδιά, λέγει, εϊσαστε τού Θεού και γίνατε τέτοια μέσω τού 
Χριστού. ’Επειδή δηλαδή είπε, «ό Θεός διάλεξε έκείνους πού ό 
κόσμος θεωρεί μωρούς και τούς ταπεινούς στήν καταγωγή», δεί­
χνει δτι είναι εύγενέστεροι όλων, έχοντας Πατέρα τον Θεό- και 
τής εύγένειας αύτής, λέγει, αίτιος είναι όχι ό τάδε καί ό τάδε, 
άλλ’ ό ϊδιος ό Χριστός, πού μάς έκαμε σοφούς καί δίκαιους καί 
άγιους. Γιατί αύτό σημαίνει τό «μάς τον έκαμε σοφία καί άγια­
σμό καί άπολύτρωση».
Στίχ. 32. « Ώ σ τε , δπως έχει γραφεί, Εκείνος πού καυχιέται, ας 
καυχιέται στο όνομα τού Κυρίου».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο

Στίχ. 1. «Και έγώ, άδελφοί, οταν ήρθα σέ σάς, ήρθα νά 
κηρύξω τό λόγο τού Θεού όχι μέ εύγλωττία λόγου καί σοφία άν- 
θρώπινη».

Γ ι’ αύτό καί επιτέθηκε μέ σφοδρότητα έναντίον τής ελληνι­
κής σοφίας, γιά νά πείσει αύτό τούς άνθρώπους, δπως βέβαια καί 
είναι δίκαιο, νά καυχιέται στο όνομα τού Κυρίου. Γιατί, όταν 
άναζητούμε άπό μόνοι μας τά πάνω άπό έμάς, δεν ύπάρχει τίποτε 
πιό μωρό καί τίποτε πιο άσθενές άπό έμάς. Γ ιατί είναι δυνατό νά 
έχομε γλώσσα άκονισμένη, άδύνατο δμως άλήθειες ισχυρές.

«Τό μαρτύριο τού Θεού».
Άντί νά πει, τό κήρυγμα πού κηρύττομε, ότι δηλαδή σταυ­

ρώθηκε καί πέθανε γιά μάς.
Στίχ. 2. «Γιατί δεν θεώρησα ορθό νά καταστήσω γνωστό 

σέ σάς τίποτε άλλο, παρά μόνο τον Ίησοΰ Χριστό, κι αύτόν 
σταυρωμένο».

Αύτό τό λέγει, γιά νά δείξει δτι τό κήρυγμά του είναι τε­
λείως ξένο πρός τή μή χριστιανική σοφία. Δεν ήρθα, λέγει, συν­
θέτοντας άνθρώπινους συλλογισμούς, ούτε άνθρώπινα σοφίσμα-
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Ού γάρ ήλθον λογισμούς πλέκων, φησίν, ούδέ σοφίσματα, ούδ'ε 
άλλο τι λέγων ύμΐν, ή δτι Χρίστος έσταυρώθη.

Στίχ. 3. «Κάγώ εν άσθενεία και εν φόβω και εν τρόμφ 
πολλφ έγενόμην πρός ύμάς».

5 Τους κινδύνους φησι και τάς έπιβουλάς και τό καθ’ ημέ­
ραν έλαύνεσθαι. Τούτο δε ούκ έγκλημα του Παύλου, άλλ ’ άσθέ- 
νεια τής φύσεως, έγκώμιον δε τής προαιρέσεως, δτι και δεδοι- 
κώς θάνατον και πληγάς, ούδέν άνάξιον διά τον φόβον τούτον 
έποίησεν.

ίο Στίχ. 4. «Και ό λόγος μου και το κήρυγμά μου, ούκ έν 
πειθοις σοφίαν λόγοις».

Τουτέστιν, ούκ έχων την έξωθεν σοφίαν.
« Άλλ ’ εν άποδείξει Πνεύματος και δυνάμεως».
Ταις ένεργείαις λέγει, αίς έποίει διά τού Πνεύματος. Τις 

ΐ5γάρ όρων νεκρούς άνισταμένους και δαίμονας έλαυνομένους, 
ούκ άν κατεδέξατο;

Στίχ. 5. «Ίνα ή πίστις ύμών μη ή έν σοφία άνθρώπων, 
άλλ’έν δυνάμει Θεού».

Σαφώς διά πάντων άπέδειξε πολυ τής ιδιωτείας τ'ο κέρ- 
2ο δος, και μέγα τής σοφίας τό βλάβος. Αΰτη μέν γάρ έκένου τον 

σταυρόν «ϊνα μη κενωθή» γάρ «ό σταυρός τού Χριστού»· έκεί- 
νη δε έκήρυττεν τού σταυρού την δύναμιν.

Στίχ. 6. «Σοφίαν δε λαλουμεν εν τοϊς τελείοις».
Πρότερον καλέσας «μωρίαν» την τού Θεού σοφίαν κατά 

25 την έκείνων ψήφον, τότε δείκνυσιν αύτήν σοφίαν ούσαν. "Οταν 
γάρ ό νομιζόμενος μωρός και μωρά κηρύγματα τους σοφούς 
περιγίνηται, ού διά μωρίας σοφίας περιγίνεται, άλλά διά σοφίας 
τελειοτέρας, και τοσαύτης και ούτω μείζονος, ώς εκείνην 
μωρίαν φαίνεσθαι. «Σοφίαν» δε λέγει τό κήρυγμα και τον τρό-
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τα, ούτε λέγοντας σε σάς κάτι άλλο, παρά μόνο δτι σταυρώθηκε 
ό Χριστός.

Στίχ. 3. «Και ήρθα σε σάς νιώθοντας άδυναμία καί φόβο 
καί τρόμο μεγάλο».

’Εννοεί τούς κινδύνους καί τις έπιβουλές καί τό δτι όδηγού- 
νταν καθημερινά στούς άρχοντες καί τά δικαστήρια. Αύτό βέ­
βαια δεν άποτελεΐ κατηγορία γιά τον Παύλο, άλλ’ είναι άδυναμία 
τής φύσεως, εγκώμιο δμως τής προαιρέσεως, γιατί, αν καί φοβό­
ταν τό θάνατο καί τά πλήγματα, δμως δεν έκαμε τίποτε τό άνάξιο 
έξαιτίας τού φόβου αύτού.

Στίχ. 4. «Καί ό λόγος μου καί τό κήρυγμά μου δεν έγιναν 
μέ λόγους πειστικούς άνθρώπινης σοφίας».

Δηλαδή, μή όντας κάτοχος τής ελληνικής σοφίας.
«’Αλλά μέ τρόπο τέτοιο πού φανέρωνε τή δύναμη τού Πνεύ­

ματος».
’Εννοεί τις ενέργειες πού έπιτελούσε μέ τή βοήθεια τού 

Πνεύματος. Γιατί ποιός, βλέποντας νεκρούς ν’ άνασταίνονται 
καί δαίμονες ν’ άπομακρύνονται, δεν θά δεχόταν τό κήρυγμα;

Στίχ. 5. « 'Ώ στε ή πίστη σας νά μή είναι θεμελιωμένη πάνω 
στήν άνθρώπινη σοφία, άλλά στή δύναμη τού Θεού».

Μέ δλα αύτά άπέδειξε μέ σαφήνεια δτι είναι μεγάλο τό κέρ­
δος άπό τήν έλλειψη τής άνθρώπινης μόρφωσης καί μεγάλη ή 
βλάβη άπό τήν άνθρώπινη σοφία. Γιατί ή άνθρώπινη σοφία θεω­
ρούσε μάταιο καί άνίσχυρο τό σταυρό, ένώ ή έλλειψη τής σο­
φίας κήρυττε τή δύναμη τού σταυρού.

Στίχ. 6. «Σ’ έκείνους όμως πού πίστεψαν καί είναι ώριμοι 
πνευματικά κηρύττομε σοφία».

’Αφού προηγουμένως ονόμασε, σύμφωνα μέ τή γνώμη έκεί- 
νων, μωρία τή σοφία τού Θεού, στή συνέχεια δείχνει δτι αύτή εί­
ναι σοφία. Γιατί, δταν νικά τούς σοφούς αύτός πού θεωρείται 
μωρός καί μέ μωρά κηρύγματα, δεν νικά μέ τή μωρία τή σοφία, 
άλλά μέ σοφία τελειότερη, καί μέ τέτοιου είδους καί τόσο άνώ- 
τερη, ώστε ή άνθρώπινη σοφία νά φαίνεται μωρία. «Σοφία» ονο­
μάζει τό κήρυγμα καί τον τρόπο τής σωτηρίας, τό νά σωθεί
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πον τής σωτηρίας, το διά σταυροΰ σωθήναι, «τελείους» δε τους 
πεπιστεοκότας. Και γάρ έκεΐνοι τέλειοι, οί τά ανθρώπινα είδό- 
τες, δτι σφόδρα άσθενή, και ύπεριδόντες αυτών.

«Σοφίαν δε ού του αίώνος τούτου, ούδ'ε τών άρχόντων τοΰ 
s αίώνος τούτου των καταργουμένων».

Που γάρ χρήσιμος ή έξωθεν σοφία, ένταΰθα καταστρέφου- 
σα, και περαιτέρω μή προϊοΰσα, και ούδε ένταΰθα μή δυναμένη 
τι τους έχοντας ώφελεΐν; « ’Άρχοντας δε αίώνος» ένταΰθα ού 
δαίμονάς τινας λέγει, άλλά τούς φιλοσόφους και ρήτορας και 

ιο λογογράφους. Και γάρ αύτοι έκράτουν, και δημαγωγοί πολλά- 
κις έγίνοντο. «Τοΰ δε αίώνος» έκάλεσεν «άρχοντας», επειδή 
περαιτέρω τοΰ παρόντος αίώνος ού πρόεισιν αύτών ή άρχιγ διό 
και έπήγαγε, «τών καταργουμένων».

Στίχ. 7. «Άλλα λαλοΰμεν Θεοΰ σοφίαν έν μυστηρίω, τήν 
is άποκεκρυμμένην».

«Μυστήριον» τήν οικονομίαν καλεν έπειδή ούτε άγγελος, 
ουτε άρχάγγελος, ουτε άλλη τις αυτό κτιστή δύναμις η δει πριν 
γενέσθαι. Διό άλλαχοΰ φησιν «ϊνα γνωρισθή νΰν ταΐς άρχαΐς 
και ταΐς έξουσίαις έν τοΐς έπουρανίοις διά τής Εκκλησίας ή 

2ο πολυποίκιλος σοφία τοΰ θεοΰ».
« Ή ν  προώρισεν ό Θεος προ τών αιώνων».
Τοΰτό φησιν, τήν περ'ι ήμάς κηδεμονίαν δεικνύμενος τοΰ 

Θεοΰ. Και γάρ έκεΐνοι μάλιστα και τιμάν και φιλεΐν ήμάς νομί- 
ζονται, δσοιπερ άνωθεν ώσιν ήμάς παρασκευασάμενοι εύ 

25 ποιεΐν.
«Εις δόξαν ήμών».
Τουτέστιν, εις δόξαν τήν ήμετέραν άποκεκρυμμένην δταν 

ούδεις προ ήμών έμαθε τών άνω δυνάμεων το μυστήριον.
Στίχ. 8. «'Ήν ούδεις τών άρχόντων τοΰ αίώνος τούτου 

so έγνωκεν, εί γάρ εγνωσαν, ούκ ά'ν τον Κύριον τής δόξης έσταύ- 
ρωσαν».

Πιλάτον кал Ήρώδην φησν περι μεν γάρ τοΰ Πιλάτου ή
1. Έφ. 3,10.



δηλαδή ό άνθρωπος μέ τό σταυρό. Τέλειους ονομάζει έκείνους 
πού έχουν πιστέψει. Καθόσον έκείνοι είναι τέλειοι, έκείνοι πού 
γνωρίζουν τά άνθρώπινα, ότι δηλαδή είναι πάρα πολύ άνίσχυρα, 
καί περιφρονούν αύτά.

«Σοφία όχι τού κόσμου αύτοϋ ούτε των άρχόντων τού κό­
σμου αύτοϋ πού καταργοϋνται».

Πού δηλαδή είναι χρήσιμη ή κοσμική σοφία, αύτή πού έδώ 
καταστρέφει καί παραπέρα δέν προχωρεί, καί πού ούτε έδώ μπο- 
ρεΐ νά ωφελήσει σέ κάτι έκείνους πού τήν έχουν; «’Άρχοντες 
τού αίώνος» ονομάζει έδώ όχι κάποιους δαίμονες, άλλά τούς φι­
λοσόφους καί ρήτορες καί λογογράφους. Καθόσον αύτοί έξου- 
σίαζαν καί πολλές φορές γίνονταν δημαγωγοί. Τούς ονόμασε 
«άρχοντες τού κόσμου αύτοϋ» έπειδή ή έξουσία τους δέν προχω­
ρεί πέρα άπό τον κόσμο αύτό- γ ι’ αύτό καί πρόσθεσε, «αύτών πού 
καταργοϋνται».

Στίχ. 7. «Άλλά κηρύττομε τή μυστική σοφία τού Θεού, 
πού ήταν κρυμμένη».

«Μυστήριο» ονομάζει τήν οικονομία τοϋ Θεοϋ- έπειδή ούτε 
άγγελοι, ούτε άρχάγγελοι, ούτε καμμιά άλλη κτιστή δύναμη τό 
γνώριζε αύτό προτοϋ γίνει. Γ ι’ αύτό άλλοϋ λέγει- «γιά νά γίνει 
τώρα γνωστή στις άρχές καί τις έξουσίες στά έπουράνια, μέσω 
τής ’Εκκλησίας, ή πολυποίκιλη σοφία τοϋ Θεοϋ»1.

Τήν όποία προόρισε ό Θεός πριν άπό τούς αιώνες».
Γιατί έκείνοι κατ’ έξοχήν θεωρούνται ότι μάς τιμοϋν καί μάς 

άγαποϋν, όταν είναι άπό πριν προετοιμασμένοι νά μάς εύεργετή- 
σουν.

«Γιά τή δική μας δόξα».
Δηλαδή πού ήταν κηρυγμένη γιά τή δική μας δόξα, τή στιγ­

μή πού καμμιά άπό τις ούράνιες δυνάμεις δέν έμαθε πριν άπό 
έμάς τό μυστήριο.

Στίχ. 8. «Τήν όποία κανένας άπό τούς άρχοντες τοϋ κό­
σμου αύτοϋ δέν τήν είχε γνωρίσει· γιατί, έάν τή γνώριζαν, δέ θά 
σταύρωναν τον Κύριο τής δόξας».

’Εννοεί τον Πιλάτο καί τον Η ρώδη- γιατί γιά τον Πιλάτο ή
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Γραφή λέγει, δτι «οόκ у  δει». Είκός δε μηδε τον Ήρώδην ει'δέ- 
ναν εί δε και περι των 'Ιουδαίων τις είρήσθαι είποι, οόκ άν 
άμάρτοι. Ούδε γάρ έκεΐνοι εγνωσαν. Τον Χρίστον εγνωσαν γάρ, 
άλλα ού τήν έν αότω τφ  πράγματι οικονομίαν οίόν τι έβούλετο 

5 ό θάνατος και ό σταυρός, οόκ ηδεσαν. Διά τοΰτο οόκ ελεγεν, δτι 
‘οόκ οϊδασιν έμέ ’, άλλ ’ «οόκ οϊδασι τι ποιουσι» ' τουτέστι τήν 
οικονομίαν τήν τελουμένην, και τό μυστήριον άγνοοΰσιν. Ού 
γάρ οϊδασιν δτι ούτως έχει λάμψαι ό σταυρός, και τής οικουμέ­
νης εσεσθαι σωτηρία, και τφ  θ ε φ  πρός τους ανθρώπους κα- 

ιοταλλαγή. Εύκαίρως δε «Κύριον δόξης» έκάλεσεν, έπειδή ό 
σταυρός άδοξίας είναι δοκεΐ.

Στίχ. 9. «Άλλα καθώς γέγραπταν ‘α οφθαλμός ούκείδεν, 
και ούς ούκ ήκουσεν, και έπι καρδίαν ανθρώπου ούκ άνέβη, а 
ήτοίμασεν ό Θεός τοΐς άγαπώσιν αύτόν ’». 

ΐ5 Είπών περί τού σταυρού και του σταυρωθέντος, δείκνυσιν 
έκ μαρτυρίας οϊα άποκείσεται τοΐς αυτόν έγνωκόσι και όμολο- 
γήσασι Κύριον. Αύτόν δε τον Κύριον τής δόξης φημί, τον 
έστ αυρωμένον.

Στίχ. 10. «Ήμΐν δε ό θεός άπεκάλαυψε διά τού Πνεύμα- 
2οτοςαύτοΰ».

Ού διά τής εξωθεν σοφίας· άμα δε και τό μέγεθος δείκνυσι 
τής εις ήμας τιμής, τό διά του Πνεύματος αύτού μαθεϊν. Εί μή 
γάρ τό Πνεύμα τό έπιστάμενον τά απόρρητα τού Θεού άπεκά- 
λυψεν, ούκ άν έμάθομεν.

25 «Τό γάρ Πνεύμα πάντα έρευνα, και τά βάθη του Θεού».
Ούκ άγνοιας, άλλ ’ άκριβούς γνώσεως ένταύθα τό έρευναν 

ένδεικτικόν ταύτη γάρ τί) λέξει και έπι τού Πατρός κέχρηται 
λέγω ν «ό δε έρευνών τάς καρδίας».

Στίχ. 11-12. «Τις γάρ οίδεν άνθρώπων τά άνθρώπου, εί 
3ομή τό πνεύμα τού άνθρώπου τό έν αύτφ; Οΰτω και τά τού 

θεοΰ οΰδεις εγνωκεν, εί μή το Πνεύμα του Θεού. Ήμεϊς δε ού

2. Ίω. 16,3· 3. Λουκά 23,24. 4. Ρωμ. 8,27.
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Γραφή λέγει, δτι δεν τή γνώριζε. Καί φυσικό είναι ούτε και ό 
Ηρώδης νά τή γνώριζε- άν κάποιος πει δτι αύτό λέχθηκε καί γιά 
τούς ’Ιουδαίους, δε θά σφάλει. Γιατί ούτε εκείνοι τή γνώρισαν. 
Τον Χριστό βέβαια τον γνώρισαν, όχι δμως τήν οικονομία αύτού 
τού γεγονότος- δηλαδή δεν γνώρισαν ποιό ήταν τό νόημα τού 
θανάτου καί τού σταυρού του. Γ ι’ αύτό δεν έλεγε, ‘δεν μέ γνωρί­
ζουν’2, άλλά «δεν γνωρίζουν τί κάνουν»3- δηλαδή άγνοούν τήν 
οικονομία πού τελεΐται καί τό μυστήριο. Δεν γνωρίζουν δηλαδή 
ότι θά λάμψει έτσι ό σταυρός καί θά έπακολουθήσει ή σωτηρία 
τής οικουμένης καί ή συμφιλίωση τού Θεού πρός τούς άνθρώ- 
πους. Πολύ κατάλληλα λοιπόν τον ονόμασε «Κύριο τής δόξας», 
έπειδή ό σταυρός θεωρείται σάν πράγμα άδοξίας.

Στίχ. 9. «Άλλά, όπως είναι γραμμένο, ‘τά όποια μάτι άν- 
θρώπου δεν είδε καί αύτί δεν άκουσε καί σε καρδιά άνθρώπου 
δεν άνέβηκαν έκεΐνα πού έτοίμασε ό Θεός γιά εκείνους πού τον 
άγαπούν’».

Μιλώντας γιά τό σταυρό καί τον Σταυρωθέντα, δείχνει άπό 
μαρτυρία ποιά άγαθά έπιφυλάσσονται γιά έκείνους πού γνώρι­
σαν καί όμολόγησαν τον Κύριο. ’Εννοώ αύτόν τον ϊδιο τό Κύριο 
τής δόξας, τον Σταυρωμένο.

Στίχ. 10. «Σ’ έμάς δμως ό Θεός τά φανέρωσε μέ τό Πνεύμα 
του».

’Ό χ ι  μέ τήν κοσμική σοφία- συγχρόνως δείχνει καί τό μέγε­
θος τής πρός έμάς τιμής, μέ τό ότι τό μάθαμε άπό τό Πνεύμα. 
Γιατί, έάν δέν μάς τό φανέρωνε τό Πνεύμα πού γνωρίζει τά 
άπόρρητα τού Θεού, δέν θά τό μαθαίναμε.

«Γιατί τό Πνεύμα έρευνά όλα, καί τά βάθη τού Θεού».
Λέγοντας έδώ δτι τό Πνεύμα έρευνά, δέν δείχνει άγνοια, 

άλλά άκριβή γνώση- γιατί τήν ίδια λέξη χρησιμοποιεί καί γιά 
τον Πατέρα, λέγοντας- «Αύτός δμως πού έρευνά τις καρδιές»4.

Στίχ. 11-12. «Γιατί ποιός άπό τούς άνθρώπους γνωρίζει τά 
τού άνθρώπου, παρά μόνο τό πνεύμα τού άνθρώπου πού ύπάρχει 
μέσα σ’ αύτόν; ’Έ τσ ι καί τά τού Θεού κανένας δέν τά γνώρισε, 
παρά μόνο τό Πνεύμα τού Θεού. Έμεΐς δμως δέν έλέβαμε τό 
πνεύμα τού κόσμου, άλλά τό Πνεύμα πού προέρχεται άπό τον
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το πνεύμα τού κόσμου έλάβομεν, άλλα το Πνεύμα τό έκ του 
Θεού, ϊνα εϊδωμεν τα ύπ'ο του Θεούχαρισθέντα ήμΐν.

Τάχα περί τής του Πνεύματος γνώσεως λέγει, δεικνύς δτι 
ούτως έζισοΐ πρός την τού Θεού γνώσιν, ώς ή ανθρώπου 

5 γνώσις αύτή πρός έαυτήν.
Στίχ. 13. « Ά  και λαλούμεν, ούκ έν διδακτοΐς ανθρώπι­

νης σοφίαςλόγοις, άλλ’ έν διδακτικοϊςΠνεύματος».
Αείκνυσιν δτι πάντα έκεΐθεν έμάνθανεν.
«Πνευματικοΐς πνευματικά συγκρίνοντες». 

ίο "Οταν τι πνευματικόν κα'ι απόρρητον ή, άπό των πνευμα­
τικών τάς μαρτυρίας αγομεν οίον, δταν λέγω, δτι άνέστη Χρι­
στός, δτι άπ'ο Παρθένου έγεννήθη, παράγω μαρτυρίας και τύ­
πους και άποδείξεις, τού Ίωνά την έν τω κήτει διατριβήν, και 
την μετά ταύτα άπαλλαγήν, των στειρών τούς τόκους, τής Σάρ- 

ι;ρας και Ρεβέκκας, καί των λοιπώ ν δταν πάλιν έκ Παρθένου 
λέγω γεγεννήσθαι Χριστόν, την έν τω παραδείσου των δένδρων 
βλάστην γεγενημένην, ού σπερμάτων καταβληθέντων, ούχ ύε- 
τών κατενεχθέντων, ούκ αύλακος άνατμηθείσης. Τά γάρ μέλ­
λοντα διεπλάττετο και διεγράφετο, ώς έν σκια τοΐς προτέροις, 

20 ϊνα πιστευθί) ταύτα παραγινόμενα. Και δείκνυμι πάλιν πώς άπό 
γής άνθρωποι, πώς άπό ανθρώπου μόνου γυνή, και ούδαμού 
συνουσία■ πώς αύτή ή γή απ ' ούδενός, τής δυνάμεως τω 
Δημιουργώ πρός πάντα άρκούσης· ούτω πνευματικοΐς πνευμα­
τικά συγκρίνω, και ούδαμού χρείαν έχω τής έξωθεν σοφίας, 

25 ούδε λογισμών, ούδέ παρασκευών.
Στίχ. 14. «Ψυχικός δε άνθρωπος ού δέχεται τά τού Πνεύ­

ματος τού Θεού».
Ψυχικός έστιν, ό τό παν τοΐς λογισμοΐς τής ψυχής διδούς, 

кал μη νομίζων άνωθέν τίνος δεΐσθαι βοήθειας, δπερ έστιν



ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Β' 253

Θεό, γιά νά γνωρίσομε εκείνα πού μάς χαρίσθηκαν άπό τον 
Θεό».

’Ίσω ς μιλάει γιά τή γνώση τού Πνεύματος, γιά νά δείξει ότι 
τόσο πολύ εξισώνει αύτήν πρός τη γνώση τού Θεού, όσο ή 
γνώση τού άνθρώπου πρός τόν έαυτό της.

Στίχ. 13. «Γιά τά όποια και μιλάμε, όχι με λόγια πού μάς τά 
δίδαξε ή άνθρώπινη σοφία, άλλά με λόγια πού μάς τά δίδαξε τό 
Πνεύμα».

Δείχνει ότι όλα τά μάθαινε άπό έκεΐ.
«Συγκρίνοντας πνευματικά πράγματα πρός άλλα πνευματι­

κά».
'Ό ταν κάτι είναι πνευματικό και άπόρρητο, λαμβάνομε μαρ­

τυρίες άπό πνευματικά γεγονότα. Για παράδειγμα, όταν λέγω ότι 
άναστήθηκε ό Χριστός, ότι γεννήθηκε άπό Παρθένο, παρουσιά­
ζω μαρτυρίες και τύπους και άποδείξεις, όπως την παραμονή τού 
Ίωνά μέσα στο κήτος και τήν άπαλλαγή στή συνέχεια άπό αύτό, 
καί τούς τόκους των γυναικών πού ήταν στείρες, τής Σάρρας και 
τής Ρεβέκκας καί τών ύπολοίπων. 'Ό ταν πάλι λέγω ότι ό Χρι­
στός γεννήθηκε άπό Παρθένο, παρουσιάζω τή βλάστηση τών 
δένδρων πού συνέβαινε στον Παράδεισο, όπου ούτε σπέρματα 
καταβλήθηκαν, ούτε βροχές έπεσαν, ούτε αύλάκια άνοίχθηκαν. 
Γιατί τά μελλοντικά διαπλάθονταν και προδιαγράφονταν, σάν 
ύπό σκιά, άπό τά προηγούμενα, γιά νά πιστευθεΐ ότι αύτά έγιναν. 
Καί δείχνω πάλι πώς άπό τό χώμα έγιναν άνθρωποι, πώς έγινε 
γυναίκα άπό άνθρωπο (άνδρα) μόνο, χωρίς συνουσία πουθενά· 
πώς ή ϊδια ή γή έγινε άπό τό μηδέν, όντας άρκετή γιά όλα ή δύ­
ναμη τού Δημιουργού. ’Έ τσ ι συγκρίνω πνευματικά γεγονότα μέ 
άλλα πνευματικά και δέν έχω άνάγκη πουθενά τής κοσμικής σο­
φίας, ούτε συλλογισμών, ούτε προετοιμασιών.

Στίχ. 14. «Ό  ψυχικός άνθρωπος δέν δέχεται τά άποκαλυ- 
πτόμενα άπό τό Πνεύμα τού Θεού».

Ψυχικός είναι έκεΐνος πού εμπιστεύεται τό πάν στούς λογι­
σμούς τής ψυχής και δέν πιστεύει ότι χρειάζεται κάποια ούράνια 
βοήθεια, πράγμα πού είναι δείγμα άνοησίας. Γιατί μάς έδωσε ό
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άνοίας. Και γάρ εδωκεν ήμΐν τον λογισμόν ό Θεός, ϊνα μανθάνη 
και δεήται τα παρ’αύτοΰ, ούχ ϊνα έζαρκεΐν έαυτφ νομίζη.

«Μωρία γάρ αύτφ έστιν».
Τοΰτο δε οό τής φύσεως του πράγματος, άλλά τής άσθε- 

5 νείας τοΰ μή δυνηθέντος τοΰ μεγέθους αύτων έφικέσθαι διά 
των τής ψυχής όψεων.

«Και οό δύναται γνώναι, ότι πνευματικώς άνακρίνεται».
Την αιτίαν παρατίθεται · λέγει δέ, δτι πίστεως δεΐται τά λε­

γάμενα, και λόγοις νυν καταλαμβάνειν ούκ ενι. Υπερβαίνει γάρ 
ίο αύτών το μέγεθος τής ήμετέρας διανοίας τήν ευτέλειαν.

Στίχ. 15. « Ό δέ πνευματικός άνακρίνει μέν πάντα, αύτός 
δέ ύπ’οόδενός άνακρίνεται».

'Ώσπερ γάρ ό βλέπων, πάντα μέν αύτός όρα τά τοΰ μή 
βλέποντος, τά δέ εκείνου τοΰ βλέποντος, δηλονότι των μή βλε- 

ΐ5 πόντων ούδεϊς όρα. Οΰτω και ήμεΐς τά μέν ήμέτερα και τά των 
άπιστων πάντα ϊσμεν, τά δέ ήμών έκεΐνοι λοιπόν οόκέτι. Τό δέ 
«άνακρίνει», άντι τοΰ, ‘ελέγχει ’, φησίν. Και γάρ ϊσμεν τις μέν ή 
των παρόντων πραγμάτων φϋσις, τις δέ ή των μελλόντων 
άξια, και δτι τά μέλλοντά έστιν άθάνατα και άκίνητα, τά δέ πα- 

20 ρόντα φθαρτά και πρόσκαιρα.
Στίχ. 16. «Τις γάρ έγνω νοΰν Κυρίου, δς συμβιβάσει αυ­

τόν;»
Είπών δτι ό ψυχικός άνθρωπος ούδέν έπίσταται, έπάγει 

τούτου κατασκευήν λέγω ν και εικότως οίδεν ούδέν. Ού γάρ 
25 έγνω τον νοΰν τοΰ Κυρίου, τουτέστι τήν άποκάλυψιν τοΰ Πνεύ­

ματος, ή τις τοΐς πιστοΐς των δντων και των μελλόντων παρέ­
χει τήν γνώσιν τό δέ, «τίς συμβιβάσει αύτό», ούχ άπλώς προσ- 
έθηκεν, άλλά προς ον ήδη είπεν, δτι τον πνευματικόν ούδεις 
ανακρίνει. Ε ί γάρ είδέναι ούδεις δύναται των ψυχικών τον τοΰ
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Θεός τό λογισμό, γιά νά μαθαίνει ό άνθρωπος και νά ζητάει τή 
βοήθεια αύτοϋ, όχι γιά νά νομίζει ότι έπαρκεΐ ό ϊδιος γιά τον 
έαυτό του.

«Γιατί είναι μωρία γι’ αύτόν».
Αύτό δεν είναι άποτέλεσμα φυσικό, άλλά τής άδυναμίας του 

άνθρώπου πού δεν μπόρεσε νά πλησιάσει τό μέγεθος των πραγ­
μάτων του Πνεύματος μέ τή θέα των οφθαλμών τής ψυχής.

«Καί δεν μπορεΐ νά καταλάβει, ότι αύτά γίνονται κατανοητά 
μέ τρόπο πνευματικό».

’Αναφέρει τήν αιτία· λέγει δηλαδή ότι τά λεγόμενα χρειάζο­
νται πίστη και δεν είναι δυνατό νά τά καταλάβομε τώρα μέ λό­
για. Γιατί ξεπερνά τό μέγεθος αύτών τήν ευτέλεια τής διάνοιας 
μας.

Στίχ. 15. «Ό  πνευματικός όμως άνθρωπος διακρίνει καί 
κατανοεί όλα, άλλ’ ό ίδιος δέν γίνεται κατανοητός άπό κανένα».

'Ό πω ς δηλαδή αύτός πού βλέπει, βλέπει αύτός όλα εκείνου 
πού δέν βλέπει, ένώ κανείς άπό έκείνους πού δέν βλέπουν δέν 
βλέπει τά πράγματα έκείνου πού βλέπει, έτσι καί έμεΐς γνωρίζο­
με όλα τά δικά μας και τά τών άπιστων, έκεΐνοι όμως δέν γνωρί­
ζουν τά δικά μας. Τό «άνακρίνει» τό λέγει άντί του ‘έλέγχει’. 
Καθόσον γνωρίζομε ποιά είναι ή φύση τών παρόντων πραγμά­
των και ποιά ή αξία τών μελλοντικών, και ότι τά μελλοντικά εί­
ναι άθάνατα καί άκίνητα, ένώ τά παρόντα φθαρτά καί πρόσκαι­
ρα.

Στίχ. 16. «Γιατί, ποιός γνώρισε τή σκέψη τού Κυρίου, 
ώστε αύτός νά διδάξει αύτήν;».

’Αφού είπε ότι ό ψυχικός άνθρωπος δέν γνωρίζει τίποτε, 
προσθέτει άπόδειξη αύτοϋ λέγοντας· καί εύλογα δέν γνωρίζει τί­
ποτε. Γιατί δέν γνώρισε τον νοΰ τοϋ Κυρίου, δηλαδή τήν άποκά- 
λυψη τοϋ Πνεύματος, ή όποία παρέχει στούς πιστούς τή γνώση 
τών όντων καί τών μελλόντων. Τό «ποιός θά διδάξει αύτόν» δέν 
τό πρόσθεσε τυχαία, άλλά σέ σχέση μέ έκεΐνο πού ήδη είπε, ότι 
κανείς δέν κατανοεί τον πνευματικό άνθρωπο. Γιατί, έάν δέν 
μπορεΐ κανένας άπό τούς ψυχικούς νά γνωρίσει τό νοϋ τοϋ Χρι-



Χρίστου νοΰν, πολλφ μάλλον διδάσκειν και διορθοΰσθαι οϋ δυ- 

νήσεται. Τοΰτο γάρ έστι το «συμβιβάσαι».

« Ήμεΐς δε νοΰν Χρίστου έχομεν».

Τουτέστι την γνώσιν, ήν εχομεν των κατά την πίστιν 

5 πραγμάτων, πνευματικήν εχομεν, ώστε εικότως ύφ ’ οόδενός 

άνακρινόμεθα. Ουδέ γάρ οίόν τε τά θεία εΐδέναι άνθρωπον ψυ- 

χικόν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ ’

Στίχ. 1-2 «Κάγώ δε άδελφοί, οόκ ήδυνήθην ύμϊν λαλήσαι 

ιοώς πνευματικοΐς, άλλ' ώς σαρκικοΐς. Ώς νηπίοις έν Χριστώ  

γάλα ύμας έπότισα, οΰ βρώμα ■ οϋπω γάρ έδύνασθε».

Καθελοον την σοφίαν την έξωθεν και τον τΰφον αυτής κα- 

ταβαλών άπαντα, έφ’ έτέραν ύπόθεσιν έρχεται. Και γάρ είκός 

ήν έκείνους λέγειν, δτι, εί μέν τά Πλάτωνος ή Πυθαγόρου ή τι- 

15 νός των φιλοσόφων άπηγγέλλομεν, εικότως οΰτω μακρότερον 

καθ ’ ήμών άπέτεινες λόγον. Εί δε τά του Πνεύματος καταγγέλ- 

λομεν, τίνος ένεκεν την έξω σοφίαν άνω και κάτω προφέρεις 

ήμΐν; Πώς οϋν πρός τοΰτο ϊσταται; "Ακουσον. «Κάγώ ούκ ήδυ­

νήθην λαλήσαι ώς πνευματικοΐς». Ό  δε λέγει τοιοΰτόν έστιν  

ίο Μάλιστα μέν, εί και τέλειοι ήτε εν τοΐς πνευματικοΐς, ουδέ ού­

τως έχρήν έπαίρεσθαι, ουδέ τά ύμέτερα καταγγέλλειν άπερ οϋ- 

τοι οϊκοθεν εύρήκατε. Νυνι δέ ουδέ ταΰτα ί'στε ώς εΐδέναι χρή, 

άλλά μαθηταί έστε και πάντων έσχατοι, ώστε, εί μέν έπι τής 

έξωθεν σοφίας φρονείτε μέγα, έλήλεγκται ώς ούδέν οόσα, άλλά 

25 και έναντία ΰμΐν. Ε ί δέ έπι τοΐς πνευματικοΐς, και έν τούτοις το 

ήττον έχετε και έν τοΐς έσχάτοις έστήκατε.
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στοΰ, πολύ περισσότερο δέν θά μπορέσει νά διδάσκει και νά 
διορθώνει. Γιατί αύτό σημαίνει τό «συμβιβάσαι».

Έμεΐς όμως έχομε τον Χριστό».
Δηλαδή τή γνώση πού έχομε γιά τά παραδείγματα τής πί- 

στεως τήν έχομε πνευματική, καί έπομένως εύλογα δέν γινόμα­
στε κατανοητοί άπό κανένα. Γιατί δέν είναι δυνατόν ό ψυχικός 
άνθρωπος νά γνωρίσει τά θεία πράγματα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο

Στίχ. 12. «Και έγώ, αδελφοί, δέν μπόρεσα νά σάς μιλήσω 
όπως θά ταίριαζε σέ πνευματικούς, άλλά σάς μίλησα όπως ταί­
ριαζε σέ σαρκικούς. Σάν νήπια, ώς πρός τήν πίστη σας στον Χρι­
στό, σάς πότισα γάλα καί όχι στερεά τροφή· γιατί δέν μπορού­
σατε άκόμη νά τή δεχθείτε».

’Αφού κατέλυσε τήν κοσμική σοφία καί κατέβαλε όλη τήν 
άλαζονεία αύτής, έρχεται σέ άλλη ύπόθεση. Καθόσον φυσικό 
ήταν έκεΐνοι νά λέγουν, ότι, έάν βέβαια κηρύτταμε τά διδάγματα 
τού Πλάτωνα ή τού Πυθαγόρα ή κάποιου άπό τούς φιλοσόφους, 
εύλογα άπηύθυνες πρός έμάς τόσο μακροτενή λόγο. Έάν όμως 
κηρύττομε τά τού Πνεύματος, γιά ποιό λόγο μάς άναφέρεις συνέ­
χεια τήν κοσμική σοφία; ’Άκουσε λοιπόν πώς άντιμετωπίζει 
αύτό. «Καί έγώ δέν μπόρεσα νά μιλήσω πρός έσάς όπως θά ταί­
ριαζε σέ πνευματικούς». Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής. Καί 
βέβαια, κι άν άκόμη ήσαστε ώριμοι στά πνευματικά, ούτε έτσι 
έπρεπε νά ύπερηφανεύεσθε, ούτε νά κηρύττετε τά δικά σας, τά 
όποια σεις βρήκατε άπό τήν παιδική σας ήλικία. Τώρα όμως 
ούτε αύτά τά γνωρίζετε όπως πρέπει νά τά γνωρίζετε, άλλά είστε 
μαθητές καί μάλιστα τελευταίοι άπό όλους, ώστε, έάν μεγαλο- 
φρονεΐτε γιά τήν κοσμική σοφία, έχει άποδειχθεΐ ότι αύτή δέν 
είναι τίποτε, άλλά καί άντίθετα πρός έσάς. Έάν πάλι μεγαλοφρο- 
νεΐτε γιά τά πνευματικά, καί ώς πρός αύτά κατέχετε τό πιο μικρό 
καί ή θέση σας είναι άνάμεσα στούς τελευταίους.



« Ά λλ ’ούδε ετι νύν δύνασθε. "Ετι γάρ σαρκικοίέστε».
Τό μη δύνασθαι, αύτοΐς άπ'ο του μη θέλειν ήν. "Οηερ αύ- 

τοΐς μεν έφερε κατηγορίαν, τφ  διδασκάλω συγγνώμην.
Στίχ. 3. « "Οπου γάρ έν ύμϊν ζήλος και έρις, ούχι σαρκικοί 

5 έστε και κατά άνθρωπον περιπατειτε;».
Το είδος λέγει, το ποιούν αύτούς σαρκικούς.
Στίχ. 4. « "Οταν γάρ λέγη τις, Έγώ μέν είμι Παύλου, έτε­

ρος δέ, Έγώ Άπολλώ, οόκ άνθρωποί έστε;».
Δείκνυσιν ότι τούτο ού μόνον αυτούς ούδεν ώνησεν, ούδε 

ιοπροσλαβεϊν τι πεποίηκεν, άλλα και πρός την των μειζόνων 
ώφέλειαν ένεπόδισεν. Ό γάρ ζήλος σαρκικούς έποίησεν, τό δε 
γενέσθαι σαρκικούς, ούκ άφήκεν άκοϋσαι των ύψηλοτέρων.

Στίχ. 5. «Τίούνέστιν Άπολλώς;τίδέέστινΠαύλος;».
Μετά την διά των πραγμάτων κατασκευήν, γυμνότερον 

is λοιπόν κέχρηται τή κατηγορία, και τό έαυτού όνομα τίθησιν, 
περιαιρών πάσαν τραχύτητα, και ούκ έών όργισθήναι πρός τά 
λεγάμενα. Ε ί γάρ Παύλος ούδέν έστι και ούκ ήγανάκτει, πολλφ  
μάλλον έκείνους δυσχεραίνειν ούκ έχρήν.

«Διάκονοι δι ’ ών έπιστεύσατε».
20 Ε ί τοίνυν έτέρω διακονεΐτε, φησί, πώς αύτοι την άξίαν αρ­

πάζετε και την προσηγορίαν τοΐς μαθηταΐς άφ ’ έαυτών δίδοτε;
«Και έκάστφ ώς ό Κύριος έδωκεν».
Ούδε τούτο, φησίν, τό μικρόν παρ’ έαυτών έχομεν, άλλα 

παρά τού θεού τού έγχειρίζοντος.
25 Στίχ. 6. «Έγώ έφύτευσα, Άπολλώς έπότισεν, άλλ’ ό 

Θεός ηυξανεν».
Τουτέστι, πρώτος κατέβαλαν τον λόγον, ώστε μή ζηραν-
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«Άλλά ούτε τώρα άκόμη μπορεΐτε, γιατί είστε άκόμη σαρ­
κικοί».

Τό ότι δέν μπορούσαν, όφειλόταν στο ότι δέν ήθελαν. Καί 
αύτό άποτελούσε κατηγορία γ ι’ αύτούς, ένώ παρείχε συγγνώμη 
στο δάσκαλο.

Στίχ. 3. «Γιατί όταν ύπάρχει άνάμεσά σας ζηλοτυπία καί 
φιλονεικία, δέν είστε σαρκικοί καί δέν συμπεριφέρεσθε σάν κοι­
νοί άνθρωποι;».

Μιλάει γιά τό είδος πού τούς κάνει σαρκικούς.
Στίχ. 4. «Γιατί, όταν λέγει κάποιος, ‘Έγώ είμαι τού Παύ­

λου’, καί άλλος πάλι, ‘Έγώ είμαι τού Άπολλώ’, δέν είστε άνθρω­
ποι κοινοί;».

Δείχνει ότι αύτό όχι μόνο δέν τούς ώφέλησε, ούτε συντέλε- 
σε ν’ άποκτήσουν κάτι, άλλά καί τούς έγινε έμπόδιο πρός τήν 
ώφέλεια τών μεγαλυτέρων. Γιατί ή ζηλοτυπία τούς έκαμε σαρκι­
κούς, καί μέ τό ότι έγιναν σαρκικοί, δέν τούς άφησε ν’ άκούσουν 
τά ύψηλότερα.

Στίχ. 5. «Τί δηλαδή είναι ό Άπολλώς; τί είναι ό Παύλος;».
Μετά τήν άπόδειξη άπό τά ίδια τά πράγματα, χρησιμοποιεί 

πλέον γυμνότερη τήν κατηγορία, καί άναφέρει τό όνομά του, 
άποκλείοντας κάθε τραχύτητα καί μή άφήνοντάς τους νά νιώ- 
σουν όργή γιά τά λεγόμενα. Γ ιατί, έάν ό Παύλος δέν είναι τίποτε 
καί δέν άγανακτούσε, πολύ περισσότερο δέν έπρεπε νά δυσανα­
σχετούν έκεΐνοι.

«Είναι άπλώς διάκονοι, μέσω τών όποιων πιστέψατε».
Έάν λοιπόν, λέγει, εϊσαστε ύπηρέτες άλλων, πώς σείς άρπά- 

ζετε τήν άξία καί άποδίδετε τήν ονομασία άπό μόνοι σας στούς 
μαθητές;

«Καί σύμφωνα μ’ αύτό πού έδωσε ό Κύριος στον καθένα».
Ούτε αύτό, λέγει, τό μικρό τό έχομε άπό μόνοι μας, άλλά 

άπό τον Θεό πού μάς τό προσφέρει.
Στίχ. 6. «Έγώ έφύτεψα, ό Άπολλώς έπότισε, άλλ’ ό Θεός 

τό αύξησε».
Δηλαδή, πρώτος κήρυξα έγώ τό λόγο, ώστε νά μή ξεραθούν
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θήναι τοΐς πεφασμοΐς τά σπέρματα. Άπολλώς τα παρ’ έαυτοΰ 
προσέθηκεν. Το δε παν τοδ θεοδ γέγονεν.

Στίχ. 7. « 'Ώστε ούτε ό φυτεύων έστί τι, ούτε ό ποτίζων, 
άλλ ’ ό αύξάνων Θεός».

5 "Ορα πώς αύτούς παραμυθεΐταν πρώτον μεν την έπι τοδ 
οικείου προσώπου προσάγει την έξουδένωσιν τίς γάρ έστι 
Παδλος; φησίν δεύτερον δε τφ  το παν άναθήναι τφ  τά πάντα 
δεδωκότι Θεφ.

Στίχ. 8. «Ό  φυτεύων δε και ό ποτίζων έν είσιν». 
ίο Έτέρα έπαγωγή πάλιν πρός θεραπείαν αύτώ ν διά δε τού­

του και έτερον κατασκευάζει, το μή έπαίρεσθαι κατ' άλλήλων 
έ'ν δε είδέναι αύτούς, το μηδέν δύνασθαι άνευ τοδ αύζοντος 
Θεοδ. Τοδτο δε είπών, ούτε τούς πολλά κάμνοντας άφήκεν κα- 
τεξανίστασθαι των τά έλάττονα έργασαμένων, ούτε έτέρους τά 

is έλάττονα, τοΐς τά μείζονα φθονεΐν.
«"Έκαστος δε τον ϊδιον μισθόν λήψεται κατά τον ϊδιον κό­

πον».
Επειδή τοδτο ραθυμοτέρους έποίει, τό πάντα μηδέν είναι 

νομίζεσθαι, τούς πολλά καμόντας και τούς έλάττω, όρα πώς 
2βαύτό διωρθώσατο είπών, ώς «έκαστος ϊδιον μισθόν λήψεται 

κατά τον ϊδιον κόπον», ώς εί έλεγε' Μή φοβοδ ότι είπον, «έν 
είσιν», έπει πόνων ένεκεν ουκ είσιν έν. Τό γάρ Θεοδ έργον ερ­
γαζόμενοί είσιν, άλλ ’ «έκαστος τον ϊδιον μισθόν λήψεται κατά 
τον ϊδιον κόπον».

25 Στίχ. 9. «Θεοδ γάρ έσμεν συνεργοί».
Πλέον αύτούς έτι έπεκούφισεν και είς πόθον τοδ έργάσα- 

σθαι άνήγαγεν.
«Θεοδ γεώργιον, Θεοδ οίκοδομή έστε».
Ούκ ούν άπό των γεωργούντων ύμάς, άλλά άπό τοδ Θεοδ 

jo  καλεϊσθαι δίκαιον. Ού γάρ Αγρός τοδ γεωργού καλείται, άλλα
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τά σπέρματα άπό τούς πειρασμούς. Ό  Άπολλώς πρόσθεσε τά 
δικά του. Τό παν όμως ύπήρξε έργο τού Θεοΰ.

Στίχ. 7. ««'Ώ στε ούτε έκεΐνος πού φυτεύει είναι τίποτε, 
ούτε έκεΐνος πού ποτίζει, άλλ’ ό Θεός πού τό αύξάνει».

Πρόσεχε πώς τούς παρηγορεΐ- πρώτα προβάλλοντας τήν 
έξουδένωση τοΰ δικοΰ του προσώπου- γιατί λέγει- «Ποιός είναι 
ό Παΰλος;». Δεύτερον μέ τό ότι άποδίδει τό πάν στον Θεό πού 
έχει δώσει τά πάντα.

Στίχ. 8. «Έκεΐνος πού φυτεύει καί έκεΐνος πού ποτίζει είναι 
τό ϊδιο».

Καί μ’ αύτό πετυχαίνει καί κάτι άλλο, τό νά μή έπαίρονται ό 
ένας άπέναντι στον άλλο, καί νά γνωρίζουν ένα μόνο, τό ότι δέν 
μποροΰν νά έπιτύχουν τίποτε χωρίς τον Θεό πού δίνει τήν αύξη­
ση. Λέγοντας αύτό ούτε έκείνους πού κατορθώνουν πολλά τούς 
άφησε νά έξεγείρονται έναντίον έκείνων πού πετυχαίνουν τά μι­
κρότερα, ούτε άλλους πού κάμνουν τά μικρότερα, νά φθονοΰν 
έκείνους πού κατορθώνουν τά μεγαλύτερα.

Ό  καθένας όμως θά λάβει τον δικό του μισθό, σύμφωνα μέ 
τον κόπο του».

Επειδή αύτό τούς έκαμνε πιο άδιάφορους, τό νά τά θεωροΰν 
όλα ένα τίποτε, καί αύτούς πού κάμνουν πολλά καί αύτούς πού 
κάμνουν τά μικρότερα, πρόσεχε πώς αύτό τό διόρθωσε λέγο­
ντας- «ό καθένας όμως θά λάβει τον δικό του μισθό, σύμφωνα μέ 
τον κόπο του», πού είναι σά νά έλεγε- Μή φοβάσαι πού είπα, 
'Ό τ ι είναι τό ϊδιο- καθόσον έξαιτίας τών κόπων δέν είναι τό ϊδιο. 
Γιατί αύτοί έκτελοΰν τό έργο τοΰ Θεοΰ, άλλ’ ό καθένας τους θά 
λάβει τον δικό του μισθό άνάλογα μέ τον κόπο του.

Στίχ. 9. «Γιατί έμεΐς είμαστε συνεργάτες τοΰ Θεοΰ».
’Ακόμη περισσότερο τούς άνακούφισε καί τούς οδήγησε 

στο νά ποθήσουν τό νά έργασθοΰν.
«’Ενώ έσεΐς εϊσαστε χωράφι τοΰ Θεοΰ καί οικοδομή τοΰ 

Θεοΰ».
Δέν είναι λοιπόν δίκαιο νά όνομάζεσθε άπό έκείνους πού 

σάς καλλιεργοΰν, άλλά άπό τον Θεό. Γ ιατί δέν ονομάζεται άγρός
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του οικοδεσπότου' ώσπερ άμέλει και ή οικοδομή, ού του τεχνί­
του, άλλα του δεσπότου έστίν. Ε ί δε οίκοδομή έστε, ού χρή δια- 
σπασθαι, έπει ούκ αν εϊητε οίκοδομή' και εί γεώργιόν έστε, 
διαιρεΐσθαι ού χρή, άλλ’ ένι φραγμώ τό τής όμονοίας τειχίζε- 

5 σθαι.
Στίχ. 10. «Κατά την χάριν του θεού την δοθεΐσάν μοι, ώς 

σοφός άρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικα».
«Σοφον» έαυτόν ένταΰθα καλεϊ ούκ έπαίρων, άλλα τύπον 

έαυτόν διδούς, και δεικνυς δτι τοΰτό έστι σοφού, τό ενα θεΐναι 
ίο θεμέλιον. "Ορα γούν πώς μετριάζει. Είπών yap αύτόν «σο- 

φόν», ούκ άφήκεν έαυτοδ τούτο είναι, άλλ’ δλον έαυτόν πρότε- 
ρον άναθεις τώ θεώ, τότε ούτως έκάλεσεν «σόφον» ■ κατά γάρ 
την χάριν θεού, φησίν, την δοθεΐσάν μοι.

«"Αλλος δε έποικοδομεΐ. "Εκαστος δε βλεπέτω πώς έποι- 
15 κοδομεΐ».

Ένταΰθα λοιπόν εις τον περι τής πολιτείας αύτούς έμβάλ- 
λει άγώνα, έπειδή συνήψεν άπαξ και έ'ν έποίησεν.

Στίχ. 11. «Θεμέλιον γάρ άλλον ούδεις δύναται παρά τον 
κείμενον θήναι, δς έστι Χριστός Ίησοΰς».

20 'Ό  λέγει τοιοΰτόν έστν Κατήγγειλα τον Χρίστον παραδέ- 
δωκα ύμΐν τό θεμέλιον σκοπείτε πώς οίκοδομεΐτε' μη κενοδό- 
ξως, μη πρός ανθρώπους άποσπώντες τους μαθητάς. Μη τοί- 
νυν προσέχωμεν τάΐς αίρέσεσι. Θεμέλιον γάρ άλλον ούδεις δύ- 
ναται θεΐναι παρά τον κείμενον. Έπι τούτου δε μάλλον έποικο- 

25 δομώμεν, και ώς θεμελίου έχώμεθα.
Στίχ. 12. «Εί δέ τις έποικοδομεΐ έπι τον θεμέλιον τούτον, 

χρυσίον, άργύριον, λίθους τίμιους, ξύλα, χόρτον, καλάμην».
Τον μεν θεμέλιον φανερώς ούτως έδήλωσεν είπών, δτι ό 

Χριστός έστιν. Ή  δε οίκοδομή δήλον δτι περι πράξεων είρηται 
jo άγαθών. Τό δέ διάφορον τής υλης των έποικοδομουμένων την 

πολυειδή προαίρεσιν τών έργαζομένων σημαίνει, έπειδή οί μεν



του γεωργού, άλλα του οικοδεσπότη· όπως βέβαια και ή οικοδο­
μή δέν είναι του τεχνίτη, άλλά του δεσπότη. Έάν όμως εϊσαστε 
οικοδομή, δέν πρέπει νά διασπάσθε, γιατί άλλιώς δέν θά εϊσαστε 
οικοδομή- κι αν εϊσαστε χωράφι, δέν πρέπει νά διαιρεΐσθε, άλλά 
νά περιτειχίζεσθε μέ ένα φραγμό, τό φραγμό τής ομόνοιας.

Στίχ. 10. «Σύμφωνα μέ τή χάρη του Θεοΰ πού μου δόθηκε, 
σάν σοφός άρχιτέκτονας, έγώ βέβαια έβαλα τό θεμέλιο».

’Ονομάζει έδώ τον έαυτό του σοφό όχι άπό έπαρση, άλλά 
προβάλλοντας τον έαυτό του ώς ύπόδειγμα καί δείχνοντας ότι 
αύτό είναι τό γνώρισμα του σοφού, τό νά θέσει ένα θεμέλιο. 
Πρόσεχε λοιπόν πώς δείχνει μετριοφροσύνη. ’Αφού δηλαδή 
ονόμασε τον έαυτό του σοφό, δέν άφησε αύτόν ν’ άνήκει σ’ αύ- 
τόν, άλλ’, άφού προηγουμένως παρέδωσε όλον τον έαυτό του 
στον Θεό, τότε ονόμασε έτσι τον έαυτό του σοφό- γιατί λέγει, 
«σύμφωνα μέ τή χάρη τοΰ Θεοΰ πού μού δόθηκε».

«’Αλλά άλλος χτίζει τήν οικοδομή. Ό  καθένας όμως άς προ­
σέχει πώς χτίζει τήν οικοδομή».

Έδώ πλέον τούς όδηγεΐ στον άγώνα τοΰ όρθοΰ τρόπου 
ζωής, άφοΰ τούς συνένωσε μιά φορά καί τούς έκαμε ένα.

Στίχ. 11. «Γιατί κανένας δέν μπορεΐ νά θέσει άλλο θεμέλιο 
άπό έκεΐνο πού ύπάρχει, τό όποιο είναι ό Ίησοΰς Χριστός».

Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης- Κήρυξα τον Χριστό- σάς 
παρέδωσα τό θεμέλιο. Προσέχετε πώς οίκοδομεΐτε- όχι μέ κενο­
δοξία, ούτε ν’ άποσπάτε τούς μαθητές πρός τούς άνθρώπους. ’Ά ς  
μή προσέχομε λοιπόν τις αιρέσεις. Γ ιατί «κανένας δέν μπορεΐ νά 
θέσει άλλο θεμέλιο άπό έκεΐνο πού ύπάρχει». Καί μάλλον έπένω 
σ’ αύτόν άς χτίζομε τήν οικοδομή καί άς τον χρησιμοποιούμε ώς 
θεμέλιο.

Στίχ. 12. «Έάν κάποιος χτίζει έπένω στο θεμέλιο αύτό 
χρυσό, άργυρο, λίθους πολύτιμους, ξύλα, χόρτο, καλάμια».

Τό θεμέλιο τό δήλωσε φανερά λέγοντας, ότι είναι ό Χρι­
στός, ένώ ή οικοδομή είναι φενερό ότι λέχθηκε γιά τις καλές 
πράξεις. Τό διάφορο πάλι τών ύλικών πού έποικοδομοΰνται 
σημαίνει τήν πολύμορφη προαίρεση έκείνων πού έργάζονται.
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σπουδαιότεροι, οί δε ραθυμότεροί είσιν και οΐ μ'εν τά έλάττω, 
οί δε τά μείζονα κατορθοΰσν και οί μ'εν χαλεπώτερα, οί δε 
έλάττονα πλημμελοΰσιν.

Στίχ. 13. «Έκαστου το εργον φανερόν γενήσεται. Ή  yap 
5 ήμερα δηλώσει, δτι έν πυρ'ι άποκαλύπτεται, και έκάστου το έρ- 

γον, όποιον έστιν, το πυρ δοκιμάσει».
’Από των μελλόντων αύτους φοβεΐ, την δε ημέραν αότοΐς 

έκείνην μηνύων την φοβεράν, την του θείου δικαιωτηρίου, καθ’ 
ήν, καθεζομένου του κριτοΰ, ποταμός έμπροσθεν αύτοΰ εϊλκει 

ιο πυράς.
Στίχ. 14-15 «Εϊ τίνος τό εργον μένη, δ έπφκοδόμησεν, 

μισθόν λήψεται. Ε ϊ τίνος τό εργον κατακαήσεται, ζημιωθήσε- 
ται».

’Ό  λέγει τοιοΰτόν έστι' Ε ϊ τις κακόν βίον ’έχει μετά πίστε- 
ΐ5 ως όρθής, προσέσεται αύτοΰ ή πίστις εις τό μή κολάζεσθαι, τού 

έργου κατακαιομένου. Τό δε «κατακαήσεται», τουτέστιν, ούκ 
οϊσει τού πυρός την ρύμην, άλλ ’ ώσπερ εϊ τις χρυσά δπλα εχων 
διέλθη ποταμόν πυρός, φαιδρότερον διαβαίνει, εί δε χόρτον 
εχων διέλθη, ού μόνον ούδ'εν ώφελει, άλλα και άπόλλυσιν 

20 ουτω και έπι των έργων έστίν.
«Αύτός δε σωθήσεται, ουτω δε ώς διά πυρός».
"Ο λέγει τοιοΰτόν έστιν Ούχι και αύτός ούτως άπολεΐται, 

ώς τά έργα εις τό μηδέν χωρών, άλλά μένει έν πυρί. Σωτηρίαν 
ούν τό πράγμα καλεν διά γάρ τοΰτο προσέθηκεν, «ώς διά πυ- 

25ρός». Και γάρ και ήμΐν έθος λέγειν, έν τω πυρι σώζεται, των 
μή κατακαιομένων και κατατεφρουμένων εύθέως ύλών. 
"Ομοιον ούν ώσεϊ λέγον Μή, έπειδή πΰρ, φησίν, ήκουσας, νο­
μίσης εις άνυπαρξίαν χωρειν τους καιομένους. Μή θαυμάσης 
δέ, εί και αύτήν τήν τιμωρίαν καλεΐ. ".Εθος γάρ αύτώ και έπι

1. Δαν. 7,10.
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επειδή άλλοι είναι προθυμότεροι και άλλοι ραθυμότεροι. ’Ά λλοι 
είναι πολυτιμότεροι καί άλλοι κατώτεροί- άλλοι κατορθώνουν τά 
μικρότερα καί άλλοι τά μεγαλύτερα- άλλοι διαπράττουν φοβερό­
τερα πλημμελήματα καί άλλοι μικρότερα.

Στίχ. 13. «Τό έργο του καθενός θά γίνει φανερό. Γιατί ή 
ήμέρα θά τό φανερώσει, άφοΰ αύτή άποκαλύπεται μέ φωτιά καί 
τό έργο του καθενός, τί λογής είναι αύτό, θά τό φανερώσει ή 
φωτιά».

Τούς φοβίζει άπό τά μελλοντικά, μηνύοντας τους τή φοβερή 
έκείνη ήμέρα, την ήμέρα του θείου δικαστηρίου, κατά την όποία 
θά καθίσει ό κριτής νά κρίνει καί τό ποτάμι τής φωτιάς θά κυλά­
ει μπροστά του1.

Στίχ. 14-15. «’Εάν τό έργο κάποιου πού έχτισε θά μείνει, 
αύτός θά λάβει μισθό. Έάν τό έργο κάποιου κατακαεΐ, αύτός θά 
ύποστεΐ ζημία».

Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- ’Εάν κάποιος έχει κακό 
τρόπο ζωής μέ πίστη όρθή, ή πίστη του θά του γίνει αιτία νά μή 
τιμωρηθεί, άφοΰ θά κατακαεΐ τό έργο του. Τό έργο του θά κατα­
καεΐ, δηλαδή δέ θά ύποστεΐ τήν ορμητική προσβολή τής φωτιάς, 
άλλά, όπως έάν κάποιος, φορώντας χρυσά όπλα, διέλθει ποταμό 
φωτιάς, καθίσταται κατά τή διάβασή του αύτή λαμπρότερος, έάν 
δμως διέλθει αύτόν έχοντας χόρτα, όχι μόνο δεν ώφελεΐται κα­
θόλου, άλλά καί ύφίσταται ζημιά, έτσι θά συμβεΐ καί μέ τά έργα.

«Ό  ίδιος βέβαια θά σωθεί, έτσι όμως, όπως σώζεται κανείς 
άπό πυρκαϊά».

Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- Δεν χάνεται καί ό ί'διος 
έτσι, όπως τά έργα, καταντώντας στο μηδέν, άλλά μένει μέσα 
στή φωτιά. ’Ονομάζει λοιπόν τό πράγμα σωτηρία. Γ ι’ αύτό πρόσ- 
θεσε, «όπως σώζεται κανείς άπό πυρκαϊά». Γιατί καί έμεΐς συνη­
θίζομε νά λέμε, Μέσα στή φωτιά σώζεται, των ύλικών έκεί- 
νων πού δεν καίονται καί δεν γίνονται τέφρα άμέσως. Είναι 
όμοιο σά νά λέγει- Μή, λέγει, επειδή άκουσες φωτιά, νομίσεις 
ότι έκεΐνοι πού καίονται καταντούν στήν άνυπαρξία. Καί μή θαυ­
μάσεις έάν καί τήν ίδια τήν τιμωρία τήν ονομάζει σωτηρία. Γ ιατί
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των κακεμφάτων καλοΐς όνόμασι χρήσασθαι, οϊον, «έβασίλευ- 
σεν ή αμαρτία» ' καίτοι το τής βασιλείας ονομα εύφημόν έστιν  
οΰτω και ένταδθα είπών, «σωθήσεται», ούδεν έτερον, ή την 
έπίτασιν τής τιμωρίας ήνίξατο' ώσανε'ι έλεγεν, Αυτός δε μενέϊ 

5 διηνεκώς κολαζόμενος.
Στίχ. 16-17 «Ούκ οϊδατε δτι ναός θεού έστε και το 

Πνεύμα του Θεοΰ οίκει έν ύμϊν; Ε ϊ τις τον ναόν του Θεοΰ φθεί­
ρει, φθερεΐτούτον ό θεός».

Φοβήσας άπό τής μελλούσης ήμέρας, και άπό τής παρόδ­
ιο σης φοβεΐ. Καθάπτεται γάρ λοιπόν και αύτοϋ τοϋ πεπορνευκο- 

τος' σαφώς μεν ούδέπω, άορίστως δε αίνιττόμενος τον διε- 
φθαρμένον αύτοδ βίον, και έπαίρων το άμάρτημα, άπό τής ήδη 
δοθείσης αύτφ δωρεάς. Το δε, «φθερεΐ τούτον ό θεός», ού κα- 
ταρωμένου έστίν, άλλά προφητεύοντος. 

is «Ό  γάρ ναός του θεοΰ άγιός έστιν, οίτινές έστε ύμεΐς».
Ό δε πόρνος βέβηλος. Ίνα δε μή δόξη πρός έκεΐνον άπο- 

τείνεσθαι, έπήγαγεν, «οϊτινές έστε ύμεΐς».
Στίχ. 18-19 «Μηδεις έαυτόν έξαπατάτω · εϊ τις δοκεΐ σο­

φός είναι έν ύμΐν έν τώ αίώνι τούτφ».
20 Παρεμβαλών όλίγα πρός τον πεπορνευκότα, λόγου έπείγε- 

ται πάλιν έπ'ι τήν μάχην τής σοφίας τής έξωθεν.
«Μωρός γενέσθω, ϊνα γένηται σοφός».
"Ωσπερ νεκρόν τώ κόσμφ κελεύει γενέσθαι. Ε ϊ γάρ νε- 

κρότης αυτη ούδεν παραβλάπτει, άλλά και ώφελεϊ, ζωής αιτία 
25γινομένη, οδτω και μωρόν κελεύει τώ αίώνι τούτφ γενέσθαι, 

σοφίαν ήμΐν έντεδθεν τήν άληθή προξενών μωρός δε τώ 
κόσμφ γίνεται, ό τήν έξω σοφίαν άτιμάζων, και πεπεισμένος 
μηδέν έαυτώ συντελεΐν πρός τήν τής άληθείας κατάληψιν, και

2. Ρωμ. 5,21.
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συνηθίζει αύτός νά χρησιμοποιεί καλά ονόματα και στην περί­
πτωση των κακόηχων πράγμάτων, όπως «έβασίλευσε ή άμαρ- 
τία»2, άν και βέβαια τό όνομα τής βασιλείας είναι όνομα εύφημο. 
’Έ τσ ι και έδώ λέγοντας, «θά σωθεί», τίποτε άλλο δέν ύπαινίχθη- 
κε, παρά τήν έπίταση τής τιμωρίας· είναι σά νά έλεγε, αύτός 
όμως μένει τιμωρούμενος αιώνια.

Στίχ. 16-17. «Δέν γνωρίζετε ότι εΐσαστε ναός τού Θεού 
καί ότι τό Πνεύμα τού Θεού κατοικεί μέσα σας; Έάν κάποιος κα­
ταστρέφει τό ναό τού Θεού, θά τον κατασρέψει αύτόν ό Θεός».

’Αφού τούς φόβισε άπό τή μέλλουσα ήμέρα, τούς φοβίζει 
καί άπό τήν παρούσα. Γιατί κατηγορεί πλέον καί έκεΐνον πού 
διέπραξε τήν πορνεία- όχι όμως ξεκάθαρα άκόμη, άλλά άόριστα 
ύπαινίσσεται τον διεφθαρμένο βίο του, έξογκώνοντας τό άμάρ- 
τημα άπό τή δωρεά πού ήδη δόθηκε σ’ αύτόν. Τό λεγόμενο, «θά 
τον κατστρέψει αύτόν ό Θεός», δέν είναι λόγος άνθρώπου πού 
καταράται, άλλά άνθρώπου πού προφητεύει.

«Γιατί ό ναός τού Θεού είναι άγιος, καί αύτός ό ναός εΐσα­
στε έσεΐς».

Αύτός πού είναι πόρνος είναι βέβηλος. Γιά νά μή φανεί 
όμως ότι άπευθύνεται πρός έκεΐνον, πρόσθεσε, «καί ό ναός αύ­
τός εΐσαστε έσεΐς».

Στίχ. 18-19. «Κανένας νά μή έξαπατά τον έαυτό του· έάν 
κάποιος άπό σάς νομίζει ότι είναι σοφός κατά τον κόσμο αύτό».

’Αφού είπε ένδιάμεσα λίγα γιά έκεΐνον πού διέπραξε τήν 
πορνεία, βιάζεται πάλι νά μιλήσει γιά τήν κοσμική σοφία.

«’Ά ς  γίνει μωρός, γιά νά γίνει σοφός».
Προστάζει νά γίνει σάν νεκρός μέσα στον κόσμο. Γ ιατί, άν 

αύτή ή νεκρότητα δέν βλάπτει καθόλου, άντίθετα μάλιστα καί 
ώφελεΐ, γινόμενη αιτία ζωής, γ ι’ αύτό καί προστάζει νά γίνει κα­
νείς στον κόσμο αύτόν μωρός, προξενώντας μας αύτό τό πράγμα 
τήν άληθινή σοφία. Καί μωρός στον κόσμο αύτόν γίνεται έκεΐ- 
νος πού περιφρονεΐ τήν κοσμική σοφία καί πιστεύει άπόλυτα ότι 
αύτή δέν τον βοηθάει καθόλου στήν κατανόηση τής άλήθειας, 
καί όπως ή κατά Θεόν πτωχεία είναι αιτία πλούτου, καί ή ταπεί-
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ώσπερ ή πενία ή κατά Θεόν, πλούτου αιτία, και ή ταπείνωσις, 
δψους, οδτω και τό μωρόν γενέσθαι, σοφώτερον πάντων ποιεί.

«Ή  γάρ σοφία τοδ κόσμου τούτου μωρία παρά τώ Θεώ 
έστιν».

5 Ού γάρ μόνον ούδ'εν συντελεί, άλλά και έμποδίζει. Αεί τοί- 
νυν αύτής άποστήναι, άτε βλαπτούσης.

«Γέγραπται γάρ' ό δραττόμενος τους σοφούς έν τη πανουρ­
γία αυτών».

Ού ταΐς οίκείαις μόνον άρκεΐται κατασκευαΐς, άλλά και 
ίο μαρτυρίαν έπάγει. Ύ) δε λέγει τοιοδτόν έστιν Επειδή τή σοφία, 

φησίν, άπεχρήσαντο εις τό μή δεηθήναι Θεοδ, δι ’ αύτής ταύτης 
ήλεγξεν αύτούς, δτι μάλιστα δέονται Θεοδ. Πώς και τίνι 
τρόπφ; "Οτι, μωροί γενόμενοι δι ’ αύτής, εικότως δι ’ αύτής έά- 
λωσαν. Οί γάρ νομίζοντες μή δεϊσθαι Θεοδ, εις τοσαύτην κατέ- 

ΐ5 στη σαν χρείαν, ώς άλιέων και άγραμμάτων έλάττους φανήναι 
λοιπόν.

Στίχ. 20. «Και πάλιν Κύριος γινώσκει τους διαλογισμούς 
τών ανθρώπων, δτι είσι μάταιοι».

«"Οταν ούν, φησίν, ό μόνος σοφός Θεός τοιαδτα περϊ αύ- 
2ο τών ψηφίζεται και άποφαίνεται, ποίαν έτέραν ζητείς άπόδειξιν 

τής έσχάτης αύτώνάνοίας;
Στίχ. 21. «"Ωστεμηδεις καυχάσθω έν άνθρώποις».
Τιμωρία, φησίν, ή έξωθεν άποδέδεικται σοφία· τί ώς έπι 

σοφοΐς τοϊς διδασκάλοις φρονείτε μέγα;
25 Στίχ. 22-23 «Πάντα γάρ ύμών έστιν είτε Παδλος, είτε 

Άπολλώς, είτε Κηφάς, είτε κόσμος, είτε ζωή, είτε θάνατος, 
είτε ενεστώτα, εϊτεμέλλοντα».

Έπαίρει τήν τάξιν τών μαθητών. Ό  δέ λέγει τοιοδτόν 
έστιν Επειδή τέκνα γεγόνατε τοδ Χριστοδ, κατά τό «ίδού έγώ 
και τά παιδία ά μοι έδωκεν ό Θεός», παρ’ αύτοδ λεγόμενον τοδ 
Χριστοδ, τούτου πάντα ύμΐν δέδοται, φησίν. Καν γάρ διδασκά-
3. Πρβλ. Ίώβ 5,1 Ιέ. 4. Ψαλμ. 93,11. 5. Ήσ. 8,18.
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νωση αιτία εξύψωσης, έτσι και τό νά γίνει κανείς μωρός, αύτό 
τον κάνει σοφότερο άπό όλους.

«Γιατί ή σοφία τού κόσμου αύτού είναι μωρία ένώπιον του 
Θεού».

’Ό χ ι  μόνο δέν τον βοηθάει καθόλου στήν κατανόηση τής 
άλήθειας, άλλα καί τον έμποδίζει. Πρέπει λοιπόν ν’ άπομακρυν- 
θεϊ άπό αυτήν, εφόσον αύτή τον βλάπτει.

«Γιατί έχει γραφεί- ‘έκεΐνος πού συλλαμβάνει τούς σοφούς 
στήν πανουργία τους’3».

Δέν άρκεΐται μόνο στις δικές του άποδείξεις, άλλά άναφέρει 
καί μαρτυρία. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- Επειδή, λέγει, 
έκαναν κακή χρήση τής σοφίας, ώστε νά φθάσουν στο σημείο νά 
μή έχουν άνάγκη του Θεού, μ’ αύτή τήν ϊδια τή σοφία τούς έλεγ­
ξε, ότι έχουν άνάγκη, καί μάλιστα πάρα πολύ, του Θεού. Πώς καί 
μέ ποιό τρόπο; Μέ τό ότι, γινόμενοι μωροί μέ αύτήν, εύλογα 
συνελήφθηκαν άπό αύτήν τήν ϊδια. Γιατί έκεΐνοι πού νομίζουν 
ότι δέν χρειάζονται τον Θεό, έφθασαν σέ τέτοια άνάγκη, ώστε 
νά φανούν πλέον κατώτεροι άπό ψαράδες καί άγράμματους.

Στίχ. 20. «Καί πάλι έχει γραφεί- ‘ό Κύριος γνωρίζει τις 
σκέψεις τών άνθρώπων, ότι αύτές είναι μάταιες’4».

'Ό ταν λοιπόν, λέγει, ό μόνος σοφός Θεός διατυπώνει γι’ αύ- 
τούς τέτοια γνώμη καί απόφαση, ποιά άλλη άπόδειξη ζητάς τής 
έσχατης άνοησίας αύτών;

Στίχ. 21. « 'Ώ στε κανένας νά μή καυχιέται γιά άνθρώ- 
πους».

’Έ χει άποδειχθεΐ, ότι ή κοσμική σοφία είναι τιμωρία. Γ ιατί 
μεγαλοφρονεΐτε ότι τάχα είναι σοφοί οί δάσκαλοί σας;

Στίχ. 22-23. ««Γιατί όλα είναι δικά σας, είτε ό Παύλος, 
είτε ό ’Απολλώς, είτε ό Κηφάς, είτε ό κόσμος, είτε ή ζωή, είτε ό 
θάνατος, είτε τά παρόντα, είτε τά μελλοντικά».

’Εξυψώνει τήν τάξη τών μαθητών. Αύτό πού λέγει σημαίνει 
τό έξής- ’Επειδή γίνατε παιδιά τού Χριστού, σύμφωνα μέ τό, «νά, 
έγώ καί τά παιδιά πού μού έδωσε ό Θεός»5, λόγια πού τά είπε ό 
ίδιος ό Χριστός, αύτός, λέγει, σάς τά έδωσε όλα. Είτε λοιπόν
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λους ειπης, καν τον δείνα και τον δείνα, κάν τους πρώτους τών 
Αποστόλων, κάν τον κόσμον αύτόν, «πάντα δ ι’ υμάς». Πώς 
ούν, πώς Ανθρώποις, φησίν, προσνέμετε έαυτοός; Το δε, «είτε 
κόσμος», έπειδή δ ι’ Ανθρώπους ό κόσμος έκτίσθη, φησί' το δέ, 

5 «είτε ζωή», δμοιον. Το δε «έπιμένειν τη σαρκί Αναγκαιότερον 
δι’ ύμάς». Το δέ, «είτε θάνατος», φησίν, δτι Κάν εις θάνατον 
παραδιδώμεθα κηρύττοντες ύμΐν, στέργομεν ύμών την 
σωτηρίαν. Το δέ, «είτε ένεστώτα, είτε μέλλοντα», δηλοΐ τα δι­
δόμενα και δοθησόμενα αύτοΐς άγαθά. Δέδοται γάρ, έν μ'εν τφ  

ίο ένεστώτι βίω αυτη ή τών άμαρτημάτων άφεσις, ό άρραβών του 
Πνεύματος, τά διά του Πνεύματος χαρίσματα. "Οτι δε και τών 
μελλόντων τεύξονται, άναμφίβολον, διά τον είρηκότα, «δεΰτε οί 
ευλογημένοι, κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην ύμΐν βασι­
λείαν».

15 «Πάντα γάρ ύμών έστιν, ύμεΐς δέ Χριστού, Χρίστος δε 
θεού».

Και τά παρόντα καί τά μέλλοντα, και ή ήμερα, ζωή και ό 
θάνατος και ό κόσμος, ύμών έσται, φησίν, έπειδή έπιστεύσατε 
εις Χριστόν, δς έστιν Υιός τού θεού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ А ’

Στίχ. 1. «Ούτως ύμάς λογιζέσθω άνθρωπος, ώς ύπηρέ- 
τας Χριστού, και οικονόμους μυστηρίων θεού».

Μή τοίνυν, τον Δεσπότην άψέντες, φησίν, άπο τών ύπηρε- 
τών καλεΐσθε.

25 Στίχ. 2-5 « Ό  δέ λοιπόν ζητείται έν τοΐς οίκονόμοις, ϊνα 
πιστός τις εύρεθίj. Έμο'ι δε εις έλάχιστόν έστιν, ϊνα ύφ ’ ύμών 
κριθώ, ή ύπό άνθρωπίνης ήμέρας- άλλ ’ ούδ’ έμαυτόν ανακρί­
νω ' ούδέν γάρ έμαυτφ σύνοιδα- άλλα οΰκ έν τούτο) δεδικαίω-

6. ΦΛ. 1,24. 7. Ματθ. 25,34.
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άναφέρεις δασκάλους, είτε τον τάδε καί τον τάδε, είτε τούς 
πρώτους άπό τούς άποστόλους, είτε τον ίδιο τον κόσμο, «δλα 
δόθηκαν γιά σάς». Πώς λοιπόν, πώς, λέγει, άφιερώνετε τούς 
έαυτούς σας σέ άνθρώπους; Τό, «είτε ό κόσμος», τό λέγει έπειδή 
ό κόσμος κτίσθηκε γιά τούς άνθρώπους· όμοια καί τό «είτε ή 
ζωή». «Τό νά παραμένω όμως στο σώμα (τή ζωή) είναι άνα- 
γκαιότερο γιά σάς»6. Τό «είτε ό θάνατος» τό λέγει πάλι μέ τήν 
έξής σημασία- Είτε παραδινόμαστε στο θάνατο κηρύττοντας σέ 
σάς, τό ύπομένομε αύτό έπειδή ποθούμε τή σωτηρία σας. Τό 
«είτε παρόντα, είτε μέλλοντα» δηλώνει τά άγαθά πού δίνονται 
καί θά δοθούν σ’ αύτούς. Γιατί τούς έχει δοθεί στήν παρούσα 
ζωή αύτή ή άφεση τών άμαρτημάτων, ό άραββώνας τού Πνεύμα­
τος, τά χαρίσματα τού Πνεύματος. Τό ότι πάλι θά έπιτύχουν καί 
τά μελλοντικά δέν ύπάρχει καμμιά άμφιβολία, άφού αύτός είναι 
έκείνος πού είπε «έλάτε οί ευλογημένοι καί κληρονομήσατε τή 
βασιλεία πού έχει έτοιμασθεί γιά σάς»7.

Στίχ. 24. «Γιατί δλα είναι δικά σας, έσείς τού Χριστού, καί 
ό Χριστός τού Θεού».

Καί τά παρόντα καί τά μελλοντικά, καί ή ήμέρα καί ή ζωή 
καί ό θάνατος καί ό κόσμος είναι δικά σας, λέγει, έπειδή πιστέ­
ψατε στον Χριστό, ό όποιος είναι Υιός τού Θεού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο

Στίχ. 1. «’Έ τσ ι πρέπει νά μάς θεωρούν οί άνθρωποι, σάν 
ύπηρέτες τού Χριστού καί οικονόμους τών μυστηρίων τού 
Θεού».

Μή λοιπόν, λέγει, άφήνοντας τον Δεσπότη, θέλετε νά όνο- 
μάζεσθε άπό τούς ύπηρέτες.

Στίχ. 2-5. «’Εκείνο λοιπόν πού ζητείται άπό τούς οικονό­
μους, είνα νά βρεθεί ό καθένας τους πιστός καί τίμιος. 'Ό σον 
άφορά όμως έμένα έλάχιστα μέ ένδιαφέρει τό άν θά κριθώ άπό 
σάς ή άπό άνθρώπινο δικαστήριο, άλλ’ ούτε κι έγώ κρίνω τον 
έαυτό μου- γιατί δέ συναισθάνομαι τίποτε έναντίον τού έαυτοΰ



μαν ό δέ άνακρίνων με, Κύριός έστιν. 'Ώστε, μη προ καιρού τι 
κρίνετε, έως αν ελθη ό Κύριος, δς καί φωτίσει τα κρυπτά του 
σκότους, και φανερώσει τας βουλας τών καρδιών. Και τότε γε- 
νήσεται ό έπαινος έκάστφ άπό του θεού».

5 Τουτέστιν, ϊνα μη τα Δεσποτικα ίδιοποιήσηται.
Στίχ. 6. «Ταδτα δέ, άδελφοί, μετεσχημάτισα εις έμαυτόν, 

και Άπολλώ δι’ υμάς, ϊνα έν ήμΐν μάθητε, τό μη ύπερ δ γέγρα- 
πται φρονεΐν, ϊνα μη εις ύπερ του ενός φυσιώσθε κατά του ετέ­
ρου».

ίο "Έως μέν αύτφ τών φορτικών χρεία ρημάτων ήν, ώς αυ­
τός ών ό τα.οτα άκούων, ουτω διαλέγετο. Επειδή άνιέναι λοι­
πόν δει, τότε δείκνυσι τά κρυπτόμενα πρόσωπα έν τί] ύπ’ αύτοϋ 
και Άπολλώ προσηγορία. Τούτο δε πεποίηκεν, δεικνύς ότι, εί 
μη έπ ’ εκείνων τον λόγον έσχημάτισεν, ούκ αν έμαθον δσα μα- 

ΐ5 Οεΐν έδει, ούδε αν έδέξαντο την προαίρεσιν, δυσχεραίνοντες 
πρός τά λεγάμενα. Νυνι δε αίδούμενοι τοΐς περϊ Παύλον ήνεγ- 
καν ραδίως την έπιτίμησιν. Τί δέ έστι τό, «μη ύπερ ό γέγραπται 
φρονεΐν»; Γέγραπται' «τίβλέπεις τό κάρφος τό έν τφ  όφθαλμφ 
τού άδελφού σου, την δε έν τφ  όφθαλμφ σου δοκόν ού κατανο- 

20 εις;».
Στίχ. 7. «Τις γάρ σε διακρίνει; Τί δε έχεις ό' ούκ έλαβες;».
Λοιπόν άφεις τούς άρχομένους, πρός τούς άρχοντας τρέπε­

ται. 'Ό  δε λέγει τοιούτόν έστν Πόθεν δήλον δτι άξιος εί τού 
έπαινεΐσθαι; Κρίσις γάρ γέγονεν, ή έξέτασις προεχώρησεν, δο- 

25 κιμασία δέ δλως, ή βάσανος άκριβής; Άλλ ’ ούκ αν έχοις είπεΐν. 
Εί δέ άνθρωποι ψηφίζονται σου, ούκ όρθή τούτων ή κρίσις,
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1. Ματθ. 7,3.
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μου. "Ομως δεν πετυχαίνω μ’ αύτό τή δικαίωσή μου, άλλα έκεΐ- 
νος πού μέ κρίνει είναι ό Κύριος. "Ωστε λοιπόν μή κρίνετε κάτι 
πριν άπό τήν ώρα του, μέχρι πού νά έρθει ό Κύριος, ό όποιος καί 
θά φωτίσει τά όσα είναι κρυμμένα μέσα στο σκοτάδι καί θά φα­
νερώσει τις σκέψεις τών καρδιών. Καί τότε θά δοθεί στον καθέ­
να ό έπαινος άπό τον Θεό».

Δηλαδή, γιά νά κάνει κανείς δικά του όσα άνήκουν στον Κύ­
ριο.

Στίχ. 6. «Αύτά, άδελφοί, τά μετέφερα καί τά προσάρμοσα 
στον έαυτό μου καί στον Άπολλώ γιά χάρη σας, γιά νά μάθετε μέ 
τήν ένέργειά μου, νά μή μεγαλοφρονείτε περισσότερο άπό έκεί- 
νο πού είναι γραμμένο, ώστε νά μή ύπερηφανεύεσθε ό καθένας 
σας ύπέρ τού ένός καί έναντίον τού άλλου».

'Ό σ ο  ήταν άναγκαία σ’ αύτόν τά βαριά ένοχλητικά λόγια, 
σά νά ήταν αύτός ό ίδιος πού τά άκουε, έλεγε όλα αύτά τά λόγια. 
'Ό ταν πλέον έκρινε ότι πρέπει νά τούς άνακουφίσει, τότε φανε­
ρώνει τά πρόσωπα πού κρύβονταν πίσω άπό τό όνομα αύτοΰ καί 
τού Άπολλώ. Καί αύτό τό έκαμε, γιά νά δείξει ότι, έάν δέν μετέ­
φερε τό λόγο σ’ έκείνους, δέν θά μάθαιναν όσα έπρεπε νά μά­
θουν, ούτε θά δέχονταν τή γνώμη του, δυσανασχετώντας πρός τά 
λεγάμενα. Τώρα όμως, δείχνοντας τό σεβασμό τους γιά τούς 
γύρω άπό τον Παύλο, ύπέμειναν μέ ευκολία τήν έπιτίμηση. Τί 
σημαίνει όμως τό «μή μεγαλοφρονείτε περισσότερο άπό έκείνο 
πού έχει γραφεί»; "Εχει γραφεί- «γιατί βλέπεις τό καρφί πού 
ύπάρχει στον οφθαλμό τού άδελφού σου, άλλά δέν αισθάνεσαι 
τό δοκάρι πού ύπάρχει μέσα στον δικό σου οφθαλμό;»’.

Στίχ. 7. «Γιατί ποιός είναι έκείνος πού δίνει τήν ύπεροχή; 
Καί τί είναι εκείνο πού έχεις καί δέν τό έλαβες;».

Στή συνέχεια, άφήνοντας τούς άρχόμενους, στρέφει τό 
λόγο του πρός τούς άρχοντες. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- 
Άπό πού είναι φανερό ότι είσαι άξιος νά έπαινείσαι; Έ γινε  
δηλαδή ή κρίση, προχώρησε ή εξέταση, ή δοκιμασία γενικά καί 
ό λεπτομερής έλεγχος; Άλλά δέν μπορείς νά πεις ότι έγιναν. Ά ν  
λοιπόν άνθρωποι βγάζουν τήν άπόφαση, δέν είναι όρθή ή κρίση



ούδέ ούτως έχρήν μέγα φρονεΐν οόδεν yap οϊκοθεν έχεις, άλλα 
παρά τοΰ θεοΰ πάντα λαβών.

«Είδε και έλαβες, τίκαυχάσαι ώ ςμή λαβών;».

Άλλ ’ έλαβες, φησίν, και διά τοΰτο μέγα φρονείς; Άλλα δι ’ 
5 αύτό μέν τοΰτο εδει συνεστάλθαι. Οό γάρ σόν έστι το δοθέν, 

άλλά τοΰ δεδωκότος. Ε ί γάρ έλαβες, παρ’ εκείνου έλαβες· εί δέ 
παρ’ έκείνου έλαβες, ού σόν έλαβες. Ε ί δε ού σόν έλαβες, τί 
μέγα φρονείς, ό μη σόν έχων;

Στίχ. 8. «’Ήδη κεκορεσμένοι έστέ, ήδη έπλουτήσατε». 
ίο Καλώς τό, «ήδη», άπό τοΰ χρόνου δεικνυς τό άπίθανον 

αύτών και την άνάλογον οϊησιν.
«Χωρίς ημών έβασιλεύσατε- και δφελόν γε έβασιλεύσατε, 

ϊνα και ήμεΐς ύμΐν συμβασιλεύσωμεν. (Στίχ. 9) Δοκώ γάρ, ό 
Θεός ήμας άποστόλους έσχάτους άπέδειξεν ώς έπιθανατίους». 

is Βουλόμενος αύτών καθελεΐν τον τΰφον, και δεΐξαι ότι έπϊ 
τούτοις ού μόνον ού καλλωπίζεσθαι, άλλά και αίσχύνεσθαι χρή, 
πρώτον μεν αύτους καταιδεΐ τώ, «ήδη κεκορεσμένοι έστέ». 
Νυνι δε λέγων πάλιν, «χωρίς ημών έβασιλεύσατε, τοιοΰτόν τι 
σημαίνει · Λέγω, φησίν, ότι ό παρών καιρός, ού τιμής, ού δόξης, 

20 ών ύμεΐς απολαύετε, άλλά και ύβρίζεσθαι και διώκεσθαι, απερ 
ήμεΐς πάσχομεν. Εί δε ούχ ούτως έχει, άλλά τών άμοιβών ό 
καιρός ούτος, ύμεΐς μεν οί μαθηταί, και έβασιλεύσατε λοιπόν, 
ήμεΐς δε οί διδάσκαλοι, και προ πάντων όφείλοντες λαβεΐν τον 
μισθόν, ού μόνον ύμών έσχατοι γεγόναμεν, άλλά και ώς έπιθα- 

25 νότιοι, τουτέστι κατάδικοι, διόλου έν άτιμίαις και κινδύνοις και 
λιμώ διάγομεν. Ύβριζόμενοί τε, ώς μωρο'ι κατελαυνόμενοι, και 
τά άνήκεστα ύπομένοντες. Ταΰτα δε έλεγεν, ινα αύτους έκ τού­
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τους, καί ούτε καί έτσι έπρεπε νά μεγαλοφρονεΐς- γιατί τίποτε 
δέν τό έχεις άπό μόνος σου, άλλα όλα τά έλαβες άπό τον Θεό.

«Καί άν τό έλαβες, γιατί καυχιέσαι σά νά μή τό έλαβες;».
’Αλλά τό έλαβες, λέγει, καί γι’ αύτό μεγαλοφρονεΐς; Μά γι’ 

αύτό άκριβώς έπρεπε νά είσαι συνεσταλμένος. Γιατί δέν είναι 
δικό σου αύτό πού σου δόθηκε, άλλ’ έκείνου πού σου τό έχει 
δώσει. Γιατί, άν τό έλαβες, άπό έκεΐνον τό έλαβες- καί έάν τό 
έλαβες άπό έκεΐνον, δέν έλαβες κάτι τό δικό σου. Καί άν δέν 
έλαβες κάτι δικό σου, γιατί μεγαλοφρονεΐς, σύ πού δέν έχεις 
κάτι τό δικό σου;

Στίχ. 8. «Τώρα πιά εϊσαστε χορτασμένοι, τώρα πού έχετε 
γίνει πλούσιοι».

Πολύ σωστά είπε τό «τώρα πιά», γιά νά δείξει άπό τό χρόνο 
τό άπίθανο αύτών καί τήν άνάλογη άλαζονεία.

«Χωρίς έμάς έγίνατε βασιλείς- καί μακάρι νά είχατε γίνει 
βασιλείς, ώστε καί έμεΐς νά γίνομε μαζί σας βασιλείς. (Στίχ. 9) 
Γιατί νομίζω ό Θεός άφησε έμάς τούς αποστόλους νά έμφανι- 
σθούμε τελευταίοι, σάν κάποιοι πού έχομε καταδικασθεΐ σέ θά­
νατο».

Θέλοντας νά έξαλείψει τήν άλαζονεία τους καί νά δείξει δτι 
γι’ αύτά όχι μόνο δέν πρέπει νά ύπερηφανεύονται, άλλα καί νά 
ντρέπονται, κατά πρώτον τούς κάνει νά δείξουν τό σεβασμό τους 
μέ τό «τώρα πιά εϊσαστε χορτασμένοι». Στή συνέχεια λέγοντας 
πάλι, «χωρίς έμάς γίνατε βασιλείς» σημαίνει μέ αύτό τό εξής· 
Λέγω, λέγει, ότι ό παρών καιρός δέν είναι καιρός τιμής ούτε δό­
ξας, τά όποια σείς άπολαμβάνετε, άλλ’ είναι καιρός καί ύβρεων 
καί διωγμών, πράγματα πού έμεΐς παθαίνομε. Έάν όμως τό πράγ­
μα δέν είναι έτσι, άλλ’ αύτός είναι καιρός τών άμοιβών, έσεΐς βέ­
βαια οί μαθητές γίνατε ήδη καί βασιλείς, ένώ έμεΐς οί δάσκαλοι, 
πού έπρεπε έμεΐς προ πάντων νά λάβομε τον μισθό, όχι μόνο γί­
ναμε τελευταίοι άπό σάς, άλλά ώς μελλοθάνατοι, δηλαδή κατά- 
δικοι, καί ζούμε μέσα σέ άτιμίες καί κινδύνους καί πείνα. Καί 
ύβριζόμαστε καί όδηγούμαστε σάν μωροί καί ύπομένομε τά πάν- 
δεινα. Καί αύτά τά έλεγε, ώστε νά κάνει αύτούς νά συναισθαν-
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των ποιήση συνιδεΐν, δτι τα των άποστόλων όφείλουσι ζηλούν, 
τους κινδύνους και τάς ύβρεις, ού τάς τιμάς και τάς δόξας. Ού 
γάρ έκεΐνα, άλλα ταΰτα άπαιτεΐτό κήρυγμα.

«"Οτι θέατρον έγενήθημεν τφ  κόσμω, και άγγέλοις και 
5 άνθρώποις».

Ούκ έν μια πόλει, φησίν, ή έν μέρει τής οικουμένης ταϋτα 
πάσχομεν, άλλα πανταχου και έπι πάντων. Τό δέ, «και άγγέ- 
λοις», τούτο έστι δηλούντος, ώς τά ήμών παλαίσματα τοιαύτα, 
ώς και τής άγγελικής θέας άξια είναι. 'Όρα δέ πώς εαυτόν 

ίο έξευτελίζει, πώς μέγα δείκνυσιν άφ’ ών δε έκεΐνοι μέγα φρο- 
νώσι, πώς αύτους εύτελεΐς άποφαίνει. Επειδή γάρ τό μωρούς 
είναι τού φρονίμους φαίνεσθαι, και τό άσθενεΐς είναι τού ισχυ­
ρούς γίνεσθαι, και τό άτιμους είναι τού ένδοξους όράσθαι ευτε­
λέστερο ν είναι δοκεΐ, και τά μέν έκείνοις μέλλει ρίπτειν, τά δε 

15 αύτός κατεδέξατο, δείκνυσιν δτι ταύτα έκείνων άμείνων, εϊ γε 
διά ταύτα μή μόνον ανθρώπων, άλλα και αύτόν τών άγγέλων 
τον δήμον πρός τήν θέαν έπέστρεψε τήν έαυτών.

Στίχ. 10-12 «Ήμεΐς μωροί διά Χριστόν, ύμεϊς δέ φρόνι­
μοι έν Χριστφ. Ήμεΐς άσθενεΐς, ύμεϊς δέ ισχυροί. Ύμεϊς ενδο- 

20 ξοι, ήμεΐς δέ άτιμοι. ”Αχρι τής άρτι ώρας και πεινώμεν και δι­
ψώμεν και γυμνητεύομεν και κολαφιζόμεθα και άστατούμεν 
και κοπιώμεν, έργαζόμενοι τοΐς ίδίοιςχερσίν».

Πάλιν και τούτο έντρεπτικώς εΐπεν επειδή γάρ αύτοι μέν 
έτύπτοντο και ήτιμάζοντο, έκεΐνοι δέ έτιμώντο και σοφοί ύπω- 

25 πτεύοντο, πώς ενι, φησί, τους τά τοιαύτα κηρύττοντας έν τοΐς 
ύπεναντίοις ύποπτεύεσθαι είναι; Τουτέστιν, ού παλαιά διηγού­
μαι πράγματα, άλλ ’ απερ και ό παρών μοι καιρός μαρτυρεί. 
-Πρός τούς τρυφώντας. Έλαυνόμεθα, φησί. Πρός τούς πλου-
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θούν άπό αύτά, ότι οφείλουν νά ποθούν τά των άποστόλων, 
δηλαδή τούς κινδύνους καί τις ύβρεις, καί όχι τις τιμές καί τις 
δόξες. Γιατί τό κήρυγμα δεν άπαιτεΐ έκεΐνα, άλλα αύτά.

«Γιατί γίναμε θέαμα στον κόσμο καί τούς άγγέλους καί τούς 
άνθρώπους».

Δέν τά παθαίνομε, λέγει, αύτά σέ μιά πόλη ή σέ ένα μέρος 
τής οικουμένης, άλλά παντού καί μπροστά σέ όλους. Ό  λόγος 
του, «καί στούς άγγέλους», δηλώνει τό έξής, ότι δηλαδή τά δικά 
μας παλαίσματα είναι τέτοια, ώστε νά είναι άξια νά τά βλέπουν 
καί οί άγγελοι. Πρόσεχε πώς εξευτελίζει τον έαυτό του, καί πώς 
πάλι τον παρουσιάζει μέγα, καί πώς, άπό έκεΐνα γιά τά όποια αυ­
τοί μεγαλοφρονούν, παρουσιάζει αυτούς ευτελείς. ’Επειδή δηλα­
δή θεωρούνταν ότι είναι εύτελέστερο τό νά είναι μωροί άπό τό 
νά φαίνονται φρόνιμοι, καί τό νά είναι άδύναμοι άπό τό νά γίνο­
νται ισχυροί, καί τό νά είναι περιφρονημένοι άπό τό νά είναι καί 
νά φαίνονται ένδοξοι, καί έπειδή έπρόκειτο σ’ έκείνους ν’ άπο- 
δώσει τά δεύτερα, ένώ ό ίδιος άποδέχθηκε γιά τον έαυτό του τά 
πρώτα, δείχνει ότι αύτά είναι άνώτερα άπό έκεΐνα, έφόσον έξαι- 
τίας αύτών άπέσπασαν πρός θέαν αύτών όχι μόνο τά βλέμματα 
τών άνθρώπων, άλλά καί αύτό τό πλήθος των άγγέλων.

Στίχ. 10-11. «Έμεΐς θεωρούμαστε μωροί γιά χάρη τού 
Χριστού, ένώ έσεΐς φρόνιμοι στο όνομα τού Χριστού. Έμεΐς 
άδύναμοι, ένώ έσεΐς ισχυροί. Έσεΐς ένδοξοι, ένώ έμεΐς περιφρο- 
νημένοι. Μέχρι αύτή τή στιγμή καί πεινούμε καί διψούμε καί εί­
μαστε γυμνοί καί δεχόμαστε κολαφίσματα καί είμαστε πλανό­
διοι καί κοπιάζομε καί έργαζόμαστε μέ τά ίδια μας τά χέρια».

Πάλι κι αύτό τό είπε γιά νά τούς κάνει νά νιώσουν ντροπή. 
’Επειδή δηλαδή αύτοί δέχονταν πλήγματα καί περιφρονοϋνταν, 
ένώ έκεΐνοι απολάμβαναν τιμές καί θεωρούνταν σοφοί, πώς, λέ­
γει, είναι δυνατόν αύτοί πού κηρύττουν όλα αύτά νά θεωρούνται 
ότι άνήκουν στούς άντίθετους άπό αύτούς; Δηλαδή, δέν διηγού­
μαι παλαιά πράγματα, άλλά έκεΐνα γιά τά όποια καί ό παρών και­
ρός μού γίνεται μάρτυρας. —Πρός έκείνους πού κάνουν τρυφηλή 
ζωή.— Πρός έκείνους πού πλουτούν λέγει, όδηγούμαστε στα δι-



τούντας. -Πρός τούς ψευδαποστόλους, τούς ούτε έργάζεσθαι, 

ούτε κινδυνεύειν άνεχομένους, άλλα καρπουμένους εαυτούς.

«Λοιδορούμενοι, εύλογούμεν διωκόμενοι, άνεχόμεθα- 

(στίχ. 13) δυσφημούμενοι, παρακαλούμεν, ώς περικαθάρματα 

5 τού κόσμου έγενήθημεν».

Ούκ έχει τις εϊπεΐν, φησίν, δτι έπι τούτοις δυσχεραίνομεν. 

Τοΐς yap έναντίοις τούς κακώς ποιούντας άμειβόμεθα' και μέγα 

έστι το κακώς πάσχοντας φέρειν γενναίως· ημείς ού μόνον τού­

το κατορθούμεν, άλλα και χαίρομεν кал άγαλλόμεθα. 

ίο «Πάντων περίψημα έως άρτι».

Ού των διωκόντων, άλλα των δι ’ ούς ταύτα πάσχομεν.

Στίχ. 14. «Ούκ έντρέπων ύμάς γράφω ταύτα, άλλ’ ώς τέ­

κνα μου άγαπητά νουθετώ».

Επειδή οίδεν άφόρητον την πληγήν, ταχέως αύτήν έθερά- 

ΐ5 πευσεν. Ούχ ώς καταισχύνων ύμάς, φησί, ταύτα λέγω. Λέγει 

γάρ πεποιηκέναι μέν, ού μην διανοία πονηρά και μισούση, άλλα 

μάλλον φιλούστ] και έπανορθούν βουλομένη.

Στίχ. 15. «Έάν γάρ μυρίους παιδαγωγούς έχητε έν 

Χριστώ, άλλ’ ού πολλούς πατέρας. Έν γάρ Χριστώ ’Ιησού διά 

го τού Εύαγγελίου έγώ ύμάς έγέννησα».

Ού τό αξίωμα ένταύθα έμφαίνει, άλλά τής άγάπης την 

ύπερβολήν και ούδέ έκείνους έπληξεν τό, «έν Χριστώ», προσ- 

θείς, και συγχωρήσας έκείνοις πολλά περι αύτών πεποιηκέ- 

ναν τούτο γάρ ό παιδαγωγός· την τής άγάπης ύπερβολήν έαυτφ  

25 ταμιεύεται. Τοιούτον γάρ ό πατήρ' ούκ έμαυτφ τούτο λογίζο-
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καστήρια καί τις φυλακές. — Πρός τούς ψευδαποστόλους, πού 
ούτε έργάζονται, ούτε άνέχονται νά κινδυνεύουν, άλλα ν’ άπο- 
λαμβάνουν άμοιβές γιά τον έαυτό τους.

Στίχ. 12-13. «Ένώ μάς βρίζουν, τούς εύλογούμε- ένώ μάς 
διώκουν, δείχνομε άνοχή· ένώ συκοφαντούμαστε, έμεΐς τούς μι­
λάμε μέ καλωσύνη· γίναμε σάν τά πιο βρωμερά πράγματα τού 
κόσμου».

Δέν μπορεΐ, λέγει, κάποιος νά πει, ότι δυσανασχετούμε ένα- 
ντίον αύτών. Γιατί άμείβομε μέ τά άντίθετα έκείνους πού μάς κα­
κοποιούν. Και είναι βέβαια πολύ σπουδαίο πράγμα τό νά ύποφέ- 
ρει κάνεις γενναιότατα τά κακοπαθήματα- έμεΐς όμως όχι μόνο 
κατορθώνομε αύτό, άλλά και χαιρόμαστε και νιώθομε άγαλλία- 
ση.

«Μέχρι αύτή τή στιγμή θεωρούμαστε γιά όλους σάν σκου­
πίδια».

’Ό χ ι  έκείνων πού μάς καταδιώκουν, άλλ’ έκείνων γιά τούς 
όποιους τά παθαίνομε αύτά.

Στίχ. 14. «Δέν τά γράφω αύτά γιά νά σάς ντροπιάσω, άλλά 
σάς συμβουλεύω σάν παιδιά μου άγαπητά».

Έπειδή διαπίστωσε ότι τό πλήγμα ήταν άνυπόφορο, άμέσως 
θεράπευσε αύτό. «Δέν γράφω», λέγει, «αύτά γιά νά σάς ντροπιά­
σω». Λέγει δηλαδή ότι τά έχουν κάνει, όχι όμως μέ σκέψη κακή 
και γεμάτη μίσος, άλλά μάλλον γεμάτη άπό άγάπη και πού θέλει 
τή διόρθωσή τους.

Στίχ. 15. «Γιατί, άν και έχετε άπειρους παιδαγωγούς στο 
όνομα τού Χριστού, άλλ’ όμως δέν έχετε πολλούς πατέρες, γιατί 
έγώ σάς γέννησα στο όνομα τού ’Ιησού Χριστού μέ τό Εύαγγέ- 
λιο».

Δέν προβάλλει μέ τά λόγια αύτά τό άξίωμά του, άλλά τό 
ύπερβολικό μέγεθος τής άγάπης του. Και ούτε έκείνους έπληξε 
μέ τό νά προσθέσει «στο όνομα τού Χριστού», άλλά και συγχώ­
ρησε έκείνους γιά τούς όποιους είχε κάνει πολλά- γιατί αύτό τό 
πράγμα είναι ό παιδαγωγός- ταμιεύει στον έαυτό του τήν ύπερ­
βολική άγάπη. Τέτοιος είναι ό Πατέρας. Δέν τό θεωρώ αύτό



280 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

μαι. Πάλιν δέ τούς έαυτοϊς έπιφημίζοντας την διδασκαλίαν 
πλήττει.

Στίχ. 16. «Παρακαλώ ούνύμάς μιμητές μου γίνεσθε».
Ούκ έπαίρων έαυτόν ταΰτά φησιν, άλλα δεικνύς εδκολον 

5 ούσαν την άρετήν.
Στίχ. 17. «Διά τοΰτο έπεμψα ύμΐν τον Τιμόθεον».
Επειδή ώς τέκνων φείδομαι.
« "Ος έστίμου τέκνον άγαπητόν και πιστόν έν Κυρίφ».
Τούτό φησιν, την άγάπην έμφαίνων, κάκείνους κατα- 

ιο σκευάζων αίδεσίμως αύτόν ίδεΐν. Και ούχ άπλώς είπεν «πι- 
στόν», άλλά «έν Κυρίω» · τουτέστιν, έν τοΐς κατά Κύριον πρά- 
γμασιν.

« 'Ός ύμας άναμνήσει».
Ούκ είπεν, ‘διδάξει’, ϊνα μή δυσανασχετώσιν, ώς παρ’ αύ- 

15 τούμανθάνοντες.
«Τάς οδούς μου τάς έν Χριστφ, καθώς πανταχοΰ έν πάση 

Εκκλησία διδάσκω».
Τουτέστι, τάς οικονομίας, τους κινδύνους, τά έθη, τούς κα­

νόνας, τούς θεσμούς τούς άποστολικούς, τά άλλα πάντα. Έπει- 
20 δή γάρ είπεν, «γυμνητεύομεν και κολαφιζόμεθα και άστατοΰ- 

μεν, και ταΰτα πάντα, φησιν, ύμας άναμνήσει. Και άνώτερον 
τον λόγον άγων, έπήγαγε, «τάς έν Χριστφ», πάντα ώς εϊωθεν 
άνατιθεις τώ Δεσπότη, και δεικνύς άμα δτι ούδέν έχουσιν άν- 
θρώπινον, και δτι μετά τής έκεΐθεν βοήθειας άπαντα κατορθοΐ.

25 Στίχ. 18-19 «Ώς μή έρχομένου δέ μου πρός ύμας έφυ- 
σιώθησάν τινες. Έλεύσομαι δέ ταχέως πρός ύμας, άν Κύριος 
θελήση».

Μέλλων δέ έμβάλλειν εις την κατηγορίαν τού πεπορνευ- 
κότος, θυμού γέμοντας εισφέρει τούς λόγους, ούκ αύτός δέ τού- 

μ> το πάσχων, άλλ ’ έκείνους διορθούμενος. Και τον πεπορνευκότα



έργο δικό μου. Πάλι έπιφέρει πλήγμα σ’ έκείνους πού θεωρού­
σαν δική τους έπιτυχία τή διδασκαλία.

Στίχ. 16. «Σάς παρακαλώ λοιπόν, γίνεσθε μιμητές μου».
Δέν τά λέγει αύτά γιά νά ύπερηφανευθεΐ, άλλά γιά νά δείξει 

ότι είναι εύκολη ή άρετή.
Στίχ. 17. «Γι’ αύτό έστειλα σέ σας τον Τιμόθεο».
’Επειδή ένδιαφέρομαι γιά σας σαν παιδιά μου.
«Ό  όποιος είναι παιδί μου άγαπητό καί πιστό στα πράγματα 

τά σχετικά μέ τον Κύριο».
Αύτό τό λέγει δείχνοντας τήν άγάπη του καί προετοιμάζο­

ντας έκείνους νά τον δουν μέ σεβασμό. Καί δέν είπε άπλώς ότι 
αύτός είναι «πιστός», άλλά «έν Κυρίφ», δηλαδή στά πράγματα 
τά σχετικά μέ τον Κύριο.

«Ό  όποιος θά σας ύπενθυμίσει».
Δέν είπε ‘θά σας διδάξει’, γιά νά μή δυσανασχετούν, σά νά 

έπρόκειτο νά διδαχθούν άπό αύτόν.
«Τις διδασκαλίες μου στο όνομα τού Χριστού, έτσι όπως τις 

διδάσκω παντού σ’ όλη τήν ’Εκκλησία».
Δηλαδή τις οικονομίες, τούς κινδύνους, τά έθιμα, τούς κα­

νόνες, τούς θεσμούς τούς άποστολικούς καί όλα τά άλλα. ’Επει­
δή δηλαδή είπε, έχομε έλλείψεις άπό ένδύματα καί δεχόμαστε 
ραπίσματα καί περιπλανιόμαστε, όλα αύτά, λέγει, θά σας τά 
ύπενθυμίσει. Καί κάμνοντας άνώτερο τό λόγο του, πρόσθεσε 
«τις άναφερόμενες στο όνομα τού Χριστού», αναθέτοντας ώς 
συνήθως τά πάντα στον Κύριο καί δείχνοντας συγχρόνως ότι 
όλα αύτά δέν έχουν τίποτε τό άνθρώπινο, καί ότι όλα τά κατορ­
θώνει μέ τή βοήθεια άπό έκεΐνον.

Στίχ. 18-19. «Σά νά έπρόκειτο νά μή έρθω πρός έσάς μερι­
κοί κυριεύθηκαν άπό κομπασμό. Θά έρθω όμως γρήγορα σέ σάς, 
άν τό θελήσει ό Κύριος».

’Επειδή πρόκειται νά προχωρήσει στήν κατηγορία έκείνου 
πού διέπραξε πορνεία, έκφέρει τα λόγια του γεμάτα άπό θυμό, 
χωρίς ό ϊδιος νά είναι κυριευμένος άπό τό πάθος τού θυμού, άλλά 
διορθώνοντας έκείνους. Καί άφού άφησε τον πόρνο, όμιλεΐ μέ
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άφείς, τοΐς άλλοις διαλέγεται, ούκ άξιων έκεΐνον ούδ'ε των παρ ’ 
αύτού λόγων. Κατασείει δε αύτών τό φρόνημα φιλαρχίας έγ- 
κλήματι, ώς τη άπουσία του διδασκάλου εις άπόνοιαν κεχρημέ- 
νων.

5 «Και γνώσομαι, ού τον λόγον των πεφυσιωμένων, άλλά 
την δύναμιν. (στίχ. 20) Ού γάρ έν λόγω ή βασιλεία του Θεοΰ, 
άλλ ’ έν δυνάμει».

Ούδ'ε γάρ άπό κατορθωμάτων, άλλά άπό τής του διδασκά­
λου άπουσίας ή άπόνοια ήν, και ούκ εϊπεν, ‘γνώσομαι την σο- 

ιο φίαν’, άλλά, «την δύναμιν». "Ομοιον δε ώς εί λέγον Ού δι ’ εύ- 
γλωττίας έκρατήσαμεν, άλλά τού θείαν είναι τήν διδασκαλίαν 
ήμών, και βασιλείαν καταγγέλλειν των ούρανών, μεγίστην 
άπόδειξιν παρεχόμενοι τα σημεία, ά ποιούμεν τη δυνάμει του 
Πνεύματος.

is Στίχ. 21. «Τί θέλετε; έν ράβδω έλθω πρός ύμας, ή έν 
άγάπη, πνεύματί τε πρφτητος;».

Και τό φοβερόν έχει και τό προσηνές ό λόγος ούτος. Τί δέ 
έστιν, «έν ράβδω»; Έν κολάσει, έν τιμωρία. Σκόπει δε και φι­
λοσοφίαν του Παύλου. Τήν έξουσίαν γάρ αύτός εχων και τού- 

20 του κάκείνου, ετέρους ποιείται κυρίους, λέγων, «τί θέλετε;» · έν 
ύμΐν τό πράγμα κεΐται, φησίν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'

Στίχ. 1. «"Ολως άκούεται έν ύμΐν πορνεία, και τοιαύτη 
πορνεία».

25 Ούκ είπε, ‘τολμάται πορνεία’, άλλά, «άκούεται πορνεία». 
Και τό, «έν ύμΐν» δε έμφατικώς εϊρηται, τουτέστιν, έν ύμΐν τοΐς 
πιστοΐς, τοσούτων άπολελαυκόσι μυστηρίων, τοΐς έπι τον ου­
ρανόν κληθεΐσιν.

« 'Ήτις ούκ έν τοΐς εθνεσιν όνομάζεται». 
за Και γάρ άει άπό των έθνών όνειδίζει τοΐς πιστοΐς. Και γάρ 

και θεσσαλονικεΰσι γράφει, λέγω ν «έκαστος τό έαυτοΰ σκεύος



τούς άλλους, μή καθιστώντας εκείνον άξιο ούτε γιά τά λόγια του. 
Και κατασείει τό φρόνημά τους μέ την κατηγορία τής φιλαρχίας, 
τήν όποία έξαιτίας τής άπουσίας του δασκάλου τή χρησιμοποίη­
σε, ώστε νά φθάσουν στήν αλαζονεία.

«Και θά προσέξω όχι τί λέγουν οί άλαζόνες, άλλά τή δύνα­
μή τους. (Στίχ. 20) Γιατί ή βασιλεία τού Θεού δέν είναι άποτέλε- 
σμα λόγου, άλλά δυνάμεως».

Ή  άλαζονεία προερχόταν όχι άπό κατορθώματα, άλλά άπό 
τήν άπουσία τού δασκάλου. Καί δέν είπε, ‘θά γνωρίσω τή σοφία 
τους’, άλλά «τή δύναμή τους». Είναι όμοιο σά νά λέγει- Δέν έπι- 
κρατήσαμε μέ τήν εύγλωττία, άλλά μέ τό ότι είναι θεία ή διδα­
σκαλία μας, καί, κηρύσσοντας τή βασιλεία τών ουρανών, παρέ­
χομε μέγιστη άπόδειξη τά θαύματα πού κάμνομε μέ τή δύναμη 
του Πνεύματος.

Στίχ. 21. «Τί θελετε; Νά έρθω σέ σάς μέ ραβδί, ή μέ άγάπη 
καί πνεύμα πραότητας;».

Ό  λόγος αύτό καί τό φοβερό έχει καί φιλοφροσύνη. Τί 
σημαίνει όμως «μέ ραβδί»; Μέ κολασμό, μέ τιμωρία. Άλλά πρό­
σεχε καί τή φιλοσοφία του Παύλου. Γιατί, ένώ έχει τήν έξουσία 
καί αύτού καί έκείνου, άφήνει άλλους ν’ άποφασίσουν, λέγοντας, 
«τί θέλετε;»- σέ σάς, λέγει, άφήνεται ή έκλογή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο

Στίχ. 1. «Γενικά άκούεται ότι ύπάρχει άνάμεσά σας πορ­
νεία, καί τέτοια πορνεία».

Δέν είπε ‘τολμάται πορνεία’, άλλά «άκούεται πορνεία». Καί 
τό «άνάμεσά σας» λέχθηκε πρός έμφαση, δηλαδή άνάμεσα σέ 
σάς τούς πιστούς, πού άπολαύσατε τόσα μεγάλα μυστήρια, σέ 
σάς πού έχετε κληθεί στον ούρανό.

«Ή όποία δέν άναφέρεται ούτε άνάμεσα στούς ’Εθνικούς».
Πάλι κατηγορεί τούς πιστούς συγκρίνοντάς τους μέ τούς 

’Εθνικούς. Πράγματι γράφοντας καί στούς Θεσσαλονικεΐς λέγει- 
«ό καθένας σας νά χρησιμοποιεί τό σώμα του μέ άγιασμό, καί
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κτάσθω έν άγιασμφ, μή έν πάθει έπιθυμίας, καθώς και τα 
έθνη τα μή εΐδότα Θεόν».
« 'Ώστε γυναίκα του πατρος έχειν».

Οΰκ είπε, ‘μητρυιάν’, άλλά «γυναίκα πατρός», ώς πολλώ 
5 πλήξαι χαλεπώτερον.

Στίχ. 2. «Και ύμεΐς πεφυσιωμένοι έστέ;».
Ώς εί λέγον Μή μοι εϊπης δτι εις έστιν ό πεπορνευκώς' 

κοινον πάντων γέγονε το έγκλημα. Κοινδν δε οΰκ έπι τώ άμαρ- 
τήματι λέγω, άλλ ’ έπι τη διδασκαλία τη παρ ’ έκείνου. Ε ί και 

ίο ούχ οΰτως εϊρηκεν, άλλά άφήκεν αύτο μέσον, ίνα πλήξη μειζό- 
νως. Εις δε των διδασκάλων πορνεύσας ήν.

«Και ούχι μάλλον έπενθήσατε, ίνα έξαρθή έκ μέσου ύμών 
ό το έργον τούτο ποιήσας».

'Ότι εις το κοινόν, φησί, τής Εκκλησίας ή διαβολή προε- 
ΐίχώρησεν. Και οΰκ είπεν, ‘ούχι μάλλον έξεβάλετε’, άλλ’ ώς έπι 

νόσου τίνος кал λοιμού πένθους χρείαν πεποίηκεν.
Στίχ. 3. «Εγώ μεν γάρ ώς παρών τώ σώματι, παρών δε 

τώ πνεύματι».
Ούκ άναμεΐναι αύτοΰ τήν παρουσίαν, φησίν, ούδε έκδέξα- 

20 σθαι αύτόν, καί τότε πράξαι, άλλ ’ ώσπερ τινά λοιμόν άπελαύ- 
νειν μέλλων, πριν ή διαδοθήναι εις το λοιπόν σώμα έπείγεται 
κατασχεΐν. Διό καί έπάγει λέγω ν «ήδη κέκρικα ώς παρών». 
Τούτο δε έλεγεν ού μόνον κατεπείγων αύτούς εις τήν άπόφασιν 
καί ούκ άφείς άλλο τι βουλεύσασθαι, άλλά καί φοβών, ώς εί- 

25 δώς τά έκεϊ γενησόμενα καί κριθησόμενα. Τούτο γάρ έστι «πα- 
ρεΐναι τώ πνεύματι», ώσπερ ό Ελισσαϊος παρήν τω Γιεζη καί 
έλεγεν «ούχι ή καρδία μου μετά σου;».

«"Ηδη κέκρικα ώς παρών τον οΰτως τοΰτο κατεργα-

1. Α' Θεσ. 4,4-5. 2. Δ' Βασ. 5,26.



όχι γιά παράφορα πάθη, έτσι δπως τό χρισιμοποιοϋν οί ’Εθνικοί 
πού δέν γνωρίζουν τον Θεο»1.

« 'Ώ στε κάποιος νά έχει γυναίκα τή γυναίκα τού πατέρα 
του».

Δέν είπε ‘τή μητρυιά’, άλλά «τή γυναίκα τού πατέρα του», 
ώστε νά τούς πλήξει πολύ φοβερότερα.

Στίχ. 2. «Καί σείς εΐσαστε φουσκωμένοι άπό κομπασμό».
Είναι σά νά λέγει- Μή μου πεις, ότι ένας είναι αύτός πού διέ- 

πραξε πορνεία- τό παράπτωμα ύπήρξε κοινό όλων. Καί λέγω 
κοινό όχι ώς πρός τό άμάρτημα, άλλά ώς πρός τή διδασκαλία τήν 
όποία έλάβατε άπό έκεΐνον. ’Ά ν  καί βέβαια δέν τό είπε έτσι, 
άλλά τό άφησε στο μέσον, γιά νά τούς πλήξει περισσότερο. 
’Εκείνος πού διέπραξε τήν πορνεία ήταν ένας άπό τούς δασκά­
λους.

«Καί δέν πενθήσατε μάλλον, γιά νά έκλείψει άπό άνάμεσά 
σας έκεΐνος πού έκαμε τήν πράξη αύτή».

Ή  δυσφήμιση τής ’Εκκλησίας, λέγει, περιέλαβε όλους τούς 
πιστούς. Καί δέν είπε, ‘δέν τον διώξατε μάλλον’, άλλά χρησιμο­
ποίησε τό πένθος, όπως στήν περίπτωση κάποιας νόσου καί έπι- 
δημίας.

Στίχ. 3. «’Εγώ βέβαια άπουσιάζοντας σωματικά, άλλά 
όντας παρών πνευματικά».

Νά μή περιμένουν τήν παρουσία του, λέγει, ούτε νά δεχθούν 
αύτόν καί τότε νά ένεργήσουν, άλλά, σά νά πρόκειται ν’ άπομα- 
κρύνει κάποια έπιδημία, βιάζεται νά τήν έμποδίσει προτού δια­
δοθεί στο ύπόλοιπο σώμα. Γι’ αύτό προσθέτει καί λέγει- «ήδη 
έγώ, σά νά είμαι παρών, τον έχω κρίνει». Αύτό τό έλεγε όχι μόνο 
πιέζοντάς τους νά λάβουν τήν άπόφαση, άλλά καί μή άφήνοντάς 
τους νά σκεφθοΰν κάτι άλλο, καί άκόμη φοβίζοντάς τους, σάν 
κάποιος πού γνωρίζει τά όσα θά γίνουν έκεΐ καί θ’ άποφασι- 
σθούν. Γιατί αύτό σημαίνει «θά είμαι παρών πνευματικά», όπως 
άκριβώς ό ’Ελισσαΐος ήταν παρών στον Γιεζή καί έλεγε- «δέν 
ήταν ή καρδιά μου μαζί σου;»2.

«’Ή δη έχω κρίνει, σά νά ήμουν παρών, έκεΐνον πού έκαμε
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σάμενον. (στίχ. 4-5) Έν τφ  όνόματι τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ 
Χρίστου συναχθέντων ύμών και τοΰ έμοΰ πνεύματος, συν τή 
δυνάμει τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ, παραδοΰναι τον 
τοιοΰτον τφ  Σατανά».

5 Ούκ άφίησιν αύτούς έτερόν τι έννοήσαι. Και γάρ έξήνεγκα 
τήν άπόφασιν, ώς παρών, φησίν. Είτα, ϊνα μή δόξη πολλή είναι 
ή αύθεντεία, δρα πώς κοινωνους και αύτούς ποιεί τοΰ κρίμα­
τος, είπών, «συναχθέντων ύμών». Τό δέ, «έν όνόματι τοΰ Κυ­
ρίου ήμών», τουτέστι, τον εις τό δνομα τοΰ Χριστοΰ ένυβρίσαν- 

ιο τα, τον μετά τό γενέσθαι πιστόν και έπώνυμον έκείνης τής 
προσηγορίας, τοιαΰτα τολμήσαντα, τοΰτον παράδοτε τφ  Σα­
τανά. Εό δε και τό «παραδοΰναι τφ  Σατανά», άλλα μή έκδοΰ- 
ναι, ώς άνοίγων αύτφ τής μετανοίας τάς θύρας. Και πάλιν «τον 
τοιοΰτον», ώς μή άνεχόμενον μηδε τής προσηγορίας αύτοΰ 

15μνημονεΰσαι. Τουτέστι, κατά Θ εόνμή Ανθρώπινη κατεχόμενον 
ύπολήψει, ήγουν αύτοΰ τοΰ όνόματος ύμάς συλλέγοντος ύπ'ερ ού 
συνέρχεσθε. Εύ παλιν έπέστησεν αύτοΐς έαυτόν, ίνα, δταν δικά- 
ζωσιν, ώς αύτοΰ παρόντος, οΰτως αύτόν άποτέμωσι, кал 
μηδε'ις τολμήση συγγνώμης αύτόν άζιώσαι, είδώς δτι Παΰλος 

2οεϊσεται τα λεγάμενα. Τουτέστιν, ό Χριστός δύναται τοιαύτην 
ήμΐν χάριν διδόναι, ώς δύνασθαι τφ  διαβόλω παραδιδόναν ή 
δτι και αύτός μεθ ’ ήμών κατ ’ αύτοΰ έπαίρει τήν ψήφον.

«Εις όλεθρον τής σαρκός, ίνα τό πνεΰμα σωθή έν τή 
ήμέρα τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ».

25 'Ίνα μαστίξη αύτόν έλκει πονηρφ ή νόσω έτέρψ και αύτό 
δε τοΰτο τφ  Θεφ δοκοΰν έγένετο, ώστε κολάζεσθαι αύτοΰ τήν 
σάρκα. Επειδή γάρ άπό τής σαρκός αί έπιθυμίαι τίκτονται, αύ- 
τήν κολάζει, ϊνα τό πνεΰμα σωθή, άλλ’ έν έκείνη τή ήμέρα, κα­
λώς αύτούς εύκαίρως τής ημέρας έκείνης άναμιμνήσκων, ϊνα
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αύτήν τήν πράξη. (Στίχ. 4-5) Σεις, άφοϋ συγκεντρωθείτε στο 
δνομα του Κυρίου μας Ίησοϋ Χρίστου μαζί μέ τό πνεύμα μου, 
και μέ τή δύναμη τού Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, νά παραδώσε­
τε τον άνθρωπον αύτό στο Σατανά».

Δέν τούς άφήνει νά σκεφθούν κάτι άλλο. Γιατί, λέγει, έβγα­
λα έγώ, σάν παρών πνευματικά, τήν άπόφαση. Έ πειτα , γιά νά μή 
φανεί δτι μιλάει μέ πολλή αυθεντία, πρόσεχε πώς καθιστά και 
αύτούς μετόχους τής καταδικαστικής άποφάσεως, λέγοντας· 
«άφοϋ συγκεντρωθείτε εσείς». Τό λεγόμενο, «στο όνομα τού 
Κυρίου», δηλαδή, αύτόν πού συμπεριφέρθηκε προσβλητικά στο 
όνομα του Χριστού, αύτόν πού, άφοϋ έγινε πιστός και έλαβε τό 
έπώνυμο έκείνης τής προσηγορίας, τόλμησε όλα αύτά, αύτόν πα- 
ραδώστε τον στον Σατανά. Και σωστά είπε, «νά τον παραδώ­
σουν στο Σατανά» καί όχι νά τον έκδώσουν, άνοίγοντας μέ αύτό 
τις θύρες τής μετάνοιας. Καί καλώς πάλι τον ονομάζει «τον τέ­
τοιο άνθρωπο», δείχνοντας ότι δέν άνέχεται ούτε τό όνομά του 
νά μνημονεύσει. Δηλαδή, κατά Θεόν, χωρίς νά εϊσαστε κυριευ­
μένοι άπό άνθρώπινη προκατάληψη, δηλαδή συγκεντρώνοντάς 
σας τό όνομα αύτού γιά τον όποιο συγκεντρώνεσθε. Καλώς πάλι 
τοποθέτησε τον έαυτό του άνάμεσα σ’ αύτούς, ώστε, όταν θά δι­
κάζουν τον πόρνο, έτσι ν’ άποκόψουν αύτόν, σά νά είναι ό ίδιος 
παρών, καί κανένας νά μή τολμήσει νά τον κρίνει άξιο συγγνώ­
μης, γνωρίζοντας ότι ό Παύλος θά μάθει τά όσα θά λεχθούν. 
Δηλαδή ό Χριστός μπορεΐ νά σάς δώσει τέτοια χάρη, ώστε νά 
μπορέσετε νά τον παραδώσετε στο διάβολο, ή ότι καί ό ίδιος ό 
Χριστός μαζί σας θά καταδικάσει αύτόν.

«Πρός καταστροφή τής σάρκας, ώστε νά σωθεί τό πνεύμα 
κατά τήν ήμέρα τού Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστοϋ».

Γιά νά τιμωρήσει αύτόν μέ πληγή βασανιστική ή μέ άλλη 
νόσο. Καί αύτό έγινε σύμφωνα μέ τήν κρίση τοϋ Θεοΰ, ώστε νά 
τιμωρηθεί ή σάρκα του. Έπειδή δηλαδή οί έπιθυμίες γεννιώνται 
άπό τή σάρκα, τιμωρεί αύτήν, γιά νά σωθεί τό πνεύμα, άλλά κατά 
τήν ήμέρα έκείνη, καί πολύ σωστά καί εύκαιρα τούς ύπενθιμίζει 
τήν ήμέρα έκείνη, ώστε καί αύτοί νά προσέλθουν μέ μεγαλύτερη
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και αύτοι προθυμότερον ελθωσιν έπ'ι τήν ίατρείαν. ’Ήδη δε και 
νόμους φαίνεται τφ  διαβόλω τιθείς, ούκ άφεις αύτόν περαιτέρω 
προβήναν ώς και Θεός αύτφ περι τοΰ ’Ιώβ έλεγε· «πλήν τής 
ψυχής αύτοΰ μή άψη».

5 Στίχ. 6. «Ού καλόν το καύχημα ύμών».
Επάγει πάλιν έπιτίμησιν πρός έκείνους άποτεινόμενος, 

δεικνύς, δτι εκείνοι μέχρι τοΰ παρόντος ούκ εϊασαν αύτόν μετα- 
νοήσαι, καυχώμενοι έπ ’ αύτφ».

«Ούκ οϊδατε δτι μικρά ζύμη δλον το φύραμα ζυμοί;». 
ίο Ληλοΐ διά τούτου, ώς ούκ έκείνου φειδόμενος μόνον τοΰτο 

ποιεί, άλλά και αυτών τούτων. "Ομοιον δέ ώς εΐ λέγοι· Ei και 
έκείνου το άμάρτημα, άλλά άμελούμενον δύναταί τε και το λοι­
πόν τής Εκκλησίας σώμα λυμήνασθαι. "Οταν γάρ ό πρώτος 
άμαρτών μή δφ  δίκην, ταχέως και έτεροι τά τοιαΰτα πλημμε- 

ΐ5 λοΰσι.
Στίχ. 7. «Έκκαθάρατε ούν τήν παλαιάν ζύμην».
Τουτέστιν, τον πονηρόν τοΰτον. Μάλλον δέ ού περι τούτου 

μόνον φησίν, άλλά και άλλους αίνίττεται. Ού γάρ πορνεία μόνον 
παλαιά ζύμη, άλλά και πάσα κακία. Και ούκ είπε, ‘καθάρατε’, 

20 άλλά, «έκκαθάρατε», δ έστιν, μετά άκριβείας καθάρατε, ώστε 
μηδέ λείψανον, μηδέ σκιάν είναι τοιαύτην.

« "Ινα ήτε νέον φύραμα, καθώς έστε άζυμοι».
Δηλεΐ και έμφαίνει ού σφόδρα πολλών κρατούσαν τήν κα­

κίαν. Ε ί δέ λέγει, «καθώς έστε άζυμοι», ού τοΰτο λέγει, δτι 
25 πάντες ήσαν καθαροί, άλλά, καθώς πρέπει είναι ύμάς.

«Και γάρ το Πάσχα ήμών ύπέρ ήμών έτύθη Χριστός, 
ώστε έορτάζωμεν, μή έν ζύμη παλαιά μηδέ έν ζύμη κακίας και 
πονηριάς, άλλ’ έν άζύμοις ειλικρίνειας και άληθείας. 
(στίχ. 8-10) Έγραψα ύμΐν έν τη έπιστολη μή συναναμίγνυσθαι

3. Ίώβ 1,12 καί 2,6.



προθυμία στη θεραπεία. Καί ήδη φαίνεται νά θέτει νόμους στό 
διάβολο, μή άφήνοντάς τον νά προχωρήσει παραπέρα, όπως καί 
ό ίδιος έλεγε σ’ αυτόν γιά τον Ίώβ· «μόνο μή άγγίξεις τήν ψυχή 
του»3.

Στίχ. 6. «Δεν είναι καλή ή καυχησιολογία σας».
’Απευθυνόμενος πρός έκείνους προσθέτει πάλι έπιτίμηση, 

γιά νά δείξει ότι έκείνοι μέχρι τότε δεν τον άφησαν νά μετανοή­
σει, καυχώμενοι γι’ αύτόν.

«Δεν γνωρίζετε ότι λίγο προζύμι ζυμώμει όλο τό ζυμάρι;».
Δηλώνει μ’ αύτό, ότι αύτό τό κάμνει δείχνοντας τή συμπόνιά 

του όχι μόνο πρός εκείνον, άλλα καί πρός αύτούς τούς ίδιους. Εί­
ναι όμοιο σά νά λέγει- Ά ν  καί τό άμάρτημα είναι έκείνου, παρα- 
μελούμενο όμως μπορεί νά καταστρέψει καί τό ύπόλοιπο σώμα 
τής ’Εκκλησίας. Γιατί, όταν δεν τιμωρηθεί ό πρώτος πού διέπρα- 
ξε τήν άμαρτία, γρήγορα καί οί άλλοι διαπράττουν τά ίδια 
πλημμελήματα.

Στίχ. 7. «Καθαρίστε λοιπόν μέ προσοχή τήν παλαιά ζύμη».
Δηλαδή, αύτόν τον πονηρό. ’Ή  καλύτερα, δεν μιλάει μόνο 

γι’ αύτόν, άλλά ύπαινίσσεται καί άλλους. Γιατί δεν είναι μόνο ή 
πορνεία παλαιά ζύμη, άλλά καί κάθε κακία. Καί δεν είπε, ‘καθα­
ρίστε’, άλλά «καθαρίστε την πολύ καλά», πράγμα πού σημαίνει, 
καθαρίστε την μέ προσοχή, ώστε νά μή ύπάρχει κανένα ύπόλειμ- 
μα, ούτε καμμιά τέτοια σκιά.

«Γιά νά γίνει νέο ζυμάρι, άφοϋ είσαστε τώρα χωρίς προζύ­
μι».

Μ ’ αύτό δηλώνει καί φανερώνει ότι τό κακό δεν έξουσιάζει 
πάρα πολλούς. ’Εάν όμως λέγει, «άφοϋ είσαστε τώρα χωρίς προ­
ζύμι», δεν λέγει αύτό, ότι όλοι ήταν καθαροί, άλλά νά είσαστε 
έτσι όπως πρέπει νά είσαστε.

«Γιατί ό δικός μας πασχαλινός άμνός, ό Χριστός, θυσιά- 
σθηκε γιά μάς. Γ Γ αύτό άς έορτάζομε όχι μέ παλιό προζύμι, ούτε 
μέ προζύμι κακίας καί πονηριάς, άλλά μέ άζυμα ειλικρίνειας καί 
άλήθειας. (Στίχ. 8-10) Σάς έγραψα στήν έπιστολή νά μή συνα- 
ναστρέφεσθε μέ πόρνους. Καί όπωσδήποτε δεν έννοοϋσα τούς
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πόρνοις. Και ού πάντως τοϊς πόρνοις του κόσμου τούτου, ή τοϊς 
πλεονέκταις, ή άρπαζιν, ή είδωλολάτραις».

Των εύεργεσιών πάλιν άναμιμνήσκει αύτούς. Εορτής yap, 
φησίν, ό παρών καιρός. Διά τί δε παλαιάν την ζύμην καλεΐ, ή 

5 διά το τον ήμών βίον τοιοΰτον είναι;
« Έπε'ι ώφειλετε άρα του κόσμου έξελθεΐν. (Στίχ. 11) Νυν 

δε έγραψα ύμΐν, μη συναναμίγνυσθαι, εάν τις άδελφος ονομαζό­
μενος, ή πόρνος, ή πλέον έκτης».

Ίνα γάρ μή νομίσαντες, δτι ώς άτελεστέροις αύτοΐς τούτο 
ίο ούκ έπέταξεν, και ώς τέλειοι δήθεν αύτο πράξαι έπιχειρήσουσι, 

δείκνυσιν δτι ούδε δύναται τοΰτο γενέσθαι, ούδε εί σφόδρα βού- 
λοιντο, έπεί, φησίν, έτέραν οικουμένην έδει ζητήσαι.

« Ή  ειδωλολάτρης, ή λοίδορος, ή μέθυσος, ή άρπαζ, τώ 
τοιούτω μή συνεσθίειν». 

is Έπι τούτοις παρέμιξε και προκατέλαβε τον περ'ι των είδω- 
λοθύτων λόγον, ον μικρον ύστερον μέλλει γυμνάζειν.

Στίχ. 12. «Τί γάρ μοι και τοϊς έξω κρίνειν; Ούχι τους 
έσω ύμεις κρίνετε;».

Τους δε έσω και τους έξω, τους Χριστιανούς και τους 
20 "Ελληνας καλεΐ.

Στίχ. 13. «Τούς δε έξω ό θεός κρίνει».
Επειδή γάρ είπε, «τίμοι τους έξω κρίνειν;», ϊναμή τις νο­

μίση άτιμωρήτους τούτους είναι, έτερον δικαστήριον αύτοΐς 
έφίστησι φοβερώτερον τούτου. Τοΰτο δέ είπεν, όμοΰ μέν έκεί- 

25 νους φοβών, όμοΰ δε τούτους παραμυθούμενος, και δείκνυσιν 
δτι ή κόλασις αΰτη ή πρόσκαιρος τής διηνεκούς έξαρπάζει. Ό  
και δηλών άλλαχοΰ έλεγε ' «νυν'ι δέ κρινόμενοι, παιδευόμεθα, 
ϊνα μή συν τώ κόσμο) κατακριθώμεν».

«Και έξαρεϊτε τον πονηρον έξ ύμών αύτών». 
so Μαρτυρίαν έκ τής Παλαιάς τίθησι, δηλών δτι ού καινοτο­

μία το τοιοΰτο, άλλά και άνωθεν αύτο έδόκει τώ νομοθέτη.

4. А’ Κορ. 11,32.



πόρνους του κόσμου αύτοΰ ή τούς πλεονέκτες ή τούς αρπαγές ή 
τούς είδωλολάτρες».

Τού ύπενθιμείζε πάλι τις εύεργεσίες. Γιατί λέγει, ό παρών 
καιρός είναι καιρός έορτής. Και γιατί ονομάζει τή ζύμη παλαιά; 
Γιά τό λόγο ότι και ό δικός μας βίος είναι τέτοιος.

«Γιατί θά έπρεπε τότε νά φύγετε άπό τον κόσμο. (Στίχ. 11) 
Τώρα σάς έγραψα νά μή συναναστρέφεσθε με κάποιον πού ονο­
μάζεται άδελφός καί είναι πόρνος ή πλεονέκτης.

Γ ιά νά μή συμβεΐ, νομίζοντας ότι δεν τούς πρόσταξε αύτό 
έπειδή ήταν άτελέστερο, έπιχειρήσουν νά τυ πράξουν τώρα σάν 
τέλειοι τάχα, δείχνει ότι αύτό δεν είναι δυνατό νά γίνει, ούτε έάν 
τό ήθελαν πάρα πολύ, γιατί, λέγει, έπρεπε ν’ άναζητήσουν άλλη 
οικουμένη.

«’Ή  ειδωλολάτρης ή ύβριστής ή μέθυσος ή άρπαγας, νά μή 
τρώτε με έναν τέτοιο».

Μέ αύτά άνέμιξε καί προετοίμασε τό λόγο γιά τά είδωλόθυ- 
τα, τον όποιο λίγο άργότερα πρόκειται νά έκθέσει.

Στίχ. 12. «Γιατί ποιά έξουσία έχω νά κρίνω τούς έκτος τής 
πίστεώς μας; Αύτούς πού άνήκουν στο χώρο τής πίστεώς μας δέν 
τούς κρίνετε έσεΐς;».

Ώ ς τούς «έντός» καί «έκτος» έννοεΐ τούς Χριστιανούς καί 
τούς ’Εθνικούς.

«Τούς έκτος τής πίστεώς μας θά τούς κρίνει ό Θεός».
’Επειδή δηλαδή είπε, «ποιά έξουσία έχω έγώ νά κρίνω τούς 

έκτος τής πίστεώς μας;», γιά νά μή νομίσει κανείς ότι αύτοί μέ­
νουν άτιμώρητοι, ορίζει άλλο δικαστήριο γι’ αύτούς φοβερότερο 
άπό αύτό. Καί αύτό τό είπε συγχρόνως καί έκείνους φοβίζοντάς 
τους καί αύτούς παρηγορώντας τους καί δείχνει ότι ή πρόσκαιρη 
αύτή τιμωρία σώζει άπό τήν αιώνια. Καί αύτό δηλώνοντάς το 
άλλού έλεγε- «τώρα όμως, κρινόμενοι άπό τον Κύριο, παιδαγω- 
γούμαστε, γιά νά μή κατακριθούμε μαζί μέ τον κόσμο»4.

Στίχ. 13. «Καί άπομακρύνατε τον κακό άπό άνάμεσα σας».
’Αναφέρει μαρτυρία άπό τήν Παλαιά Διαθήκη, δηλώνοντας 

ότι αύτό δέν είναι καινοτομία, άλλά καί άπό τήν άρχή αύτό έκρι­
νε όρθό ό νομοθέτης.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  6"

Στίχ. 1-2. «Τολμά τις ύμών πράγμα έχων πρ'ος τον έτε­
ρον, κρίνεσθαι έπι των άδικων και ούκ έπι των άγιων».

Περϊ πλέονεκτών διαλεγόμενος, ζέων τή φροντίδι τής 
5 διορθώσεως των άμαρτανόντων, ούκ άνέχεται διατηρήσαι τά- 

ξιν, άλλα το έκ τής άκολουθίας άχθ'εν εις μέσον άμάρτημα διορ- 
θούται πάλιν, και ούτως έπι το πρότερον έπάνεισιν. 'Όρα δε 
πως έκ των ονομάτων γυμνοί και άποτρέπει και έγκαλεΐ. "Ο δε 
λέγει τοιοΰτόν έστιν, ότι Μάλιστα μεν εί δει κρίνεσθαι, έπι των 

ίο άδικων ού δει. Πώς γάρ ούκ άτοπον πρός τον φίλον μικροψυ- 
χοΰντα τον έχθρόν διαλλακτην λαμβάνειν; ή πώς ούκ αίσχύνΐ] 
και έρυθριας, όταν ό 'Έλλην τώ Χριστιανώ καθέζεται δικά- 
ζων; Εύ δε και το μή, ‘έπι των άπιστων’, εΐπειν, ά λ λ « έ π ι  των 
άδικων». Επειδή γάρ περι δίκης αύτοΰ ό λόγος ήν, οί δικαζό- 

ΐ5μενοι δέ ούδεν οΰτως έπιζητοΰσιν, ώς το πολλήν είναι πρό­
νοιαν τού δικαίου παρά τοΐς άκούουσιν, έντεύθεν αύτούς άπο- 
τρέπει, μονονουχι λέγω ν Και τί ποιείς, άνθρωπε, τούναντίον 
πάσχων ών έπιθυμείς, και ύπέρ τού τυχεΐν τού δικαίου άδίκοις 
έπιτρέπων άνθρώποις; Δείκνυσιν ότι τόλμης έστι τό πράγμα 

2ο και παρανομίας.
Στίχ. 2. « ’Ή  ούκ οϊδατε ότι οί άγιοι τον κόσμον κρινού- 

σιν;».
Επειδή γάρ εύκαταφρόνητον έδόκει τό παρά τοΐς ένδοθεν 

δικάζεσθαι, άνθρώποις ίδιώταις και πολλών άπείροις πραγμά- 
25 των, όρα πώς και τούτο μεθοδεύει. 'Όμοιον γάρ ώς εί λέγον 

Σύ ό μέλλων έκείνους κρίνειν τότε, πώς ύπ ’ έκείνων άνέχη 
κρίνεσθαι νΰν; Κρινούσι δε τον κόσμον οί άγιοι, ούκ αύτόϊ κα-



ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. ΣΤ' 293

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο

Στίχ. 1. «Τολμά κάποιος άπό σάς, έχοντας κάποια διαφορά 
μέ έναν άλλο, νά κρίνεται δέ δικαστήριο άδικων και όχι 
άπό άγιους;».

Μιλώντας γιά πλεονέκτες, καταφλεγόμενος άπό τή φροντί­
δα τής διορθώσεως έκείνων πού άμαρτάνουν, δεν άνέχεται νά 
διατηρήσει τή σειρά, άλλά διορθώνει πάλι τό άμάρτημα πού 
προέκυψε ώς έπακόλουθο του προηγουμένου, και μετά έπανέρ- 
χεται στο προηγούμενο άμάρτημα. Και πρόσεχε πώς άπό τά ονό­
ματα τούς άπογυμνώνει, τούς άποτρέπει καί τούς κατηγορεί. 
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό εξής* Καί βέβαια, έάν πρέπει οπωσ­
δήποτε νά προσφεύγετε σε δικαστήριο, δεν πρέπει νά προσφεύ­
γετε στά δικαστήρια των άδικων. Γιατί, πώς δεν είναι παράλογο 
νά παίρνεις έχθρό νά σέ συμφιλιώσει μέ τό φίλο πού έδειξε μι­
κροψυχία; ’Ή  πώς δεν ντρέπεσαι καί δεν κοκκινίζεις άπό ντρο­
πή, όταν ό ’Εθνικός κάθεται νά δικάσει Χριστιανό; Καί πολύ 
καλά έκαμε πού δεν είπε ‘στο δικαστήριο των άπιστων’, άλλά 
«τό δικαστήριο των άδικων». ’Επειδή δηλαδή ό λόγος του ήταν 
γιά δικαιοσύνη, καί οί δικαζόμενοι τίποτε δεν έπιζητούσαν τόσο 
πολύ, όσο τό νά φροντίζουν οί δικαστές πάρα πολύ γιά τό δίκιο, 
μέ αύτό τούς άποτρέπει, λέγοντάς τους κατά κάποιο τρόπο- Καί 
τί κάμνεις, άνθρωπε, παθαίνοντας τό άντίθετο άπό έκεΐνο πού 
έπιθυμεΐς καί ποθώντας νά βρεις τό δίκιο σου, άναθέτεις τήν 
άπονομή αύτού σ’ άδικους άνθρώπους; Δείχνει ότι ή ένέργεια 
αύτή είναι δείγμα θρασύτητας καί παρανομίας.

Στίχ. 2. «ΓΗ δεν γνωρίζετε ότι οί άγιοι θά κρίνουν τον κό­
σμο;».

’Επειδή δηλαδή θεωρούνταν περιφρονητικό τό νά δικάζο­
νται άπό τούς πιστούς, άπό άνθρώπους άγράμματους καί άπει­
ρους πολλών πραγμάτων, πρόσεχε πώς τό μεθοδεύει καί αύτό. 
Είναι όμοιο δηλαδή σά νά λέγει- Σύ πού πρόκειται τότε νά κρί­
νεις έκείνους, πώς άνέχεσαι νά κρίνεσαι τώρα άπό έκείνους; Τον 
κόσμο θά τον κρίνουν οί άγιοι καί όχι αύτοί πού κάθονται καί
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θήμενοι και λόγον άπαιτοΰντες, άλλα κατακρίνοντες. Διό και 
έπάγει, «έν ύμΐν ό κόσμος κρίνεται». Ούκ είπεν, ‘ύφ’ υμών’, 
άλλά, «έν ύμΐν»' ώς δταν λέγη- «βασίλισσα νότο» άναστήσεται, 
και κατακρίνει την γενεάν ταύτην» · καί, «άνδρες Νινεοΐται άνα- 

5 στήσονται, και κατακρινοΰσι την γενεάν ταύτην».
«Και ε ίεν ύμΐν κρίνεται ό κόσμος».
'Ίνα μη δόζη περι άλλων λέγειν, δρα πώς κοινοποιεί τον 

λόγον.
«'Ανάξιοίέστε κριτηρίων ελάχιστων», 

ιο Αισχύνην ύμΐν φέρει τό πράγμα, φησίν. Επειδή γάρ είκός 
ήν αύτους ύπό των εσω κρινομένους αίσχύνεσθαι, φησίν, ώς τό 
εναντίον έστιν ή αισχύνη, δταν ύπό των έξω κρίνεσθε. Εκείνα 
γάρ έλάχιστα κριτήρια, ού ταΰτα.

Στίχ. 3. «Ούκ οϊδατε δτι τους αγγέλους κρινοΰμεν; μή τί 
го γε βιωτικά;».

Περι εκείνων λέγει των άγγέλων, περι ών φησιν ό Χρι­
στός· «πορεύεσθε εις τό πυρ τό ήτοιμασμένον τώ διαβόλω και 
τοΐς άγγέλοις αύτοΰ». Και αυτός δέ φησιν ό Απόστολος δτι οί 
άγγελοι, του σατανά δηλονότι, μετασχηματίζονται ώς διάκονοι 

20 δικαιοσύνης. Πάλιν δε και έπι τούτων τό, «κρινοΰμεν», άντι 
τοΰ, κατακρινοΰμεν. "Οταν γάρ έκεΐναι αί άσώματοι δυνάμεις 
έλαττον ημών εύρεθώσιν έχουσαι των σάρκα περιβεβλημένων, 
χαλεπωτέραν δώσουσι δίκην.

Στίχ. 4-5. «Βιωτικά μεν ο ον κριτήρια έάν εχητε, τους 
25 έξουθενημένους έν τη Εκκλησία τούτους καθίζετε' πρός εντρο­

πήν ύμΐν λέγω».
Μ εθ’ ύπερβολής διδάζαι βούλεται, δτι ούδ’ αν ότιοΰν ή 

τοΐς εζωθεν τήν δίκην έπιτρέπειν χρή· άναιρεΐδε τήν δοκοΰσαν 
άντίθεσιν, μονονουχι λέγω ν Τίέρεΐτε, δτι ούδεις έν ύμΐν σοφός, 
ούδε ικανός διακρΐναι; Και τί τούτο; Καν γάρ μηδεις ή σοφός.

1. Ματθ. 12,42. 2. Ματθ. 12,41.
\  Ματθ. 25,42. 4. В' Κορ. 11,15.
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προσπαθούν νά βρουν τό δίκιο, καί οί όποιοι καταδικάζουν. Γ ι’ 
αύτό καί προσθέτει, «ό κόσμος κρίνεται στο πρόσωπο τό δικό 
σας». Δέν είπε, ‘άπό σάς’, άλλά «στο πρόσωπο τό δικό σας», 
όπως όταν λέγει- «ή βασίλισσα τού Νότου θ’ άναστηθεΐ καί θά 
κρίνει τή γενεά αύτή»1, καί «άνδρες Νινευίτες θ’ άναστηθοΰν καί 
θά κρίνουν τή γενεά αύτή»2.

«Καί άν ό κόσμος θά κριθεΐ στο πρόσωπο τό δικό σας».
Γ ιά νά μή φανεί ότι μιλάει γιά άλλους, πρόσεχε πώς κάνει 

κοινό τό λόγο.
«Δέν είσαστε άξιοι νά κρίνεσθε άπό ασήμαντα δικαστήρια».
Σας προξενεί, λέγει, τό πράγμα ντροπή. Επειδή δηλαδή 

ήταν φυσικό αύτοί νά ντρέπονται κρινόμενοι άπό τούς πιστούς, 
λέγει ότι, Τό άντίθετο είναι ντροπή, όταν κρίνεσθε άπό τούς 
Εθνικούς. Γ ιατί έκεΐνα τά δικαστήρια είναι άσήμαντα, όχι αύτά 
τών πιστών.

Στίχ. 3. «Δέν γνωρίζετε ότι θά κρίνετε άγγέλους; Καί δέν 
μπορούμε λοιπόν νά κρίνομε ύποθέσεις κοσμικές;».

Γ ιά έκείνους τούς άγγέλους λέγει, γιά τούς όποιους λέγει ό 
Χριστός- «πηγαίνετε στο πύρ πού έχει έτοιμασθεΐ γιά τό διάβο­
λο καί τούς άγγέλους του»3. Καί ό ίδιος ό ’Απόστολος λέγει ότι 
οί άγγελοι, δηλαδή του Σατανά, «μεταμορφώνονται δέ διακό­
νους τής δικαιοσύνης»4. Πάλι καί γι’ αύτούς λέγει τό «θά τούς 
κρίνομε» άντί τού ‘θά τούς κατακρίνομε’. Γιατί, όταν οί άσώμα- 
τες έκεΐνες δυνάμεις θά βρεθούν νά είναι κατώτεροι άπό έμάς 
πού περιβαλλόμαστε άπό σάρκα, θά ύποστοΰν φοβερότερη τιμω­
ρία.

Στίχ. 4. « 'Όταν λοιπόν εχετε νά δικάσετε κοσμικές ύποθέ- 
σεις καθίζετε ώς δικαστές γιά τούς πιστούς τής ’Εκκλησίας αύ­
τούς τούς άσήμαντους; Τό λέγω αύτό πρός ντροπή σας».

Θέλει ύπερβολικά νά μάς διδάξει, ότι, όποιοδήποτε κι άν εί­
ναι τό ζήτημα, δέν πρέπει ν’ άναθέτομε στούς ’Εθνικούς τήν άπο- 
νομή δικαιοσύνης, καί άναιρεΐ τή φαινομενική άντίθεση, λέγο­
ντας κατά κάποιο τρόπο- Τί θά πείτε; 'Ό τ ι δέν ύπάρχει άνάμεσά 
σας κανένας σοφός ούτε ικανός νά επιφέρει δίκαια κρίση; Καί τί
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τοΓς έλαχίστοις έπίτρεψον. Το δέ, «πρ'ος εντροπήν ύμϊν λέγω», 
έλέγχοντός έστι τήν τούτων άντίθεσιν, ώς ψευδή ούσαν και πε- 
ριττήν.

Στίχ. 6. «Ούτως ούκ ένι έν ύμϊν ούδεις σοφός, δς δυνήσε- 
5 ται διακρΐναι άναμέσον τον άδελφοΰ αντον; Άλλα αδελφός μετά 

άδελφού κρίνεται. Και τα Γη α έπι άπιστων;».
« ’Ήδη μ'εν ονν δλως ήττημα έν ύμϊν έστιν, δτι κρίμα έχετε 

μεθ ’ έαυτών. Διά τί ονχι μάλλον άδικεΐσθε; Διά τί ονχι μάλλον 
άποστερεισθε; Ά λλ’ ύμεΐς αδικείτε και άποστερεΐτε, και ταντα 

ί ο  άδελφούς. ’Ή  ούκ οίδατε δτι άδικοι βασιλείαν Θεού ού κλήρο- 
νομήσουσιν;»

Διπλονν τό έγκλημα, δτι και κρίνεται, και έπι άπιστων.
«Μή πλανασθε' ούτε πόρνοι, οδτε είδωλολάτραι, ούτε μοι­

χοί, οΰτε μαλακοί, οΰτε άρσενοκοΐται, ούτε πλεονέκται, 
(στίχ. 10) ούτεκλέπται».

15 Ενταύθα αίνίττεταί τινας λέγοντας άπερ και νυν λέγονσιν 
οί πολλοί, δτι, φιλάνθρωπος ών ό Θεός και άγαθός, ούκ άπεξ- 
έρχεται τοΐς πλημμελήμασι. Διό φησί, «μή πλανασθε». Πλά­
νης γάρ έσχάτης και άπάτης, έλπίσαντας χρηστά των έναντίων 
τυχεϊν.

2ο «Ούτε μέθυσοι, ού λοίδοροι, ούχ αρπαγές βασιλείαν τού 
ΘεοΓ) ού κληρονομήσοοσι, και ταΰτά τινες ήτε. (Στίχ. 11) Άλλά 
άπελούσασθε, άλλά ήγιάσθητε, άλλά έδικαιώθητε έν τφ  όνό- 
ματι τοΰ Κύριον Ίησοΰ και έν τφ  Πνεύματι του Θεού ήμών».

Και ταΰτα των έσχάτων άμαρτημάτων έστίν, τό τής μέθης 
25 και τό τής λοιδορίας. Και γάρ και ό Χριστός τόν καλέσαντα τον 

άδελφον αύτού «μωρόν», τή γεέννη παραδέδωκεν кал ό των 
’Ιουδαίων λαός μεθυσθεις εις ειδωλολατρίαν έζέκλινεν. Έννοή-

5. Ματθ. 5,22.
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σημασία έχει αύτο; Γιατί, κι άν άκόμη δεν ύπάρχει κανένας σο­
φός, άνάθεσε τήν κρίση στους πιο άσήμαντους. Τά λόγια «σάς 
τά λέγω αύτά πρός ντροπή σας», είναι λόγια άνθρώπινα πού 
έλέγχει τήν άντίθεση αύτών, έπειδή αύτή είναι ψευδής καί πε­
ριττή.

Στίχ. 5-6. «Τόσο πολύ δεν ύπάρχει άνάμεσά σας ούτε ένας 
σοφός, πού νά μπορεΐ ν’ άποδώσει δικαιοσύνη άνάμεσα στούς 
άδελφούς του; ’Αλλά δικάζεται άδελφός μέ άδελφό, καί αύτό τό 
αφήνετε νά γίνει άπό άπιστους;».

Στίχ. 7-9. «Καί μόνο τό ότι έχετε δίκες άναμεταξύ σας, 
αύτό οπωσδήποτε είναι σε βάρος σας. Γιατί δεν προτιμάτε μάλ­
λον ν’ άδικεΐσθε; Γιατί δεν προτιμάτε μάλλον νά στερηθείτε 
κάτι; Ά λλ’ έσεΐς άδικεΐτε καί άποστερεΐτε άλλους, καί αύτά τά 
κάνετε πρός άδελφούς. ’Ή  δεν γνωρίζετε, ‘ότι οί άδικοι δέ θά 
κληρονομήσουν τή βασιλεία τοΰ Θεού;».

Διπλή ή κατηγορία· καί ότι καταφεύγετε σέ δικαστήρια καί 
ότι αύτό γίνεται άπό άπιστους.

«Μή πλανάσθε- ούτε πόρνοι, ούτε είδωλολάτρες, ούτε μοι­
χοί, ούτε θηλυπρεπείς, ούτε άρσενοκοΐτες, (στίχ. 10) ούτε πλεο- 
νέκτες, ούτε κλέφτες».

Έδώ ύπαινίσσεται κάποιους πού έλεγαν αύτά πού λέγουν 
καί τώρα οί πολλοί, ότι δηλαδή, όντας φιλάνθρωπος ό Θεός καί 
άγαθός, δεν τιμωρεί μέ αύστηρότητα τά πλημμελήματα. Γι’ αύτό 
λέγει, «μή πλανάσθε». Γιατί άποτελεΐ τή χειρότερη πλάνη καί 
άπάτη, ένώ έλπίσαμε νά λάβομε άγαθά, νά λάβομε τά άντίθετα.

«Ούτε μέθυσοι, ούτε ύβριστές, ούτε άρπαγες θά κληρονο­
μήσουν τή βασιλεία τοΰ Θεοΰ. (Στίχ. 11) Καί βέβαια τέτοιοι 
ήσαστε μερικοί, άλλά λουσθήκατε, άλλ’ άγιασθήκατε, άλλ’ έλά- 
βατε δικαίωση στο όνομα τοΰ Κυρίου Ίησοΰ καί διά τοΰ Πνεύ­
ματος τοΰ Θεοΰ μας».

Καί αύτά είναι άπό τά χειρότερα άμαρτήματα, τό άμάρτημα 
τής μέθης καί τής ύβρεως. Πραγματικά καί ό Χριστός, εκείνον 
πού ονόμασε τον άδελφό του «μωρό», τον παρέδωσε στή γέεν- 
να5, καί ό ιουδαϊκός λαός, παραδίνοντας τον έαυτό του στή μέθη
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σατε, φησίν, τής φιλανθρωπίας το μέγεθος. Ού γάρ των Αμαρ­
τημάτων άπήλλαξε μόνον, άλλα και ήγίασε και έδικαίωσεν. 
Ταΰτα δε είπεν, σφόδρα έντρέψαι βουλόμενος.

Στίχ. 12. «Πάνταμοι έξεστιν, άλλ’οό πάντα συμφέρει».
5 Τους λαιμάργους ένταΰθα αίνίττεται. Επειδή γάρ μέλλει 

έπι τον πεπορνευκότα φέρεσθαι, ή δε πορνεία άπό τρυφής кал 
λαιμαργίας, τούτου χάριν σφοδρώς κολάζει το πάθος. "Ομοιον 
δε ώς εί λέγοι' ’Έξεστι φαγεΐν, φησίν, άλλα μη μετά άσωτίας.

«Πάντα μοι εξεστι, άλλ ’ οόκ έγώ έξουσιασθήσομαι ύπό τι-
ιο  νος».

Διά τούτου δείκνυσιν, δτι τά έν εξουσία ποιεΐν, ού μόνον ού 
συμφέρει, άλλ ’ ούδ'ε έξουσία έστίν, άλλα δουλεία. Οίον κύριος 
εί του φαγεΐν ούκοΰν μένε κύριος ών, και σκόπει μη γένη δού­
λος τούτου του πάθους. Ό μέν γάρ εις δέον αότω κεχρημένος, 

ΐ5 αύτός αύτοΰ κύριός έστιν. Ό δε εις άμετρίαν έξιών, ούκέτι έστ'ι 
κύριος, άλλα δούλος αύτοΰ γίνεται, τής άδηφαγίας έν αύτφ τυ- 
ραννούσης. ’Ίδε πώς τον νομίζοντα έξουσίαν εχειν, εδειξεν ύπ ’ 
έξουσίαν δντα. Τοΰτο γάρ έθος αύτφ άει εις τό έναντίον περι- 
τρέπειν αντιθέσεις. Σκόπει δέ· έκείνων έκαστος ελεγεν, έξεστί 

го μοι τρυφάν. Αύτός δε φησίν Ούχ ούτως αύτό ποιείς ώς έξου­
σίαν έχων αύτοΰ, άλλ’ ώς αύτός ύποκείμενος τη έξουσία ταύτη. 
Ού γάρ έχεις έξουσίαν τής γαστρός, έως αν άσωτος εί, άλλά 
αυτη σου την έξουσίαν έχει. Τοΰτο δε και έπι χρημάτων καί έπι 
τών άλλων έστιν είπεΐν.

25 Στίχ. 13. «Τά βρώματα τη κοιλία, και ή κοιλία τοΐς 
βρώμασι».

«Κοιλίαν» ένταΰθα, ού την γαστέρα, άλλά την γαστριμαρ-

6. 'Έξ. 32,6.



ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. ΣΤ' 299

παρέπεσε στην ειδωλολατρία. Σκεφθεΐτε, λέγει, τό μέγεθος τής 
φιλανθρωπίας6. Γιατί, δεν σας άπάλλαξε μόνο άπό τά άμαρτήμα- 
τα, άλλά και σάς άγίασε και σάς έδωσε τή δικαίωση. Και αύτά 
τά είπε, θέλοντας νά τούς κάνει νά νιώσουν ύπερβολική ντροπή.

Στίχ. 12. « 'Ό λα μού έπιτρέπονται καί μπορώ νά τά κάνω, 
άλλά δεν μού συμφέρουν όλα».

’Εδώ ύπαινίσσεται τούς λαίμαργους. ’Επειδή δηλαδή πρό­
κειται νά στραφεί πρός εκείνον πού έχει πορνεύσει, καί ή πορ­
νεία είναι άποτέλεσμα τρυφηλής ζωής καί λαιμαργίας, έξαιτίας 
αύτοΰ τιμωρεί μέ σφοδρότητα τό πάθος. Είναι όμοιο σά νά λέγει- 
Μπορώ νά φάγω, λέγει, άλλά όχι μέ άσωτία.

« 'Ό λα μού έπιτρέπονται, όμως έγώ δεν θά έξουσιασθώ άπό 
κανένα».

Μ’ αύτό δείχνει, ότι αύτά πού είναι στήν εξουσία μας νά τά 
κάμνομε, όχι μόνο δεν μάς συμφέρουν, άλλ’ ούτε εξουσία είναι, 
άλλά δουλεία. Γιά παράδειγμα, είναι στήν κυριότητά σου νά φάς- 
κράτα λοιπόν αύτή τήν κυριότητα καί πρόσεχε νά μή γίνεις δού­
λος αύτοΰ τοΰ πάθους. Γιατί εκείνος πού χρησιμοποιεί αύτό τό 
δικαίωμα όπως πρέπει, αύτός είναι κύριος αύτοΰ. ’Ενώ εκείνος 
πού προχωρεί σε άμετρη χρήση αύτοΰ, δεν είναι πιά κύριος, 
άλλά γίνεται δούλος αύτοΰ, άφοΰ μέσα του κυριαρχεί τυραννικά 
ή λαιμαργία. Πρόσεχε πώς άπέδειξε ότι βρίσκεται κάτω άπό 
εξουσία εκείνος πού νομίζει ότι έχει εξουσία. Γ ιατί αύτό συνηθί­
ζει νά κάνει ό Παΰλος, νά στρέφει πάντοτε στό άντίθετο τις άντι- 
θέσεις. Καί πρόσεχε- ό καθένας άπό εκείνους έλεγε, δικαίωμά 
μου είναι νά κάμνω τρυφηλή ζωή. Αύτός όμως λέγει- Δεν τό κά- 
μνεις αύτό έτσι, σά νά έχεις εξουσία αύτοΰ, άλλά σά νά βρίσκε­
σαι σύ ό ϊδιος κάτω άπό αύτή τήν εξουσία. Γ ιατί δεν εξουσιάζεις 
τήν κοιλιά σου, όσον καιρό είσαι άσωτος, άλλ’ αύτή σέ εξουσιά­
ζει. Καί αύτό μποροΰμε νά ποΰμε ότι συμβαίνει καί στήν περί­
πτωση των χρημάτων καί των άλλων.

Στίχ. 13. «Τά φαγητά είναι γιά τήν κοιλιά, καί ή κοιλιά γιά 
τά φαγητά».

«Κοιλιά» έδώ δε λέγει τή γαστέρα, άλλά τή γαστριμαργία.
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γίαν φησίν, ώς δταν λέγη, «ών ό Θεός ή κοιλία», ού περί μέ­
λους λέγων, άλλα περί τής Αδηφαγίας. Καί δτι ού σώμα δια- 
βάλλει, άκουε πώς φησιν «το δε σώμα, ού τή πορνεία, άλλα 
τώ Κυρίω». Ό  δε λέγει τοιοΰτόν έστιν Τα βρώματα πρ'ος την 

5 γαστριμαργίαν έχει φιλίαν, καί αϋτη πρ'ος αύτά, καί ού δύναται 
ήμο.ς πρ'ος τον Χρίστον άγειν, άλλα πρ'ος αύτά έλκει. Πάθος 
γάρ χαλεπον καί θηριώδές έστιν, καί δουλεύειν ποιεί, καί ταύτη 
διακονεισθαι παρασκευάζει.

«Ό  δε Θεός καί ταύτην καί ταϋτα καταργήσει. 7ο δε 
ίο σώμα ού τή πορνεία, άλλα τώ Κυρίω ■ καί ό Κύριος τώ σο)μά­

τι».
Ού την γαστέρα λέγει, άλλα την άμετρον έπιθυμίαν, ούδέ 

την τροφήν, άλλα την τρυφήν. Ού γάρ διά τοΰτο κατεσκευάσθη, 
ϊνα άσωτος ής καί πορνεύι%, ώσπερ ούδέ κοιλία, ϊνα γαστρι- 

ΐ5 μαργής, ά λ λ  ϊνα τώ Χριστώ έπηται ώς κεφαλή, καί ό Κύριος 
τώ σώματι έπικέηται. Αίδεσθώμεν, φρίξωμεν δτι, τοδ άνω κα- 
θημένου άξιωθέντες γενέσθαι μέλη, τοσούτοις κακοΐς καται- 
σχύνομεν έαυτούς.

Στίχ. 14. «Ό  δε Θεός καί τον Κύριον ήγειρεν, καί ήμάς 
2ο έγερεϊδιά τής δυνάμεως αύτοΰ».

Κατηγορήσας ίκανώς τών γαστριμάργων, καί τή τών μελ­
λόντων έλπίδι τής κακίας ταύτης άπάγει. Σκόπει δε πώς έπί 
μέν του Κυρίου άπλώς εϊπεν, «τόν Κύριον ήγειρεν», έπί δε τών 
ήμετέρων σωμάτων προσέθηκεν τό, «διά τής δυνάμεως αύ- 

25 του», τή άξιοπιστία τής τοδ ποιοδντος ισχύος τους Αντιλέγοντας 
έπιστομίζων. Ε ί δε τώ Πατρι άνάστασιν λογίζεται τοδ Χρι- 
στοδ, μηδέν υμάς τοδτο θορυβείτω. Ού γάρ ώς άτονοδντος τοδ 
Υίοδ τοδτο τέθεικεν. Αύτός γάρ έστιν ό λέγων, «λύσατε τόν 
ναόν τοδτον, καί έν τρισίν ήμέραις έγερώ αύτόν». Καί πάλιν 

3ο «εξουσίαν έχω θεΐναι τήν ψυχήν μου, καί έξουσίαν έχω λαβεϊν 
αύτήν». Καί ό Λουκάς έν ταΐς Πράξεσί φησιν «οϊς παρέστησεν 
έαυτόν ζώντα». Τίνος ούν ενεκεν οϋτω φησίν; "ϊνα τοδτο νοής,
7. Φιλ. 3,19. 8. Ίω. 2,19.
9. Ίω. 10,18. 10. Πράξ. 1,3.



δπως όταν λέγει- «των οποίων θεός είναι ή κοιλιά»7, έννοώντας 
όχι τό μέλος, άλλά τή γαστριμαργία. Καί ότι δεν κατηγορεί τό 
σώμα, άκουε τί λέγει- «τό σώμα δεν είναι γιά τήν πορνεία, άλλά 
γιά τόν Κύριο». Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής- Τά φαγητά 
έχουν σχέση μέ τή γαστριμαργία καί αύτή μέ αύτά, καί δεν μπο- 
ρεΐ αύτή νά μάς οδηγήσει πρός τόν Χριστό, άλλά μάς σύρει πρός 
αύτά. Γιατί είναι πάθος φοβερό καί θηριώδες, καί μάς κάμνει 
δούλους, προετοιμάζοντάς μας νά ύπηρετούμε αύτή.

«Ό  Θεός όμως θά καταργήσει καί αύτήν καί αύτά. Τό στόμα 
δεν είναι γιά τήν πορνεία, άλλά γιά τόν Κύριο, καί ό Κύριος γιά 
τό σώμα».

Δεν εννοεί τή γαστέρα, άλλά τήν άμετρη επιθυμία, ούτε τήν 
τροφή, άλλά τήν τρυφή. Γιατί δεν έγινε γι’ αύτό, γιά νά είσαι 
άσωτος καί νά πορνεύεις, όπως ούτε ή κοιλιά έγινε γιά νά είσαι 
λαίμαργος, άλλά γιά ν’ άκολουθεΐ τόν Χριστό σάν κεφαλή καί ό 
Κύριος νά εξουσιάζει τό σώμα. ”Ας νιώσομε ντροπή, άς φρίξο- 
με, γιατί, ένώ άξιωθήκαμε νά γίνομε μέλη εκείνου πού κάθεται 
στόν ούρανό, καταντροπιάζομε τούς έαυτούς μας μέ τόσα κακά.

Στίχ. 14. «Ό  Θεός όμως καί τόν Κύριο άνέστησε καί έμάς 
θά άναστήσει μέ τή δύναμή του».

’Αφού κατηγόρησε άρκετά τούς λαίμαργους, τούς άπομα- 
κρύνει άπό τήν κακία αύτή μέ τήν έλπίδα των μελλοντικών άγα- 
θών. Καί πρόσεχε πώς στήν περίπτωση τοΰ Κυρίου είπε άπλώς 
«άνέστησε τόν Κύριο», ένώ στήν περίπτωση των δικών μας 
σωμάτων πρόσθεσε, «μέ τή δύναμη αύτοΰ», άποστομώνοντας 
τούς άντιλέγοντες μέ τήν άξιοπιστία τής δυνάμεως έκείνου πού 
ένεργεΐ αύτήν. Έάν όμως άποδίδει στόν Πατέρα τήν άνάσταση 
τοΰ Χριστοΰ, νά μή σάς άνησυχεΐ καθόλου αύτό. Καθόσον αύτό 
δέν τό άνέφερε σάν νά άδυνατεΐ νά τό κάμει ό Υιός. Γιατί αύτός 
είναι εκείνος πού λέγει- «γκρεμίσατε αύτόν τό ναό, καί σέ τρεις 
ήμέρες θά τόν άνοικοδομήσω»8. Καί πάλι- «έξουσία έχω νά θυ­
σιάσω τή ζωή μου, καί έξουσία έχω νά λάβω αύτήν»9. Καί ό 
Λουκάς στις Πράξεις λέγει- «στούς όποιους παρουσιάσθηκε 
ζωντανός»10. Γιά ποιό λόγο τό λέγει αύτό; Γιά νά σκέπτεσαι τοΰ-
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δτι και τά τού Υιού τφ  Πατρ'ι λογίζεται, και τα του Πατρός τφ  
Υίφ. Ώς γάρ αύτός ό Κύριός φησιν «α γάρ έκεΐνος ποιεί, ταΰ- 
τα και ό Υιός ομοίως ποιεί» ■ σφόδρα δε εύκαίρως ενταύθα τής 
άναστάσεως έμνημόνευσεν, ταΐς έλπίσιν, έκείναις καταστέλλων 

5 τής άδηφαγίας τήν τυραννίδα.
Στίχ. 15. «Ούκ οϊδατε δτι τά σώματα ύμών μέλη Χριστού 

έστιν;».
Άπό τού πεπορνευκότος έπ'ι τόν πλεονέκτην μεταβάς, πά- 

λιν άπό τούτου έπ ’ εκείνον έρχεται · ούκέτι λοιπόν αύτφ διαλε- 
ιο γόμενος, άλλά τοΐς άλλοις τοϊς μή πεπορνεοκόσι, και διά τούτον 

άσφαλιζόμενοςμή ποτε περιπέσωσι τοΐςαύτοϊς.
« ΤΑρα ούν τά μέλη τού Χριστού ποιήσω πόρνης μέλη; Μή 

γένοιτο. (Στίχ. 16-17) Ούκ οϊδατε, δτι ό κολλώμενος τη πόρνη 
εν σώμά έστιν; "Εσονται γάρ, φησίν, οί δύο εις σάρκα μίαν. Ό 

ΐ5 δέ κολλώμενος τφ  Κορίω, εν πνεύμά έστι».
Έπ'ι τό φρικωδέστερον μεταφέρει τόν λόγον. Ού γάρ είπε, 

‘συνάψω τή πόρνη’, άλλά, «ποιήσω πόρνης μέλη».
Στίχ. 18. «Φεύγετε τήν πορνείαν».
Ούκ είπεν, ‘άπόσχεθε πορνείας’, άλλά, «φεύγετε»· τουτέ- 

20 στι μετά σπουδής ποιεΐσθε τήν άπαλλαγήν τού κακού.
«Παν άμάρτημα ό έάν ποιήση άνθρωπος, έκτος τού 

σώματός έστιν, ό δε πορνεύων, είς τό ίδιον σώμα άμαρτάνει. 
(Στίχ. 19-20) Ούκ οϊδατε, δτι τό σώμα ύμών ναός τού έν ύμΐν 
άγιου Πνεύματός έστιν, ού έχετε άπό θεού, και ούκ έστε έαυ- 

25 τών; Ήγοράσθητε γάρ τιμής■ δοξάσατε δή τόν Θεόν έν τφ  
σώματι ύμών και έν τφ  πνεύματι ύμών, άτινά έστι τού Θεού».

Τού Κυριάκού δηλονότι' έπειδή γάρ πολύν άνήλωσε λό­
γον, μέλη Χριστού όντας δεικνύς και σώμα αύτού, και αύτόν 
έχειν κεφαλήν, ϊνα μή τις έκεΐνο ύπολάβοι, ώς αύτού τοδ Χρι-

II. Ίω. 5,19.



το, ότι και τά του Υιού τά άποδίδει στον Πατέρα, και τα του Πα- 
τρός στόν Υιό. Γιατί, όπως λέγει ό ίδιος ό Κύριος, «έκεΐνα πού 
κάμνει έκεΐνος, αύτά όμοια κάμνει και ό Υίός»11. Καί πολύ εύ­
καιρα μνημόνευσε έδώ τήν άνάσταση, καταστέλλοντας μέ έκεΐ- 
νες τις έλπίδες τήν τυραννική έξουσίατής λαιμαργίας.

Στίχ. 15. «Δέν γνωρίζετε ότι τά σώματά σας είναι μέλη τού 
Χριστού;».

’Αφού πέρασε άπό τόν πόρνο στόν πλεονέκτη, πάλι άπό αύ- 
τόν έρχεται σ’ έκεΐνον, άπευθυνόμενος όχι πλέον πρός τόν πόρ­
νο, άλλά πρός τούς άλλους πού δέν είχαν πορνεύσει, και μέ αύ- 
τόν έξασφαλίζοντας αύτούς γιά νά μή συμβεΐ ποτέ νά ύποπέσουν 
στά ϊδια.

«Νά τά κάνω λοιπόν τά μέλη τού Χριστού μέλη τής πόρνης; 
Μακριά μιά τέτοια σκέψη. (Στίχ. 16-17) Δέν γνωρίζετε, ότι 
έκεΐνος πού προσκολλάται στήν πόρνη, είναι ένα σώμα; Γιατί 
λέγει, ‘θά γίνουν οί δύο μία σάρκα’. Ένώ έκεΐνος πού προσκολ- 
λάται στόν Κύριο, είναι ένα πνεύμα».

Μεταφέρει τό λόγο στό πιό φριακιαστικό. Γιατί δέν είπε, 
‘θά τά συνάψω μέ τήν πόρνη’, άλλά, «θά τά κάνω μέλη τής πόρ­
νης».

Στίχ. 18. «’Αποφεύγετε τήν πορνεία».
Δέν είπε, ‘άπέχετε άπό τήν πορνεία’, άλλά, «άποφεύγετε»- 

δηλαδή μέ πολλή βιασύνη καί προθυμία νά φροντίζετε ν’ άπαλ- 
λαγεΐτε άπό τό κακό.

«Όποιοδήποτε άμάρτημα κι άν κάμει ό άνθρωπος είναι έξω 
άπό τό σώμα, έκεΐνος όμως πού πορνεύει, άμαρτάνει στό δικό 
του σώμα. (Στίχ. 19-20) Δέν γνωρίζετε, ότι τό σώμα σας είναι 
ναός του άγίου Πνεύματος πού ύπάρχει μέσα σας, τό όποιο έχετε 
άπό τόν Θεό καί δέν άνήκετε στόν έαυτό σας; Γιατί άγορασθή- 
κατε μέ τίμημα. Δοξάσατε λοιπόν τόν Θεό στό σώμα σας καί στό 
πνεύμα σας, τά όποια άνήκουν στόν Θεό».

Δηλαδή τού σώματος τού Κυρίου. ’Επειδή δηλαδή κατανά­
λωσε πολύ λόγο, γιά νά δείξει ότι είναι μέλη τού Χριστού καί 
σώμα αύτοΰ καί ότι έχουν αύτόν κεφαλή, γιά νά μή νομίσει κα-
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στοΰ τό σώμα μιαίνεται, έάν πορνεύση άνθρωπος, λέγει' ώς 
ΰταν τις κολλαται τή πόρνη, ούκέτι ούδε σώμα, ούδε μέλη Χρί­
στου έστιν, άλλ’ εις τό ίδιον σώμα αμαρτάνει· φεύγουσα γάρ ή 
χάρις τον πορνεύοντα, άφαιρεΐται αύτώ του δτι είναι σώμα Χρι- 

5 στοδ, ώστε συμβαίνειν αύτώ εις τον ίδιον σώμα την άμαρτίαν 
ποιεΐν.

Τί ούν; ό άνδροφόνος, φησίν, ούχϊ την χεΐρα μιαίνει; Τί δε 
ό πλέον έκτης καί άρπαξ; Παντί που δήλον άλλ’ έπειδή είπεϊν 
οΰκ ένήν, δτι πόρνου ο ο δεν χείρον, έτέρως αυτό ηυξησε λέγων, 

w δτι έπϊ τής πορνείας ολόκληρον τό σώμα γίνεται μιαρόν ώσπερ 
γάρ εις λέβητα ακαθαρσίας έμπίπτων, кал τώ μολυσμώ βαπτό- 
μενον, οΰτω ψύρεται. Τοΰτο δέ καί ήμϊν έθος. ’Από γάρ τής 
πλεονεξίας καί τής άρπαγής ούκ αν τις σπουδάσειεν έπϊ βαλάι- 
νειον έλθεΐν, άλλα άδιαφόρως έπϊ τήν οικίαν άνεισιν άπό δε μί- 

15 ξεως πόρνης, καθάπερ δλως γενόμενος ακάθαρτος, έπϊ τό λού- 
σασθαι έρχεται ■ οΰτως έχει τινά τό συνειδός άπό τής άμαρτίας 
ταύτης ΰπόληψιν αίσχροτέραν. Άμφότερα μεν ούν χαλεπά, και 
πλεονεξία кал πορνεία, καί είς γέενναν έμβάλλουσιν. Άλλ ’ επει­
δή οίκονομικώς πάντα ό Παύλος έποίει, οίς εϊχεν, τούτοις ηΰ- 

20 ξησε τό τής πορνείας έγκλημα. Ούχ άπλώς είπε, «Πνεύματος», 
άλλά, «του έν όμΐν», δπερ ήν кал παραμυθουμένου, καί τον δε- 
δωκότα τέθεικεν, ΰψηλόν τε όμοΰ ποιών τον άκροατήν кал φο- 
βών, καί τώ μεγέθει τής παρακαταθήκης καί τή άξια του παρα- 
καταθεμένου.

25 Πρός γάρ έκείνους ού δυσχεραίνει, άλλά кал νομοθετεί, 
περί αυτών, λέγων, «έχοντες τροφήν καί σκεπάσματα, τούτοις 
άρκεσθησώμεθα», άλλά ταύτην βάλλει τό πράγμα, кал τήν 
διόρθωσιν αύτοΰ μετά τήν συμβουλήν έπιτρέψας εύχη. Τοΰτο

12. Α' Τιμ. 6,8.
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νείς εκείνο, δτι δηλαδή μολύνεται τό σώμα τοΰ ίδιου τοΰ Χρι- 
στοΰ έάν πορνεύσει άνθρωπος, λέγει4 "Οπως όταν κάποιος 
προσκολλάται στήν πόρνη, δεν είναι πιά ούτε σώμα ούτε μέλη 
τοΰ Χριστού, άλλ’ άμαρτάνει στο δικό του σώμα, γιατί, φεύγο­
ντας ή θεία χάρη άπό τόν πόρνο, άφαιρεΐται άπό αύτόν ή ιδιότη­
τα τοΰ νά είναι πλέον σώμα τοΰ Χριστοΰ, ώστε νά συμβαίνει 
νά διαπράττει τήν άμαρτία στό δικό του σώμα.

Τί λοιπόν; Ό  δολοφόνος, λέγει, δεν μολύνει τό χέρι του; Τί 
πάλι ό πλεονέκτης και ό άρπαγας; Είναι βέβαια όλοφάνερο στόν 
καθένα- άλλ’ επειδή δεν ήταν δυνατό νά πει, ότι δεν ύπάρχει τί­
ποτε χειρότερο άπό τόν πόρνο, κατ’ άλλο τρόπο αύξησε τό μέγε­
θος τοΰ κακοΰ αύτοΰ λέγοντας, ότι στήν περίπτωση τής πορνείας 
γίνεται μιαρό ολόκληρο τό σώμα- έτσι δηλαδή μολύνεται, όπως 
άκριβώς έάν έπεφτε μέσα σε λέβητα άκαθαρσίας και βυθιζόταν 
μέσα στήν άκαθαρσία. Αύτό συνηθίζομε νά κάμνομε και έμεΐς. 
'Ό ταν δηλαδή κάποιος έρχεται άπό πλεονεξία και άρπαγή δεν 
θά έσπευδε ποτέ νά πάει σε δημόσιο λουτρό, άλλά τελείως άδιά- 
φορος μεταβαίνει στό σπίτι του, ένώ μετά άπό συνουσία μέ πόρ­
νη, σά νά έγινε όλος άκάθαρτος, πηγαίνει νά λουσθεΐ- τόσο πολύ 
ή συνείδηση θεωρεί αισχρότερη τήν άντίληψη γιά τήν άμαρτία 
αύτή. Καί τά δύο λοιπόν είναι φοβερά, καί ή πλεονεξία καί ή 
πορνεία, καί οδηγούν στήν κόλαση. Ά λλ’ έπειδή ό Παύλος όλα 
τά έκαμνε μέ κάποιο βαθύτερο σχεδίασμά, μ’ εκείνα πού είχε 
στή διάθεσή του, μ’ αύτά αύξησε τό έγκλημα τής πορνείας. Δεν 
είπε απλώς, «τοΰ πνεύματος», άλλά, «τοΰ πνεύματος πού ύπάρχει 
μέσα μας», πράγμα πού δείχνει άνθρωπο πού θέλει νά παρηγορή­
σει, κι έπίσης πρόσθεσε καί εκείνον πού τό έδωσε, συγχρόνως 
καί εξυψώνοντας τόν άκροατή καί φοβίζοντάς τον καί μέ τό μέ­
γεθος τής δωρεάς καί τήν άξία τοΰ δωρητή.

Δε δυσανασχετεί λοιπόν πρός έκείνους, άλλά καί νομοθετεί 
γ ι’ αύτούς λέγοντας· «έχοντας τροφή καί σκεπάσματα, άς είμα­
στε εύχαριστημένοι μ’ αύτά»12, όμως πλήττει αύτήν τό πράγμα, 
παραχωρώντας μετά τή συμβουλή τή διόρθωση αύτοΰ στήν προ­
σευχή. Κι αύτό είναι ένέργεια άνθρώπου πού θέλει όχι μόνο νά
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δε ούκ έντρέποντος μόνον, άλλα και βιαζομένου πρ'ος άρετήν. 
Τί γάρ παραιτεΐς α θέλεις, φησίν; ούκ εί σαυτοΰ κύριος; Διό και 
έπήγαγεν «ήγοράσθητε τιμής».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'

5 Στίχ. 1. «Περί δε ών έγράψατέ μοι».
Διορθώσας τά χαλεπώτερα έγκλήματα, εν μεν το διασπά- 

σθαι την Εκκλησίαν, δεύτερον δε τό τοδ πεπορνευκότος, τρίτον 
το του πλεονέκτου, χρήται λοιπόν ήμερωτέρω λόγφ, και μετα­
ξύ τίθησι παραίνεσιν και συμβουλήν την περι του γάμου και τής 

ιο παρθενίας.
«Καλόν άνθρώπω γυναικός μη άπτεσθαν (στίχ. 2-4) διά 

δε τάς πορνείας έκαστος την έαυτοΰ γυναίκα έχέτω, και έκάστη 
τον ίδιον ανδρα έχέτω' τή γυναικι ό άνήρ την όφειλομένην εύ­
νοιαν άποδιδότω' ομοίως δε και ή γυνή τώ άνδρί. Ή  γυνή του 

isidiou σώματος ούκ έξουσιάζει, άλλ ’ ό άνήρ. Όμοίως δε και ό 
άνήρ του ίδιου σώματος ούκ έξουσιάζει, άλλ’ή γυνή».

Ε ί μεν τό καλόν ζητείς, φησί, και σφόδρα ύπερέχον, βέλ- 
τιον μηδέ δλως όμιλεΐν γοναικί. Ε ί δε τό άσφαλες και βοηθουν 
σου τή άσθενεία, όμίλει γάμω. 

го Στίχ. 5. «Μη άποστερεϊτε άλλήλους, εί μή τι αν έκ συμ­
φώνου προς καιρόν, ϊνα σχολάσητε τή νηστεία».

Μή έγκρατευέσθω ή γυνή, φησίν, τοδ άνδρός άκοντος, 
μηδέ ό άνήρ, τής γυναικός μή βουλομένης. Και τί δήποτε; "Οτι 
μεγάλα έκ τής έγκρατείας ταύτης τίκτεται τά κακά, και πορ- 

25νεΐαι, και μοιχεϊαι, και οίκων άνατροπαι πολλάκις έντεδθεν 
έγένοντο.

«Και τή προσευχή' και πάλιν έπι τώ αύτώ συνέρχησθε, 
ϊνα μή έπιχειρή πειράζειν ύμάς ό σατανάς διά την άκρασίαν 
ύμών. (Στίχ. 6) Τοδτο δε λέγω κατά συγγνώμην».



τούς κάνει νά ντραπούν, άλλά και πού βιάζεται νά τούς οδηγήσει 
στην άρετή. Γιατί εγκαταλείπεις, λέγει, εκείνα πού θέλεις; Δεν 
είσαι κύριος του έαυτοΰ σου; Γι’ αύτό και πρόσθεσε- «άγορα- 
σθήκατε μέ τίμημα».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο

Στίχ. 1. «Σχετικά μέ εκείνα πού μου γράψατε».
Άφοΰ διόρθωσε τά φοβερότερα παραπτώματα, πρώτον τη 

διάσπαση τής ’Εκκλησίας, δεύτερον τό άμάρτημα του πόρνου, 
και τρίτον τό άμάρτημα τής πλεονεξίας, χρησιμοποιεί στο έξής 
ή πιότερο λόγο, παρεμβάλλοντας έν τώ μεταξύ την παραίνεση 
και συμβουλή γιά τό γάμο και τήν παρθενία.

«Είναι καλό γιά τόν άνθρωπο νά μή πλησιάζει γυναίκα, 
(στίχ. 2-4) πρός άποφυγή όμως τής πορνείας ό καθένας άς έχει 
τή γυναίκα του και ή κάθε μιά τόν άνδρα της. Ό  άνδρας άς παρέ­
χει στή γυναίκα τήν άγάπη πού τής όφείλεται, όμοια και ή γυναί­
κα στόν άνδρα της. Ή  γυναίκα δεν εξουσιάζει τό σώμα της, άλλ’ 
ό άνδρας. "Ομοια και ό άνδρας δεν έξουσιάζει τό σώμα του, 
άλλά ή γυναίκα.

’Εάν, λέγει, επιζητείς τό καλό και πάρα πολύ άνώτερο, είναι 
καλύτερο νά μή έχεις καμμιά σχέση μέ γυναίκα. ’Εάν όμως τό 
άσφαλές και πού βοηθάει τήν άδυναμία σου, σύναψε γάμο.

Στίχ. 5. «Μή στερείτε ό ένας τόν άλλο, παρά μόνο προσω­
ρινά και μετά άπό συμφωνία, γιά ν’ άσχοληθεΐτε μέ τή νηστεία».

’Ά ς  μή άσκεΐ, λέγει, ή γυναίκα εγκράτεια χωρίς τή θέληση 
του άνδρα, ούτε ό άνδρας χωρίς νά τό θέλει ή γυναίκα. Και γιά 
ποιό τέλος πάντων λόγο; ’Επειδή άπό τήν εγκράτεια αύτή γεν- 
νιώνται μεγάλα κακά, και πορνείες, και μοιχείες, και πολλές φο­
ρές άπό αυτήν συνέβηκαν και άνατροπές οικιών.

«Και τήν προσευχή- και πάλι νά έπανέρχεσθε στις συζυγι­
κές σας σχέσεις, γιά νά μή έπιχειρεΐ νά σάς πειράζει ό Σατανάς 
έξαιτίας τής άκράτειάς σας. (Στίχ. 6) Και αύτό τό λέγω κατά 
συγκατάβαση».
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Την μετά πλείονος σπουδής προσευχήν ένταδθα λέγει.
«Ου κατ’ έπιταγήν. (Στίχ. 11) θέλω δε πάντας Ανθρώ­

πους είναι ώς και έμαυτόν».
Έν έγκρατεία δηλονότι. Πολλαχοΰ δε τοοτο ποιεί, δταν 

5 περί δύσκολων παραινεί πραγμάτων.
« Ά λ λ ’ έκαστος ίδιον χάρισμα έχει έκ Θεοΰ' δς μεν ούτως, 

δς δε οϋτως. (Στίχ. 8) Λέγω δε τοΐς άγάμοις και ταΐς χήραις■ 
καλόν αύτοΐς, ΐναμένωσιν ώς κάγώ».

Επειδή σφόδρα αύτών κατηγόρησεν είπών, «διά την 
ιοάκρασίαν ϋμών», πάλιν αύτους παρεμυθήσατο, είπών «έχειν 

χάρισμα έκ θεοΰ».
Στίχ. 9. «Εί δε ούκ έγκρατεύονται, γαμησάτωσαν».
Οΰκ άναγκάζει τον μή φθάνοντα εις τήν έγκράτειαν, δεδοι- 

κώ ςμή παράπτωμα γένηται.
15 «Κρεΐσσον γάρ έστι γαμεΐν ή πυροΰσθαι. (Στίχ. 10-12) 

Τοϊς δε γεγαμηκόσι παραγγέλλω, οΰκ έγώ, άλλ’ ό Κύριος, γυ­
ναίκα, άνδρός μή χωρισθήναι. Εάν δε χωρισθή, μενέτω άγα­
μος ή τφ  άνδρι καταλλαγήτω' και άνδρα γυναίκα μή άφιέναι. 
Τοΐς δε λοιποΐς έγώ λέγω, οΰχ ό Χριστός», 

го Ένέφηνεν δση τής έπιθυμίας ή τυραννίς. 'Ο  δε λέγει 
τοιοΰτόν έστιν Ε ί πολλήν υπομένεις βίαν και πύρωσιν, άπα,λ- 
λάγηθι πόνων και ιδρώτων, μήποτε και παρατραπής.

«Εϊ τις άδελφός γυναίκα έχει άπιστον, και αύτή συνευδο- 
κεΐ οίκεΐν μ ετ’ αύτοΰ, μή άφιέτω αυτήν. (Στίχ. 13) Και γυνή εϊ 

25 τις έχει άνδρα άπιστον, και αύτδς συνευδοκεΐ οίκεΐν μ ε τ ’ αυτής, 
μή άφιέτω αυτόν».

Τον προ τής χάριτος έχοντα άπιστον γυναίκα, οι5 κελεύει 
άφιέναι μετά τήν χάριν τον δε ήδη τήν χάριν δεξάμενον κωλύει 
άπιστον λαμβάνειν γυναίκα, 

за Στίχ. 14. «Ήγίασται γάρ ό άνήρ ό άπιστος έν τή γυναικί.
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’Εδώ εννοεί τήν προσευχή πού γίνεται μέ μεγαλύτερο ζήλο.
«’Ό χ ι  ώς διαταγή. (Στίχ. 7) θέλω  όλοι οί άνθρωποι νά είναι 

όπως καί έγώ».
Νά άσκοΰν δηλαδή εγκράτεια. Καί αύτό τό κάνει σέ πολλές 

περιπτώσεις, όταν δίνει συμβουλές γιά δύσκολα πράγματα.
«Άλλά ό καθένας έχει ιδιαίτερο χάρισμα άπό τό θεό , ό 

ένας αύτό καί ό άλλος τό άλλο. (Στίχ. 8) Ή  συμβουλή μου άπευ- 
θύνεται πρός τούς άγάμους καί τις χήρες· είναι καλό γι’ αύτές, 
έάν μένουν όπως καί έγώ».

’Επειδή τούς κατηγόρησε πάρα πολύ, λέγοντας, «έξαιτίας 
τής άκράτειάς σας», πάλι τούς παρηγόρησε, λέγοντας «ό καθέ­
νας έχει χάρισμα άπό τον θεό.

Στίχ. 9. «’Ά ν  όμως δέν μπορούν νά άσκήσουν εγκράτεια, 
άς συνάψουν γάμο».

Δέν εξαναγκάζει εκείνον πού δέν κατορθώνει τήν εγκρά­
τεια, φοβούμενος μή τυχόν συμβεΐ παράπτωμα.

«Γιατί είναι προτιμότερο νά συνάπτει κανείς γάμο, παρά νά 
καίεται άπό τήν έπιθυμία. (Στίχ. 10-12) Στούς έγγαμους παραγ- 
γέλλω, όχι έγώ, άλλ’ ό Κύριος, ή γυναίκα νά μή χωρίζεται άπό 
τον άνδρα. ’Εάν όμως χωρισθεΐ, νά μένει άγαμη, ή νά συμφιλιω­
θεί μέ τον άνδρα της. Καί ή γυναίκα νά μή άφήνει τον άνδρα της. 
Στούς ύπόλοιπους τά λέγω έγώ, όχι ό Κύριος».

Έ δειξε  πόση είναι ή τυραννική έξουσία τής επιθυμίας. 
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· ’Εάν άντιμετωπίζεις μεγάλη 
βία καί καίγεσαι άπό τήν έπιθυμία, άπαλλάξου άπό τούς πόνους 
καί τούς Ιδρώτες, μή τυχόν καί παρεκτραπείς.

«’Εάν κάποιος άδελφός έχει γυναίκα άπιστη καί αύτή συμ­
φωνεί νά συγκατοικεί μαζί του, νά μή τήν άφήνει. (Στίχ. 13) Καί 
κάποια γυναίκα, έάν έχει άνδρα άπιστο καί αύτός δέχεται νά 
συγκατοικεί μαζί της, νά μή τον άφήνει».

’Εκείνον πού έχει άπιστη γυναίκα καί τήν έλαβε πριν άπό τή 
χάρη δέν προστάζει νά τήν άφήνει μετά τή χάρη, ένώ εκείνον 
πού ήδη έλαβε τή χάρη τον εμποδίζει νά παίρνει άπιστη γυναίκα.

Στίχ. 14. «Γιατί ό άνδρας ό άπιστος άγιάσθηκε μέσω τής
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και ήγίασται ή γυνή ή άπιστος έν τφ  άνδρί. Έπεϊ άρα τά τέκνα 
ύμών άκάθαρτά έστιν, νυν δε άγιά έστιν».

Ίνα μή φοβήται ή γονή ώς άκάθαρτος γινομένη διά τήν 
μίξιν, τοοτό φησιν εν μ'εν γάρ σώμά έστιν, άλλ ’ ού γίνεται άκά- 

5 θαρτον. Νικά γάρ ή καθαριότης τής γυναικος τήν άκαθαρσίαν 
τοΰ άνδρός, και νικά ή καθαριότης του άνδρος το άκάθαρτον 
τής άπιστου γυναικός.

Στίχ. 15. «Εί δε ό άπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Ού δε- 
δούλωται ό άδελφός ή ή άδελφή έν τοΐς τοιούτοις». 

ίο Οΐον, εί κελεύει σοι θύειν και κοινωνεΐν αύτφ τής άσε- 
βείας διά του γάμου, ή άναχωρεΐν, βέλτιον άνασπασθήναι τον 
γάμον, ή τήν εύσέβειαν.

«Έν δε ειρήνη κέκληκεν ύμας ό θεός».
Τοΰτό φησιν, ίνα μή καθ’ έκάστην ημέραν πολέμους εχωσι 

ΐ5 περι τοΰ πράγματος.
Στίχ. 16-17. «Τί γάρ οίδας, γύναι, εί τον άνδρα σώσεις; 

Ή  τί οίδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώσεις; Ε ί μή έκάστφ ώς 
έμέρισεν ό Θεός, έκαστον ώς κέκληκεν ό Κύριος, οϋτως περι- 
πατείτω, και οϋτως έν ταΐς Έκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι». 

ж Μένε και παράμενε, φησί, και συμβούλευε και πείθε. Ού- 
δεις γάρ οϋτω διδάσκαλος ίσχύσαι δυνήσεται, ώς γυνή.

Στίχ. 18-21. «Περιτετμημένος τις έκλήθη; Μή έπισπά- 
σθω. Έν άκροβυστία τις κέκληται; Μή περιτεμνέσθω. Ή  περι­
τομή ούδέν έστιν, και ή άκροβυστία ούδέν έστιν, άλλα τήρησις 

25έντολών θεοΰ. Έκαστος έν τη κλήσει έν ή έκλήθη, έν ταύτη 
μενέτω. Δούλος έκλήθης; Μή σοι μελέτω».

Ταΰτα, φησιν, εις τήν πίστιν ούδεν συντελεί. Μή τοίνυν φι- 
λονείκει, μηδ'ε θορυβου. Ή  γάρ πίστις πάντα εξέβαλε ταΰτα. Το



γυναίκας, και ή άπιστη γυναίκα άγιάσθηκε μέσω του άνδρα της. 
Γιατί, άλλιώς τά παιδιά σας θά ήταν άκάθαρτα, τώρα όμως είναι 
άγια».

Τό λέγει αύτό γιά νά μή φοβάται ή γυναίκα, ότι έγινε άκά- 
θαρτη έξαιτίας τής συνουσίας. Είναι βέβαια ένα σώμα, άλλά δέν 
γίνεται άκάθαρτο. Γιατί νικά ή καθαρότητα τής γυναίκας τήν 
άκαθαρσία τού άνδρα, καθώς νικά καί ή καθαρότητα τού άνδρα 
τό άκάθαρτο τής άπιστης γυναίκας.

Στίχ. 15. «Έάν όμως ό άπιστος θέλει νά χωρίσει, άς χωρί­
σει. Σ’ αύτές τις περιπτώσεις δέ δεσμεύεται ό άδελφός ή ή άδελ-
φή»·

Δηλαδή, έάν σέ προστάζει νά θυσιάζεις στά είδωλα καί νά 
συμμετέχεις στήν άσέβεια έξαιτίας τού γάμου σας, ή νά φύγεις, 
είναι προτιμότερο νά διαλυθεί ό γάμος παρά ή εύσέβεια.

«Ό  θ εό ς  μάς κάλεσε νά ζούμε ειρηνικά».
Αύτό τό λέγει, γιά νά μή έχουν καθημερινά πολέμους μέ 

άφορμή τό πράγμα αύτό.
Στίχ. 16-17. «Γιατί, πού ξέρεις, γυναίκα;’Ίσ ω ς σώσεις τον 

άνδρα σου. ’Ή  πού ξέρεις, άνδρα; ’Ίσω ς σώσεις τή γυναίκα σου. 
Πάντως ό καθένας άς ρυθμίζει τή ζωή του έτσι όπως καθόρισε ό 
θ εό ς  καί σύμφωνα μέ τήν κλήση πού έλαβε άπό τον Κύριο, καί 
αύτές τις εντολές τις δίνω σ’ όλες τις εκκλησίες».

Νά μένεις, λέγει, καί νά παραμένεις στήν κατάσταση αύτή, 
καί νά συμβουλεύεις καί νά πείθεις. Γιατί κανένας δάσκαλος δέ 
θά μπορέσει νά κατορθώσει τόσα, όσα ή γυναίκα.

Στίχ. 18-21. «Κλήθηκε κάποιος όντας περιτμημένος; ’Ά ς  
μή προσπαθεί νά εξαλείψει τά σημάδια τής περιτομής. Κλήθηκε 
κάποιος ένώ ήταν ’Εθνικός; ’Ά ς  μή περιτμηθεί. Ή  περιτομή δέν 
είναι τίποτε, ούτε καί ή άκροβυστία είναι τίποτε, άλλ’ άξία έχει ή 
τήρηση τών εντολών τού θεού. Ό  καθένας άς μένει στήν κατά­
σταση πού ήταν όταν κλήθηκε. Κλήθηκες ένώ ήσουν δούλος; 
Μή σέ μέλει».

Αύτά, λέγει, δέν βοηθούν καθόλου στήν πίστη- μή λοιπόν 
φιλονεικείς ούτε ν’ άνησυχεΐς. Γιατί ή πίστη τά άπέρριψε όλα
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δέ, «μή έπισπάσθω», άντι τοΰ, ‘μή έκ περιτομής άκροβυστίαν 
ποιείτω

Ά λλ ’, είκαι δύνασαι έλεύθεροςγενέσθαι, μάλλονχρήσαι».
Τουτέστι, μάλλον δούλευε. Και τί δήποτε τον δονάμενον 

s έλευθερωθήναι, κελεύει μεΐναι δοΰλον; θέλων δεΐξαι, δτι ούδ'εν 
βλάπτει ή δουλεία, άλλα και ώφελεΐ.

Στίχ. 22. «Ό γάρ έν Κυρίω κληθείς δούλος, απελεύθερος 
Κυρίου έστίν. Όμοίως και ό έλεύθερος κληθείς, δούλάς έστι 
Χριστού».

ίο "Ορο. πώς παρεμυθήσατο την δουλείαν τον μ'εν καλούμε- 
νον δοΰλον, άπελεύθερον είναι Χριστού, τον δε καλούμενον 
έλεύθερον, δοΰλον λέγων Χριστοΰ. Πλέον τι τφ  δούλο) έν τφ  
λόγω διδούς, εί και μή ίσοι άμφότεροι κατά τον τής κλήσεως 
λόγον.

ΐ5 Στίχ. 23-40. «Τιμής ήγοράσθητε, μή γίνεσθε δούλοι αν­
θρώπων. 'Έκαστος έν ф έκλήθη, άδελφοί, έν τούτφ μενέτω 
παρά Θεφ. Περι δε τών παρθένων έπιταγήν Κυρίου ούκ έχω, 
γνώμην δε δίδωμι ώς ήλεημένος ύπο Κυρίου πιστός είναι. Νο­
μίζω ούν τοΰτο καλον ύπάρχειν διά τήν ένεστώσαν ανάγκην, 

20 δτι καλον άνθρώπω το ούτως είναι. Δέδεσαι γυναικί; Μή ζήτει 
λύσιν λέλυσαι από γυναικός; Μή ζήτει γυναίκα. Έάν δε γήμης, 
ούχ ήμαρτες· και έάν γήμη ή παρθένος, ούχ ήμαρτε■ θλΐψιν δε 
τή σαρκι έξουσιν οί τοιοΰτοι. Έγώ δε ύμών φείδομαι. Τοΰτο δέ 
φημι, άδελφοί, δτι ό καιρός συνεσταλμένος το λοιπόν έστιν, ί’να 

25 και οί έχοντες γυναίκας, ώς μή έχοντες ώσιν, και οί κλαίοντες, 
ώς μή κλαίοντες' και οί χαίροντες, ώς μή χαίροντες· και οί αγο- 
ράζοντες, ώς μή κατέχοντες- και οί χρώμενοι τφ  κόσμω 
τούτψ, ώς μή καταχρώμενον παράγει γάρ το σχήμα τοΰ κό-
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αύτά. Τό «μή έπισπάσθω» τό είπε άντί τού ‘Νά μή κάμνεις άπό 
περιτομή άκροβυστία’.

«"Αν δμως μπορεΐς νά γίνεις ελεύθερος, προτίμησε μάλλον 
τήν κατάσταση στην όποία βρίσκεσαι».

Δηλαδή, προτίμησε νά είσαι δούλος. Καί γιατί τέλος πά­
ντων προστάζει εκείνον πού μπορεΐ νά ελευθερωθεί, νά παραμέ­
νει δούλος; ’Επειδή θέλει νά δείξει ότι ή δουλεία δέ βλάπτει κα­
θόλου, αντίθετα μάλιστα καί ωφελεί.

Στίχ. 22. «Γιατί εκείνος πού κλήθηκε στο όνομα τού Κυ­
ρίου, ένώ ήταν δούλος, έγινε έλεύθερος τού Κυρίου. 'Ό μοια καί 
εκείνος πού κλήθηκε ένώ ήταν έλεύθερος, είναι δούλος τού Χρι­
στού».

Πρόσεχε πώς παρηγόρησε τή δουλεία- έκεΐνος πού καλείται 
δούλος, είναι άπελεύθερος τού Χριστού, ένώ έκεΐνος πού καλεί­
ται έλεύθερος, τόν ονομάζει δούλο τού Χριστού. Δίνει μέ τό 
λόγο του κάτι περισσότερο στο δούλο, άν καί δέν είναι ϊσοι καί 
οί δύο ώς πρός τό λόγο τής κλήσεώς τους.

Στίχ. 23-40. «’Αγορασθήκατε μέ τίμημα- μή γίνεσθε δού­
λοι άνθρώπων. Ό  καθένας στήν κατάσταση πού ήταν όταν 
κλήθηκε, σ’ αύτή ας μένει, άδελφοί, κοντά στον θεό . Σχετικά μέ 
τις παρθένες, δέν έχω εντολή τού Κυρίου, άλλά δίνω συμβουλή 
σάν ένας πού έχει ελεηθεί άπό τόν Κύριο καί είναι άξιόπιστος. 
Νομίζω λοιπόν ότι αύτό είναι καλό έξαιτίας τής σημερινής κα- 
ταστάσεως. 'Ό τ ι δηλαδή είναι καλό για τόν άνθρωπο τό νά μένει 
έτσι όπως είναι. ’Έ χεις δεθεί μέ γυναίκα; Μή ζητάς διάλυση τού 
δεσμού. Είσαι έλεύθερος άπό γυναίκα; Μή ζήτας γυναίκα, έάν 
όμως νυμφευθεΐς, δέν άμάρτησες- καί αν συνάψει γάμο ή παρθέ­
νος, δέν άμάρτησε. Αύτοί θά ύποφέρουν στή ζωή τους καί έγώ 
τούς λυπάμαι. Αύτό έννοώ, άδελφοί μου, ότι ό καιρός είναι πε­
ριορισμένος πλέον, ώστε, εκείνοι πού έχουν γυναίκα, άς ζούν σά 
νά μή έχουν, εκείνοι πού κλαίουν σά νά μή κλαίουν, έκεΐνοι πού 
χαίρονται σά νά μή χαίρονται, έκεΐνοι πού άγοράζουν σά νά μή 
κατέχουν, καί έκεΐνοι πού άσχολούνται μέ τόν κόσμο αύτό σά νά 
μή άσχολούνται. Γιατί παρέρχεται ή μορφή τού κόσμου αύτού.



σμου τούτου. Θέλω δε ύμάς άμερίμνους είναι ■ ό άγαμος μεριμνά 
τά του Κυρίου, πώς άρέσει τώ Κυρίφ. Ό δε γαμήσας, μεριμνά 
τά του κόσμου, πώς άρέσει τώ κόσμω ■ μεμέρισται. Και ή γυνή 
ή παρθένος, ή άγαμος μεριμνά τά του Κυρίου, ί'να ή άγια και 

5 σώματι και πνεόματι. Ή  δε γαμήσασα, μεριμνά τά του κόσμου, 
πώς άρέσει τώ άνδρί. Τούτο δε προς το υμών αύτών συμφέρον 
λέγω' ούχ ϊνα βρόχον ύμΐν επιβάλω, άλλά προς το εύσχημον 
και εΰπάρεδρον τώ Κυρίφ άπερισπάστως. Ε ί δέ τις άσχημο- 
νεΐν έπι την παρθένον αύτοΰ νομίζει, έάν ή ύπέρακμος, και οΰ- 

ιο τως όφείλει γίνεσθαι, δ θέλει, ποιείτω. Ούχ άμαρτάνει ■ γαμεί- 
τωσαν. "Ος δε έ'στηκεν έδραίος έν τη καρδία, μή έχων άνάγ- 
κην, έξουσίαν δε έχει περί του ίδιου θελήματος, και τοδτο κέ- 
κρικεν έν τη καρδία αύτοΰ του τηρέΐν την έαυτου παρθένον, κα­

λώς ποιεί' ώστε ό έγγαμίζων, καλώς ποιεί' ό δε μή έγγαμίζων, 
15 κρεισσον ποιεί. Γυνή δέδεται νόμφ έφ ’ όσον χρόνον ζή ό άνήρ 

αυτής, έάν δε κοιμηθή ό άνήρ αυτής, έλευθέρα έστιν ώ θέλει 
γαμηθήνο,Γ μόνον έν Κυρίφ. Μακαριωτέρα δέ έστιν, έάν οΰτω 
μείνη κατά τήν έμήν γνώμην δοκώ δε κάγώ Πνεύμα Θεοί) 
έχειν».

20 Ούτος ό λόγος ού προς οίκέτας μόνον, άλλά και προς έλευ- 
θέρους εϊρηται. ”Εστι γάρ και δοΰλον δντα μή είναι δοΰλον, και 
ελεύθερον δντα δοΰλον είναι. Πώς δε ό δοΰλος ούκ έσται δού­
λος, άλλ ' ή δταν διά τον Θεόν πάντα ποιη και μηδέν κατ’ 
όφθαλμοδουλίαν πράττη; Πάλιν δε ό έλεύθερος ούκ έσται έλεύ- 

25 θέρος δταν διακονήται άνθρώποις, και πάντα ποιη κατά το 
έκείνοις άρέσκον.
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Καί θέλω σεις νά εϊσαστε απαλλαγμένοι άπό μέριμνες. Ό  άγα­
μος μεριμνά γιά τά πράγματα του κυρίου του, πώς νά άρέσει στον 
κύριό του. Ένώ ό έγγαμος μεριμνά γιά τά πράγματα τού κόσμου, 
πώς νά άρέσει στή γυναίκα. Είναι διαφορετικό τό ένδιαφέρον 
τής έγγαμης γυναίκας καί τής παρθένου. Ή  άγαμή μεριμνά γιά τά 
πράγματα τού Κυρίου, γιά νά είναι άγία στο σώμα καί τό πνεύμα, 
ένώ ή έγγαμη μεριμνά γιά τά πράγματα τού κόσμου, πώς νά άρέ- 
σει στον άνδρα της. Αύτό τό λέγω γιά τό δικό σας συμφέρον, όχι 
γιά νά σάς βάλω θηλειά, άλλά γιά νά σάς οδηγήσω σέ μιά καλή 
συμπεριφορά καί νά μείνετε σταθεροί καί άπερίσπαστοι στον 
Κύριο. Έάν κάποιος νομίζει ότι συμπεριφέρεται άνάρμοστα 
πρός τήν παρθένο του, πού έχει περάσει ή ώριμη ήλικία της, καί 
πρέπει νά τήν παντρέψει, ας κάνει έκεΐνο πού θέλει- δέν άμαρτά- 
νει- ας συνάψουν γάμο. 'Ό ποιος όμως παραμένει σταθερός στήν 
καρδιά καί δέν αισθάνεται καμμιά άνάγκη, άλλ’ είναι κύριος τής 
θελήσεώς του κι έχει άποφασίσει μέσα στήν καρδιά του νά κρα­
τήσει τήν παρθένο του άγαμη, κάνει καλά. 'Ώ στε καί έκεΐνος 
πού παντρεύει τήν παρθένο του κάνει καλά, καί έκεΐνος πού δέν 
τήν παντρεύει ένεργεΐ άκόμη καλύτερα. Ή  γυναίκα είναι δεμένη 
άπό τό νόμο όσο χρόνο ζεΐ ό άνδρας της, έάν όμως πεθάνει ό άν- 
δρας της, είναι έλεύθερη νά πανδρευθεΐ όποιον θέλει, μόνο στο 
όνομα τού Κυρίου. Κατά τή γνώμη μου όμως είνα εύτυχέστερη 
έάν μείνει έτσι όπως είναι- νομίζω ότι κι έγώ έχω Πνεύμα 
θεού».

Τά λόγια αύτά λέχθηκαν όχι μόνο πρός τούς δούλους, άλλά 
καί πρός τούς έλεύθερους. Γιατί είναι δυνατόν νά είναι κανείς 
δούλος καί νά μή είναι δούλος, καί νά είναι έλεύθερος καί νά εί­
ναι δούλος. Καί πώς ό δούλος δέ θά είναι δούλος; Έάν όλα τά 
κάμνει γιά τόν θ εό  καί δέν κάμνει τίποτε γιά προσποιητή ύπα- 
κοή. Ό  έλεύθερος πάλι δέν είναι έλεύθερος, όταν ύπηρετεΐ άν- 
θρώπους καί όλα τά κάμνει σύμφωνα μέ έκεΐνο πού άρέσει σ’ 
εκείνους.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'

Στίχ. 1. «Περίδετων εΐδωλοθύτων».
Πολλοί παρά τοΐς Κορινθίοις μαθόντες, δτι οό τά είσπο- 

ρεοόμενα κοινοί τον άνθρωπον, άλλά τά έκπορεοόμενα, και δτι 
s τά εϊδωλα, ξύλα και λίθοι και δαίμονες, και ούτε βλάψαι, ούτε 

ώφελήσαι δονάμενα, άμέτρως τή τελειότητι τής γνώσεως τού­
της έκέχρηντο, και είς τήν έτέρων και εις τήν αύτών βλάβην 
και γάρ είς είδώλεια είσήεσαν, και των τραπεζών αύτών μετεΐ- 
χον, και μέγαν έντεοθεν όλεθρον ετικτον. Οϊ τε γάρ ετι των εί- 

ιο δώλων εχοντες φόβον, ούκ είδότες αύτών καταφρονεΐν, μετεί­
χαν έτοίμως των εΐδωλοθύτων, έπειδή τους τελειοτέροος έώ- 
ρων τούτο πονοΰντας, και τά μέγιστα έντεοθεν έβλάπτοντο. 
Ούδε γάρ τη όμοια έκείνοις γνώσει ήπτοντο αύτών, άλλ ’ ώς 
θυσιών, και όδός έπι ειδωλολατρίαν το πράγμα έγίνετο' και αύ- 

15 τοι δε οί δήθεν τέλειοι, ούχ ώς ετοχεν ήδικοΰντο, δαιμονικών 
μεταλαμβάνοντες τραπεζών. Τούτου όντος του έγκλήματος, 
όρα πώς ό Απόστολος τον λόγον μεταχειρίζεται.

«Οίδαμεν ότι πάντες γνώσιν εχομεν».
Τους άσθενεΐς άφείς, δπερ άει ποιεΐ, τοΐς ίσχύουσι διαλέγε- 

2οται πρώτοις. Πρώτον μεν ούν αύτών τούτων καταστέλλει τον 
τύφον, φάσκων τους πάντας εχειν τήν γνώσιν. Οί γάρ εχοντές τι 
μέγα και καλόν, όταν μόνοι κατέχωσι, μάλλον έπαίρονται. Έάν 
δε μ ετ’ άλλων φανώσιν αύτό κεκτημένοι, ούκέτι ομοίως τούτο 
πάσχουσν ποιεί ούν αύτό κοινόν, έπειδή και εκείνοι έαυτών εί- 

25 ναι ένόμιζον αύτό μόνον.
«Ήγνώσις φυσιοϊ, ή δε άγάπη οίκοδομει».
'Όταν γάρ χωρίς άγάπης ή, είς άπόνοιαν έπαίρει φυσώσα 

τον εχοντα, και διαιρεΐν εϊωθεν ή αλαζονεία- ού κωλύει δε τό
1. Ματθ. 15,18- 19.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο

Στίχ. 1. «Σχετικά μέ τά κρέατα των θυσιών πού προσφέρο- 
νται στά είδωλα».

Πολλοί άπό τούς Κορινθίους, μαθαίνοντας ότι δέν μολύνουν 
τον άνθρωπο τά εισερχόμενα, άλλά τά έξερχόμενα1, και ότι τά 
είδωλα είναι ξύλα καί λίθοι και δαίμονες και δέν μπορούν ούτε 
νά βλάψουν ούτε νά ώφελήσουν, έκαμναν κακή χρήση τής 
γνώσεως αύτής πρός βλάβη και τών άλλων καί δική τους, καθό­
σον και σέ ναούς εισέρχονταν καί συμμετείχαν στά γεύματα 
έκείνων, καί προξενούσαν έξαιτίας αύτοΰ μεγάλη καταστροφή. 
Γιατί εκείνοι πού κατείχονταν άκόμη άπό τό φόβο τών ειδώλων, 
έπειδή δέν έμαθαν νά τά περιφρονούν, μετείχαν μέ προθυμία στά 
είδωλόθυτα, έπειδή έβλεπαν νά τό κάμνουν αύτό οί τελειότεροι 
στήν πίστη, καί βλάπτονταν πάρα πολύ άπό αύτό. Γιατί δέν άγγι­
ζαν αύτά μέ τήν ϊδια μέ έκείνους άντίληψη, άλλά ώς κρέατα θυ­
σιών, καί τό πράγμα γινόταν όδός πρός ειδωλολατρία, καί αύτοί 
οί δήθεν τέλειοι δέν ύφίσταντο τυχαία άδικία, μετέχοντας σέ 
δαιμονικά γεύματα. ’Ό ντας λοιπόν αύτό τό παράπτωμα, πρόσεχε 
πώς ό ’Απόστολος χρησιμοποιεί τό λόγο.

«Γνωρίζομε ότι όλοι έχομε γνώση».
’Αφήνοντας τούς άδύνατους στήν πίστη, πράγμα πού κάμνει 

πάντοτε, άπευθύνει τό λόγο τού πρώτα πρός τούς ισχυρούς στήν 
πίστη. Καί πρώτα λοιπόν καταστέλλει τήν άλαζονεία αύτών τών 
ίδιων, λέγοντας ότι όλοι έχουν γνώση. Γιατί έκεΐνοι πού έχουν 
κάτι τό μεγάλο καί καλό, όταν τό κατέχουν μόνοι, μάλλον κυ­
ριεύονται άπό έπαρση. Έάν όμως φανούν νά τό κατέχουν μαζί μέ 
άλλους, δέν τό παθαίνουν αύτό όμοια. Τό κάμνει λοιπόν αύτό 
κοινό, έπειδή καί έκεΐνοι νόμιζαν ότι αύτό τό κατείχαν μόνο 
έκεΐνοι.

«Ή γνώση φουσκώνει τον άνθρωπο άπό ύπερηφάνεια, ένώ 
ή άγάπη οίκοδομεΐ».

'Ό ταν δηλαδή είναι χωρίς άγάπη, ή γνώση, φουσκώνοντας 
έκεΐνον πού τήν έχει, τον όδηγεΐ σέ άλαζονεία καί συνήθως αύτή



τελείαν έχειν την γνώσιν, άλλα το μετά άγάπης ταύτην έχειν κε­
λεύει. Επειδή χωρ'ις άγάπης κέρδος οόδέν, άλλα και βλάβος.

Στίχ. 2-3. «Εϊ τις δοκεΐ έγνωκέναι τι, ουπω έγνω καθώς 
δει γνώναι. Ε ί δέ τις άγαπα τον Θεόν, ούτος έγνωσται ύπ’ αύ- 

5 του».
’Όρα δι’ δσων αύτών κατήνεγκε το ύψωμα. Πρώτον μ'εν 

γάρ έδειξεν, ότι ού μόνοι έπίστανται, άπερ ϊσασι. Πάντες γάρ, 
φησίν, γνώσιν έχομεν. Έ πειτα  ότι βλαβερόν τό πράγμα τούτο 
χωρ'ις άγάπης. «Ή  γνώσις» γάρ, φησί, «φυσιοΐ» ■ δτι και μετά 

ίο άγάπης ούκ άπηρτισμένον έστ'ιν ούδ'ε τέλειον. «Εϊ τις γάρ δοκεΐ 
είδέναι τι», φησίν, «ούδέπω έγνωκεν καθώς δει γνώναι». Πρός 
τούτοις, δτι ούδ'ε τούτο οϊκοθεν έχουσιν, άλλα του Θεοΰ 
δωρησαμένου. Ού γάρ είπεν, ‘έγνω τον Θεόν’, ά λ λ ‘έγνωσται 
ύπ ’ αύτοδ’. Είτα, δτι άπ'ο άγάπης γίνεται τοοτο αύτό, ήν ούκ 

15 έχουσιν ώς χρή. «Εί γάρ τις», φησίν, «άγαπα τον Θεόν, ούτος 
έγνωσται ύπ ’αύτου».

Στίχ. 4. «Περ'ι τής βρώσεως ούν των είδωλοθύτων, οϊ- 
δαμεν δτι οόδέν είδωλον έν κόσμφ, και δτι ούδεις θεός έτερος, 
εί μη εις».

ίο Άμφότερα βούλεται κατασκευάσαν δτι τε άπαναίνεσθαι 
δει τής τοιαύτης τραπέζης, και δτι ίσχυν ούκ έχει είς τό βλάψαι 
τους μετέχοντας, άπερ έναντία άλλήλων έστί. Γνόντες γάρ δτι 
ούκ έχει βλάβην, οΰτω διαφόρως έμελλον έπιτρέχειν, κωλυθέν- 
τες δε αύτών άπτεσθαι, πάλιν ύπώπτευον, δτι ώς ίσχυν έχόν- 

25 των είς τό βλάπτειν έκωλύθησαν. Διό δή πρώτον καθέλει την 
των ειδώλων υπόνοιαν. Τό γάρ, «είναι», έπ'ι του μή έχειν 
ίσχυν αύτά, τέθειται.
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τον διασπά- δεν εμποδίζει βέβαια τό νά έχει αύτήν μέ άγάπη. 
’Επειδή αύτή χωρίς άγάπη δεν παρέχει κανένα κέρδος, άλλά καί 
βλάπτει.

Στίχ. 2-3. «’Εάν κάποιος νομίζει δτι γνωρίζει κάτι, δεν 
γνώρισε άκόμη αύτό καθώς πρέπει νά τό γνωρίζει. ’Εάν όμως κά­
ποιος άγαπά τον Θεό, αύτός έχει γνωρισθεΐ άπό αύτόν».

Πρόσεχε μέ πόσα ταπείνωσε τό ύπερήφανο φρόνημα αύ- 
τών. Πρώτα δηλαδή έδειξε, ότι δέν είναι οί μόνοι πού γνωρίζουν 
εκείνα πού γνωρίζουν. Γιατί λέγει, «όλοι έχομε γνώση». ’Έπειτα 
ότι τό πράγμα αύτό χωρίς άγάπη είναι βλαβερό. Γιατί λέγει, «ή 
γνώση φουσκώνει τον άνθρωπο άπό ύπερηφάνεια» καί ότι, κι αν 
άκόμη συνοδεύεται άπό άγάπη, δέν είναι ολοκληρωμένη καί τέ­
λεια. Γιατί λέγει, «έάν κάποιος νομίζει ότι γνωρίζει κάτι, δέν 
γνώρισε άκόμη αύτό έτσι καθώς πρέπει νά τό γνωρίζει». Έπί 
πλέον, ότι ούτε αύτό τό γνωρίζουν άπό μόνοι τους, άλλ’ ό Θεός 
είναι εκείνος πού τό δώρησε. Γιατί δέν είπε, γνώρισε τον Θεό, 
άλλά «έχει γνωρισθεΐ άπό αύτόν». Έ πειτα  ότι αύτό άκριβώς τό 
πράγμα γίνεται άπό άγάπη, την όποια δέν έχουν όπως πρέπει. 
Γιατί λέγει, «έάν κάποιος άγαπά τον Θεό, αύτός έχει γνωρισθεΐ 
άπό αύτόν».

Στίχ. 4. «Σχετικά λοιπόν μέ τό αν πρέπει νά τρώγει κανείς 
κρέατα άπό τις θυσίες πού προσφέρονται στά είδωλα, γνωρίζομε 
ότι κανένα είδωλο δέν ύπάρχει στον κόσμο καί ότι κανένας άλ­
λος θεός δέν ύπάρχει, παρά μόνο ένας».

Θέλει νά δείξει καί τά δύο- καί ότι πρέπει ν’ άποφεύγει κα­
νείς τά γεύματα αύτού τού εί'δους, καί ότι δέν έχουν αύτά τή 
δύναμη νά βλάψουν έκείνους πού μετέχουν σ’ αύτά, καί τά όποια 
είναι άντίθετα μεταξύ τους. Γιατί, αν μάθαιναν ότι δέν βλάπτουν, 
θά έσπευδαν νά λάβουν μέρος σ’ αύτά σά νά μή συμβαίνει τίποτε, 
ένώ αν έμποδίζονταν νά πλησιάσουν αύτά, πάλι θά ύποπτεύο- 
νταν, ότι εμποδίσθηκαν έπειδή έχουν τή δύναμη νά βλάπτουν. 
Γ ι’ αύτό λοιπόν πρώτα έξαλείφει την ύπόνοια σχετικά μέ τά εί­
δωλα. Γιατί τό «είναι» έχει λεχθεί γιά νά δείξει, ότι δέν έχουν 
αύτά δύναμη.
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Στίχ. 5. «Καί yap εϊπερ είσιν λεγόμενοι θεοί».
Επειδή εϊπεν, «ούδ'εν εϊδωλον», και «οόδεις θεός, εί μή 

εις», ήν δε και είδωλα, ήσαν δε και θεοί λεγόμενοι, ϊνα μή δόζη 
τοΐς φανεροΐς μάχεσθαι, έπάγει λέγων τό · «εϊπερ είσι λεγόμενοι 

5 θεοί». Και ώσπερ ούν είσιν, ούχ άπλώς είσιν, άλλα λεγόμενον 
και ούκ έν πράγματι, άλλ ’ έν ρήματι τοΰτο εχοντες.

«Είτε έν ούρανφ, είτε έπι γης ' ώσπερ είσι θεοί πολλοί καί 
κύριοι πολλοί».

Έν ούρανώ τήν ήλιον λέγων καί τήν σελήνην καί των λοι- 
ιοπών των αστέρων χορόν καί γάρ αύτά προσεκύνησαν "Έλλη­

νες ώς θεούς· έπι γής δε δαίμονας καί τους έξ άνθρώπων θεο- 
ποιηθέντας άπαντας.

Στίχ. 6. « Αλλ ’ ήμΐν εις Θεός ό Πατήρ, έξ ού τα πάντα».
Πρότερον είπών, δτι «οόδεις θεός άλλος, εί μή εις», νυν 

is τοΰτο προστίθησιν, είτα καί τό, «άλλ’ ήμΐν», τό «Πατήρ»· είτα, 
και δπερ έ,στ'ι δείγμα θεότητος, καί τοΰτο έπάγει, «έξ ού τα 
πάντα», λέγω ν τοΰτο γάρ δείκνυσι κάκείνους ούκ δντας θεούς- 
«θεοί γάρ οι τον ούρανόν καί τήν γην ούκ έποίησαν, άπολέσθω- 
σαν», φησίν.

20 «Καί ήμεΐς εις αύτόν».
"Οταν μεν έξ αύτοΰ πάντα λέγη, τήν δημιουργίαν λέγει, καί 

τήν έκ τοΰ μή δντος εις τό είναι παραγωγήν δταν δε εϊπη, «καί 
ήμεΐς εις αύτόν», τον τής πίστεως καί οίκειώσεως λέγει λόγον 
διπλή γάρ έσμεν έξ αύτοΰ, καί τφ  μή δντες γενέσθαι, και τώ 

25 πιστοί γενέσθαν καί γάρ καί τό πιστεΰσαι εις αύτόν ‘κτίσις’ κα­
λείται- «ϊνα γάρ κτίση», ψησί, «τους δύο λαούς εις ένα καινόν 
άνθρωπον».

«Καί εις Κύριος Ιησοΰς Χριστός, δ ι’ ού τά πάντα, καί

2. Ίερ. 10,11.
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Στΐχ. 5. «Γιατΐ, κι αν άκόμη ύπάρχουν οί λεγόμενοι θεοί».
Έπειδή είπε, ότι δέν ύπάρχει κανένα είδωλο ούτε θεός, 

παρά μόνο ένας, ύπήραχαν όμως και είδωλα και οί λεγόμενοι 
θεοί, γιά νά μή φανεί ότι μάχεται αύτά πού ύπάρχουν φανερά, 
προσθέτει αύτά λέγοντας· «κι άν άκόμη ύπάρχουν οί λεγόμενοι 
θεοί». Και όπως άκριβώς λοιπόν ύπάρχουν, όχι άπλώς ύπάρ­
χουν, άλλά λέγεται ότι ύπάρχουν δέν ύπάρχουν δηλαδή στήν 
πραγματικότητα, άλλ’ αύτό συμβαίνει μόνο μέ τά λόγια.

«Είτε στον ούρανό, είτε στή γή· και ύπάρχουν βέβαια πολ­
λοί θεοί καί πολλοί κύριοι».

Στον ούρανό έννοεί τον ήλιο καί τή σελήνη καί τό χορό τών 
ύπολοίπων άστέρων καθόσον αύτά τά προσκύνησαν οί "Ελλη­
νες σάν θεούς. Στή γή πάλι έννοεί τούς δαίμονες καί όλους έκεί- 
νους άπό τούς άνθρώπους πού θεοποιήθηκαν.

Στίχ. 6. «Γιά μάς όμως ύπάρχει ένας Θεός, ό Πατέρας, άπό 
τον όποιο έγιναν όλα».

’Αφού προηγουμένως είπε, ότι «δέν ύπάρχει κανένας άλλος 
θεός, παρά μόνο ένας», τώρα προσθέτει αύτό, έπειτα καί τό, «γιά 
μάς όμως ένας Θεός, ό Πατέρας». ’Έπειτα καί αύτό πού είναι 
δείγμα θεότητας, καί αύτό προσθέτει, λέγοντας, «άπό τόν όποιο 
προέρχονται τά πάντα»· γιατί αύτό δείχνει ότι καί έκεΐνοι δέν εί­
ναι θεοί- γιατί λέγει, «θεοί, πού δέν έκαμαν τόν ούρανό καί τή 
γή, άς χαθούν»2.

«Καί έμεΐς πιστεύομε σ’ αύτόν».
"Οταν λέγει ότι όλα προέρχονται άπό αύτόν, έννοεί τή 

δημιουργία καί τήν παραγωγή άπό τήν άνυπαρξία στήν ύπαρξη- 
όταν όμως λέγει, «καί έμεΐς πιστεύομε σ’ αύτόν», έννοεί τό λόγο 
τής πίστεως καί τής οίκειώσεώς μας· προερχόμαστε δηλαδή άπό 
αύτόν κατά διπλό τρόπο- καί κατά τό ότι ήρθαμε στήν ύπαρξη 
άπό τήν άνυπαρξία, καί κατά τό ότι γίναμε πιστοί- καθόσον καί 
τό ότι πιστέψαμε σ’ αύτόν καλείται κτίσις- γιατί λέγει, «γιά νά 
δημιουργήσει έναν καινούργιο άνθρωπο άπό τούς δύο λαούς»3.

«Καί ένας Κύριος Ιησούς Χριστός, διά τού όποιου έγιναν
3. Έφ. 2,16.
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ήμεΐς δι ’ αύτοΰ· (στίχ. 7) άλλ’ούκ έν πασιν ή γνώσις».
Έπ'ι τοΰ Χρίστου πάλιν και τοοτο νοητέον. Δ ι’ αύτοΰ γάρ 

και έκ τοΰμή δντος παρήχθη τό των Ανθρώπων γένος, και άπ'ο 
πλάνης εις άλήθειαν επανήλθε' ώστε τό, «έξ ού», τοΰτο οόκ 

5 εστι χωρίς τοΰ Χρίστου. Έξ αύτοΰ γάρ διά τοΰ Χρίστου έδη- 
μιοοργήθημεν. Ού μήν ούδε τά ονόματα ώς άποκεκληρωμένα 
διεΐλεν, τφ  μ'εν Υίφ το Κύριος, τφ  δε Πατρϊ τό θεός προσνεί- 
μας. Οίδε γάρ αυτά και έναλλάττειν ή Γραφή πολλάκις, ώς 
όταν λέγη- «είπεν ό Κύριος τφ  Κυρίω μου» - και πάλιν «διά 

ίο τοΰτο έχρισέ σε ό θεός, ό θεός σου» ■ καί- «έξ ού Χριστός τό 
κατά σάρκα, ό ών έπι πάντων θεός». Και πολλαχοΰ αν ϊδοις 
ταΰτα μεταβαίνοντα τά ονόματα. Ε ί δέ τινες λέγοιεν, Τίνος ένε- 
κεν Πνεύματος ούκ έμνημόνευσεν; έκεΐνο αν εϊπομεν, ότι πρός 
είδωλολάτρας ήν ό λόγος αύτφ και περ'ι θεών πολλών ό άγών 

15 και περί κυρίων πολλών διό και Θεόν τον Πατέρα είπών, Κύ­
ριον τον Υιόν έκάλεσεν. Ε ί τοίνυν τον Πατέρα ούκ έτόλμησε 
καλέσαι Κύριον νΰν μετά τοΰ Υίοΰ, ϊνα μή δύο παρ’ έκείνοις 
ύποπτεύηται λέγειν κυρίους, ουδέ τον Υίόν Θεόν μετά τοΰ Πα- 
τρός, ϊνα μή δύο λέγειν νομίζηται θεούς, τί θαυμάζεις, εί τοΰ 

20 Πνεύματος ούκ έμνημόνευσε; Πρός γάρ έκείνους ήν τέως αύτφ 
ό άγών, και τό δεΐξαι ότι ούκ εστι πολοθεΐα παρ ’ ήμΐν. Διό τό 
«εις» συνεχώς κατέχει λέγω ν «ούδε'ις θεός, εί μή εις» - και πά­
λ ιν  «ήμΐν είς Θεός, και εις Κύριος». "Οθεν δήλον δτι φειδόμε- 
νος τής άσθενείας τών άκουόντων, ταύτη έχρήσατο τη δια- 

25 σκευή.
«Τινές δε τη συνήθεια τοΰ ειδώλου».
Ούτε έκκαλύπτει αύτους σαφώς, ϊνα μή πλήξη, ούτε παρα­

τρέχει καθόλου, άλλ’άορίστωςαύτώνμέμνηται.

4. Ψαλμ. 109,1. 5. Ψαλμ. 44,8.
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όλα, καί έμεΐς δι’ αύτού. (Στίχ. 7) Άλλα δέν υπάρχει ή γνώση 
αύτή σέ όλους».

Καί αύτό πάλι πρέπει νά νοηθεί για τον Χριστό. Γιατί άπό 
αύτόν παράχθηκε τό γένος τών άνθρώπων άπό την άνυπαρξία καί 
άπό την πλάνη έπανήλθε στην αλήθεια- ώστε αύτό τό, «άπό αύ­
τόν», δέν μπορεί νά νοηθεί χωρίς τον Χριστό. Γιατί δημιουργή- 
θηκε άπό αύτόν μέσω τού Χριστού. Ούτε τά ονόματα βέβαια δια­
χώρισε σάν μέ κλήρο, άποδίδοντας στον Υιό τό Κύριος καί στον 
Πατέρα τό Θεός. Γιατί γνωρίζει ότι ή Γραφή πολλές φορές 
έναλλάσσει αύτά, όπως όταν λέγει- «ειπε ό Κύριος στον Κύριό 
μου»4. Καί πάλι- <<γι’ αύτό σέ έ'χρισε ό Θεός, ό Θεός σου»5. Καΐ- 
«άπό τούς όποιους κατάγεται κατά σάρκα ό Χριστός, ό Θεός 
όλων»6. Καί σέ πολλές άλλες περιπτώσεις θά μπορούσες νά δεις 
τά ονόματα αύτά νά έναλλάσσονται. ’Ά ν  όμως κάποιοι λέγουν, 
Γιά ποιό λόγο δέν άνέφερε τό Πνεύμα; έκείνο θά μπορούσαμε νά 
πούμε, ότι ό λόγος του άπευθυνόταν πρός τούς είδωλολάτρες, ό 
άγώνας του ήταν για πολλούς θεούς καί για πολλούς κυρίους- γι’ 
αύτό καί λέγοντας τον Πατέρα Θεό, κάλεσε τον Υιό Κύριο. ’Εάν 
λοιπόν δέν τόλμησε τώρα νά ονομάσει τον Πατέρα Κύριο μαζί 
μέ τον Υιό, γιά νά μή νομίζουν έκείνοι ότι μιλάει για δύο Κυ­
ρίους, ούτε τον Υιό Θεό μαζί μέ τον Πατέρα, γιά νά μή νομισθεί 
ότι μιλάει γιά δύο Θεούς, γιατί άπορείς γιά τό ότι δέν μνημόνευ­
σε τό Πνεύμα; Γιατί ό άγώνας του ήταν πρός έκεΐνους καί νά δεί­
ξει ότι δέν ύπάρχει σ’ έμας πολυθεΐα. Γ ι’ αύτό έπαναλαμβάνει 
συνέχεια τό «ένας», λέγοντας- «δέν ύπάρχει κανένας θεός, παρά 
μόνο ένας». Καί πάλι- «γιά μας ύπάρχει ένας Θεός καί ένας Κύ­
ριος». Έ τσ ι λοιπόν είναι φανερό, ότι χρησιμοποίησε αύτή τή 
διατύπωση, δείχνοντας συγκατάβαση πρός την πνευματική άδυ- 
ναμία τών άκροατών του.

«Μερικοί όμως, έχοντας συνηθίσει τά είδωλα».
Δέν τούς άποκαλύπτει ξεκάθαρα, γιά νά μή τούς πλήξει, 

ούτε τούς παρατρέχει τελείως, άλλά τούς άναφέρει άόριστα.

6. Ρωμ. 9,5.
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« ’Έ ω ς άρτι ώς είδωλόθυτα έσΟίουσιν».
Μετά τοσαύτης διανοίας μεθ ’ ής τό πρότερον.
«Και ή συνήδεισις αυτών, άσθενής ούσα, μολύνεται».
Ούδέπω δυναμένη καταφρονήσαι, ούδ'ε καθάπαξ αύτών 

5 καταγελάσαι, άλλ ’ ώσπερ διακρινομένη. Ούδαμοΰ δε περϊ την 
φύσιν τού πράγματος τον λόγον ϊστησιν, άλλά άνω και κάτω 
περι τό συνειδός τού μεταλαβόντος στρέφεται. Δέδοικε γάρ μή, 
θέλων διορθώσαι τον άσθενή, πλήξη τον ίσχυρόν, και άσθενή 
και τούτον έργάσηται. 

ίο Στίχ. 8. «Βρώμα δε ύμάςού παραστήσει τώ Θεφ».
"Ορα πώς πάλιν αύτών καθεΐλε τό φρόνημα λέγων, ότι, εϊ 

και μηδεϊς έβλάπτετο, μηδ'ε ή τού πλησίον προσήν διαστροφή, 
ούδ'ε ούτως έδει τούτο ποιεΐν ματαιοπονεΐν γάρ τούτό έστιν ό 
γάρ άκούσας ότι βλάπτεται μ'εν έτερος, αύτός δε έχει τι κάρδος, 

ΐ5 ού σφόδρα άφίσταται, άλλά τότε μάλλον, όταν μάθη ότι αύτός 
ούδ'εν ώφελεΐται έκ τού πράγματος. Διά τούτό φησιν «βρώμα 
ύμάςού παραστήσει τώ Θεφ».

«Ούτε γάρ, εάν φάγωμεν, ύστερούμεθα».
Τουτέστιν, ούκ έλαττόν τι έχομεν.

20 «Ούτε εάν μή φάγωμεν, περισσεύομεν».
Τουτέστιν, ούκ εύδοκιμούμεν παρά τώ Θεό), ώς άγαθόν τι 

ποιήσαντες και μέγα.
Στίχ. 9. «Βλέπετε δε μήπως ή έξουσία ύμών αύτη πρόσ­

κομμα γένηται τοΐς άσθενούσιν».
25 Ούκ είπεν, ‘ή γνώσις ύμών’, ούδέ, ‘ή τελείωσις ύμών’, 

άλλ’, «ή έξουσία», όπερ προπετείας είναι μάλλον και αύθαδείας 
είναι δοκεΐ. Και ούκ είπεν ‘τοΐς άδελφοΐς’, άλλά «τοΐς άσθενέ- 
σι», των αδελφών αδξων την κατηγορίαν ότι ούδέ άσθενούν- 
των φείδονται, και τούτο άδελφών.
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«Μέχρι τώρα τρώγουν τό κρέας άπό τις θυσίες των ειδώ­
λων».

Μέ την ίδια δηλαδή άντΐληψη, μέ τήν όποια τά έτρωγαν καί 
προηγουμένως.

«Καί ή συνείδησή τους, όντας πνευματικά άδύναμη, μολύ- 
νεται».

Δεν μπορεί άκόμη νά τά περιφρονήσει, ούτε μιά γιά πάντα 
νά τά περιγελάσει, άλλά τά πλησιάζει, σά ν’ άναγνωρίζει σ’ αύτά 
κάποια άξια. Πουθενά δεν κάμνει λόγο γιά τή φύση τού πράγμα­
τος, άλλά συνέχεια στρέφεται γύρω άπό τή συνείδηση εκείνου 
πού τρώγει αύτά. Γιατί φοβάται μήπως, θέλοντας νά διορθώσει 
τον πνευματικά άδύναμο, πλήξει τον ισχυρό καί τον κάνει άσθε- 
νή ώς προς τήν πίστη.

Στίχ. 8. «Τό φαγητό δέ θά σάς παρουσιάσει μπροστά στον 
Θεό».

Πρόσεχε πώς πάλι κατέβαλε τό φρόνημά τους λέγοντας ότι, 
κι άν άκόμη κανένας δεν βλαπτόταν, ούτε ύπήρχε ό κίνδυνος 
διαστροφής τού πλησίον, ούτε έτσι έπρεπε νά τό κάνεις αύτο- 
καθόσον αύτό είναι ματαιοπονία. Γ ιατί εκείνος πού άκουσε ότι 
βλάπτεται βέβαια ό άλλος, αύτός όμως έχει κάποιο κέρδος, δέν 
άπομακρύνεται καθόλου άπό τό πράγμα. Γ ι’ αύτό λέγει- «τό φα­
γητό δέ θά σάς παρουσιάσει στον Θεό».

«Γιατί, ούτε έάν φάμε, χάνομε κάτι».
Δηλαδή, δέν έχομε κάτι τό λιγότερο.
«Ούτε έάν δέν φάμε, έχομε κάτι τό έπί πλέον».
Δηλαδή δέν εύδοκιμούμε ένώπιον τού Θεού, σά νά κάναμε 

κάτι τό καλό καί σπουδαίο.
Στίχ. 9. «Προσέχετε όμως, μήπως ή έλευθερία σας αύτή 

γίνει αιτία νά πέσουν οί άσθενείς στήν πίστη».
Δέν ειπε, ‘ή γνώση σας’, ούτε, ‘ή τελείωσή σας’, άλλά «ή 

έλευθερία», πράγμα πού φαίνεται ότι είναι μάλλον γνώρισμα 
άπερισκεψίας καί αύθάδειας. Καί δέν είπε, ‘γιά τούς άδελφούς’, 
άλλά γιά τούς «άσθενείς στήν πίστη», αύξάνοντας τήν κατηγο­
ρία τών άδελφών- ότι δηλαδή δέν σκέπτονται ούτε τούς άσθενείς 
στήν πίστη, καί αύτό, ενώ είναι άδελφοί».



Στίχ. 10. «Έαν γάρ τις ιδη σε τον έχοντα γνώσιν, έν εί- 
δωλείω κατακείμενον, ούχϊ ή συνείδησις αύτοδ, άσθενοδς δν- 
τος, οίκοδομηθήσεται α ς το εϊδωλόθυτα έσθίειν;».

Τουτέστι τον τέλειον.
5 Στίχ. 11. «Και άπόλλυται ούν ό άσθενών άδελφός έν τη 

γνώσει σου, δι ’ δν Χριστός άπέθανεν».
Τέσσαρα τίΟησιν έγκλήματα και σφόδρα μέγιστα, δτι 

άσθενών, και άδελφός, και ού τοσοδτον ό Χριστός έποιήσατο 
λόγον, ώς και άποθανεΐν ύπ'ερ αότοδ, και δτι μετά ταδτα πάντα 

ίο διά βρώμα άπόλλυται.
Στίχ. 12. «Οΰτω δε άμαρτάνοντες εις τους άδελφοός, και 

τόπτοντες αυτών την συνείδησιν άσθενοδσαν, εις Χρίστον 
άμαρτάνετε».

"Ορα πώς κατά μικρόν εις αότήν τής παρανομίας την κο- 
15 ρυφήν τό άμάρτημα άνήγαγεν. Και πάλιν τής άσθενείας έμνημό- 

νευσε τής εκείνων, ϊνα, δπερ ένόμιζον οί έσθίοντες ύπ'ερ αυτών 
είναι, τοδτο πανταχοδ εις την εαυτών εΰρωσιν περιτρεπόμενον 
κεφαλήν. Πώς δε εις Χρίστον άμαρτάνουσιν; Έν'ι μέν τρόπω, 
δτι τά των οίκετών αύτός οίκειοδται. Δεύτερον δέ, δτι εις τό σώ- 

2ο μα αότοδ και εις τό μέλος τελοδσιν οί τυπτόμενοι. Τρίτω δέ, 
δτι εργον αύτοδ, δ διά τής οικείας ώκοδόμησε σφαγής, τοδτο 
καθαιροδσι.

Στίχ. 13. «Διόπερ, εί βρώμα σκανδαλίζει τον άδελφόν 
μου, ού μη φάγω κρέα είς τον αιώνα, ϊνα μη τον άδελφόν μου 

25 σκανδαλίσω».
Τούτο άρίστου διδασκάλου, τό δι ’ έαυτοδ παιδεύειν ά λέ­

γει. Και οόκείπεν, ‘είτεδικαίως’, ‘εϊτεάδίκως’,ά λ λ ’όπωσοδν.
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Στΐχ. 10. «Γιατί, έάν κάποιος δει έσένα, πού έχεις γνώση, 
νά κάθεσαι σέ τραπέζι ναού ειδώλων, δέ θά πάρει θάρρος ή συ­
νείδησή του, όντας άσθενής στήν πίστη, νά τρώγει κρέατα άπό 
θυσίες σέ είδωλα;».

Δηλαδή έσένα τον τέλειο.
Στΐχ. 11. «Καί θά χαθεί λοιπόν έξαιτίας τής γνώσεώς σου 

ό άσθενής στήν πίστη άδελφός σου, γιά τον όποιο πέθανε ό Χρι­
στός».

Τέσσερα παραπτώματα άναφέρει καί πάρα πολύ μεγάλα- ότι 
καί άσθενής στήν πίστη είναι, καί άδελφός, καί γιά τον όποιο ό 
Χριστός έδειξε τόσο ένδιαφέρον, ώστε καί νά πεθάνει γιά χάρη 
αύτού, καί ότι μετά άπό όλα αύτά χάνεται έξαιτίας φαγητού.

Στίχ. 12. «Αμαρτάνοντας λοιπόν έτσι πρός τούς άδελφούς 
καί πλήττοντας τή συνείδησή τους πού είναι άσθενής, άμαρτάνε- 
τε στον Χριστό».

Πρόσεχε πώς σιγά σιγά άνέβασε τό άμάρτημά τους σ’ αύτήν 
τήν ϊδια τήν κορυφή τής παρανομίας. Καί πάλι άνέφερε τήν 
άσθένεια αύτών, ώστε έκεΐνο πού νόμιζαν έκεΐνοι πού έτρωγαν 
ότι είναι ύπέρ αύτών, αύτό νά τό βρουν παντού νά στρέφεται στο 
δικό τους κεφάλι. Καί πώς άμαρτάνουν στον Χριστό; Κατά 
πρώτον, έπειδή αύτός θεωρεί ώς δικά του τά τών δούλων του. 
Δεύτερον, αύτοί πού δέχονται τά πλήγματα τά άποδίδουν στο 
σώμα αύτού καί στο μέλος τους. Τρίτον, ότι τό έργο αύτού, τό 
όποιο αύτός οικοδόμησε μέ τή δική του θυσία, αύτό τό κατα­
στρέφουν αύτοί.

Στΐχ. 13. «Γι’ αύτό, άν ένα φαγητό σκανδαλίζει τον άδελφό 
μου, δέ θά φάγω κρέας στον αιώνα, γιά νά μή σκανδαλίσω τον 
άδελφό μου».

Αύτό είναι γνώρισμα άριστου δασκάλου, τό νά πράττει ό 
ίδιος αύτά πού λέγει. Καί δέν είπε, εΐτε δίκαια εϊτε άδικα, άλλά. 
καθ’ όποιονδήποτε τρόπο.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ'

Στίχ. 1. «Οΰκ είμι άπόστολος; οΰκ είμι ελεύθερος;».
7 να μή τις λέγη, Κομπάζεις είκή' δεϊξον διά των έργων 

τίνος κατεφρόνησας, ύπερ του μή σκανδαλίσω τον άδελφόν, διά 
5 τοΰτο άναγκάζεται λοιπόν εις τήν άπόδειξιν τούτων έλθεΐν. Ο 

δέ νοΰς ούτος αύτώ· Τί χρή λέγειν περϊ των είδωλοθύτων, 
φησί; του γάρ Χρίστου έπιτάξαντος τους το Εύαγγέλιον κηρύσ­
σοντας έκ των μαθητευομένων ζην, έγώ τοΰτο ούκ έποίησα, 
άλλ ’ είλόμην λιμφ μάλλον καταλΰσαι τον βίον, ή λαβεΐν τι 

ιο παρά των κατηχουμένων οΰκ έπειδή σκανδαλίζεσθαι έμελλον, 
άλλ’ επειδή οΐκονομεΐσθαι αυτούς ήβουλόμην. Και ϊνα μή τις 
λέγη, δτι E i και μή έλαβες, έπειδή μή έξόν ήν, ούκ έλαβες, διά 
τοΰτο πρώτον τίθησι τάς αιτίας δι ’ ας εύλόγως αν έλαβεν, εϊπερ 
έβούλετο λαβεΐν. Είτα, ϊνα μή δόξη τους περϊ Πέτρον διαβάλ­

αλω ν ταΰτα λέγειν (και γάρ έλάμβανον έκεΐνοι πρότερον), δεί- 
κνυσιν δτι έξην έκείνοις λαμβάνειν. Είτα πάλιν, ϊνα μή τις εϊποι 
δτι, Πέτρω μεν έξην, σοι δε ούκ έξην, προλαμβάνει τον ακροα­
τήν τοϊς έγκωμίοις τοϊς περι έαυτοΰ, δι ’ άνάγκην ταΰτα ποιών.

«Ούχι Ίησοΰν Χρίστον τον Κύριον ήμών έώρακα; ού το 
20 έργον μου ύμεϊς έστε έν Κυρίω; (Στίχ. 2) Ε ί άλλοις οΰκ είμι 

άπόστολος, άλλά γε ύμΐν είμι».
Ίνα μή τις πάλιν λέγη, Α λλ ’ έχουσι πλέον έκεΐνοι, το μετά 

Χριστού γενέσθαι (ού μικρον γάρ και τοΰτο άξίωμα ήν κατά το 
λεχθέν, «πολλοί προφήται και δίκαιοι έπεθύμησαν ίδεΐν α βλέ- 

25 πετε, και ούκ είδον»), είπεν «ούχι Ίησοΰν τον Κύριον ήμών 
έώρακα;». Και ϊνα μή τις εϊπη, Ούδέν έπεδείξω άποστόλου έρ­
γον, διά τοΰτό φησν «το έργον μόυ ύμεΐς έστε έν Κυρίω». Και 
έπειδή μέγα έφθέγξατο, τό, «έν Κυρίω», προστίθησι, τουτέστι 
τοΰ Θεοΰ το έργον έστίν, οΰκ έμόν.

30 « Ή γάρ σφραγίς μου τής άποστολής ύμεΐς έστε έν Κυρίω ·

I. Ματθ. 13,17.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9ο

Στίχ. 1. «Δεν είμαι άπόστολος; δεν είμαι ελεύθερος;».
Για νά μή λέγει κάποιος, Καυχιέσαι άσκοπα- δείξε μέ τά 

έργα τί καταφρόνησες γιά νά μή σκανδαλίσεις τον άδελφό σου, 
γ ι’ αύτό άναγκάζεται στή συνέχεια νά έρθει στήν άπόδειξη αύ- 
τών. Τό νόημα αύτών των λόγων είναι τό έξης- Γιατί, λέγει, πρέ­
πει νά μιλάω γιά τά είδωλόθυτα; Γ ιατί, ένώ ό Χριστός πρόσταξε 
έκείνοι πού κηρύττουν τό Εύαγγέλιο νά ζούν άπό τούς μαθητές 
τους, έγώ δέν τό έκαμα αύτό, άλλά προτίμησα μάλλον νά τελειώ­
σω τή ζωή μου μέ πείνα, παρά νά λάβω κάτι άπό τούς κατηχου­
μένους- όχι έπειδή έπρόκειτο νά σκανδαλισθούν, άλλ’ έπειδή 
ήθελα νά διδάξω αύτούς. Καί γιά νά μή λέγει κάποιος, Κι άν 
άκόμη δέν έλαβες, δέν τό έλαβες έπειδή δέν σου έπιτρεπόταν, γ ι’ 
αύτό πρώτα άναφέρει τις αιτίες, γιά τις όποιες εύλογα θά μπο­
ρούσε νά λάβει, έάν ήθελε νά λάβει. ’Έπειτα, γιά νά μή φανεί ότι 
κατηγορεί τούς γύρω άπό τον Πέτρο λέγοντας αύτά, καθόσον 
έκείνοι έπαιρναν στήν άρχή, δείχνει ότι έπιτρεπόταν σ’ έκείνους 
νά παίρνουν. ’Έπειτα πάλι, γιά νά μή πει κάποιος, Στον Πέτρο 
βέβαια έπιτρεπόταν, σέ σένα όμως δέν έπιτρεπόταν, προλαβαί­
νει τον άκροατή μέ τά έγκώμια γιά τον έαυτό του, κάνοντάς το 
αύτό άπό άνάγκη.

«Δέν είδα τον Κύριό μας τον ’Ιησού Χριστό; Δέν εΐσαστε 
σεις τό έργο μου στο όνομα τοΰ Κυρίου; (Στίχ. 2) Έάν γιά άλ­
λους δέν είμαι άπόστολος, όμως γιά σάς είμαι οπωσδήποτε».

Γιά νά μή λέγει κάποιος, Ά λλ’ έχουν έκείνοι κάτι τό έπί 
πλέον, τό ότι συναναστράφηκαν τον Χριστό- γιατί κι αύτό δέν 
ήταν μικρή τιμή σύμφωνα μέ έκεΐνο πού έχει λεχθεί- «πολλοί 
προφήτες καί δίκαιοι έπιθύμησαν νά δουν αύτά πού βλέπετε, καί 
δέν τά είδαν»1, είπε- «δέν είδα τον Κύριό μας τον ’Ιησού;». Καί 
γιά νά μή πει κάποιος, Δέν έδειξες όμως κανένα έργο άποστό- 
λου, γι’ αύτό λέγει- «τό έργο μου εΐσαστε σείς στο όνομα τοΰ 
Κυρίου». Καί έπειδή είπε μεγάλο λόγο, θέτει τό «στο όνομα τοΰ 
Κυρίου», δηλαδή τό έργο είναι τοΰ Θεοΰ, όχι δικό μου.

«Γιατί ή σφραγίδα τής άποστολής μου εΐσαστε σείς στο
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(Στίχ. 3-6) ή έμή άπολογία τοΐς έμ'ε άνακρίνουσίν έστιν αυτη ' 
μη ούκ εχομεν έξουσίαν φαγεΐν και πιεϊν; μη ούκ εχομεν έξου- 
σίαν αδελφήν γυναίκα περιάγειν, ώς oi λοιποί άπόστολοι και 
άδελφοι του Κυρίου, και Κηφας; ή μόνος έγώ και Βαρνάβας 

5 ούκ εχομεν έξουσίαν του μη έργάζεσθαι;».
Τουτέστιν ή άπόδειξις' καν βούληταί τις μαθεΐν, πόθεν 

απόστολός είμι, ύμας προβάλλομαι. Πάντα γαρ τα του άποστό- 
λου έν ύμΐν έπεδειξάμην. Κατευνάζοντες δε ταΐς έπιεικείαις τάς 
σωματικάς ήδονάς και το τής φιλοσαρκίας άπαμβλύνοντες κέν- 

ιο τρον, όλιγοσιτεΐν είθίσμεθα, και τό τρυφάν ού των άριστων εί­
ναι φαμεν.

Στίχ. 7. «Τίς στρατεύεται ίδίοις όψωνίοις ποτέ; Τις φυ­
τεύει άμπελώνα, και έκ των καρπών αύτοΰ ούκ έσθίει; ’Ή  τίς 
ποιμαίνει ποίμνην, και έκ του γάλακτος τής ποίμνης ούκ 

îs έσθίει;».
Επειδή δπερ ήν ίσχυρώτατον, έκ των αποστόλων άπέδει- 

ξεν, δτι έξεστι τούτο ποιειν, έπι παραδείγματα λοιπόν έρχεται 
και τήν κοινήν συνήθειαν έκ τούτων πάλιν των λόγων ίσχυρο- 
ποιών.

2ο Στίχ. 8-10. «Μή κατά άνθρωπον ταΰτα λαλώ; ’Ή  ούχϊ 
και ό νόμος ταΰτα λαλει; Έν γαρ τω Μωϋσέως νόμω γέγρα- 
πταν ‘ού φιμώσεις βοΰν άλοώντα’. Μή των βοών μέλει τω 
Θεφ; ’Ή  δι ’ ήμάς πάντως λέγει; Δι ’ ήμας γαρ έγράφη».

Μή έξ άνθρωπίνωνμόνον παραδειγμάτων ισχυρίζομαι;
25 «'Ότι οφείλει έπ ’ έλπίδι ό άροτριών άροτριαν, και ό άλο- 

ών τής έλπίδος αύτοΰ μετέχειν έ π ’ έλπίδι. (Στίχ. 11-12) Εί 
ήμεϊς ύμΐν τα πνευματικά έσπείραμεν, μέγα εί ήμεΐς ύμών τα 
σαρκικά θερίσομεν; Ε ί άλλοι τής έξουσίας ύμών μετέχουσι, ού 
μάλλον ήμεΐς;».

30 Τής μελλούσης λέγει.
« Ά λ λ ’ ούκ έχρησάμεθα τή έξουσία ταύτη, άλλα πάντα στέ-

2. Δευτ. 25,4.
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όνομα του Κυρίου. (Στίχ. 3-6) Αύτή είναι ή άπολογία μου σ’ 
έκείνους πού μέ Ανακρίνουν- Μήπως δεν έχομε έξουσία νά φάμε 
και νά πιούμε; Μήπως δεν έχομε δικαίωμα νά φέρομε μαζί μας 
χριστιανή γυναίκα, όπως οί ύπόλοιποι άπόστολοι καί άδελφοί 
του Κυρίου καί ό Κηφας; ’Ή  μόνοι έγώ καί ό Βαρνάβας δεν έχο­
με δικαίωμα νάμή εργαζόμαστε;».

Δηλαδή ή άπόδειξη- κι αν θέλει κάποιος νά μάθει, άπό ποϋ 
είμαι άπόστολος, έσας προβάλλω. Γιατί όλα τά γνωρίσματα του 
άποστόλου τά έδειξα σέ σάς. Καταπραΰνοντας τις σωματικές 
ήδονές μέ τήν πρέπουσα συμπεριφορά και έξασθενώντας τό κε­
ντρί τής φιλοσαρκίας, έχομε συνηθίσει στήν ολιγοφαγία καί 
διακηρύττομε ότι ή άπολαυστική ζωή δέν είναι των άριστων.

Στίχ. 7. «Ποιός ποτέ ύπηρετεΐ στο στρατό μέ δικά του έξο­
δα; Ποιός φυτεύει άμπέλι καί δέν τρώγει άπό τον καρπό του; ’Ή  
ποιός βόσκει ποίμνιο καί δέν τρώγει άπό τό γάλα του ποιμνίου;».

Επειδή έκεΐνο πού ήταν ισχυρότατη άπόδειξη, τό έδειξε 
άπό τούς άποστόλους, ότι μπορεΐ νά τό κάνει αύτό, στή συνέχεια 
έρχεται σέ παραδείγματα καί τήν κοινή συνήθεια, ισχυροποιώ­
ντας πάλι αύτό άπό τά λόγια αύτά.

Στίχ. 8-10. «Μήπως τά λέγω αύτά σκεπτόμενος άνθρώπι- 
να; ’Ή  μήπως καί ό νόμος δέν λέγει αύτό; Πράγματι στο νόμο 
του Μωϋσή έχει γραφεί- ‘δέ θά φιμώσεις τό στόμα του βοδιού 
πού άλωνίζει’2. Μήπως ένδιαφέρεται ό Θεός γιά τά βόδια; ’Ή  
μήπως τό λέγει όπωσδήποτε γιά μάς; Γιατί γιά μάς έχει γραφεί».

Μήπως τό ισχυρίζομαι αύτό μόνο άπό άνθρώπινα παραδείγ­
ματα;

« 'Ό τι, έκεΐνος πού οργώνει τή γή, οφείλει νά τήν οργώνει 
μέ έλπίδα, καί έκεΐνος πού άλωνίζει, νά έλπίζει ότι θά έχει μέρος 
άπό τον καρπό. (Στίχ. 11-12) ’Εάν έμεΐς σπείραμε σέ σάς τά 
πνευματικά, είναι σπουδαίο πράγμα αν θερίσομε άπό σάς ύλικά 
πράγματα; ’Εάν άλλοι χρισημοποιοΰν τό δικαίωμα νά μετέχουν 
στά δικά σας, δέν έχομε πολύ περισσότερο δικαίωμα έμεΐς;».

Μιλάει γιά τή μελοντική έλπίδα.
«'Όμως δέν κάναμε χρήση αύτοϋ του δικαιώματος, άλλ’ όλα
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γομεν, ϊνα μή έκκοπήν τινα δίδωμεν τφ  Εύαγγελίω τοΰ Χρί­
στου».

Τουτέστιν, ούκ έλάβομεν.
Στίχ. 13. «Ούκ οΐδατε δτι οί τα ιερά εργαζόμενοι, έκ του 

5 ίεροΰ έσθίουσιν;».
’Από του νόμου το εχειν έξουσίαν λαμβάνειν έπιδειξάμε- 

νος, μεταφέρει τον λόγον και είς το Εύαγγέλιον, και έκ τούτου 
αύτόν ίσχυροποιών. Εΰ δέ' το μή εΐπεΐν έκ των προσφερόντων 
λαμβάνουσιν, άλλ' έκ του «ίεροϋ έσθίουσιν», ϊνα μήτε οί λαμ- 

ιο βάνοντες όνειδίζωνται, μήτε οί παρέχοντες έπαίρωνται.
«Οί τφ  θυσιαστηρίω παρεδρεύοντες, τφ  θυσιαστηρίω 

συμμερίζονται. (Στίχ. 14) Οΰτω και ό Κύριος διέταξε τοΐς το 
Εύαγγέλιον καταγγέλλουσι, έκ του Εύαγγελίου ζήν».

Τα γαρ προσενεχθέντα ούκέτι λοιπόν των προσενεγκόν- 
15 των ήσαν, άλλα του ίεροϋ και του θυσιαστηρίου. Το δε «συμμε­

ρίζονται», ού την έξ ϊσου διανομήν δηλοΐ, άλλα τήν έξ οφειλής 
διδομένην αύτοΐς παραμυθίαν.

Στίχ. 15. «Εγώ δε ού κέχρημαι ούδενι τούτων. Ούκ 
έγραψα δε ταϋτα, ϊνα οΰτω γένηται έν έμοί».

2ο "Ομοιον ώς εί λέγοι, Πολλών μοι παραδειγμάτων παρε- 
χόντων έξουσίαν τοΰ στρατιώτου, του γεωργοΰ, τοΰ ποιμένος, 
των άποστόλων, τοΰ νόμου, των παρ’ ήμών είς ύμα,ς γενομέ- 
νων, των παρ’ ήμών είς τους άλλους, των ιερέων, τοΰ προσ­
τάγματος τοΰ Κυρίου, ούδενι τούτων αν έπείσθην είς το κατα- 

25 λΰσαι τον έμαυτοΰ νόμον και λαβεΐν».
«Καλόν γάρ μοι μάλλον άποθανεϊν, ή το καύχημά μου ϊνα 

τις κενώση».
Αίροΰμαι μάλλον, φησίν, άποθανεϊν λιμφ, ή τούτων άπο- 

στερηθήναι των στεφάνων. Εύ δε και το «καύχημα» εΐπεΐν, και 
30 μή τον σκοπόν ή το δόξαν καλόν. "ϊνα γαρ μή τις λέγη, δτι 

ποιεί μεν αύτό, ού χαίρων δέ, άλλα στενών και όδυνάμενος.



τά ύπομένομε για νά μή δημιουργήσομε κανένα έμπόδιο στο 
Εύαγγέλιο του Χρίστου».

Δηλαδή, δέν έλάβαμε.
Στίχ. 13. «Δέν γνωρίζετε δτι έκεΐνοι πού έκτελουν τά τής 

λατρείας του ναού, ότι τρώγουν άπό τό ναό;».
’Αφού έδειξε δτι έχει τό δικαίωμα άπό τό νόμο νά λαμβάνει, 

μεταφέρει τό λόγο και στο Εύαγγέλιο, ισχυροποιώντας αύτόν 
άπό αύτό. Καί πολύ σωστά. Μέ τό νά μή πει δτι λαμβάνουν άπό 
τά προσφερόμενα, άλλά τρώγουν άπό τό ναό, ώστε ούτε έκεΐνοι 
πού λαμβάνουν νά κατηγορουνται, ούτε έκεΐνοι πού δίνουν νά 
ύπερηφανεύονται.

«’Εκείνοι πού ύπηρετουν στο θυσιαστήριο, παίρνουν μέρος 
άπό έκεΐνα πού προσφέρωνται στο θυσιαστήριο. (Στίχ. 14) 
’Έ τσ ι καί ό Κύριος διέταξε- έκεΐνοι πού κηρύττουν τό Εύαγγέ­
λιο, νά ζούν άπό τό Εύαγγέλιο».

Τά όσα δηλαδή προσφέρονται, δέν άνήκουν πλέον σ’ έκεί- 
νους πού τά προσφέρουν, άλλ’ άνήκουν στο ναό καί τό θυσια­
στήριο. Τό «συμμερίζονται» δέν δηλώνει τήν ίση διανομή, άλλά 
τήν όφειλόμενη παρηγοριά πού δίνεται σ’ αύτούς.

Στίχ. 15. «’Εγώ όμως δέν έχω χρησιμοποιήσει κανένα άπό 
αύτά. Καί δέν τά έγραψα αύτά, γιά νά γίνει τό ίδιο καί σ’ έμένα».

Είναι δμοιο σά νά λέγει- ’Ενώ πολλά παραδείγματα μου πα­
ρέχουν τό δικαίωμα, του στρατιώτη, τού γεωργού, τού ποιμένα, 
τών άποστόλων, τών δσων έγιναν άπό έμάς σέ σάς, καί άπό έσάς 
στούς άλλους, τών ιερέων, τής έντολής τού Κυρίου, κανένα άπό 
αύτά δέν θά μπορούσε νά μέ πείσει νά καταργήσω τον δικό μου 
νόμο καί νά λάβω.

«Γιατί προτιμώ νά πεθάνω μάλλον, παρά κάποιος νά μα­
ταιώσει τό καύχημά μου».

Προτιμώ, λέγει, νά πεθάνω μάλλον, παρά νά στερηθώ αύτά 
τά στεφάνια. Καί πολύ σωστά είπε «τό καύχημά μου» καί όχι ‘τό 
σκοπό μου’ ή ‘αύτό πού μου φάνηκε καλό’. Γιά νά μή λέγει δηλα­
δή κάποιος, δτι τό κάμνει βέβαια αύτό, όχι δμως μέ χαρά, άλλά 
μέ στεναγμό καί όδύνη, έξαιτίας αύτου, θέλοντας νά δείξει τήν
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τούτου χάριν την υπερβολήν τής χαράς δεΐξαι θέλων και το μέ­
γεθος τής προθυμίας, «καύχημα» το πράγμα καλεΐ.

Στίχ. 16. «Έάν γάρ εύαγγελίζωμαι, ούκ έστι μοι καύχη­
μα · άνάγκη γάρ μοι έπίκειται. Ούαι δε μοί έστιν, έάν μή εύαγγε- 

5 λίζωμαι».
Τοΰτό φησιν, ούχ ώς μείζονος δντος του εόαγγελίσασθαι, 

του άδάπανον θεΐναι το Εόαγγέλιον, άλλ ’ ώς έτέρωθεν έχοντας, 
το πλέον. Οίον, δτι το μέν έστιν έπίταγμα, το δε τής έμής προ- 
αιρέσεως κατόρθωμα. "Α μεν γάρ ύπερ τήν έντολήν γίνεται, 

ιοπολυν έχει μισθόν & δε έν έντολής τάξει, ού τοσουτον. 'Ώστε 
κατά τοΰτό φησιν, το μή λαμβάνειν τοΰ εόαγγελίσασθαι πλέον 
είναι ούκ αυτήν τοΰ πράγματος τήν φύσιν τί γάρ τοΰ κηρύξαι 
ίσον, δ και πρός τους άγγέλους ήμάς άμιλλασθαι ποιεί; Ά λλ ’ 
όμως, έπειδή το μεν έπίταγμά έστι και οφειλή, το δε προαιρέ- 

ι$σεως φιλοτιμία, κατά τοΰτο αύτφ το μή λαμβάνειν, πλέον τι 
τοΰ κηρύττειν έχει.

Στίχ. 17-18. «Εί γάρ έκών τοΰτο πράσσω, μισθόν έχω, 
εί δε άκων οικονομίαν πεπίστευμαι, τίς οϋν μοί έστιν ό μισθός; 
ϊνα, εύαγγελιζόμενος, άδάπανον θήσω το Εύαγγέλιον τοΰ Χρι- 

20 στοΰ, εις το μή καταχρήσασθαι τή εξουσία μου έν τφ  Εύαγγε- 
λίφ».

Τό, «έκών» και «άκων», έπι το έγχειρεΐσθαι, και μή έγ- 
χειρεΐσθαι λαμβάνει. Οΰτω кал τό, «άνάγκη μοι έπίκειται», 
νοητέον ούχ ώς άκοντός τι τούτου ποιοΰντος, άλλ’ ώς ύπευθύ- 

25νου δντος τοΐς έπιταχθεισν διό ούκ είπεν, εί δε άκων ούκ έχω 
μισθόν, άλλ’ «οικονομίαν πεπίστευμαι», δεικνυς δτι και αύτός 
έχει μισθόν, άλλα τοιοΰτον, οίον ό τό έπίταγμα έξανύσας, ούχ
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ύπερβολική χαρά του και τό μέγεθος τής προθυμίας του, ονομά­
ζει τό πράγμα «καύχημα».

Στίχ. 16. «Γιατί, έάν κηρύττω τό Εύαγγέλιο, αύτό δεν μού 
δίνει τό δικαίωμα να καυχηθώ- γιατί μού επιβάλλεται νά τό κάνω 
άναγκαστικά. ’Αλλοίμονο μου, έάν δεν κηρύττω τό Εύαγγέλιο».

Αύτό τό λέγει, όχι γιά νά δείξει ότι είναι μεγαλύτερο πράγ­
μα τό νά κηρύξει τό Εύαγγέλιο χωρίς άμοιβή, άλλ’ ότι έχει άπό 
άλλού τό έπί πλέον. Τό κήρυγμα δηλαδή τού Εύαγγελίου είναι 
προσταγή, ενώ τό νά τό κάμνει χωρίς άμοιβή είναι κατόρθωμα 
τής προαιρέσεώς του. Γιατί, έκεΐνα πού γίνονται πάνω άπό τήν 
εντολή, έχουν μεγάλη άμοιβή, ένώ έκεΐνα πού γίνονται κατόπιν 
εντολής, δεν έχουν τόση μεγάλη άμοιβή. "Ωστε ώς πρός αύτό 
λέγει, ότι είναι μεγαλύτερο πράγμα άπό τό κήρυγμα τού Εύαγγε­
λίου τό νά μή λαμβάνει άμοιβή γ ι’ αύτό, καί όχι τήν ίδια τή φύση 
τού πράγματος. Γιατί, τί μπορεΐ νά θεωρηθεί ϊσο με τό κήρυγμα, 
πράγμα πού μάς κάμνει νά συναγωνιζόμαστε και πρός τούς άγγέ- 
λους; ’Αλλ’ όμως, έπειδή τό ένα είναι προσταγή καί οφειλή, ένώ 
τό άλλο γενναιόδωρη εκδήλωση τής προαιρέσεώς, ώς πρός 
αύτό, τό νά μή λαμβάνει κανείς κηρύττοντας τό Εύαγγέλιο, έχει 
κάτι τό έπί πλέον άπό τό νά κηρύττει άπλώς.

Στίχ. 17-18. «Έάν αύτό τό κάμνω με τή θέλησή μου, θά 
έχω μισθό, έάν όμως τό κάμνω όχι με τή θέλησή μου, άλλ’ επει­
δή μού άνατέθηκε ώς ύπηρεσία, ποιός τότε θά είναι ό μισθός 
μου; Θά είναι, κηρύττοντας τό Εύαγγέλιο, νά κηρύττω τό Εύαγ­
γέλιο τού Χριστού χωρίς δαπάνες γιά τον έαυτό μου, μή κάμνο- 
ντας χρήση τού δικαιώματος πού μού δίνει τό Εύαγγέλιο».

Τό «με τή θέλησή μου» καί «χωρίς τή θέλησή μου», τό λέ­
γει σχετικά με τήν άνάθεση ή τή μή άνάθεση. ’Έ τσ ι πρέπει νά 
νοηθεί καί τό «μού επιβάλλεται νά τό κάνω άναγκαστικά»· όχι 
ότι κάμνει κάτι άπό αύτό χωρίς τή θέλησή του, άλλ’ ότι είναι 
ύπεύθυνος γιά τις εντολές πού έλαβε. Γ ι’ αύτό δεν είπε, έάν τό 
κάμνω χωρίς τή θέλησή μου δεν θά έχω άμοιβή, άλλά «μού έχει 
έμπιστευθεΐ ύπηρεσία», γιά νά δείξει ότι καί αύτός έχει μισθό, 
άλλά τέτοιον, άνάλογα με τήν εντολή πού κατόρθωσε νά φέρει
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οίον έκεΐνος έκ των έαυτοΰ φιλοτιμησάμενος και ύπερβάς το 
έπίταγμα.

Στίχ. 19. «Ελεύθερος yap ών έκ πάντων, πάσιν έμαυτόν 
έδούλωσα, ΐνα τους πλείονας κερδήσω».

5 Πάλιν άλλην τίθησιν ύπερβολήν. Μέγα μεν γάρ και το μή 
λαβέϊν τοΰτο δε πολύ μεΐζον έκείνου. Τί δέ έστιν δ φησίν; "Οτι 
ού μόνον ούκ έλαβον ούδε έχρησάμην τη έξουσία, άλλά και 
έδούλωσα έμαυτόν, και δουλείαν μεγάλην και παντοδαπήν кал 
έδούλωσα ύποκείμενος ούδενι κατ’ ούδέν, ούδε άνάγκην ’έχων. 

ίο Τοΰτο γάρ έστι το «έλεύθερος ών έκ πάντων». Και γάρ κηρύ- 
ξαι μόνον έπετάττετο και καταγγέλλειν τά έμπιστεύοντα, το δε 
μυρία μηχανήσασθαι και έπινοεΐν, λοιπόν τής έκείνου σπουδής 
ήν.

Στίχ. 20. «Και έγενόμην τοΐς Ίουδαίοις ώς ’Ιουδαίος, ϊνα 
is ’Ιουδαίους κερδήσω».

Кал πώς έγένετο, ή δτε περιέτεμε Τιμόθεον, ϊνα καθέλη 
περιτομήν; Διά τοΰτο ούκ είπεν, ‘Ιουδαίος’, άλλ’ «ώς ’Ιου­
δαίος». Οικονομία γάρ το πράγμά έστι.

«Τοΐς ύπό νόμον, ώς ύπό νόμον, μή ών αύτός υπό νόμον, 
20 ϊνα τους ύπό νόμον κερδήσω».

'Ότε έξύρατο, δτε εθοσεν. Έγίνετο δε ταΰτα, ού τής 
γνώμης αύτοΰ μεταβαλλομένης, άλλά τής άγάπης συγκαταβαι- 
νούσης.

Στίχ. 21. «Τοΐς άνόμοις ώς άνομος· μή ών άνομος θεφ , 
25 άλλ ’έννομος Χριστώ».

Οί άνομοι, ουτε ’Ιουδαίοι ή σαν, οΰτε "Έλληνες, άλλ ’ έκτος 
νόμου ζώντες· οίος ήν ό Κορνήλιος και ό Μελχισεδέκ. Και γάρ

3. Πράξ. 16,3.



εις πέρας, όχι όπως έκείνος πού άπό μόνος του προθυμοποιήθη- 
κε νά τό κάνει και ξεπέρασε τήν προσταγή.

Στίχ. 19. «Ένώ λοιπόν ήμουν έλεύθερος άπό όλους, υπο­
δούλωσα τον έαυτό μου σέ όλους, γιά νά κερδίσω τούς περισσό­
τερους»·

Πάλι άναφέρει άλλη ύπερβολή. Καί βέβαια είνα μεγάλο 
πράγμα τό νά μή λάβει άμοιβή, αύτό όμως είναι πολύ πιο μεγαλύ­
τερο άπό έκεΐνο. Τί σημαίνει αύτό πού λέγει; 'Ό τ ι όχι μόνο δέν 
έλαβα ούτε χρησιμοποίησα τό δικαίωμα αύτό, άλλά καί ύποδού- 
λωσα τον έαυτό μου, καί μάλιστα δουλεία μεγάλη καί κάθε μορ­
φής· καί τον ύπδούλουσα χωρίς νά ήμουν ώς πρός τίποτε ύπο- 
ταγμένος σέ κανένα, ούτε έχοντας άνάγκη. Γιατί αύτό σημαίνει 
τό «ήμουν έλεύθερος άπό όλους». Καθόσον ή έντολή πού έλαβε 
ήταν νά κηρύττει μόνο καί νά καθιστά γνωστά τά όσα τού είχε 
έμπιστευθεί ό Κύριος· τό νά μηχανεύεται όμως καί νά έπινοεί 
μύρια πράγματα, αύτό ήταν πλέον τής δικής του προθυμίας.

Στίχ. 20. «Καί συμπεριφέρθηκα πρός τούς ’Ιουδαίους σάν 
Ιουδαίος, γιά νά κερδίσω τούς ’Ιουδαίους».

Καί πώς συμπεριφέρθηκε έτσι, παρά περιτέμνοντας τον Τι­
μόθεο3, γιά νά καταργήσει τήν περιτομή; Γι’ αύτό δέν είπε, ‘Ιου­
δαίος’, άλλά «σάν ’Ιουδαίος». Γιατί τό πράγμα είναι τρόπος συγ- 
καταβάσεως.

«Σέ έκείνους πού ήταν κάτω άπό τό νόμο συμπεριφέρθηκα 
σά νά ήμουν κάτω άπό τό νόμο, γιά νά κερδίσω έκείνους πού 
ήταν κάτω άπό τό νόμο».

'Ό ταν δηλαδή ξυρίσθηκε, όταν θυσίασε. Αύτά γίνονταν, όχι 
έπειδή είχε άλλάξει ή γνώμη του, άλλά οδηγώντας τον σ’ αύτή 
τή συγκατάβαση ή άγάπη του.

Στίχ. 21. «Σ’ έκείνους πού ήταν έξω άπό τό νόμο, συμπερι­
φέρθηκα σά νά ήμουν έξω άπό τό νόμο, μή όντας έκτος τού νό­
μου τού Θεού, άλλά ένεργώντας σύμφωνα μέ τό νόμο τού Χρι­
στού».

Οί έκτος τού νόμου ούτε ’Ιουδαίοι ήταν ούτε ’Εθνικοί, άλλά 
άνθρωποι πού ζοΰσαν έξω άπό τό νόμο, όπως ήταν ό Κορνήλιος
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προς έκείνοος είσιών, πολλά ύπεκρίνετο τών ύπ ’ έκείνων. Τι- 
νές δέ φασιν και την άπδ του έπιγράμματος του έν τφ  βωμφ  
διάλεξιν αύτφ γενομένην προς 'Αθηναίους αίνίττεσθαι και λέ- 
γειν, «τοΐς άνόμοις ώς άνομος». Кал ϊνα μή τις νομίση μεταβο- 

5 λήν είναι το πράγμα, «μή ών άνομος Θεοΰ, άλλ ’ εννομος Χρί­
στου».

« "Ινα κερδήσω άνομους. (Στίχ. 22) Έγενόμην τοΐς άσθε- 
νέσιν ώς άσθενής, ϊνα τους ασθενείς κερδήσω».

Τήν αιτίαν τής συγκαταβάσεως λέγει, 
ίο « Τοΐς πάσι γέγονα τά πάντα, ϊνα πάντως τινάς σώσω».

"Ινα μή καθ’ έκαστον λέγων διατριβή, τφ  γενικφ χρήται 
όνόματι.

Στίχ. 23. «Τοΰτο δε ποιώ διά το Εύαγγέλιον, ϊνα συγκοι- 
νωνοςαύτοΰ γένωμαι». 

ΐ5 Τουτέστιν, ϊνα δόξω τι κάγώ συνεισενηνοχέναι οϊκοθεν, 
και μετασχώ τών άποκειμένων στεφάνων τοΐς πιστοΐς. 
".Ωσπερ γάρ ελεγεν, «έκ του Ευαγγελίου ζην», τουτέστιν έκ 
τών πιστευόντων, ουτω και ένταΰθα, «συγκοινωνος γένωμαι 
του Ευαγγελίου», ϊνα δυνηθώ κοινωνήσαι τοΐς έν τφ  Εΰαγγε- 

20 λίω πεπιστευκόσι. Τοΰτο δέ και ταπεινοφροσύνης μεγάλης έπί- 
δειξιν έχει. "Ενα γάρ τών πολλών έαυτον τίθησι, πάντων 
πλεΐον καμών.

Στίχ. 24. «Ούκ οϊδατε, δτι οί έν σταδίω τρέχοντες, πάντες 
μέν τρέχουσιν, εις δέ λαμβάνει το βραβεΐον; Ουτω τρέχετε, ϊνα 

25 καταλάβητε».
Αείξας δτι πολυ χρήσιμον το συγκαταβαίνειν, και τοΰτο ή 

άκρα τελειότης, πληκτικώτερον πάλιν αύτών καθάπτεται αίνιτ- 
τόμενος, δτι τοΰτο το παρ’ αύτών γινόμενον кал δοκοΰν είναι

4. Πράξ. 17,22.
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καί ό Μελχισεδέκ. Καν πράγματι έπισκεπτόμενος εκείνους, ύπο- 
κρινόταν πολλά άπό εκείνα πού έκαμναν εκείνοι. Μερικοί λέ­
γουν ότι υπαινίσσεται καί την όμιλία πού έκαμε πρός τούς ’Αθη­
ναίους παίρνοντας άφορμή άπό την έπιγραφή πού ήταν χαραγμέ­
νη στο βωμό4, λέγοντας, «πρός τούς έκτος τοΰ νόμου συμπερι­
φέρθηκα σά νά ήμουν έξω άπό τό νόμο». Καί γιά νά μή νομίσει 
κάποιος ότι τό πράγμα δηλώνει μεταβολή τής γνώμης, λέγει- 
«μή όντας έκτος τοΰ νόμου τοΰ Θεοΰ, άλλά ενεργώντας σύμφω­
να μέ τό νόμο τοΰ Χριστοΰ».

«Γιά νά κερδίσω τούς έκτος νόμου. (Στίχ. 22) Πρός τούς 
άσθενείς ώς πρός τήν πίστη συμπεριφέρθηκα σάν άσθενής, γιά 
νά κερδίσω τούς άσθενείς».

Λέγει τήν αιτία τής συγκαταβάσεώς του.
«Σέ όλους έγινα τά πάντα, γιά νά σώσω όπωσδήποτε κά­

ποιους».
Γιά νά μή χάνει τον καιρό του άναφέροντας τό καθένα ξεχω­

ριστά, χρησιμοποιεί τό γενικό όνομα.
Στίχ. 23. «Καί αύτό τό κάμνω γιά χάρη τοΰ Ευαγγελίου, 

γιά νά γίνω κι έγώ μέτοχος αύτοΰ».
Δηλαδή γιά νά φανώ ότι προσφέρω κι έγώ κάτι άπό μόνος 

μου καί νά γίνω μέτοχος στά στεφάνια πού επιφυλάσσονται γιά 
τούς πιστούς. 'Ό πω ς άκριβώς δηλαδή έλεγε, «οί κήρυκες τοΰ 
Εύαγγελίου νά ζοΰν άπό αύτό», δηλαδή άπό τούς πιστούς, έτσι 
καί έδώ λέγει, «γιά νά γίνω κι έγώ μέτοχος τοΰ Εύαγγελίου», 
δηλαδή γιά νά μπορέσω νά γίνω κοινωνός σ’ έκείνους πού έχουν 
πιστέψει στο Ευαγγέλιο. Αύτό φανερώνει καί μεγάλη ταπεινο­
φροσύνη. Γιατί παρουσιάζει τον έαυτό του σάν ένα άπό τούς 
πολλούς, ένώ έχει κοπιάσει περισσότερο άπό όλους.

Στίχ. 24. «Δέν γνωρίζετε ότι, εκείνοι πού τρέχουν στο στά­
διο, όλοι βέβαια τρέχουν, ένας όμως παίρνει τό βραβείο; ’Έ τσ ι 
νά τρέχετε, γιά νά λάβετε τό βραβείο».

Άφοΰ έδειξε ότι είναι πολύ χρήσιμη ή συγκατάβαση καί ότι 
αύτό είναι ή άνώτερη τελειότητα, άπευθύνεται πάλι πρός αυτούς 
μέ πιο πληκτικά λόγια, ύπαινισσόμενος, ότι αύτό πού γίνεται



τελειότης, ματαιοπονία έστ'ι περιττή. Άλλ ’ ού λέγει ουτω σα­
φώς, ϊνα μή άπαισχυνθώσιν, δι ’ ών δε κατασκευάζει, τοΰτο 
δηλον το δε λέγειν, δτι «εις έκ πάντων λαμβάνει το βραβεΐον», 
ούχ ώς ένός μέλλοντος σώζεσθαι μόνον, άλλ’ ώς πολλήν όφει- 

5 λόντων ήμών εΐσενεγκεΐν την σπουδήν. "Ωσπερ γάρ έκεϊ πο- 
λών κατιόντων εις το στάδιον ού στεφανουνται πολλοί, άλλ ’ εις 
ένα περίσταται, και ούκ άρκεΐ το κατιέναι είς τον άγώνα, οϋδέ 
το άλείψασθαι και παλαΐσαι, οΰτω και ενταύθα, ούκ άρκεΐ το 
πιστευσαι και ώς έτυχεν άγωνίσασθαι, άλλ ’ άν μή οΰτω δρά- 

ιομωμεν, ώστε μέχρι του τέλους άλήπτους έαυτους παρασχεΐν 
και έγγύς γενέσθαι του βραβείου, ούδ'εν ήμΐν έσται πλέον. Εί 
γάρ και τέλειον νομίζεις σαυτον κατά τήν γνώσιν, άλλ ’ οΰπω 
του παντός έπελάβοο■ δπερ αίνιττόμενος έλεγεν, «ϊνα καταλά- 
βητε».

is Στίχ. 25. «Πάς δε ό άγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύεται. 
Εκείνοι μέν, ϊνα φϋαρτόν στέφανον λάβωσιν, ήμεΐς δέ, άδιά- 
φθαρτον».

Τί έστι, «τά πάντα έγκρατεύεται»; Ούχι τοΰδε μέν άπέχε- 
ται, έτέρω δε διαμαρτάνει, άλλά και γαστριμαργίας και μέθης 

20 кал πάντων άπλώς κρατεί τών παθών. Ε ί δε έκεΐ πάντα, δπου 
είς ένα ό στέφανος, πολλώ μάλλον ένταυθα, δπου πλείων ή φι­
λοτιμία.

Στίχ. 26. «’Εγώ τοίνυν ουτω τρέχω, ώς ούκ άδήλως».
Έντρέψας αύτούς άιπό τών έξωθεν, και έαυτόν είς μέσον 

25 άγει λοιπόν. Τί δέ έστι τό, «ούκ άδήλως»; Πρός σκοπόν τινα 
έκεΐνο, φησίν, ούκ είκη και μάτην, καθάπερ ύμεϊς. Τί γάρ ύμϊν 
γίνεται πλέον άιπό του είς είδωλεΐα είσιέναι και τήν τελειότητα 
δήθεν έπιδείκνυσθαι; Ούδέν. Ά λλ ’ ούκ έγώ τοιοΰτος, άλλα
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άπό αυτούς καν φαίνεταν νά ενναν τελενότητα, ενναν ματανοπονία 
περνττή. 'Ό μω ς δεν τό λέγεν τόσο ξεκάθαρα, γνά νά μή ντραπούν, 
άλλά τό δηλώνεν αύτό με όσα λέγεν τεχννέντως. Τό ότν λέγεν, ότν 
ένας άπό όλους παίρνεν τό βραβείο, δεν σημαννεν ότν ένας μόνο 
πρόκενταν νά σωθεί, άλλ’ ότν πρέπεν έμενς νά δείξομε μεγάλη 
προθυμία. 'Ό πω ς άκρνβώς δηλαδή έκεν στο στάδνο, ένώ κατε­
βαίνουν πολλοί ν ’ άγωννσθοΰν, δέν στεφανώνονταν όμως πολλοί, 
άλλά σ’ ένα προσφέρεταν τό βραβείο, καί δέν άρκεν τό νά παρί- 
σταταν κανείς στον άγώνα, ούτε τό νά άλενφθεν καί νά παλαίψεν, 
έτσν καί έδώ δέν άρκεν τό νά πνστέψεν κανείς καί ν’ άγωννσθεν 
έτσν τυχαία, άλλά, έάν δέν τρέξομε έτσν, ώστε νά παρουσνάσομε 
μέχρν τό τέλος άσύλληπτους τούς έαυτούς μας καί νά πλησνάσο- 
με στο βραβείο, δέ θά κερδίσομε τίποτε τό έπί πλέον. Γνατί, άν 
καί θεωρείς τον έαυτό σου τέλενο ώς πρός τή γνώση, άλλ’ όμως 
δέν επέτυχες άκόμη τό πάν καί αύτό άκρνβώς ύπανννσσόμενος 
έλεγε- «γνά νά λάβετε τό βραβείο».

Στίχ. 25. «Ό  καθένας πού άγωνίζεταν δείχνεν έγκράτενα σέ 
όλα. Εκείνον βέβανα γνά νά λάβουν φθαρτό στεφάνν, ένώ έμενς 
άφθαρτο».

Τί σημαννεν, «δείχνεν έγκράτενα σέ όλα»; Δέν άπέχεν άπό τό 
ένα, ένώ στο άλλο άμαρτάνεν, άλλά ννκάεν καί τή λανμαργία καί 
τή μέθη καί όλα γεννκά τά πάθη. Καί έάν στούς άγώνες, κατά 
τούς όποίους τό στεφάνν δίνεταν σ’ έναν, δείχνεν έγκράτενα σ’ 
όλα, πολύ περνσσότερο έδώ, όπου ή γεννανοδωρία ενναν μεγαλύ­
τερη.

Στίχ. 26. «’Εγώ λονπόν έτσν τρέχω, όχν χωρίς κανένα σκο­
πό».

’Αφού τούς έκανε νά ντραπούν άπό τά όσα συμβαίνουν έκτος 
τής ’Εκκλησίας, παρουσνάζεν πλέον καί τον έαυτό του στή μέση. 
Τί σημαννεν τό «ούκ άδήλως»; ’Αποβλέποντας, λέγεν, σέ κάπονο 
σκοπό, καί όχν όπως εσείς άσκοπα καί στά χαμένα. Γ νατί τί πε­
ρνσσότερο κερδίζετε εσείς μέ τό νά είσέρχεσθε στούς είδωλο- 
λατρνκούς ναούς καί νά έπνδενκνύτε τήν δήθεν τελενότητά σας; 
Τίποτε. ’Εγώ όμως δέν είμαν τέτοιος, άλλ’ όλα όσα κάμνω, όλα
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πάντα άπερ ποιώ, ύπερ τής τών πλησίον άγάπης ποιώ και 
σωτηρίας, καν τελειότητα έπιδείξωμαι, δι’ αυτούς' καν συγκα­
τάβαση, δι ’ αυτούς.

«Οΰτω πυκτεύω, ώς ούκ άέρα δέρων».
5 Πάλιν τό είκή και μάτην αίνιττόμενος, τοΰτό φησιν.

Στίχ. 27. « Ά λλ’ ύποπιάζω μου τό σώμα και δουλαγω-
γώ».

Ενταύθα δείκνυσι και ύπό έπιθυμίας γαστρός κατεχομέ- 
νους, και προσχήματι τελειότητος, την γαστριμαργίαν πληρουν- 

ιο τας την εαυτών.
«Μήπως άλλοις κηρύξας, αύτός άδόκιμος γένωμαι».
Μή γάρ δή νομίσητε, φησίν, ότι έπιστεύσατε, άρκεΐν τούτο 

εις σωτηρίαν ύμΐν. Ε ί γάρ έμο'ι τό κηρύξαι και διδάξαι μυρίους 
ούκ άρκεϊ πρός σωτηρίαν, πολλφ μαλον ύμΐν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

Στίχ. 1-4. «Ού θέλω δε ύμας άγνοεΐν, αδελφοί, δτι οί πα­
τέρες ήμών πάντες ύπό την νεφέλην ήσαν, και πάντες διά τής 
θαλάσσης διήλθον, και πάντες εις τον Μωΰσήν έβαπτίσαντο έν 
τή νεφέλτ] και έν τή θαλάσσ\], και πάντες τό αύτό βρώμα πνευ- 

2οματικόν έφαγον, кал πάντες τό αύτό πόμα πνευματικόν 'έπιον. 
’Έπινον γάρ έκ πνευματικής άκολουθούσης πέτρας, ή δε πέτρα 
ήν ό Χριστός».

Πάλιν έπι τα τής παλαιας πρόεισιν ιστορίας■ τό δέ, «ού 
θέλω ύμας άγνοεΐν», δεικνύοντός έστιν, ώς ού σφόδρα ήσαν 

25 ταυτα πεπαιδευμένοι. Τίνος δε ενεκεν τό ύπόδειγμα τίθησιν, ή 
ϊνα δείξϊ}, δτι, ώσπερ ούκ ώνησεν έκείνους τό τοσαύτης άπο- 
λαΰσαι δωρεάς, ούτως ουδέ τούτους του βαπτίσματος τυχεΐν 
και μυστηρίων πνευματικών άπολαΰσαι, εί μή μέλλοιεν άξιον 
τής χάριτος έπιδείκνυσθαι βίον. Διό και του βαπτίσματος κα'ι
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τά κάμνω για χάρη τής άγάπης και τής σωτηρίας των πλησίον 
είτε τελειότητα έπιδείξω, τό κάνω γ ι’ αυτούς· εϊτε συγκατάβαση, 
γ ι’ αυτούς.

«’Έ τσ ι πυγμαχώ, σαν νά μή γρονθοκοπώ τον άέρα».
Πάλι τό λέγει αύτό ύπαινισσόμενος τό άσκοπα και τό στά 

χαμένα.
Στίχ. 27. «Άλλά σκληραγωγώ τό σώμα μου και τό χρησι­

μοποιώ σάν δοΰλο».
Έδώ δείχνει ότι είναι κυριευμένοι καί άπό τήν επιθυμία τής 

κοιλιάς καί με τό πρόσχημα τής τελειότητας, ικανοποιούν τή 
λαιμαργία τους.

«Μήπως, ένώ κήρυξα σέ άλλους, έγώ ό ίδιος βρεθώ νά έχω 
άποτύχει».

Μή νομίσετε λοιπον, λέγει, ότι, επειδή πιστέψατε, άρκεΐ 
αύτό γιά τή σωτηρία σας. Γιατί, έάν δεν άρκεΐ πρός σωτηρία μου 
τό ότι κήρυξα καί δίδαξα άπειρους, πολύ περισσότερο δεν άρκεΐ 
σέ σάς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο

Στίχ. 1-4. «Δεν θέλω νά άγνοεΐτε, άδελφοί, ότι όλοι οί 
πατέρες μας ήταν κάτω άπό νεφέλη καί όλοι πέρασαν μέσα άπό 
τή θάλασσα καί όλοι βαπτίσθηκαν στον Μωϋσή μέσα στή νεφέ­
λη καί στή θάλασσα, καί όλοι έφαγαν τήν ϊδια πνευματική τρο­
φή, καί όλοι ήπιαν τό ϊδιο πνευματικό ποτό. Γιατί έπιναν άπό τήν 
πνευματική πέτρα πού τούς άκολουθούσε, καί ή πέτρα αύτή ήταν 
ό Χριστός».

Πάλι έρχεται στά γεγονότα τής παλαιάς ιστορίας. Τό «δεν 
θέλω νά άγνοεΐτε» θέλει νά δείξει, ότι δεν ήταν πάρα πολύ παι- 
δευμένοι σ’ αύτά. Καί γιά ποιό λόγο άναφέρει τό παράδειγμα 
αύτό; Γιά νά δείξει ότι, όπως άκριβώς δεν ώφέλησε εκείνους τό 
ότι άπόλαυσαν τόση δωρεά, έτσι ούτε αύτούς θά ώφελήσει τό 
ότι έλαβαν τό βάπτισμα καί άπόλαυσαν τά πνευματικά μυστήρια, 
εάν δεν πρόκειται νά δείξουν βίο άξιο τής χάριτος. Γ ι’ αύτό και
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των μυστηρίων παράγει τους τύπους. Τί δέ έστι τό, «είς τον 
Μωϋσήν έβαπτίσθησαν»; Καθάπερ ήμεΐς τω Χριστώ πιστεύ- 
σαντες και τη άναστάσει αύτοΰ, βαπτιζόμεθα, ώς και αύτοι των 
αύτών κοινωνήσαντες (βαπτιζόμεθα γάρ ύπ'ερ των νεκρών, 

5 τουτέστι σωμάτων), οΰτω και εκείνοι θαρσήσαντες τφ  
Μωϋση, τουτέστιν, ίδόντες αύτόν διαβάντα πρώτον, κατετόλ- 
μησαν και αύτοι των ύδάτων, άλλ ’ επειδή βούλεται τον τύπον 
έγγυς τής άληθείας άγαγεΐν, ού λέγει οΰτως, άλλά τοϊς τής άλη- 
θείας όνόμασι κέχρηται και έπι τοΰ τύπου. Και τούτο μεν του 

ίο λουτρού σύμβολον, τά δε μετά ταΰτα, τής ίεράς τραπέζης. Κα­
θάπερ γάρ ήμεΐς τό σώμα έσθίομεν τό Δεσποτικόν, οΰτω κά- 
κεΐνοι τό μάννα· και ώσπερ ήμεΐς τό αίμα πίνομεν τό Δεσποτι­
κόν, οΰτω κακεϊνοι ύδωρ έκ πέτρας. Ε ί γάρ και αισθητά ήν τά 
διδόμενα, άλλά πνευματικώς παρείχετο, ού κατά ψύσεως άκο- 

ΐ5 λουθίαν, άλλά κατά δωρεάς χάριν, και μετά τοΰ σώματος τήν 
ψυχήν έτρεφεν, είς πίστιν ένάγοντα. Διά τοΰτο περ'ι μεν τής τρο­
φής ούδεν είπεν, έξηλλαγμένη γάρ ήν, έπι δε τοΰ πότου, έπειδή 
ό τρόπος μόνος τής χορηγίας, μόνος ήν παράδοξος, και κατα­
σκευής έδεήθη, διό είπών δτι «τό αύτό επινον πόμα πνευματι- 

2ο κόν», έπήγαγεν «επινον γάρ έκ πνευματικής άκολουθούσης πέ­
τρας, ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός». Ούδέ γάρ ή τής πέτρας φύσις 
τό ϋδωρ ήφίει. ’Ή  γάρ &ν και προ τούτου άνέβλυσεν, άλλ ’ έτέ- 
ρα τις πέτρα πνευματική τό παν είργάζετο, τουτέστιν ό Χρι­
στός, ό παρών πανταχοΰ και πάντα θαυματουργών. Διά γάρ 

25 τοΰτο και είπεν, «άκολουθούσης».
Στίχ. 5. « Ά λλ ’ ούκ έν τοΐς πλείοσιν αύτών εύδόκησεν ό 

Θεός».
Και μήν πάντες άπώλοντο' άλλ’ ϊνα μή δόξη και τούτοις 

πανωλεθρίαν προφητεύειν, διά τοΰτο είπεν ότι «πλείους».
1. Α' Κορ. 15,29.



προβάλλει τούς τύπους του βαπτίσματος καί των μυστηρίων. Τί 
σημαίνει όμως τό «βαπτίσθηκαν στον Μωϋση»; 'Ό πω ς άκριβώς 
έμεΐς, πού πιστέψαμε στον Χριστό καί την άνάστασή του, βαπτι- 
ζόμαστε επειδή γίναμε κοινωνοί των μυστηρίων -γιατί λέγει, 
«βαπτιζόμαστε γιά τούς νεκρούς»1, δηλαδή γιά τά σώματα-, έτσι 
καί εκείνοι, επειδή στήριξαν τό θάρρος τους στον Μωϋσή, 
δηλαδή βλέποντας αύτόν νά περνάει πρώτος μέσα άπό τά ϋδατα 
τής θάλασσας, τόλμησαν καί αυτοί νά περάσουν μέσα άπό αύτά. 
Ά λλ’ επειδή θέλει νά οδηγήσει τον τύπο κοντά στήν άλήθεια, 
δεν λέγει αύτό, άλλά χρησιμοποιεί τά ονόματα τής άλήθειας καί 
στον τύπο. Καί αύτό βέβαια είναι σύμβουλο του βαπτίσματος, 
ένώ τά στή συνέχεια λεγάμενα τής θείας κοινωνίας. 'Ό πω ς άκρι­
βώς δηλαδή έμεΐς τρώμε τό σώμα του Κυρίου, έτσι καί εκείνοι 
έτρωγαν τό μάννα· καί όπως έμεΐς πίνομε τό αίμα τού Κυρίου, 
έτσι καί έκείνοι έπιναν νερό άπό τήν πέτρα. Γιατί, αν καί ήταν 
αισθητά εκείνα πού τούς δίνονταν, άλλ’ όμως δίνονταν κατά τρό­
πο πνευματικό όχι σύμφωνα μέ τούς νόμους τής φύσεως, άλλά 
σύμφωνα μέ τή χάρη τής δωρεάς, καί μαζί μέ τό σώμα έτρεφαν 
καί τήν ψυχή, οδηγώντας την στήν πίστη. Γ ι’ αύτό γιά τήν τροφή 
βέβαια δέν είπε τίποτε, γιατί ήταν τέτοια πού μεταβαλλόταν, ένώ 
γιά τό ποτό, επειδή ό τρόπος μέ τον όποιο χορηγούνταν ήταν μο­
ναδικός, ήταν μόνος άξιος θαυμασμού, χρειάσθηκε καί άπόδει- 
ξη. Γ ι’ αύτό, άφοΰ είπε, «έπιναν τό ίδιο πνευματικό ποτό», πρόσ- 
θεσε- «γιατί έπιναν άπό τήν πνευματική πέτρα πού τούς άκο- 
λουθούσε καί ή πέτρα αύτή ήταν ό Χριστός». Γ ιατί δέν ήταν ή 
φύση τής πέτρα πού άφηνε ν’ άναβλύζει τό νερό. "Αν καί βέβαια 
καί πριν άπό αύτό άνέβλυσε, άλλ’ όμως κάποια άλλη πνευματική 
πέτρα κατόρθωνε τό πάν, δηλαδή ό Χριστός, πού ήταν παντού 
παρών καί έκαμνε όλα τά θαυματουργά έργα. Γ ι’ αύτό λοιπόν καί 
είπε, «πού τούς άκολουθούσε».

Στίχ. 5. «Ά λλ’ όμως ό θ εό ς  δέν έμεινε εύχαριστημένος μέ 
τούς περισσότερους άπό αύτούς».

Καί άσφαλώς όλοι χάθηκαν. Άλλά γιά νά μή φανεί ότι προ­
φητεύει καί γ ι’ αύτούς πανωλεθρία, γι’ αύτό είπε, «οί περισσότε-
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Επειδή τοΐς περϊ γεέννης λόγοις δε πολλο'ι άπιστοΰσιν, ώς μή 
παροοσι μηδ'ε φαινομένοις, άπ'ο τών ήδη γεγενημένων δείκνυ- 
σιν δτι κολάζει τους άμαρτάνοντας ό Θεός, κάν μυριάκις άγα- 
θος ή.

5 «Κατεστρώ θησαν γάρ έν τή έρήμω».
Τήν άπιστον αυτών άπώλειαν κατασημαίνει.
Στίχ. 6-7. «Ταΰτα δε τύποι ήμών έγενήθησαν, εις το μή 

είναι ημάς έπιθυμητάς κακών, καθώς κάκεΐνοι έπεθύμησαν, 
μηδ'ε είδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες αύτών, ώσπερ γέγρα- 

ιο πται».
Ίνα μή λέγωσι, Και τί πρ'ος ημάς ή έκείνων άπώλεια; 

τοΰτο γάρ δ ι’ ημάς, ώστε σωφρονεστέρους γενέσθαι τοΐς ύπο- 
δείγμασιν έκείνοις.

«Έκάθισεν ό λαός φαγεΐν και πιεΐν, και άνέστησαν παί- 
15 ζειν. (Στίχ. 8) Μηδ'ε πορνεύωμεν, καθώς τινες έπόρνευσαν αύ­

τών, και έπεσαν έν μια ήμερα εϊκοσι τρεις χιλιάδες».
'Ώσπερ έκεΐνοι, φησίν, άπο τρυφής εις ειδωλολατρίαν έξέ- 

βησαν, οΰτω δέος μή και ύμεϊς εντεύθεν έκπέσητε.
Στίχ. 9-11. «Μηδέ έκπειράζωμεν τον Κύριον, καθώς καί 

20 τινες αύτών έπείρασαν και ύπο τών δφεων άπώλοντο. Μηδ'ε 
γογγύζετε, καθώς τινες αύτών έγόγγυσαν και άπώλοντο ύπο 
του όλοθρευτοΰ. Ταΰτα δε πάντα τύποι συνέβαιναν έκείνοις. 
Έγράφη δε πρ'ος νουθεσίαν ήμών».

Διά τούτου έτερον αίνίττεται έγκλημα, δ και πρ'ος τφ  τέλει 
25 τίθησιν, έγκαλών αύτοΐς δτι περ'ι σημείων έμάχοντο και τών 

πειρασμών δε ένεκεν έξελύοντο γάρ, λέγοντες- Πότε ήξει τά 
άγαθώτερα έπαθλα; Διό καί ψησν «μηδ'ε γογγύζωμεν». Ούδ'ε 
γάρ τοΰτό έστι το ζητούμενον, το πάσχειν ύπέρ Χριστοΰ, άλλα 
το μετά ήδονής πάντα πάσχειν ύπέρ Χριστοΰ.



ροι». ’Επειδή οι πολλοί δεν πιστεύουν στά λόγια για τήν αιώνια 
κόλαση, για τον λόγο ότι τα σχετικά μ’ αύτήν δέν είναι παρόντα 
ούτε φαίνονται, άπό έκεΐνα πού ήδη έχουν γίνει δείχνει ότι ό 
Θεός τιμωρεί έκείνους πού άμαρτάνουν, έστω κι αν είναι σ’ άμέ- 
τρητο βαθμό άγαθός.

«Καί έπεσαν νεκροί στήν έρημο».
Μέ αύτά δηλώνει τήν άπώλειά τους πού όφειλόταν στήν 

άπιστία τους.
Στίχ. 6-7. «Αύτά τά γεγονότα ήταν παραδείγματα γιά μάς, 

γιά νά μή επιθυμούμε τά κακά, όπως τά επιθύμησαν καί εκείνοι, 
ούτε νά γινόμαστε είδωλολάτρες, όπως μερικοί άπό έκείνους, 
καθώς έχει γραφεί».

Γιά νά μή λέγουν, Καί ποιά σχέση έχει μ’ έμας ή άπώλεια 
έκείνων; αύτό λέγει έγινε γιά μας, ώστε νά γίνομε πιο σώφρονες 
μέ τά παραδείγματα έκεΐνα.

«‘Κάθισε ό λαός νά φάει και νά πιει καί σηκώθηκαν νά δια­
σκεδάσουν’. (Στίχ. 8) Ούτε νά πορνεύομε, όπως πόρνευσαν με­
ρικοί άπό αύτούς, καί έπεσαν σέ μιά μέρα είκοσι τρεις χιλιάδες».

"Οπως άκριβώς εκείνοι, λέγει, κατέληξαν άπό τήν άπόλαυ-' 
ση στήν ειδωλολατρία, έτσι ύπάρχει φόβος μήπως καί σείς πέ­
σετε άπό έδώ πού είσαστε.

Στίχ. 9-11. «Ούτε νά πειράζομε τον Κύριο, όπως τον πεί­
ραξαν καί μερικοί άπό αύτούς καί θανατώθηκαν άπό τά φίδια. 
Ούτε νά γογγύζετε, όπως γόγγυσαν μερικοί άπό αύτούς καί θα­
νατώθηκαν άπό τον εξολοθρευτή. "Ολα αύτά πού συνέβαιναν σ’ 
έκείνους ήταν συμβολικά καί γράφτηκαν γιά νά νουθετήσουν 
έμάς».

Μ ’ αύτό ύπαινίσσεται άλλο παράπτωμα, τό όποιο άναφέρει 
καί στο τέλος, κατηγορώντας αύτούς, ότι μάχονταν γιά σημεία 
καί σημεία καί έξαιτίας τών πειρασμών χαλάρωναν τή διαμάχη, 
λέγοντας· Πότε θά λάβομε τά άγαθότερα έπαθλα; Γ ι’ αύτό καί 
λέγει- «ούτε νά γογγύζομε». Γιατί ούτε αύτό είναι τό ζητούμενο, 
τό νά πάσχει κανείς γιά τον Χριστό, άλλά τό νά τά πάσχει όλα μέ 
εύχαρίστηση γιά τον Χριστό.
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«Εις οΰς τα τέλη των αιώνων κατήντησαν».
Πάλιν έκφοβεΐ, τα τέλη λέγων, και μείζονα των γεγενημέ- 

νων την προσδοκίαν παρασκευάζων.
« 'Ώστε ό δοκών έστάναι, βλεπέτω μη πέση».

5 Πάλιν τον τΰφον καθεΐλε των έπι γνώσει μέγα φρονούν- 
τω ν  και είπών, «δοκών έστάναι», δείκνυσιν ώς ούδε έστάναι 
τοΰτό έστι το θαρρεΐν έφ ’ έαοτω. Ταχέως γάρ ό τοιοοτος πεσει- 
ται.

Στίχ. 13-14. «Πειρασμός ύμας ούκ εϊληφεν, εί μή άν- 
ιοθρώπινος. Πιστός δε ό θεός, δς ούκ έάσει ύμας πειρασθήναι 

ύπερ д δύνασθε, άλλα ποιήσει συν τω πειρασμφ και τήν έκβα- 
σιν, του δύνασθαι ύμας ύπενεγκεΐν. Διόπερ, άγαπητοί μου, φεύ­
γετε άπό τής ειδωλολατρίας».

Τοοτέστι, μικρός και βραχύς και σύμμετρος. Τό γάρ, «άν- 
15 θρώπινος», τό μικρόν σημαίνει, ώς δταν λέγη■ «άνθρώπινον 

λέγω, διά τήν άσθένειαν τής σαρκός ύμών». Μή τοίνυν μέγα 
φρονήτε, φησίν, ώς περιγενόμενοι.

Στίχ. 15. « Ώς φρονίμοις λέγω ' κρίνατε ύμεΐς δ φημι».
Επειδή μέγα έφθέγξατο, και τήν κατηγορίαν ηυξησεν, τήν 

20 ειδωλολατρίαν είπών, ϊνα μή δόξη τραχύνειν αύτούς, και φορτι- 
κόν ποιεϊν τον λόγον, αύτοϊς λοιπόν καθίζει τήν κρίσιν, και μ ετ’ 
έγκωμίου καθίζει τους δικάζοντας, λέγω ν «ώς φρονίμοις ύμΐν 
λέγω».

Στίχ. 16. «Τό ποτήριον τήςεύλογίας, ού εύλογοΰμεν».
25 «Εύλογίαν» δταν είπη, τήν εύχαριστίαν λέγει. Ευχαριστίαν 

δε λέγων, πάντα άναπτύσσει τον τής ευεργεσίας του θεού θη­
σαυρόν, και των μεγάλων άναμιμνήσκει δωρεών, δτι, ελπίδα 
μή έχοντας και άθέους όντας έν τω κόσμω, άδελφους αύτοΰ 
κατεσκεύασε και συγκληρονόμους.

2. Ρωμ. 6,19.
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«Σχούς οποίους έφθασε τό τέλος των αιώνων».
Πάλι τούς φοβίζει μιλώντας γιά τό τέλος τών αιώνων, καί 

προετοιμάζοντάς τους νά περιμένουν μεγαλύτερα άπό όσα έγι- 
ναν.

Στίχ. 12. « 'Ώ στε εκείνος πού νομίζει ότι στέκεται, ας 
προσέχει μήπως πέσει».

Πάλι ταπείνωσε τήν άλαζονεία εκείνων πού ύπερηφανεύο- 
νταν γιά τή γνώση τους. Καί λέγοντας, «εκείνος πού νομίζει ότι 
στέκεται», δείχνει δτι δέν στέκεται σταθερός εκείνος πού έχει 
πεποίθηση στον εαυτό του. Γιατί γρήγορα αύτός θά πέσει.

Στίχ. 13-14. «Δέν σάς βρήκε δοκιμασία μεγαλύτερη, παρά 
τέτοια πού συμβαίνει στούς άνθρώπους. Είναι άξιόπιστος ό 
Θεός, ό όποιος δέ θά σάς άφήσει νά δοκιμασθείτε περισσότερο 
άπό όσο μπορείτε, άλλά μαζί μέ τή δοκιμασία θά δώσει καί τό 
τέλος αύτής, ώστε νά μπορέσετε νά τήν ύπομείνετε. Γ ι’ αύτό, 
άγαπητοί μου, άποφεύγετε τήν ειδωλολατρία».

Δηλαδή μικρή καί σύντομη καί άνάλογη μέ τις δυνάμεις 
σας. Γ ιατί τό «άνθρώπινο» σημαίνει τό μικρό, όπως όταν λέγει- 
«κάτι τό άνθρώπινο λέγω, έξαιτίας τής σαρκικής σας άδυνα- 
μίας»2. Μή μεγαλοφρονείτε λοιπόν, λέγει, σάνά νικήσατε τή δο­
κιμασία.

Στίχ. 15. «Μιλάω σάν πρός φρόνιμους- κρίνατε σείς αύτό 
πού λέγω».

’Επειδή μίλησε γιά μεγάλο πράγμα καί αύξησε τήν κατηγο­
ρία, ονομάζοντας αύτό ειδωλολατρία, γιά νά μή φανεί ότι 
σκληρύνει αύτούς καί κάμνει φορτικό τό λόγο, άναθέτει λοιπόν 
σ’ αύτούς τήν κρίση καί μέ έπαινο καθίζει τούς δικαστές λέγο­
ντας- «μιλάω σ’ έσάς σάν σέ φρόνιμους».

Στίχ. 16. «Τό ποτήρι τής εύλογίας, τό όποιο εύλογούμε».
'Ό ταν λέγει «εύλογία» έννοεί τήν εύχαριστία. Καί λέγοντας 

«αύχαριστία» προβάλλει όλο τό θησαυρό τής εύεργεσίας τού 
Θεού καί ύπενθυμίζει τις μεγάλες δωρεές, γιατί, ένώ δέν είχαμε 
έλπίδα καί ήμαστε χωρίς Θεό μέσα στον κόσμο, μάς έκαμε 
άδελφούς του καί συγκληρονόμους του.
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«Ούχι κοινωνία τού αϊματος του Χρίστον έστιν;».
Το έν τώ ποτηρίω, φησίν, έκεΐνό έστιν, τό άπ'ο τής πλευ­

ράς ρεδσαν, και έκείνου μετέχομεν.
«Τον άρτον δν κλώμεν, ούχι κοινωνία του σώματος του 

5 Χρίστου έστιν;».
Και διά τί ούκ είπε, ‘μετοχήν ’; Οτι πλεΐόν τι έμφανίσαι 

ήβουλήΟη και πολλήν ένδείξασθαι τήν συνάφειαν. Ού γάρ τω 
μετέχειν μόνον και μεταλαμβάνειν, άλλά και τώ ένουσθαι κοι- 
νωνοΰμεν.. Καθάπερ το σώμα ήνωται τω Λόγφ, οδτω και 

ιο ημείς αύτφ διά του άρτου τούτου ένούμεθα.
Στίχ. 17. «"Οτι εις άρτος, έ'ν σώμα οί πολλοί έσμεν οί 

γάρ πάντες έκ του ένός άρτου μετέχομεν».
Τί λέγω κοινωνίαν, φησίν, αύτό έσμεν έκεΐνο το σώμα. Ό 

γάρ άρτος σώμά έστι Χρίστου, και οί μεταλαμβάνοντες δε 
ΐ5 σώμα γίνονται, ούχι σώματα πολλά, άλλά σώμα έν. Καθάπερ ό 

άρτος έκ πολλών συγκείμενος κόκκων ήνωται, ώς μηδαμώς 
φαίνεσθαι τούς κόκκους, άλλ’ είναι μέν αυτούς, άδηλον δε αυ­
τών είναι τήν διαφοράν τη συναφεία, οΰτω και άλλήλοις και τώ 
Χριστώ συναπτόμεθα. Ούδε γάρ έξ άλλου μ'εν σώματος άλλος, 

20έξ άλλου δε άλλος τρέφεται, άλλ’ έξ αύτού πάντες. Διό φησιν 
«οί γάρ πάντες έκ του ένός άρτου μετέχομεν». Ε ί δε έκ τού αύ- 
τοΰ και τό αύτό γινόμεθα πάντες, διά τί μή καί τήν αυτήν άγά- 
πην έπιδεικνύμεΟα και γινόμεθα κατά τούτο έν;

Στίχ. 18. «Βλέπετε τον ’Ισραήλ κατά σάρκα. Ούχι οί 
25 έσθίοντες τάς θυσίας κοινωνοι τού θυσιαστηρίου είσίν; Τί ούν 

φημί;».
Επειδή πολλοί τού μεγέθους των λεχθέντων ήσαν ταπει­

νότεροι, άπό τών προτέρων αύτους πείθει και συνήθων. Και 
καλώς «σάρκα» φησίν, ώς αύτών κατά πνεύμα δντων. Ο δε 

30 λέγει τοιοδτόν έστιν Καν άπό τών παχύτερων παιδευθήτε.
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«Δεν είναι κοινωνία του αίματος του Χρίστου;».
Αύτό, λέγει, πού ύπάρχει μέσα στο ποτήρι είναι τό αίμα 

εκείνο πού έτρεξε άπό τήν πλευρά τού Κυρίου, καί εκείνο κοινω- 
νοϋμε.

«Τον άρτο τον όποιο κόβομε σέ τεμάχια δέν είναι κοινωνία 
τού σώματος τού Χριστού;».

Καί γιατί δέν είπε ‘μετοχής’; Επειδή θέλησε νά τό παρου­
σιάσει σάν κάτι τό έπί πλέον καί νά δείξει ότι είναι μεγάλη ή 
ένωση. Γιατί δέν κοινωνούμε μόνο μέ τή μετοχή καί τή μετάλη­
ψη, άλλά καί μέ τήν ένωση. "Οπως άκριβώς τό σώμα τό ανθρώ­
πινο ενώθηκε μέ τό Λόγο, έτσι καί εμείς ένωνόμαστε μέ αύτόν 
μέσω τού άρτου αύτοΰ.

Στίχ. 17. «’Επειδή ό άρτος είναι ένας, ένα σώμα είμαστε 
καί έμεΐς οί πολλοί- γιατί όλοι άπό τον ένα άρτο μετέχομε».

Γιατί λέγω κοινωνία, λέγει; Είμαστε τό ίδιο εκείνο τό 
σώμα. Γιατί ό άρτος είναι σώμα τού Χριστού καί έκείνοι πού με- 
ταλαμβάνουν αύτό γίνονται σώμα, όχι πολλά σώματα, άλλά ένα 
σώμα. "Οπως άκριβώς ό άρτος άποτελείται άπό τήν ένωση πολ­
λών κόκκων, ώστε καθόλου νά μή φαίνονται οί κόκκοι, άλλά νά 
ύπάρχουν βέβαια αύτοί, νά είναι όμως άφαντη ή διαφορά αύτών 
έξαιτίας τής ένωσης, έτσι ένωνόμαστε καί μεταξύ μας καί μέ τό 
Χριστό. Γ ιατί δέν τρέφεται ό ένας άπό άλλο σώμα καί ό άλλος 
άπό άλλο, άλλ’ όλοι άπό τό ίδιο. Γ ι’ αύτό λέγει- «γιατί όλοι μετέ­
χομε άπό τον ένα άρτο». Καί έάν άπό τον ίδιο καί όλοι γινόμα­
στε τό ίδιο, γιατί νά μή δείχνομε καί τήν ίδια άγάπη καί νά γινό­
μαστε ώς πρός αύτό ένα;

Στίχ. 18. «Προσέξατε τον κατά σάρκα ’Ισραήλ. Δέν είναι 
κοινωνοί τού θυσιαστηρίου εκείνοι πού τρώγουν τά προσφερό- 
μενα στις θυσίες; Τί λοιπόν θά πούμε;».

’Επειδή ήταν πολύ πιο κατώτεροι άπό τό μέγεθος τών λε- 
χθέντων, πείθει αύτούς άπό τά προηγούμενα καί συνηθισμένα. 
Καί σωστά λέγει εκείνους σαρκικούς, γιατί αύτοί είναι πνευμα­
τικοί. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης- Τουλάχιστο διδαχθείτε 
άπό τά μή πνευματικά.
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Στίχ. 19-20. «'Ότι εϊδωλον τί έστιν; ή δτι είδωλόθυτον 
τί έστιν; Αλλ ’ δτι α θύει τά έθνη, δαιμονίοις θύει, και ού θεφ . 
Ού θέλω δε ύμάς κοινωνους των δαιμόνιων γίνεσθαι».

Είπών δτι κοινωνοι του θυσιαστηρίου είσίν, φοβηθείς μη 
5 δόξη ώσπερ ίσχύν έχόντων των ειδώλων διαλέγεσθαι και δυ- 

ναμενων βλάψαι, δρα πώς αύτά καθαιρεΐ, μονονουχϊ λέγω ν  
Ταΰτα λέγω, φησί, και άπάγω, ούχ ώς δυναμένων βλάψαι τι 
των ειδώλων και ίσχύν έχόντων (ούδεν γάρ είσιν), άλλα βούλο­
μαι καταφρονεΐν αύτών ύμας, και τούτου χάριν, μετά σπουδής 

ιοάποτρέπω των τοιούτων βρωμάτων, δτι ού προσάγεται τφ  
θεφ . Διό φησιν «ά γάρ θύει τά έθνη, δαιμονίοις θύει και ού 
Θεφ».

Στίχ. 21. «Ού δύνασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν, και ποτή- 
ριον δαιμόνιων. Ού δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, και 

ΐ5 τραπέζης δαιμόνιων».
Χρησάμενος τφ  κατά παραίνεσιν λόγω, χρήται λοιπόν και 

τφ  άποφαντικώ και αύθεντικώ, και άρκειται τοϊς όνόμασι μό- 
νοις εις την άπαγωγήν, «Κυρίου ποτήριον», και «δαιμόνων πο­
τήριον», λέγων.

20 Στίχ. 22. « "Η παραζηλοΰμεν τον Κύριον; Μή ισχυρότεροι 
αύτοΰ έσμεν;».

Τουτέστι, πειράζομεν αύτόν, εί δύναται κολάσαι ήμάς, και 
παρακνίζομεν αύτόν, πρός τους ύπεναντίους άποχωροΰντες. 
Τούτο δε είπεν, άναμιμνήσκων αύτους παλαιάς ιστορίας. Διό 

25 και τη λέξει ταύτη κέχρηται, ή και πρός τους ’Ιουδαίους Μωϋ- 
σής έχρήσατο, έγκαλών ύπερ ειδωλολατρίας έκ προσώπου τοΰ 
θεοΰ. «Αύτοϊ» γάρ, φησί, «παρεζήλωσάνμε έπ ’ού θεφ».
Στίχ. 23-24. «Πάντα μοι εξεσιν, άλλ’ ού πάντα συμφέρει. 

Πάντα μοι εξεστιν, άλλ ’ ού πάντα οίκοδομεΐ. Μηδεις το έαυτοΰ 
30 ζητείτω, άλλά τό έτέρου έκαστος».

3. Δευτ. 32,21.
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Στίχ. 19-20. « 'Ό τι είναι τό είδωλο κάτι; ή ότι είναι τό εί- 
δωλόθυτο κάτι; Επομένως έκείνα πού θυσιάζουν οί Εθνικοί, τά 
θυσιάζουν στά δαιμόνια καί όχι στον Θεό. Δέν θέλω λοιπόν νά 
γίνεσθε κοινωνοί των δαιμόνιων».

’Επειδή είπε ότι είναι κοινωνοί του θυσιαστηρίου, φοβούμε­
νος μήπως θεωρηθεί πώς λέγει ότι τά είδωλα έχουν δύναμη καί 
μπορούν νά βλάψουν, πρόσεχε πώς καθαιρεί αύτά λέγοντας κατά 
κάποιο τρόπο- Αύτά, λέγει, τά λέγω καί άπομακρύνω άπό αύτά, 
όχι γιατί μπορούν νά βλάψουν σέ κάτι τά είδωλα καί ότι έχουν 
δύναμη, γιατί δέν είναι τίποτε, άλλά έπειδή θέλω νά περιφρονεί- 
τε αύτά, καί έξαιτίας αύτού μέ πολύ ζήλο σάς άπομακρύνω άπό 
τά φαγητά αύτού τού είδους, γιατί δέν προσφέρονται στον Θεό. 
Γ ι’ αύτό λέγει- «γιατί έκείνα πού θυσιάζουν οί ’Εθνικοί, τά θυ­
σιάζουν στά δαιμόνια καί όχι στον Θεό».

Στίχ. 21. «Δέν μπορείτε νά πίνετε τό ποτήρι του Κυρίου 
καί τό ποτήρι τών δαιμόνιων. Δέν μπορείτε νά μετέχετε στην 
τράπεζα τού Κυρίου καί στην τράπεζα τών δαιμόνιων».

’Αφού χρησιμοποίησε τον παραινετικό λόγο, χρησιμοποιεί 
στή συνέχεια καί τον άποφατικό καί έξουσιαστικό καί άρκείται 
στά ονόματα μόνο, στην προσπάθειά του νά τούς άπομακρύνει 
άπό αύτά, λέγοντας, «ποτήρι τού Κυρίου» καί «ποτήρι τών δαι­
μόνιων».

Στίχ. 22. «’Ή  μήπως θέλετε νά προκαλέσομε τή ζηλοτυπία 
τού Κυρίου; Μήπως είμαστε ισχυρότεροι άπό αύτόν;».

Δηλαδή, Πειράζομε αύτόν, έάν μπορεί νά μάς τιμωρήσει, 
καί έρεθίζομε αύτόν άποχωρώντας πρός τούς έχθρούς. Καί αύτό 
τό είπε ύπενθυμίζοντάς τους παλαιά ιστορία. Γ ι’ αύτό καί χρησι­
μοποιεί την ίδια λέξη πού χρησιμοποίησε ό Μωϋσής πρός τούς 
’Ιουδαίους, κατηγορώντας τους γιά ειδωλολατρία ένώπιον τού 
Θεού. Γιατί, λέγει, «αύτοί θέλησαν νά κάνουν νά ζηλέψω γιά 
ψεύτικο θεό»3.

Στίχ. 23-24. « 'Ό λα μοΰ έπιτρέπονται, άλλά δέν μού συμ­
φέρουν όλα. 'Ό λα  μοΰ έπιτρέπονται, άλλά δέν έποικοδομοΰν 
όλα. Κανένας νά μή έπιζητεί τό συμφέρον του, άλλ’ ό καθένας νά 
επιζητεί τό συμφέρον του άλλου».
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Επειδή είκός ήν αυτούς λέγειν, δτι Τέλειός είμι και κύριος 
έμαυτού, και οΰδεν βλαπτόμενος άπογεύομαι των προκειμένων, 
τούτου χάριν φησν Ναι τέλειος εΐ και σαυτού κύριος, άλλα μή 
τούτο σκόπει, άλλ ’ εί μέν βλάβην έχει το τιμώμενον και κατα- 

5 στροφήν.
Στίχ. 25. «Παν το έν μακέλλφ πωλούμενον έσθίετε, 

μηδέν άνακρίνοντες διά τήν συνείδησιν».
Είπών δτι άδύνατον ποτήριον Κυρίου πίνειν και ποτήριον 

δαιμόνιων, και καθάπαξ άπαγαγών των τραπεζών εκείνων, 
ιοάπο παραδειγμάτων ιουδαϊκών, άπ'ο λογισμών άνθρωπίνων, 

άπ'ο των μυστηρίων των φρικτών, άπ'ο των έν τοϊς είδώλοις 
τελουμένων, και πολυν φόβον αύτοΐς ένθείς, ϊνα μή τφ  φόβω 
τούτφ πάλιν εις έτέραν άμετρίαν αύτους έξωθήση, ώσει και 
άναγκασθώσι πλείονι περιεργία τού δέοντος χρήσασθαι, άφεϊς 

15 αύτους ταύτης τής άνάγκης ελευθέρους, φησίν «παν το έν μα- 
κέλλω πωλούμενον έσθίετε, μηδέν άνακρίνοντες». Έάν γάρ, 
φησίν, άγνοών φάγης και μή ειδής, ούχ ύπόκεισαι τιμωρία. Τής 
γάρ άγνοιας το πράγμα λοιπόν, ού τής λαιμαργίας. Το γάρ μαν- 
θάνειν το προκείμενον, δ τί ποτέ έστιν, ταυτόν έστι τάς άφορ- 

2ο μάς διδόναι τής συνειδήσεως.
Στίχ. 26. «Τού γάρ Κυρίου ή γή και το πλήρωμα αύτής».
Ούχι των δαιμόνιων. Ε ί δε ή γή, και οί καρποί кал τα άλο­

γα. Ε ί δέ αυτού πάντα, ούδέν ακάθαρτον, άλλ’ έτέρως ακάθαρ­
τον γίνεται, άπο τής διανοίας кол τής παρακοής.

25 Στίχ. 27. «Εί δέ τις καλεΐ ύμάς των άπιστων και θέλετε 
πορεύεσθαι, παν το παρατιθέμενον ύμϊν έσθίετε, μηδέν άνακρί­
νοντες διά τήν συνείδησιν».

«'Όρα πάλιν τήν συμμετρίαν. Ού γάρ επέταξε και ένομο- 
Οέτησεν άπιέναι, ουδέ έκώλυσεν. Άπιόντας δε πάλιν άπαλλάιτ-
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Επειδή φυσικό ήταν νά λέγουν αύτοί, Ε ίμαι τέλειος καί κύ­
ριος τού εαυτού μου καί δεν βλάπτομαι καθόλου τρώγοντας άπό 
τα είδωλόθυτα’, έξαιτίας αύτού λέγει· Ναί, είσαι τέλειος καί κύ­
ριος τού έαυτού σου, μή βλέπεις όμως αύτό, άλλα έάν προξενεί 
βλάβη καί καταστροφή αύτό πού τιμάς.

Στίχ. 25. «Ό,τιδήποτε πωλείται στό κρεωπολείο νά τό 
τρώτε, χωρίς νά έξετάζετε τίποτε άπό λόγους συνειδήσεως».

’Αφού είπε ότι είναι άδύνατο νά πίνει κανείς τό ποτήρι τού 
Κυρίου καί τό ποτήρι τών δαιμόνιων, καί άφού μιά γιά πάντα 
τούς άπομάκρυνε άπό τις τράπεζες έκείνες, μέ παραδείγματα άπό 
τούς ’Ιουδαίους, άπό άνθρώπινους συλλογισμούς, άπό τά φρικτά 
μυστήρια, άπό τά τελούμενα κατά τή λατρεία τών ειδώλων, καί 
έβαλε μέσα τους πολύ φόβο, γιά νά μή τούς έξωθήσειπάλι μέ τό 
φόβο αύτό σέ άλλη ύπερβολή καί άναγκασθούν νά χρησιμο­
ποιούν περισσότερη άπό ό,τι πρέπει περιέργεια, άφήντας αύτούς 
έλεύθερους άπό αύτή τήν άνάγκη, λέγει- «ό,τιδήποτε πωλείται 
στό κρεωπολείο νά τό τρώτε, χωρίς νά έξετάζετε τίποτε». Έάν 
δηλαδή, λέγει, φάς άπό άγνοια καί δεν τό γνωρίζεις, δεν είσαι 
άξιος γιά τιμωρίά. Καθόσον αύτό όφείλεται σέ άγνοια καί όχι 
στή λαιμαργία. Τό νά γνωρίζει δηλαδή κανείς τί άκριβώς είναι 
αύτό πού βρίσκεται μπροστά του, αύτό είναι έκείνο πού δίνει στή 
συνείδηση τις άφορμές νά σκανδαλισθεί.

Στίχ. 26. «Γιατί ή γή είναι τού Κυρίου καί όλα όσα ύπάρ- 
χουν σ’ αύτήν».

Δεν είναι τών δαιμόνιων. Καί άν ή γή είναι τού Κυρίου, εί­
ναι καί οί καρποί καί τά άλογα ζώα. Καί άν όλα είναι αύτού, κα­
νένα δεν είναι άκάθαρτο, άλλά κατ’ άλλο τρόπο γίνεται άκάθαρ- 
το, άπό τήν κρίση τής συνειδήσεως καί τήν παρακοή.

Στίχ. 27. «Έάν κάποιος άπό τούς άπιστους σάς προσκαλέ- 
σει καί θελήσετε νά πάτε, τρώγετε ό,τιδήποτε σάς παρατεθεί, 
χωρίς νά έξετάζετε τίποτε άπό λόγους συνειδήσεως».

Πρόσεχε πάλι τήν τήρηση τού μέτρου. Γιατί δεν προσταξε 
καί δεν νομοθέτησε νά μή πηγαίνουν, ούτε έμπόδισε τή μετάβα­
ση. Εκείνους πάλι πού άπομακρύνονται άπό αύτά τούς άπαλλάσ-
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τει πάσης υποψίας. Δια τί; Ίνα μή δόξη φόβου τίνος είναι ή το- 
σαύτη πολοπραγμοσύνη και δειλίας.

Στίχ. 28-29. «Έάν δέ τις ύμϊν εϊπη, Τοοτο είδωλόθοτόν 
έστιν, μή έσθίετε, δι ’ εκείνον τον μηνύσαντα και τήν σονείδη- 

5 σιν. Σονείδησιν δε λέγω, ούχι τήν έμαοτοο, άλλα τήν τοδ έτέ- 
ροο».

Ούδε yap ώς έχόντων ίσχύν, άλλ ’ ώς βδελογμένων άπέχε- 
σθαι κελεύει. Μήτε τοίνον ώς δονάμενα καταβλάψαι φεογε' ού- 
δεμίαν yap εχοοσιν ίσχύν. Μήτε άδιαφόρως μέτεχε ■ έχθρών γάρ 

ίο έστι και ήτιμωμένων τράπεζα. Διό έλεγε, «διά τον μηνύσαντα 
και τήν σονείδησιν», ϊνα μή βλαβή.

« 7 να τί γάρ ή έλεοθερία μοο κρίνεται ύπ'ο άλλης σονειδή- 
σεως;».

«Έλεοθερίαν» τό άπαρατήρητον και άκώλοτον λέγων. 
is Τοοτο γάρ έλεοθερίαν έστίν, ίοοδαϊκής άπηλλαγμένης δοολείας.

Ό  δέ λέγει τοιοοτόν έστιν Ελεύθερόν με πεποίηκεν ό Θεός 
και πάσης βλάβης άνώτερον, άλλ ’ ούκ οίδεν ό Έ λλην δικάζειν 

τη έμη φιλοσοφία, ούδε τήν τοο Δεσπότοο μοο φιλοτιμίαν σον- 
ορα, άλλά καταγνώσεται και έρεΐ πρός αύτόν, ώς δοκοοντες 

2ο άπέχεσθαι τών ειδώλων, τών έκείνοις προσαγομένων εχονται.
Στίχ. 30-31. «Εί έγώ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοομαι 

ύπέρ ού έγώ εύχαριστώ; Είτε οον έσθίετε, είτε πίνετε, είτε τι 
ποιείτε, πάντα εις δόξαν Θεοί) ποιείτε».

Τίνος μετέχεις χάριτι, ή τών τοο Θεοδ δωρεών; Ή  γάρχά- 
25 ρις αύτοο τοσαύτη, ώς κατασκεοάσαι τήν ψοχήν άμόλοντον και 

άνωτέραν πάσης κηλίδος.
Στίχ. 32. «Άπρόσκοποι γίνεσθε, και Ιοοδαίοις και Έ λ ­

λη σι και τ η ’Εκκλησία τοο Θεοο».
Τοοτέστιν, μηδεμίαν παρέχετε βλάβην μηδενί. Ού γάρ μό-
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σει άπό κάθε ύποψία. Γιατί; Γιά νά φανεί ότι ή τόσο λεπτομερής 
έξέταση του πράγματος είναι άποτέλεσμα κάποιου φόβου καί 
δειλίας.

Στίχ. 28-29. « Ά ν  όμως κάποιος σάς πει, Άύτό είνα είδω- 
λόθυτο’, νά μή τό φάτε, γιά χάρη έκείνου πού σάς τό είπε καί τή 
συνείδηση. Συνείδηση έννοώ όχι τή δική σου, άλλά του άλλου».

Παραγγέλλει ν’ άπέχει κανείς άπό αύτά όχι έπειδή τάχα 
έχουν δύναμη, άλλ’ έπειδή είναι σιχαμερά. Νά μή τά άποφεύγεις 
λοιπόν σάν κάποια πού μπορούν νά βλάψουν γιατί δέν έχουν 
καμμιά δύναμη. Ούτε νά μετέχετε σ’ αύτά χωρίς διάκριση· γιατί 
ή τράπεζα είναι άνθρώπων έχθρών καί άτιμασμένων. Γι αύτό 
έλεγε, «γιά χάρη έκείνου πού σού τό είπε καί τή συνείδηση», γιά 
νά μή βλαβεΐ.

«Καί γιατί ή έλευθερία μου κρίνεται άπό τή συνείδηση άλ­
λου;».

Ελευθερία ονομάζει τό νά μή ύπόκειται κανείς σέ διατάξεις 
καί άπαγορεύσεις. Γιατί αύτό είναι έλευθερία, άπαλλαγμένη άπό 
ιουδαϊκή δουλεία. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· Ό  θεό ς μέ 
έπλασε έλεύθερο καί άνώτερο άπό κάθε βλάβη, άλλά ό ’Εθνικός 
δέν γνωρίζει νά κρίνει μέ τόν δικό του τρόπο σκέψεως, ούτε κα­
τανοεί τή γενναιοδωρία τού Κυρίου μου, άλλά θά κατακρίνει καί 
θά πει στόν έαυτό του- Νομίζοντας ότι άπέχουν άπό τά είδωλα, 
άπολαμβάνουν όσα προσφαίρονται σ’ έκείνα.

Στίχ. 30-31. «Έάν έγώ μετέχω κατά χάρη, γιατί κατηγο- 
ρούμαι γιά έκεΐνο γιά τό όποιο έγώ εύχαριστώ τόν θεό ; Είτε λοι­
πόν τρώγετε, εϊτε πίνετε, εϊτε κάμνετε κάτι, όλα νά τά κάνετε γιά 
τή δόξα τού θεού».

Ποιού πράγματος μετέχεις κατά χάρη, παρά τών δωρεών 
τού θεού; Γιατί ή χάρη αύτού είναι τόσο μεγάλη, ώστε μπορεϊ 
νά καταστήσει τήν ψυχή άμόλυντη καί άνώτερη άπό κάθε κηλί- 
δα.

Στίχ. 32. «Μή γίνεσθε αιτία πτώσεως ούτε στούς ’Ιου­
δαίους, ούτε στούς ’Εθνικούς, ούτε στήν ’Εκκλησία τού θεού.

Δηλαδή, μή προξενείτε καμμιά βλάβη σέ κανένα. ’Ό χ ι
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νον Αδελφούς ού δειπλήττειν, άλλ’ ούδ'ε τους έξωθεν.
Στίχ. 33. «Καθώς κάγώ πάντα πάσιν άρέσκω, μή ζητών 

τό έμαυτοΰ συμφέρον, άλλά το τών πολλών, ΐνα σωθώσι».

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν  ΙΑ  ’

5 Στίχ. 1. «Μιμηταίμου γίνεσθε, ώς κάγώ Χρίστου».
Επειδή υπευθύνους αύτούς έποίησεν, και τής τών Ελλή­

νων βλάβης και τής τών Ιουδαίων, και βαρύ το λεγόμενον ήν, 
εύπαράδεκτον αύτό και κούφον ποιεί αύτό, είς μέσον εαυτόν 
άγων και το τών άλλων συμφέρον λέγων ζητεΐν. Ό γάρ κανών 

ίο έστι τού τελειοτάτου Χριστιανού, και όρος ήκριβωμένος και ή 
άνωτάτω κορυφή, το κοινή συμφέρον ζητεΐν. Και ούδ'εν ουτω 
δύναται ποιήσαι μίμησιν του Χριστού, ώς τό κήδεσθαι τών 
πλησίον. Διό τό, «μιμηταίμου γίνεσθε», προσέθηκεν.

Στίχ. 2-3. «Επαινώ δέ ύμάς, άδελφοί, ότι πάντα μου μέ- 
ΐ5 μνησθε, και καθώς παρέδωκα ύμΐν, τάς παραδόσεις κατέχετε, 

θέλω  δέ ύμάς είδέναι, δτι παντός άνδρός ή κεφαλή ό Χριστός 
έστιν, κεφαλή δέ γυναικός ό άνήρ, κεφαλή δέ Χριστού ό Θεός».

Απαρτίσας τά περ'ι τών είδωλοθύτων λόγον, έφ ’ έτερον 
μέτεισιν, το μή τάς γυναίκας άκαταλύπτως εΰχεσθαι ή προφη- 

20 τεύειν, кал τό μή τούς άνδρας κομαν. ’Ήδη δέ ήν και περι τού­
των παραινέσας, διό και μνημονεύειν αύτούς φησιν αύτού, εί 
και μή πάντες έδέξαντο τήν παραίνεσιν.

Στίχ. 4. «Πας άνήρ προσευχόμενος ή προφητεύων, κατά 
κεφαλήςέχων, καταισχύνει τήν κεφαλήν αύτού».

25 Σύμβολα δέδοται άνδρ'ι και γυναικί, πολλά μέν кал έτερα' 
τώ μέν τής άρχής, τή δέ τής ύποταγής. Μετά δέ έκείνων και 
τούτο, τό ταύτην μέν κατακαλύπτεσθαι, τούτον δέ γυμνήν έχειν



δηλαδή μόνο πρέπει νά μή πληγώνετε τούς άδελφούς, άλλ’ ούτε 
τούς μή πιστούς.

Στίχ. 33. «Καθώς καί έγώ άρέσω σ’ όλους ώς πρός όλα, μή 
ζητώντας τό δικό μου συμφέρον, άλλα τό συμφέρον τών πολλών, 
γιά νά σωθούν».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο

Στίχ. 1. «Μιμητές μου γίνεσθε, καθώς καί έγώ είμαι μιμη­
τής τού Χριστού».

’Επειδή τούς κατέστησε ύπεύθυνους τής βλάβης καί τών 
’Εθνικών καί τών ’Ιουδαίων, καί ήταν βαρύ τό λεγόμενο, καθιστά 
αύτό εύπαράδεκτο καί άνάλαφρο, λέγοντας ότι έπιζητεΐ τό συμ­
φέρον τών άλλων. Γιατί ό κανόνας τού τελειότατου Χριστιανού 
καί ό τέλειος ορισμός καί ή άνώτατη κορυφή είναι τό νά ζητεί 
αύτός τό κοινό συμφέρον. Καί τίποτε δεν μπορεΐ νά καταστήσει 
κάποιον μιμητή τού Χριστού, όσο τό νά φροντίζει γιά τόν 
πλησίον του. Γ ι’ αύτό πρόσθεσε τό, «μιμητές μου γίνεσθε».

Στίχ. 2-3. «Σάς έπαινώ, άδελφοί μου, γιατί μέ ένθυμεϊσθε 
σέ όλα καί κρατείτε τις παραδόσεις όπως σάς τις παρέδωσα. Καί 
θέλω νά γνωρίζετε, ότι ή κεφαλή κάθε άνδρα είναι ό Χριστός, 
κεφαλή τής γυναίκας είναι ό άνδρας καί κεφαλή τού Χριστού εί­
ναι ό θεός».

’Αφού ολοκλήρωσε τό λόγο γιά τά είδωλόθυτα, μεταβαίνει 
σέ άλλο λόγο, τό νά μή προσεύχονται ή νά προφητεύουν οί γυ­
ναίκες άκάλυπτες καί τό νά μή τρέφουν μακριά κόμη οί άνδρες. 
Καί βέβαια τούς είχε δώσει καί προηγουμένως συμβουλές γι’ 
αύτά, γι’ αύτό καί λέγει ότι αύτοί τόν ένθυμούνται, άν καί δεν δέ­
χθηκαν όλοι τή συμβουλή του.

Στίχ. 4. «Κάθε άνδρας πού προσεύχεται ή προφητεύει έχο­
ντας καλυμμένη τήν κεφαλή του, καταντροπιάζει τήν κεφαλή 
του».

’Έχουν βέβαια δοθεί γιά τόν άνδρα καί τή γυναίκα καί πολ­
λά άλλα σύμβολα, όπως στον άνδρα τής έξουσίας καί στή γυναί-
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την κεφαλήν. Εί τοίνον σύμβολα ταυτά έστιν, άμφότεροι άμαρ- 
τάνουσι, την ευταξίαν συγχέοντες και την του ΘεοΓ) διαταγήν 
και τούς οικείους ύπερβαίνοντες όρους- και ό μέν εις την εκεί­
νης καταπίπτων ευτέλειαν, ή δε έπανισταμένη τώ άνδρι διά του 

5 σχήματος.
Στίχ. 5-6. «Πάσα δέ γυνή, προσευχομένη ή προφητεύου- 

σα άκατακαλύπτφ τη κεφαλή, καταισχύνει την κεφαλήν αύτής· 
έ'ν γάρ έστι και το αύτό τη έξυρημένη' εί γάρ ού κατακαλύπτε- 
ται γυνή, και κειράσθω. Ε ί δε αίσχρόν γυναικι το κείρασθαι ή 

ιοξυράσθαι, κατακαλυπτέσθω».
ΤΗσαν γάρ γυναίκες τούτο το χάρισμα έχουσαι, ώς αί Φι­

λίππου Θυγατέρες кал έτεραι προ έκείνων кал μ ε τ ’ έκείνας, περί 
ών και προφητεία ήν λέγουσα· «και προφητεύσουσιν οί υίοι 
υμών και αί θυγατέρες ύμών οράσεις δψονται».

15 Στίχ. 7-9. «Άνήρ μέν γάρ ούκ οφείλει κατακαλύπτεσθαι 
την κεφαλήν, είκών και δόξα Θεού ύπάρχων. Γυνή δέ δόξα άν- 
δρός έστιν ού γάρ άνήρ έκ γυναικός, άλλά γυνή έξ άνδρός- και 
γάρ ούκ έκτίθη άνήρ διά τήν γυναίκα, άλλά γυνή διά τον άν- 
δρα».

20 'Άλλη πάλιν αίτια, ή κωλύουσα κατακαλύπτεσθαι, και 
ποια αυτη, ή το άρχοντα αύτόν είναι τής γυναικός; Τον γάρ άρ­
χοντα τώ βασιλεΐ προσιόντα, το τής άρχής σύμβολον έχειν δει. 
'Ώσπερ ούν ούδεις των αρχόντων χωρίς ζώνης και χλανίδος 
τολμήσειεν αν φανήναι τώ βασιλεΐ, ουτω μηδέ σύ, φησί, χωρίς 

25 των συμβόλων τής άρχής, δπερ έστι το μη κατακαλύπτεσθαι, 
προσεύχου τώ Θεώ, ί'να μη ύβρίσης και σεαυτδν και τον τετι- 
μηκότα. Τό αύτό και έπι τής γυναικός εϊποι τις άν. Και γάρ 
έκείνη ύβρις, τό μη έχειν τά σύμβολα τής ύποταγής.

1. Ίωήλ 3,1.
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κα τής ύποταγής. Μετά άπό έκείνα δίνεται καί αύτό, ή γυναίκα 
νά έχει καλυμμένο τό κεφάλι της, ένώ ό άνδρας γυμνό. Έάν λοι­
πόν αύτά είναι σύμβολα καί οί δύο άμαρτάνουν, συγχέοντας τήν 
εύταξία καί παραβαίνοντας τήν έντολή τού θεού καί τά δικά 
τους όρια. Καί έτσι ό άνδρας πέφτει στήν εύτέλεια τής γυναίκας, 
ένώ ή γυναίκα μέ τό σχήμα της άνεβαίνει στή θέση τού άνδρα.

Στίχ. 5-6. «Κάθε γυναίκα πού προσεύχεται ή προφητεύει 
μέ άκάλυπτο τό κεφάλι της καταντροπιάζει τήν κεφαλή της- για­
τί αύτή είναι ένα καί τό αύτό πράγμα μέ μιά ξυρισμένη. Έάν 
δηλαδή ή γυναίκα δέν έχει καλυμμένο τό κεφάλι της, άς κόψει 
καί τά μαλλιά της. Ά ν  όμως είναι αισχρό γιά τή γυναίκα τό νά 
κόβει τά μαλλιά της ή νά ξυρίζεται, άς καλύπτει τό κεφάλι της».

Υπήρχαν δηλαδή γυναίκες πού είχαν αύτό τό χάρισμα, 
όπως οί θυγατέρες τού Φιλίππου, καί άλλες πριν άπό έκεΐνες καί 
μετά άπό έκεΐνες, γιά τις όποιες ύπήρχε καί προφητεία πού έλε­
γε- «καί θά προφητεύσουν οί υιοί σας καί οί θυγατέρες σας θά 
δουν οράματα»1.

Στίχ. 7-9. «Ό  άνδρας δέν πρέπει νά καλύπτει τό κεφάλι 
του, γιατί είναι εικόνα καί δόξα τού θεού, ένώ ή γυναίκα είναι 
δόξα τού άνδρα- γιατί δέν έγινε ό άνδρας άπό τή γυναίκα, άλλά ή 
γυναίκα άπό τόν άνδρα. Καθόσον ό άνδρας δέν έγινε γιά τή γυ­
ναίκα, άλλά ή γυναίκα γιά τόν άνδρα».

’Ά λλη πάλι αιτία, πού άπαγορεύει ό άνδρας νά καλύπτει τό 
κεφάλι του. Καί ποιά άλλη είναι αύτή, παρά ότι ό άνδρας είναι 
άρχοντας τής γυναίκας; Γιατί ό άρχοντας όταν προσέρχεται στο 
βασιλιά, πρέπει νά φέρει τό σύμβολο τής έξουσίας. 'Ό πω ς άκρι- 
βώς δηλαδή κανένας άπό τούς άρχοντες δέ θά τολμούσε χωρίς 
ζώνη καί έπανωφόρι νά παρουσιασθεΐ στό βασιλιά, έτσι ούτε σύ, 
λέγει, χωρίς τά σύμβολα τής έξουσίας, πράγμα πού σημαίνει 
χωρίς καλυμμένο κεφάλι, νά προσεύχεσαι στόν θ εό , γιά νά μή 
άτιμάσεις καί τόν εαυτό σου καί έκεΐνον πού σέ έχει τιμήσει. Τό 
ϊδιο θά μπορούσε νά πει κανείς καί γιά τή γυναίκα. Καθόσον 
άποτελεΐ προσβολή γιά εκείνην, τό νά μή έχει τά σύμβολα τής 
ύποταγής.
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Στίχ. 10. «Δια τούτο οφείλει ή γυνή εξουσίαν εχειν έπι τής 
κεφαλής δια τους άγγέλοος».

«Δια τούτο» ' Ποιον; Δια τα είρημένα, λέγει, πάντα. Кал 
πρώτον μέν, ότι κεφαλή ήμών ό Χριστός, ήμεϊς δε τής γυναι- 

5 κός. Δεύτερον δέ, ότι ήμεϊς δόξα Θεού, ήμών δε ή γυνή. Τρίτον, 
δτι ούχ ήμεϊς έκ τής γυναικός, άλλ ’ εκείνη έξ ήμών. Τέταρτον, 
δτι ούχ ήμεϊς διά τήν γυναίκα, άλλ ’ έκείνη δι ’ ήμας. Πέμπτον, 
διά τους άγγέλοος τους παρεστηκότας και συναντιλαμβανομέ- 
νους τφ  προσευχομένω. 

ίο Στίχ. 11-15. «Πλήν ουτε γυνή χωρίς άνδρός, οΰτε άνήρ 
χωρίς γυναικός έν Κυρία). "Ωσπερ γάρ ή γυνή έκ του άνδρός, 
οϋτω και ό άνήρ διά τής γυναικός■ τά δε πάντα έκ του Θεού. 
Έν ύμϊν αύτοϊς κρίνατε. Πρέπον έστ'ι γυναίκα άκατακάλυπτον 
τφ  Θεφ προσεύχεσθαι; ή ούδέ ή φύσις αύτή διδάσκει υμάς, ότι 

15 άνήρ μέν έάν κομά, άτιμία αύτφ έστι, γυνή δέ έάν κομά, δόξα 
αύτής έστιν; ότι άντ'ι περιβολαίοο αύτή δέδοται».

Επειδή πολλήν ύπεροχήν τφ  άνδρι είπών, ότι έξ αύτοΰ ή 
γυνή και δ ι’ αύτόν, ϊνα μήτε τους άνδρας έπάρη πλέον τού δέον­
τος, μήτε έκείνας ταλαιπωρήση, έπήγαγε τήν διόρθωσιν.

2ο Στίχ. 16. «Εί δέ τις δοκεΐ φιλόνεικος είναι, ήμεϊς τοιαύτην 
συνήθειαν ούκ εχομεν».

Μεμετρημένην τήν έπιτίμησιν έποίησεν, πλείονα τήν εν­
τροπήν ένθείς, όθεν καί βαρύτερον έποίησε τον λόγον.

«Ούδέ αί Έκκλησίαι του ΘεοΓ)».
25 Δείκνοσιν ότι πάση τή οικουμένη άντιπίπτουσι και έναν- 

τιουνται οίμή εϊκοντες.
Στίχ. 17. «Τοΰτο δέ παραγγέλλων, ούκ έπαινώ».
Έφ ’ έτερον μεταβαίνει έγκλημα. Τοΰτο δέ έστι, το κοινή 

συνιόντων αύτών εις έστίασιν, έξουθενεϊσθαι παρά των πλου-
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Στίχ. 10. «ΓΥ αύτό πρέπει νά έχει ή γυναίκα έπάνω στο κε­
φάλι της κάποιο σύμβολο πού νά δείχνει ότι είναι κάτω άπό 
έξουσία, κι αύτό γιά τούς άγγέλους».

«ΙΥ αύτό»· γιά ποιό; Γιά όλα αύτά, λέγει, πού έχουν λεχθεί 
Καί πρώτα πρώτα, έπειδή κεφαλή μας είναι ό Χριστός, ένώ 
έμεΐς τής γυναίκας. Δεύτερον, έπειδή έμεΐς εϊμαστε δόξα τού 
θεού, ένώ ή γυναίκα δόξα δική μας. Τρίτον, έπειδή δέν γίναμε 
έμεΐς άπό τή γυναίκα, άλλά εκείνη άπό έμάς. Τέταρτον, έπειδή 
δέν γίναμε έμεΐς γιά τή γυναίκα, άλλ’ εκείνη γιά μάς. Πέμπτον, 
γιά τούς άγγέλους πού είναι παρόντες κατά τήν προσευχή καί 
βοηθούν τόν προσευχόμενο.

Στίχ. 11-15. «Πλήν όμως ένώπιον τού Κυρίου ούτε ή γυ­
ναίκα είναι άνεξάρτητη άπό τόν άνδρα ούτε ό άνδρας άπό τή γυ­
ναίκα. "Οπως άκριβώς δηλαδή ή γυναίκα έγινε άπό τόν άνδρα, 
έτσι καί ό άνδρας γεννιέται άπό τή γυναίκα, τά πάντα όμως προ­
έρχονται άπό τόν Θεό. Κρίνατε μόνοι σας. Είναι ώραΐο πράγμα ή 
γυναίκα νά προσεύχεται στον Θεό μέ ακάλυπτο κεφάλι; ή ή ϊδια 
ή φύση δέν σάς διδάσκει, ότι έάν ό άνδρας τρέφει μακριά κόμη, 
είναι προσβολή γ ι’ αύτόν, ένώ έάν ή γυναίκα έχει μακριά μαλλιά, 
είναι δόξα αύτής; Γιατί αύτά τής έχουν δοθεί άντί καλύμματος».

’Επειδή έδωσε μεγάλη ύπεροχή στόν άνδρα, λέγοντας ότι ή 
γυναίκα έγινε άπό τόν άνδρα καί γι’ αύτόν, γιά νά μή οδηγήσει 
τούς άνδρες σέ περισσότερη άπό ό,τι πρέπει έπαρση, ούτε έκεΐ­
νες νά τις στενοχωρήσει, πρόσθεσε τή διόρθωση.

Στίχ. 16. «Έάν κάποιος θέλει νά είναι φιλόνεικος, έμεΐς τέ­
τοια συνήθεια δέν έχομε».

’Έκαμε μετριοπαθέστερη τήν έπιτίμηση, προξενώντας πε­
ρισσότερη ντροπή, πράγμα πού έκανε βαρύτερο τό λόγο.

«Ούτε οί έκκλησίες τού Θεού».
Δείχνει ότι άντιτίθενται καί έναντιώνονται σ’ όλη τήν οι­

κουμένη μέ τό νά μή ύπακούουν.
Στίχ. 17. «Δίνοντας αύτή τήν έντολή δέν σάς έπαινώ».
Μεταβαίνει σέ άλλη κατηγορία. Κι αύτή είναι, τό ότι συγ­

κεντρώνονται όλοι μαζί κατά τή συνεστίαση καί έξουδενώνο-
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σίων τούς πένητας. Τοΰτο δε το έθος, άνω μ'εν ήν, έπ'ι των τρι- 
σχιλίων και πεντακισχιλίων των έξ άρχής πιστευσάντων, οό 
μην εσωσεν έπ'ι των ύστερον των νυν έγκαλουμένων την ακρί­
βειαν. Επε'ι ούν διεσπάσθη το έθος τοΰτο κάλλιστον δν (και 

j yap άγάπης ύπόθεσις ήν), πληκτικώς κέχρηται τφ  λόγω, βοών, 
δτι Ούκ άποδέχομαι ύμας ότι εις ανάγκην με κατεστήσατε συμ­
βουλής- ουδέ έπαινώ, δτι έδεήθητε διδασκάλου εις τοΰτο.

« "Οτι ούκ εις το κρεϊσσον, άλλ ’ εις το ήττον συνέρχεσθε. 
(Στίχ. 18) Πρώτονμέν γάρ συνερχόμενων ΰμών έν εκκλησία», 

ίο Τουτέστιν, δτι ούκ εις έπίδοσιν άρετής. Δέον yap έπιδοΰναι 
και πλείονα γενέσθαι την φιλοτιμίαν ύμεις και το ήδη κρατή- 
σαν έθος άκυρον έπεδείξατε και παραγγελίας έδεήθητε παρ’ 
έμοΰ, ϊνα εις την προτέραν έπανέλθητε τάξιν.

« ’Ακούω σχίσματα έν ύμΐν ύπάρχειν». 
is 1να μη δόξη διά τούς πένητας μόνον ταΰτα λέγειν, ούκ ευ­

θέως εις το περ'ι τών τραπεζών εμβάλλει λόγον, ώστε μη εύκα- 
ταφρόνητον ποιήσαι τήν έπίπληξιν. Διό φησιν «άκούω έν υμΐν 
σχίσματα ύπάρχειν». Και ούκ είπεν, ‘άκούω ύμας κατ’ ϊδια 
έστιάσασθαι και μη μετά τών πενήτων ’.

20 «Και μέρος τι πιστεύω».
Ίνα μή λέγωσιν, δτι Ψεύδονται οί διαβάλλοντες, οΰτε δτι 

Πιστεύω, είπεν, ϊνα μή άναισχυντοτέρους ποιήση- οΰτε πάλιν, 
δτι ’Απιστώ, ϊνα μή δόξη μάτην έπιτιμαν, άλλ ’ έκ μέρους είπεν 
πιστεύειν, έναγωνίους αύτούς ποιών και εις τήν τής διορθώσε- 

25 ως καλών έπάνοδον.
Στίχ. 19. «Δει yap καί αιρέσεις έν ύμΐν είναι».
«Αιρέσεις» ένταΰθα ού τάς τών δογμάτων, άλλα τάς τών 

σχισμάτων φησί. Τοΰτο δε λέγει, ούκ άνάγκην τινά και βίαν 
έφιστάς τφ  βίω, άλλα το πάντως έσόμενον έκ τής πονηρας τών

2. Πράξ. 2,4Ιέ. καν 4,32.
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νται οί φτωχοί άπό τούς πλούσιους. Και αύτή ή συνήθεια άρχίζει 
άπό έκείνους τούς τρεις χιλιάδες καί τούς πέντε χιλιάδες πού πί­
στεψαν άπό τήν άρχή2· δέν διατηρήθηκε όμως μέ άκρίβεια στή 
συνέχεια σ’ αύτούς πού τώρα κατηγορούνται. Έπειδή λοιπόν 
διασπάσθηκε ή άριστη αύτή συνήθεια (καθόσον ήταν ύπόθεση 
άγάπης), χρησιμοποιεί τό λόγο μέ τρόπο πού πληγώνει, βροντο- 
φωνώντας· ‘Δέν σάς έπαινώ, γιατί μέ άναγκάσατε νά σάς συμ­
βουλεύσω- δέν σάς έπεινώ, γιατί χρειασθήκατε δάσκαλο γι’ 
αύτο’.

«Γιατί δέν συγκεντρώνεστε γιά τό καλύτερο, άλλά γιά τό 
χειρότερο. (Στίχ. 18) Κατά πρώτον, όταν συγκεντρώνεστε στήν 
έκκλησία».

Δηλαδή, δέν συγκεντρώνεστε πρός αύξηση τής άρετής. Για­
τί, ένώ πρέπει ν ’ αύξάνει και νά γίνεται μεγαλύτερη ή γενναιοδω­
ρία σας, έσεΐς καί τή συνήθεια πού έπικρατούσε μέχρι τώρα τήν 
καταστήσατε άκυρη καί χρειασθήκατε συμβουλή άπό έμένα, γιά 
νά έπιστρέψετε στήν προηγούμενη τάξη.

«’Ακούω ότι ύπάρχουν διαιρέσεις άνάμεσά σας».
Γιά νά μή φανεί ότι αύτά τά λέγει γιά τούς φτωχούς, δέν με­

ταφέρει τό λόγο άμέσως στο θέμα τών συνεστιάσεων, γιά νά μή 
καταστήσει τήν έπίπληξη εύκαταφρόνητη. Γ ι’ αύτό λέγει- 
«άκούω ότι ύπάρχουν διαιρέσεις άνάμεσά σας». Και δέν είπε, 
‘άκούω ότι τρώγετε μόνοι σας και όχι μαζί μέ τούς φτωχούς’.

«Καί ένα μέρος άπό αύτά πιστεύω».
Γιά νά μή λέγουν, ‘Ψεύδονται οί συκοφάντες’, ούτε ‘τά πι­

στεύω’ είπε, γιά νά μή τούς κάνει πιο άδιάντροπους, ούτε πάλι 
είπε ‘Δέν πιστεύω’, γιά νά φανεί ότι τούς έπιτιμά άσκοπα, άλλ’ 
είπε ότι «πιστεύει ένα μέρος άπ’ αύτά», βάζοντάς τους σέ άγωνία 
καί καλώντας τους στήν έπιστροφή καί τή διόρθωση.

Στίχ. 19. «Γιατί πρέπει νά ύπάρχουν καί διχογνωμίες άνά­
μεσά σας».

«Αιρέσεις» έδώ δέν ονομάζει τις σχετικές μέ τά δόγματα, 
άλλά τις σχετικές μέ τά σχίσματα. Καί αύτό τό λέγει, όχι γιά νά 
επιβάλει κάποιον έξαναγκασμό και βία στή ζωή, άλλά προλέγει
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Ανθρώπων γνώμης προλέγων, δπερ ήμελλε γίνεσθαι, ού διά 
την αότοΰ πρόρρησιν, άλλά διά την των άνιάτως έχόντων 
γνώμην. Ού γάρ έπειδή προειπεν έγένετο, άλλ ’ έπειδή πάντως 
έμελλε γενέσθαι, διά τούτο προειπεν. 

j « Ίνα οΐ δόκιμοι φανεροί γένωνται έν ύμΐν».
Ίνα λάμψωσι μειζόνως. 'Ό  δε βούλεται είπεϊν τοιούτόν 

έστιν, δτι Τούς δοκίμους και στερεούς, ού μόνον ούδεν τούτο 
παραβλάπτει, άλλά και δείκννσι μάλλον και λαμπροτέρους 
άποφαίνει ■ το γάρ, «ίνα», ούκ αιτιολογίας έστίν, άλλά πολλαχού 

ιο και τής των πραγμάτων έκβάσεως- οίον όταν ό Χριστός λέγη- 
«είς κρίμα έγώ εις τον κόσμον τούτον ήλθον, ίνα οί μή βλέπο- 
πντες βλέπωσι, και οί μή βλέποντες τυφλοί ώσι». Και μήν ού 
διά τούτο ήλθεν, ϊνα οί βλέποντες τυφλοί γένωνται, άλλά το 
εναντίον, ϊνα οί τυφλοί βλέψωσν συνέβη δε τούτο. Ούτω και 

ΐ5 ενταύθα γνώναι δει τό, «ϊνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται».
Στίχ. 20. «Συνερχομένων ούν ύμών έπι το αυτό, ούκ εστι 

Κυριάκόν δειπνον φαγεΐν».
Ούκ είπε, ‘συνερχομένων ύμών ούκ εστι κοινή φαγεΐν’, 

άλλά πάλιν έτέρως και πολύ φοβερώς αύτών καθάπτεται, είς 
2οέκείνην αύτούς παραπέμπων τήν εσπέραν, έν ή τά σεπτά και 

φρικτά μυστήρια παρέδωκεν ό Χριστός.
Στίχ. 21. «"Εκαστος γάρ τό ίδιον δειπνον προλαμβάνει έν 

τώ φαγεΐν».
'Όρα πώς δείκνυσιν αύτούς έαυτούς καταισχύνοντας, όπου 

25 γε τό Κυριάκόν ίδιωτικόν ποιούσιν. Λέγει ούν, ώς δει τό Κυ­
ριάκόν δειπνον κοινόν είναι.

«Και δς μεν πεινά, ος δε μεθύει».
Είρηκώς, «προλαμβάνει», кол ήρέμα πλήξας, είς λαιμαρ­

γίαν έπάγει, και τό έξής πληκτικον δν, τό μεθύειν, άπερ άμφό- 
30 τερα άμετρίας ήν.

3. Ίω. 9,39.
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αύτό πού οπωσδήποτε θά συνέβαινε έξαιτίας τής πονηρής 
γνώμης των άνθρώπων, τό όποιο έπρόκειτο νά συμβεΐ, όχι έξαι­
τίας τής πρόρρησης αύτοΰ, άλλ’ έπειδή παρέμενε άθεράπευτη ή 
γνώμη τους. Δέν έγινε δηλαδή έπειδή τό προεΐπε, άλλ’ έπειδή 
έπρόκειτο οπωσδήποτε νά γίνει, γ ι’ αύτό τό προεΐπε.

«Γιά νά γίνουν άνάμεσά σας φανεροί οί γνήσιοι».
Γιά νά διαλάμψουν περισσότερο. Αύτό πού θέλει νά πει 

σημαίνει τό έξης· Τούς γνήσιους καί σταθερούς όχι μόνο δέν 
τούς βλάπτει αύτό, άλλά καί τούς άναδεικνύει περισσότερο καί 
τούς καθιστά λαμπρότερους· γιατί τό «ϊνα» δέν σημαίνει πάντοτε 
αιτιολογία, άλλά σέ πολλές περιπτώσεις σημαίνει καί τήν έκβα- 
ση των πραγμάτων, όπως όταν λέγει ό Χριστός· «έγώ ήρθα στον 
κόσμο γιά κρίση, γιά ν’ αποκτήσουν τό φως τους έκεΐνοι πού δέν 
βλέπουν καί νά γίνουν τυφλοί έκεΐνοι πού βλέπουν»3. Καί βέβαια 
δέν ήρθε γι’ αύτό, γιά νά γίνουν τυφλοί έκεΐνοι πού βλέπουν, 
άλλά τό άντίθετο, γιά νά δουν οί τυφλοί- συνέβηκε όμως αύτό. 
’Έ τσ ι πρέπει νά νοηθεί καί έδώ τό «γιά νά γίνουν φανεροί οί 
γνήσιοι».

Στίχ. 20. « 'Όταν λοιπόν συγκεντρώνεστε όλοι μαζί, δέν 
τρώγετε κυριακό δείπνο».

Δέν είπε, ‘'Ό ταν συγκεντρώνεστε, δέν τρώγετε όλοι μαζί’, 
άλλά πάλι τούς κατηγορεί μέ άλλο τρόπο πολύ πιο φοβερό, πα- 
ραπέμποντάς τους σ’ έκείνη τήν έσπέρα, κατά τήν όποία ό Χρι­
στός παρέδωσε τά σεπτά καί φρικτά μυστήρια.

Στίχ. 21. «Γιατί ό καθένας βιάζεται νά φάγει τό δικό του 
φαγητό».

Πρόσεχε πώς δείχνει αύτούς νά καταντροπιάζουν τούς έαυ- 
τούς τους, τή στιγμή πού μεταβάλλουν τό Κυριάκό δείπνο σέ 
ιδιωτικό. Λέγει λοιπόν, ότι πρέπει τό Κυριάκό δείπνο νά είναι 
κοινό.

«Καί ό ένας πεινάει, ένώ ό άλλος μεθάει».
’Αφού είπε «βιάζεται» καί έδωσε ήρεμα τό πλήγμα, μεταφέ­

ρει τό λόγο στή λαιμαργία, καί αύτό πού στή συνέχεια είναι 
πληκτικό, τό «μεθάει», τά όποια καί τά δύο είνα άποτέλεσμα έλ­
λειψης μέτρου.
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Στίχ. 22. «Μή γαρ οικίας οόκ έχετε εις το έσθίειν και πί- 
νειν ή τής Εκκλησίας του θεοδ καταφρονείτε;».

'Όρα πώς άπο τής τών πενήτων ύβρεως έπι την Εκκλη­
σίαν μετήγαγε το έγκλημα, ϊνα φορτικώτερον ποιήσω τον λόγον.

5 «Και καταισχύνετε τους μή έχοντας; Τί εϊπω ύμΐν; επαινέ­
σω ύμάς έν τούτα); Ούκ επαινώ».

Τοδτό φησί, δεικνύς, ώς ού τοσοΰτον τοΐς πένησι τροφής 
μέλει, δσον τής ύβρεως τής είς αύτους γινομένης.

Στίχ. 23-27. «Έγώ γαρ παρέλαβον άπο του Κυρίου, δ 
ίο και παρέδωκα ύμΐν, δτι ό Κύριος Ίησοΰς έν τή νυκτϊ ή παρεδί- 

δοτο, έλαβεν άρτον, και εύχαριστήσας έκλασε και είπεν ‘Λάβε­
τε, φάγετε, τοδτό μου έστι το σώμα, το ύπέρ ύμών κλώμενον 
τοδτο ποιείτε είς την έμήν άνάμνησιν ’. Ωσαύτως και το ποτή- 
ριον μετά το δειπνήσαι λέγω ν ‘Τοδτο το ποτήριον ή καινή δια- 

15 θήκη έστιν έν τώ έμώ αϊματι' τοδτο ποιείτε, οσάκις αν πίνητε, 
είς την έμήν άνάμνησιν. 'Οσάκις γαρ αν έσθίητε τον άρτον τοδ- 
τον, και το ποτήριον τοδτο πίνητε, τον θάνατον τοδ Κυρίου κα­
ταγγέλλετε, άχρις ού έλθΐ] ’. 'Ώστε, δς αν έσθίη τον άρτον τού­
τον, ή πίνη το ποτήριον τοδ Κυρίου άναξίως».

2ο θέλων αυτούς και έτέρωθεν έντρέψαι μειζόνως, άπο τών 
κυριωτέρων τον λόγον ύφαίνει. "Ομοιον δέ ώς εί λέγον Ό Δε­
σπότης σου τής αύτής πάντας ήξίωσε τραπέζης και τής σφόδρα 
φρικτής οΰσης και πολυ την απάντων ύπερβαλλούσης άξίαν, συ 
δέ αύτους και τής σής άναξίους ήγή τής μικράς ταύτης και εύ- 

25 τελοδς; Εκείνου δέ μέμνηται τοδ δείπνου, ϊνα μεθ ’ ύπερβολής 
κατανύξΐ]. Επειδή και τής Παλαιάς Διαθήκης ποτήριον ήν αί 
σπονδαί. Και γαρ μετά το θδσαι, ποτηρίφ και φιάλη το αίμα 
δεχόμενοι, οδτως έσπενδον. Έπει ούν άντι αίματος άλογου αίμα 
είσήγαγε το αύτοδ, ϊνα μή θορυβηθή τοδτο άκούων, άνέμνησι: 
τής Παλαιάς Διαθήκης έκείνης.
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Στίχ. 22. «Μήπως δηλαδή δεν έχετε σπίτια για νά τρώγετε 
καί νά πίνετε; ’Ή  μήπως περιφρονεΐτε τήν ’Εκκλησία του 
Θεού;».

Πρόσεχε πώς άπό τήν περιφρόνηση τών φτωχών μετέφερε 
τήν κατηγορία στήν ’Εκκλησία, γιά νά κάνει τό λόγο βαρύτερο.

«Και καταντροπιάζετε έκείνους πού δεν έχουν; Τί νά σάς 
πώ; Νά σάς έπαινέσω γι’ αύτό; Δεν σάς έπαινώ».

Αύτό τό λέγει, γιά νά δείξει ότι δεν τον ένδιαφέρει τόσο 
πολύ ή τροφή τών φτωχών, όσο ή προσβολή πού γινόταν σ’ αύ- 
τούς.

Στίχ. 22-27. «Γιατί έγώ παρέλαβα άπό τον Κύριο, πράγμα 
πού σάς τό παρέδωσα, ότι ό Κύριος ’Ιησούς, τή νύχτα κατά τήν 
όποία παραδιδόταν, άφού έλαβε άρτο και εύχαρίστησε τον Πα­
τέρα του, τον έσπασε σέ κομμάτια καί είπε- Λάβετε και φάγετε, 
γιατί αύτό είναι τό σώμα μου, τό όποιο τεμαχίζεται γιά σάς· αύτό 
νά κάμνετε πρός άνάμνησή μου. 'Ό μοια έλαβε και τό ποτήριο 
μετά τό δείπνο καί είπε- Αύτό τό ποτήριο είναι ή καινούργια δια­
θήκη ή σφραγισμένη μέ τό αίμα μου- αύτό νά κάμνετε κάθε φορά 
πού θά τό πίνετε, στήν άνάμνησή μου. Γιατί κάθε φορά πού 
τρώγετε τον άρτο αύτόν καί πίνετε τό ποτήριο τούτο, διακηρύσ­
σετε τό θάνατο τού Κυρίου. 'Ώ στε, όποιος τρώγει τον άρτο αύ­
τόν ή πίνει τό ποτήριο τού Κυρίου άνάξια».

Θέλοντας καί μέ άλλο τρόπο νά τούς κάνει νά νιώσουν με­
γαλύτερη ντροπή, συνθέτει τό λόγο του άπό τά κυριότερα. Είναι 
όμοιο σά νά λέγει- Ό  Κύριός σου άξίωσε όλους τής ϊδιας τράπε­
ζας, τής ύπερβολικά φρικτής πού ύπερβαίνει κατά πολύ τήν άξία 
όλων, ένώ σύ θεωρείς αύτούς άνάξιους τής δικής σου, τής άσή- 
μαντης αύτής καί εύτελούς; Υπενθυμίζει έκεΐνο τό δείπνο, γιά 
νά τούς οδηγήσει σέ μαγαλύτερη κατάνυξη. ’Επειδή ύπήρχε καί 
τής Παλαιάς Διαθήκης ποτήριο, οί σπονδές. Μετά δηλαδή τή 
θυσία, λαμβάνοντας τό αίμα μέ ποτήριο καί φιάλη, έτσι έκαμναν 
τή σπονδή. ’Επειδή λοιπόν στή θέση τού άλογου αίματος είσή- 
γαγε τό δικό του αίμα, γιά νά μή θορυβηθεί άκούοντας αύτό, 
ύπενθύμισε τήν παλαιά έκείνη διαθήκη.
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« ’Ένοχος εσται του σώματος και του αίματος του Κυ­
ρίου».

Τί δήποτε; "Οτι έξέχεε καί ούτος το αίμα, ώσπερ εκείνοι 
οί κεντήσαντες, ούχ ϊνα πίωσιν, άλλ'ΐνα έκχέωσι.

5 Στίχ. 28-29. «Δοκιμαζέτω δε άνθρωπος έαυτόν, καί ού­
τως έκ του άρτου έσθιέτω, και έκ του ποτηριού πινέτω. Ό  γάρ 
έσθίων καί πίνων άναξίως, κρίμα έαυτώ έσθίει καί πίνει».

’Έθος τοΰτο τώ Παύλω, μή μόνον έκεΐνα έργάζεσθαι άπερ 
έστίν αύτώ προκείμενα, άλλά καν παρεμπέση λόγος είς την 

ιούπόθεσιν, καί τοΰτο μετά πολλής έπεξιέναι τής σπουδής, καί 
μάλιστα δταν περί σφόδρα άναγκαίων και κατεπειγόντων ήν. 
Επειδή γάρ τής τών μυστηρίων έδεήθη μνήμης, άναγκαΐον 
ήγήσατο έπεξελθεΐν τη υποθέσει. Οϋτε γάρ ή τυχοΰσα ήν. Aid 
καί σφόδρα περί αύτής διαλεχθείς, το κεφάλαιον τών άγαθών 

is κατασκευάζει, το μετά άγαθοΰ συνειδότος προσιέναι αύτοΐς.
«Μή διακρίνων το σώμα τοΰ Κυρίου. (Στίχ. 30) Διά τοΰτο 

έν ύμΐν πολλοί άσθενεΐς και άρρωστοι, кал κοιμώνται Ικανοί».
Τουτέστι, μή έξετάζων, μή έννοών το μέγεθος τών προ- 

κειμένων.
20 Στίχ. 31-32. «Εί γάρ έαυτους διεκρίνομεν, οόκ άν έκρινό- 

μεθα. Κρινόμενοι δέ, ύπο τοΰ Κυρίου παιδευόμεθα, ϊνα μή συν 
τώ κόσμο) κατακριθώμεν.

Ταΰτα λέγει, όμοΰ καί τούς άρρώστους παραμυθούμενος, 
καί τούς άλλους σπουδαιοτέρους ποιών.

25 Στίχ. 33-34. « "Ωστε, άδελφοί μου, συνερχόμενοι είς το 
φαγεΐν, άλλήλους έκδέχεσθε. Ε ί δέ τις πεινά, έν οϊκω έσθιέτω, 
ϊνα μή είς κρίμα συνέρχησθε. Τά δε λοιπά, ώς άν έλθω διατά­
ζομαι».
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«Θά είναι ένοχος του σώματος καί του αϊματος του Κυ­
ρίου».

Γιατί τέλος πάντων; Επειδή έχυσε καί αύτός τό αίμα του, 
δπως έκεΐνοι πού κέντησαν τήν πλευρά του, όχι για νά πιοΰν, 
άλλα γιά νά τό χύσουν.

Στίχ. 28-29. «"Ας έξετάζει ό άνθρωπος τον έαυτό του καί 
μετά άς τρώγει άπό τον άρτο καί άς πίνει άπό τό ποτήριο. Γιατί 
έκείνος πού τρώγει καί πίνει άνάξια, τρώγει καί πίνει τήν κατα­
δίκη γιά τον έαυτό του».

Συνηθίζει ό Παύλος νά τό κάνει αύτό, όχι μόνο δηλαδή νά 
διαπραγματεύεται έκείνα γιά τά όποια όμιλεΐ, άλλά, κι άν παρεμ­
βληθεί στο θέμα του άλλος λόγος, κι αύτόν νά τον έξετάζει μέ 
πολλή έπιμέλεια, καί μάλιστα όταν πρόκειται γιά πάρα πολύ 
άναγκαία καί κατεπείγοντα πράγματα. ’Επειδή δηλαδή χρειά- 
σθηκε νά μνημονεύσει τά μυστήρια, θεώρησε άναγκάΐο νά άνα- 
λύσει μέ λεπτομέρεια τό θέμα. Γιατί δέν ήταν αύτό τυχαίο. Γ ι’ 
αύτό, άφού μίλησε γι’ αύτό μέ πολλή σφοδρότητα, προετοιμάζει 
τό άποκορύφωμα τών άγαθών, τό νά προσέρχεται σ’ αύτά μέ κα­
θαρή συνείδηση.

«’Επειδή δέν διακρίνει τό σώμα Κυρίου. (Στίχ. 30) Γ ι’ αύτό 
ύπάρχουν άνάμεσά σας πολλοί άσθενείς καί άρρωστοι καί άρκε- 
τοί έχουν πεθάνει».

Δηλαδή μή έξετάζοντας καί μή κατανοώντας τό μέγεθος 
έκείνωνπού τελούνται έκεί.

Στίχ. 31-32. «Γιατί, έάν έξετάζαμε τούς έαυτούς μας, δέν 
θά κρινόμασταν. 'Ό ταν όμως κρινόμαστε άπό τον Κύριο παιδα- 
γωγούμαστε, γιά νά μή κατακριθούμε μαζί μέ τον κόσμο».

Αύτά τά λέγει κατηγορώντας συγχρόνως καί τούς άρρώ- 
στους καί κάμνοντας τούς άλλους σπουδαιότερους.

Στίχ. 33-34. « 'Ώ στε, άδελφοί μου, όταν συγκεντρώνεσθε 
γιά νά φάγετε, άς περιμένει ό ένας τον άλλον. Έάν όμως κάποιος 
πεινά, άς τρώγει στο σπίτι του, γιά νά μή συγκεντρώνεσθε πρός 
καταδίκη σας. Τά ύπόλοιπα θά τά τακτοποιήσω όταν θά έρθω».
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Τοοτέστιν, εις κόλασιν και τιμωρίαν, την Εκκλησίαν ύβρί- 
ζοντες, τον άδελφόν καταισχύνοντες. Και γάρ διά τοΰτο συνέρ- 
χεσθε, φησίν, ϊνα συνδεθήτε πρός άλλήλους- εί δε τοόναντίον 
γίνεται, βέλτιον υμάς έν οϊκφ έστιάσθαι. Τοΰτο δ'ε έλεγεν, ϊνα 

j έφελκύσηται πλέον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'

Στίχ. 1. «Περι δε των πνευματικών, άδελφοί, οΰ θέλω 
ύμάς άγνοεΐν».

Έκ των χαρισμάτων τών δεδομένων τοις πιστεύσασιν εις 
ιο Χριστόν, σχίσματα έγίνετο έν τή Εκκλησία και κατέτρεχον τών 

έχόντων την προφητείαν οί λαλοΰντες γλώσσαις. Επειδή γάρ 
τοΰτο πρώτον έδόθη τοΐς άποστόλοις έν τη ήμέρα τής Πεντη­
κοστής, τούτου χάριν μέγα έφρόνουν οί εχοντες έπ ’ αύτφ. Aid 
ταΰτα άκούσαςό 'Απόστολος, όρα πώςτήν έριν έκβάλλει. 

is Στίχ. 2-3. «Οί’δατε, δτε έθνη ήτε, πρός τά είδωλα άφωνα 
ώς άν ήγεσθε, άναγόμενοι. Διό γνωρίζω ύμιν ότι ούδεις έν 
Πνεύματι Θεοΰ λαλών, λέγει άνάθεμα Ίησοΰν. Και ούδεις δύνα- 
ται είπειν Κύριον Ίησοΰν, είμή έν Πνεύματι άγίω».

Πριν άρξηται καταστέλλειν τήν στάσιν, έτερον διδάσκει. 
20 Τοΰτο δέ έστι, τό γνώσιν έχειν προφήτου και ψευδοπροφήτου. 

Έβάσκηνε γάρ τούτο) τφ  χαρίσματι ό διάβολος και πολλούς 
ψευδοπροφήτας έποίησε, βουλόμενος τό πνεοματικόν άμβλΰναι 
χάρισμα. Τίθησιν ούν διαφοράς, και πρώτην ταύτην, τοΰτον 
προφήτην φωτιζόμενον άπό τοΰ Πνεύματος τάξει διδάσκειν 

25 τον δε ψευδοπροφήτην άγόμενον, και μαινόμενον, και σκοτού- 
μενον, ύπό τοΰ έν αύτφ πνεύματος λαλεΐν. Δεύτερον δέ, ότι ό 
μέν προφητεύουν, έν τφ  όνομάζειν Κύριον τον Ίησοΰν, άληθής 
έστιν δς δέ τοΰτο ού ποιεί, άλλά άναθεματίζει, ψεύστης έστί.
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Δηλαδή, πρός κόλαση καί τιμωρία, προσβάλλοντας τήν έκ- 
κλησία, καταντροπιάζοντας τον άδελφό. Καθόσον, λέγει, γι’ 
αύτό συγκεντρώνεσθε, για νά συνδεθείτε μεταξύ σας- έάν όμως 
γίνεται τό άντίθετο, είναι προτιμότερο για σας νά τρώγετε στο 
σπίτι σας. Καί αύτό τό είπε, γιά νά τούς προσελκύσει περισσότε­
ρο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο

Στίχ. 1. «Σχετικά μέ τά πνευματικά χαρίσματα, δεν θέλω, 
άδελφοί, νά άγνοεΐτε».

Έξαιτίας τών χαρισμάτων πού είχαν δοθεί σ’ έκείνους πού 
πίστεψαν στον Χριστό δημιουργούνταν διαιρέσεις στήν ’Εκκλη­
σία καί κατηγορούσαν έκεΐνοι πού μιλούσαν γλώσσες έκείνους 
πού είχαν τό χάρισμα νά προφητεύουν. ’Επειδή δηλαδή αύτό τό 
χάρισμα δόθηκε ώς πρώτο στούς άποστόλους κατά τήν ήμέρα 
τής Πεντηκοστής, έξαιτίας αύτού ύπερηφανεύονταν γ ι’ αύτό 
έκεΐνοι πού τό είχαν. Γι’ αύτό, όταν τά άκουσε αύτά ό ’Απόστο­
λος, πρόσεχε πώς άπομακρύνει τήν έριδα.

Στίχ. 2-3. «Γνωρίζετε ότι, όταν ήσασθε είδωλολάτρες, 
φερόσασθαν πρός τά βουβά είδωλα σά νά σάς έσερναν. Γ ι’ αύτό 
σάς κάμνω γνωστό, ότι κανένας πού μιλάει διά τού Πνεύματος 
τού Θεού δεν λέγει άνάθεμα τον ’Ιησού. Καί κανένας δέν μπορεΐ 
νά πει τον ’Ιησού Κύριο, παρά διά τού άγίου Πνεύματος».

Προτού άρχίσει νά καταστέλλει τή στάση διδάσκει κάτι 
άλλο. Καί αύτό είναι τό ότι γνωρίζει ποιός είναι προφήτης καί 
ποιός ψευδοπροφήτης. Γιατί φθονούσε ό διάβολος αύτό τό χάρι­
σμα καί δημιούργησε πολλούς προφήτες, θέλοντας νά μειώσει 
τά πνευματικά χαρίσματα. ’Αναφέρει λοιπόν τις διαφορές καί 
πρώτη αύτήν, ότι ό προφήτης διδάσκει φωτιζόμενος άπό τό 
Πνεύμα, ένώ ό ψευδοπροφήτης μιλάει όδηγούμενος άπό τό άκά- 
θαρτο πνεύμα καί κυριευμένος άπό μανία καί σκότος. Δεύτερον, 
ότι ό προφήτης είναι αληθινός όταν ονομάζει τον ’Ιησού Κύριο, 
ένώ έκεΐνος πού δέν τό κάμνει αύτό, άλλα άναθεματίζει τον ’Ιη­
σού, είναι ψευδοπροφήτης.
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Στίχ. 4. «Διαιρέσεις δε χαρισμάτων εΐσίν».
Δεδωκώς την διαφοράν, άρχεται παραμυΟεισΟαι τους το 

ελαττον χάρισμα έχοντας. "Ομοιον ώς εΐ λέγον Τίνος ένεκεν 
άθυμεΐς, δτι ούκ έλαβες όσον ό έτερος; Αλλ ’ έννόησον δτι χάρι- 

5 σμά έστι, και ούκ οφειλή, και παραμυθήση την οδύνην. Διά 
τούτο, «διαιρέσεις χαρισμάτων», είπε, καί ού σημείων, ούδέ 
θαυμάτων, πείθων αύτόν τφ  όνόματι τής δωρεάς, μη μόνον 
άλγεΐν, άλλά καί χάριν εχειν. Όρας, δτι ούδεμίαν διαφοράν δεί- 
κνυσιν έν ταΐς δωρεαΐς, Πατρός καί Υίοΰ καί άγιου Πνεύματος 

ιο την όμοτιμίαν έμφαίνων;
«Το δε αύτό Πνεύμα».
Ε ί καί τφ  μέτρα) ήλάττωσαι, φησίν, άλλά καί έξ έκείνου 

έλαβες τό μεΐζον.
Στίχ. 5-6. «Καί διαιρέσεις διακονιών είσιν, καί ό αύτός 

ΐ5 Κύριος' καί διαιρέσεις ένεργημάτων εΐσίν».
Χάρισμα, καί ένέργεια, καί διακονία ταύτόν έστιν, όνομά- 

των δε μόνον διαφορά' έπεί πράγματα τά αύτά. Ό  γάρ έστι χά­
ρισμα, τοΰτο καί διακονία' καί δ έστι διακονία, τοϋτό έστι καί 
ένέργεια. «Την γάρ διακονίαν μου», φησί, «πεπληροφόρηκα», 

го καί, «την διακονίαν μου δοξάζω». Καί Τιμοθέφ, «άναμιμνή- 
σκω σε άναζωπυρεΐν το χάρισμα του Θεοΰ, δ έστι έν σοί». Καί 
Γαλάταις' «δ γάρ ένεργήσας Πέτρφ είς περιτομήν, ένήργησε 
κάμοί είς τά εθνη». Όρας δτι ούδεμία έστίν διαφορά χαρίσμα­
τος, καί διακονίας, кал ένεργείας;

25 'Όρα πώς πανταχοϋ ταύτην ποιείται την προσθήκην, «έν 
τφ  αύτφ Πνεύματι», λέγων, καί «κατά τό αύτό Πνεύμα». Οίδε 
γάρ μεγάλην ούσαν την έντεΰθεν παράκλησιν. 'Ώστε, εί τοΰτο 
σπουδάζεις έπιδείξασθαι, δτι Πνεΰμα έχεις, τούτου εχειν την 
άπόδειξιν άπό τοΰ βαπτισθήναι. Τφ  δε άπίστφ ούδαμόθεν 

за έσται τοΰτο καταφανές, άλλ ’ ή άπό τών σημείων, ώστε καν έν-

1. Β' Τιμ. 4,5. 2. Ρωμ. 11,13.
3. Β' Τιμ. 1,6. 4. Γαλ. 2,8.
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Στίχ. 4. «Υπάρχει βέβαια ποικιλία χαρισμάτων».
’Αφού διατύπωσε τη διαφορά, άρχίζει νά παρηγορεΐ έκεί­

νους πού έχουν μικρότερο χάρισμα. Είναι όμοιο σά νά λέγει- Γιά 
ποιό λόγο στενοχωρεΐσαι πού δέν έλαβες όσο έλαβε ό άλλος; 
Σκέψου όμως ότι είναι χάρισμα καί όχι οφειλή, καί παρηγόρησε 
τήν όδύνη. Γ ι’ αύτό είπε, «ποικιλία χαρισμάτων» καί όχι 
‘σημείων’ ούτε ‘θαυμάτων’, πείθοντας αύτούς μέ τό όνομα τής 
δωρεάς, όχι μόνο νά μή λυπούνται, άλλα καί νά χαίρονται. Βλέ­
πεις ότι δέν δείχνει καμμιά διαφορά στις δωρεές, παρουσιάζο­
ντας τήν ισοτιμία τού Πατέρα καί τού Υιού καί τού άγίου Πνεύ­
ματος;

«Άλλά τό Πνεύμα είναι τό ϊδιο».
’Ά ν  καί, λέγει, ύστερεΐς ώς πρός τό μέτρο, άλλ’ όμως τό 

έλαβες άπό έκεΐνο άπό τό όποιο ό άλλος έλαβε τό μεγαλύτερο.
Στίχ. 5. «Υπάρχουν έπείσης καί ποικιλίες ύπηρεσιών, ό 

Κύριος όμως είναι ό ϊδιος, καθώς καί ποικιλίες ένεργειών».
Χάρισμα καί ένέργεια καί διακονία είναι τό ϊδιο καί διαφέ­

ρουν μόνο ώς πρός τό όνομα, γιατί είναι τά ϊδια πράγματα. Έκεΐ­
νο δηλαδή πού είναι χάρισμα, αύτό είναι καί διακονία, καί έκεΐ­
νο πού είναι διακονία, αύτό είναι καί ένέργεια. Γιατί λέγει, 
«κάνε τήν ύπηρεσία σου στήν έντέλεια»1, καί «τιμώ τήν ύπηρε- 
σία μου»2. Καί στον Τιμόθεο γράφοντας λέγει- «σέ ύπενθυμίζω 
νά αναζωπυρώνεις τή φλόγα τού χαρίσματος τού Θεού πού ύπάρ- 
χει μέσα σου»3. Καί στούς Γαλάτες γράφει- «γιατί, έκεΐνος πού 
ένήργησε νά γίνει ό Πέτρος άπόστολος τών περιτμημένων, 
ένήργησε καί σ’ έμένα νά γίνω άπόστολος τών έθνών»4. Βλέπεις 
ότι δέν ύπάρχει καμμιά διαφορά μεταξύ χαρίσματος καί διακο­
νίας καί ένέργειας;

Πρόσεχε πώς παντού θέτει αύτή τήν προσθήκη, λέγοντας, 
«διά τού άγίου Πνεύματος», καί «τό ίδιο τό Πνεύμα». Γιατί 
γνωρίζει ότι είναι μεγάλη ή παρηγοριά άπό αύτό. 'Ώ στε, έάν 
έπιθυμεΐς νά δείξεις αύτό, ότι έχεις Πνεύμα, τήν απόδειξη αύτού 
τήν έχεις άπό τό ότι βαπτίσθηκες. Ένώ στον άπιστο άπό πουθε­
νά δέν είναι αύτό φανερό, παρά άπό τά θαύματα, ώστε καί άπό
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τεΰΟεν πάλιν, ού μικρά παραμυθία. Ε ί γάρ και τά χαρίσματα 
διάφορα, άλλ ’ ή ενδειζις μία, καν πολύ μεΐζον ή ολίγον, ομοίως 
εις αυτόν.

Στίχ. 7. «Ό  δε αυτός έστι Θεός, ό ενεργών τά πάντα έν 
5 πάσιν. Έκάστφ δε δίδοται ή φανέρωσις του Πνεύματος πρός 

τό συμφέρον».
'Ίνα μή τις λέγη, Ε ί και αυτός Κύριος και τό αύτό Πνεύμα, 

και ό αύτός Θεός, άλλ ’ έγώ ελαττον εί'ληφα, φησίν, Οΰτω συνέ- 
φερεν. "Οταν ο tiv, φησί, και εϊς ό δεδωκώς, και χάρισμα τό σοι 

ιοδοθέν, και ή φανέρωσις εντεύθεν γίνεται, και τούτο μάλλον 
συμφέρει, μή άλγει ώς καταφρονηθείς. Ού γάρ άτιμάζων σε 
τούτο πεποίηκεν, άλλά τό συμφέρον σκοπών. «Φανέρωσιν δε 
Πνεύματος» λέγει, τό, έν τι τών χαρισμάτων λαβεΐν. Έμοϊ μεν 
γάρ τφ  πιστφ δήλος ό Πνεύμα έχων. 

is Στίχ. 8-10. «ΤΩ, μεν γάρ διά τού Πνεύματος δίδοται λό­
γος σοφίας, άλλφ δε λόγος γνώσεως, κατά τό αύτό τό Πνεύμα. 
Έτέρφ δε πίστις έν τφ  αύτφ Πνεύματι, άλλφ δε χαρίσματα ια­
μάτων έν τφ  ένι Πνεύματι1 άλλφ δε ένεργήματα δυνάμεων, 
άλλφ δε προφητεία, άλλφ δε διακρίσεις πνευμάτων».

20 Τί έστι «λόγος σοφίας»; Τό και αύτόν σοφόν είναί τινα, 
και άλλους δύνασθαι τούτο ποιεΐν. Τί δε «λόγος γνώσεως»; Τό 
γνώσιν μεν εχειν και είδέναι τά μυστήρια, διδάσκειν δε μή δύ­
νασθαι, μηδε εις άλλον έζενεγκεΐν εύκόλως άπερ έστίν. Τί δέ 
έστι «πίστις»; Ούκ αύτή ή τών δογμάτων, άλλ’ ή τών σημείων, 

25 περί ής ελεγον οί άπόστολοι, «πρόσθες ύμΐν πίστιν», καί περι 
ής είρηται, «έάν εχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως». Αύτη γάρ 
ή μήτηρ τών σημείων έστίν. "Αλλο δέ έστιν «ένεργήματα δυνά­
μεων», και «χαρίσματα ιαμάτων» εχειν. Ό μέν γάρ χαρίσματα

5. Λουκά 17,5. 6. Λουκά 17,6. Ματθ. 17,20.
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έδώ πάλι δεν είναι μικρή ή παρηγοριά. Γιατί, άν καί τά χαρίσμα­
τα είναι διάφορα, ή άπόδειξη δμως είναι μία, είτε έχει κανείς με­
γαλύτερο χάρισμα είτε μικρότερο, όμοια σ’ αύτόν άνήκει ή 
δωρεά.

Στίχ. 7. «Ά λλ’ ό ίδιος ό Θεός είναι αύτός πού ενεργεί όλα 
σ’ όλους. Στον καθένα δίνεται ή φανέρωση του Πνεύματος πρός 
τό συμφέρον του».

Γιά νά μή λέγει κάποιος, ’Ά ν  καί είναι ό ίδιος ό Κύριος καί 
τό ίδιο Πνεύμα καί ό ίδιος Θεός, άλλ’ έγώ έλαβα μικρότερο χά­
ρισμα, λέγει- ’Έ τσ ι συνέφερε. 'Ό ταν λοιπόν, λέγει, καί ένας εί­
ναι εκείνος πού τό έδωσε καί είναι δωρεά αύτό πού δόθηκε σέ 
σένα, καί ή φανέρωση γίνεται άπό έδώ, καί αύτό μάλλον σοϋ 
συμφέρει, μή στενοχωρείσαι σά νά έχεις περιφρονηθεί. Γιατί 
δέν σου τό έκαμε αύτό περιφρονώντας σε, άλλά άποβλέποντας 
στο συμφέρον σου. «Φανέρωση του Πνεύματος» ονομάζει τή 
λήψη ένός κάποιου άπό τά χαρίσματα. Γιατί σ’ έμένα τον πιστό 
φανερός είναι ότι έχει χάρισμα αύτός πού έχει λάβει τό Πνεύμα 
μέτό βάπτισμα.

Στίχ. 8-10. «Στον ένα δίνεται άπό τό Πνεύμα λόγος σο­
φίας, στον άλλο λόγος γνώσεως άπό τό ίδιο τό Πνεύμα, σέ άλ­
λον πίστη άπό τό ίδιο τό Πνεύμα, σέ άλλον χαρίσματα θερα­
πειών άπό τό ίδιο Πνεύμα, σέ άλλον θαυματουργικές δυνάμεις, 
σέ άλλον προφητικό χάρισμα καί σέ άλλον χάρισμα νά διακρίνει 
τά πνεύματα».

Τί σημαίνει «λόγος σοφίας»; Τό νά είναι κάποιος σοφός καί 
νά μπορεί καί άλλους νά κάμει σοφούς. Τί σημαίνει «λόγος 
γνώσεως»; Τό νά έχει βέβαια γνώση καί νά γνωρίζει τά μυστή­
ρια, άλλά νά μή μπορεί νά διδάσκει ούτε νά έξηγήσει εύκολα σέ 
άλλον ποιά είναι αύτά. Τί είναι πίστη; ’Ό χ ι  αύτή ή τών δογμά­
των, άλλά ή πίστη στά θαύματα, γιά τά όποια έλεγαν οί άπόστο- 
λοι, «πρόσθεσε σ’ έμάς πίστη»5, καί γιά τήν όποία έχει λεχθεί, 
«έάν έχετε πίστη σάν τό σπόρο τού σιναπιού»6. Γ ιατί αύτή είναι 
ή μητέρα τών θαυμάτων. ’Ά λλο είναι θαυματουργικές δυνάμεις 
καί άλλο τό νά έχει κανείς χαρίσματα θεραπειών. Γ ιατί, εκείνος
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ιαμάτων εχων ϊάται μόνον, ό δε ένεργήματα δυνάμεων κεκτη- 
μένος, ούκ ίάται μόνον, άλλα και κολάζει· ώσπερ ό Απόστολος 
έπώρωσε τον μάγον, ώσπερ ό Πέτρος άνεΐλε τον Άνανίαν. 
«Διά,κρισις δε πνευμάτων» έστί, το εΐδέναι τις ό πνευματικός, 

5 και τις ό μή πνευματικός· τις ό προφήτης, και τις ό άπατεών.
«Έτέρω δε γένη γλωσσών, άλλω δε έρμηνεία γλωσσών. 

(Στίχ. 11) Πάντα δε ταΰτα ενεργεί το έ'ν και το αυτό Πνεύμα».
Ό μεν γάρ η δει τί ελεγεν αυτός, άλλφ δε έρμηνεΰσαι ούκ 

ήδύνατο, ό δε άμφότερα ταϋτα έκέκτητο. Έδόκει δε τοΰτο χάρι- 
ιο σμα είναι μέγα, έπειδή και πρώτον αύτό ελαβον οί άπόστολοι. 

Επειδή τοίνυν τοΰτο αύτους μάλιστα έπήρεν, το πρώτον εις 
τους άποστόλους κατενεχθήναι το χάρισμα, έν τώ λόγφ ύστε­
ρον τίθησιν. Εί ελαττον το Πνεΰμα και έτέρας ουσίας, καθώς 
τινές φασιν, ούδεν ώνησεν ή παραμυθία, οόδ'ε το άκοΰσαι, «το 

ΐ5 αύτο Πνεΰμα». Ό μεν γάρ παρά τοΰ βασιλέως λαβών, μεγίστην 
αν ταύτην σχοΐ την παραμυθίαν, δτι αυτός αύτώ έδωκεν. Ό δε 
παρά τοΰ δούλου, τότε μάλλον άλγεΐ, όταν τοΰτό τις αύτώ προσ- 
ενέγκη, ώστε κάντεΰθεν δήλον, δτι ού τής δουλικής, άλλα τής 
βασιλικής ουσίας το άγιον Πνεΰμα. "Οπερ άνωτέρω περί τοΰ 

2οΠατρός είπεν, ό ένεργών τά πάντα έν πάσι, τοΰτο κάνταΰθα 
περι τοΰ Πνεύματος. «Πάντα δε ταΰτα ένεργεϊ το έ'ν кал το αύτο 
Πνεΰμα», πανταχοΰ τήν όμοτιμίαν δηλών. Το δέ, «έν πάσιν», 
περι άνθρώπων λέγει - ού δήπω δε μετά τών άνθρώπων και το 
Πνεΰμα άριθμήσεις.

25 «Διαιροΰν ίδία έκάστω, καθώς βούλεται».
Ού παραμυθεΐται μόνον, άλλα και έπιστομίζει τον λέγοντα. 

Εί γάρ, ώς βούλεται διαιρεί έκάστω, ό άδημονών έπι χαρίσμα- 
τι, έγγυς άντιλέγει τώ βουλήματι τοΰ Πνεύματος, ώς ούκ όρ- 
θώς διελόντος.

30 Στίχ. 12. «Καθάπερ γάρ το σώμα έν έστι και μέλη έχει

7. Πράξ. 13,11. 8. Πράξ. 5,5.



πού έχει θαυματουργικές δυνέμεις, δέν θεραπεύει μόνο, άλλά καί 
τιμωρεί, όπως άκριβώς ό άπόστολος Παύλος τύφλωσε τον 
μάγο7, κι όπως ό Πέτρος θανάτωσε τον Άνανία8. Διάκριση πάλι 
πνευμάτων είναι τό νά γνωρίζει κανείς ποιός είναι ό πνευματικός 
καί ποιός ό μή πνευματικός· ποιός ό προφήτης καί ποιός ό άπα- 
τεώνας.

«Σέ άλλον διάφορα είδη γλωσσολαλιάς καί σέ άλλον έρμη- 
νεία γλωσσών. (Στίχ. 11) 'Ό λα  αύτά τά ένεργεΐ τό ένα καί τό 
αύτό Πνεύμα».

Ό  ένας δηλαδή γνώριζε τί έλεγε αύτός, δέν μπορούσε όμως 
νά τό έρμηνεύσει σέ άλλον. 'Ο άλλος τά είχε καί τά δύο αύτά. Πί­
στευε ότι αύτό είναι μεγάλο χάρισμα, έπειδή καί οί άπόστολοι 
πρώτο χάρισμα έλαβαν αύτό. ’Επειδή λοιπόν αύτό προ πάντων 
τούς έκαμνε νά ύπερηφανεύονται, τό ότι τό χάρισμα αύτό δόθη­
κε πρώτο στούς άποστόλους, γι’ αύτό τό άναφέρει στο λόγο άρ- 
γότερα. ’Εάν τό Πνεύμα είναι κατώτερο καί άλλης ούσίας, όπως 
λέγουν μερικοί, καθόλου δέν ώφέλησε ή παρηγοριά ούτε τό ότι 
άκουσαν, «τό ϊδιο Πνεύμα». Γιατί, έκεΐνος πού έλαβε κάτι άπο 
τό βασιλιά, θά μπορούσε νά έχει μεγίστη παρηγοριά αύτό, τό ότι 
τού τό έδωσε αύτός. ’Εκείνος όμως πού έλαβε κάτι άπο τον δού­
λο, τότε λυπεΐται περισσότερο, όταν αύτό τού τό άναφέρει κά­
ποιος, ώστε καί άπο αύτό γίνεται φανερό, ότι τό άγιο Πνεύμα 
δέν είναι τής δουλικής ούσίας, άλλά τής βασιλικής. ’Εκείνο πού 
είπε προηγουμένως γιά τον Πατέρα, ότι αύτός είναι έκεΐνος πού 
ένεργεΐ όλα σέ όλους, αύτό λέγει καί έδώ γιά τό Πνεύμα- «όλα 
αύτά τά ένεργεΐ τό ένα καί τό ίδιο Πνεύμα», δηλώνοντας παντού 
τήν ισοτιμία. Τό «σέ όλους», τό λέγει γιά τούς άνθρώπους- μή 
λοιπόν άριθμήσεις τό Πνεύμα μέ τούς άνθρώπους.

«Τό όποιο τά διανέμει στον καθένα όπως αύτό θέλει».
Δέν παρηγορεΐ μόνο, άλλά καί άποστομώνει έκεΐνον πού τό 

λέγει. Γ ιατί, έάν τά διανέμει στον καθένα όπως αύτό θέλει, έκεΐ­
νος πού λυπεΐται γιά κάποιο χάρισμα, σχεδόν άντιλέγει πρός τή 
θέληση τού Πνεύματος, ότι δέν τά διανέμει σωστά.

Στίχ. 12. « Ό π ω ς άκριβώς λοιπόν τό σώμα είναι ένα καί

ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. ΙΒ' 379



380 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

πολλά, πάντα δε τά μέλη του σώματος του ένός, πολλά δντα, εν 
έστι σώμα».

Παραμυθησάμενος έκ του χάρισμα είναι το διδόμενον, και 
έκ του πάντας έξ ένός λαμβάνειν, και έκ του συμφερόντως δί- 

s δοσθαι, και μετά τοΰτο και έπιστομίσας έκ τοϋ δεΐν παραχω- 
ρεΐν τη έξουσία του Πνεύματος, και έξ έτέρου αυτούς λοιπόν 
παραμυθεΐται κοινοΰ παραδείγματος, και έπϊ την φύσιν αύτήν 
καταφεύγει. Ο δε λέγει τοιοΰτόν έστιν Εί εν έστι τά πολλά, 
και τό εν πολλά, που έστιν ετι ή διαφορά; που τό ύπέροχον; που 

ίο τό έλαττον; Ούκ είπε, πολλά δντα του ένός έστι σώματος, 
άλλά, αύτό τό σώμα πολλά έστι, κάκεϊνα τά πολλά μέλη, τοΰτό 
έστι τό έν.

«Οΰτω και ό Χριστός. (Στίχ. 13) Και γάρ έν ένι Πνεύματι, 
ήμεϊς πάντες».

is Δέον είπεΐν, ‘οΰτω και ή Έκκλησίφ’, τοΰτο μέν ου φησιν, 
άντ’ έκείνης δε τον Χρίστον τίθησιν, εις ύψος άγων τον λόγον 
και μειζόνως έντρέπων τον άκροατήν. Ο δε λέγει τοιοΰτόν 
έστιν Οΰτω και τό Χριστοΰ σώμα, δπερ έστιν ή Εκκλησία. 
Καθάπερ γάρ σώμα και κεφαλή εϊς έστιν άνθρωπος, οΰτω και 

20 την Εκκλησίαν και τον Χρίστον εν είναι φησιν.
«Εις έν σώμα έβαπτίσθημεν, είτε Ιουδαίοι, είτε 'Έλληνες, 

είτε δούλοι, είτε έλεύθεροι».
Και έφ ’ έτερον έρχεται κεφάλαιον πνευματικόν. 'Ό  δε λέ­

γει τοιοΰτόν έστν Τό κατασκευάσαν ήμάς έν σώμα γενέσθαι 
25 και άναγεννήσαν ήμάς, έν έστιν. Ού γάρ έν άλλω μέν αύτός, έν 

έτέρω δέ έκεΐνος έβαπτίσθη Πνεύματι. Ού μόνον δε τό βαπτί- 
σαν ήμάς έν, άλλά και εις δ βεβάπτικεν. Ούκ άν ούν έσμεν, 
φησί, δίκαιοι άθυμεΐν. Ού γάρ έχει χώραν ή διαφορά. Ούτε γάρ 
ϊνα διάφορα γένηται σώματα, άλλ ’ ίνα πάντες την ένός σώμα- 

3ο τος άκρίβειαν πρός άλλήλους διασφζωμεν, έβαπτίσθημεν.
«Και πάντες εις έν Πνεΰμα έποτίσθημεν. (Στίχ. 14) Καί 

γάρ τό σώμα ούκ έστιν έν μέλος, άλλά πολλά».



έχει πολλά μέλη, άλλά όλα τά μέλη του ένός σώματος, άν και εί­
ναι πολλά, είναι ένα σώμα».

Άφοΰ τούς παρηγόρησε λέγοντας ότι αύτό πού δίνεται είνα 
χάρισμα καί ότι όλοι τό λαμβάνουν άπό έναν καί δίνεται πρός τό 
συμφέρον τους, καί μετά άπό αύτό άφοΰ τούς έκλεισε τά στόμα­
τα λέγοντας ότι πρέπει όλα νά τά άποδίδομε στην έξουσία του 
Πνεύματος, στή συνέχεια τούς παρηγορεΐ άπό άλλο κοινό παρά­
δειγμα καί καταφεύγει στήν ίδια τη φύση. Αύτό πού λέγει 
σημαίνει τό έξης- Έάν είναι ένα τά πολλά καί τό ένα πολλά, που 
είναι τότε ή διαφορά; που ή ύπεροχή; που τό μικρότερο; Καί δεν 
είπε, ‘άν καί είναι πολλά, είναι μέλη του ένός σώματος’, άλλά, 
τό ίδιο τό σώμα είναι πολλά μέλη, καί εκείνα τά πολλά μέλη εί­
ναι αύτό τό ένα.

«’Έ τσ ι καί ό Χριστός. (Στίχ. 13) Καθόσον όλοι έμείς βα- 
πτισθήκαμε στο ένα Πνεύμα».

Ένώ έπρεπε νά πει, έτσι καί ή εκκλησία, αύτό βέβαια δεν 
τό λέγει, άντί τής ’Εκκλησίας όμως άναφέρει τον Χριστό, άνεβά- 
ζοντας ψηλά τό λόγο καί προκαλώντας μεγαλύτερη ντροπή στον 
άκροατή. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· Έ τσ ι καί τό σώμα 
του Χρίστου, τό όποιο είναι ή Εκκλησία. 'Ό πω ς άκριβώς δηλα­
δή τό σώμα καί ή κεφαλή είναι ένας άνθρωπος, έτσι, λέγει, καί ή 
Εκκλησία καί ό Χριστός είναι ένα.

«Βαπτισθήκαμε καί γίναμε ένα σώμα, είτε ’Ιουδαίοι, είτε 
Εθνικοί, είτε δούλοι, είτε έλεύθεροι».

Έ ρχεται καί σ’ άλλο πνευματικό κεφάλαιο. Αύτό πού λέγει 
σημαίνει τό εξής- Εκείνο πού μάς έκαμε νά γίνομε ένα σώμα καί 
μάς άναγέννησε, είναι ένα. Γιατί δεν βαπτίσθηκε αύτός σέ άλλο 
Πνεύμα καί έκείνος σέ άλλο. Καί δεν είναι μόνο ένα έκείνο πού 
μάς βάπτισε, άλλά καί έκείνο στο όποιο μάς βάπτισε. Δεν θά 
ήταν λοιπόν σωστό, λέγει, νά λυπούμαστε. Γ ιατί δεν έχει θέση ή 
διαφορά. Βαπτισθήκαμε λοιπόν όχι γιά νά γίνομε διάφορα 
σώματα, άλλά γιά νά διατηρούμε όλοι μεταξύ μας τήν άκρίβεια 
του ένός σώματος.

«Καί όλοι ποτισθήκαμε μέ ένα Πνεύμα. Καθόσον τό σώμα 
δεν είναι ένα μέλος, άλλά πολλά».
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Τουτέστιν, Ύπό τήν αύτήν ήλΟομεν μυσταγωγίαν, τής αυ­
τής τραπέζης άπολαύομεν. Ε ί τοίνυν και έ'ν Πνεϋμα ήμάς κατα­
σκεύασε, και εις Πνεϋμα ήμεΐς και εις σώμα έβαπτίσΟημεν, και 
μίαν τράπεζαν ήμΐν έχαρίσατο, τί μοι τήν διαφοράν προσφέρεις, 

5 ώς έπι φυτών δτι άπό τής αύτής πηγής πάντα τά δένδρα αρδεύ­
εται;

Στίχ. 14-16. «Εάν ειπη ό ποϋς, δτι οδκ είμι χειρ, οΰκ είμι 
έκ τοϋ σώματος, ού παρά τοΰτο οόκ εστιν έκ τοϋ σώματος; Кал 
έάν ειπη το ούς, δτι ουκ είμι οφθαλμός, οδκ είμι έκ τοϋ σώμα- 

ιο τος, ού παρά τοΰτο ούκ εστιν έκ τοϋ σώματος;».
Άνεπαχθή βουλόμενος ποιήσαι τον λόγον και εύπαράδε- 

κτον, τά μέλη εισάγει λεγάμενα · τον πόδα λέγειν τη χειρί, και το 
ούς τώ όφθαλμώ, τά πλησίον άλλήλων μέλη, και ού τον πόδα 
τώ όφθαλμώ. Επειδή ού σφόδρα τοΐς ύπερέχουσιν, άλλα τοΐς 

15 ολίγον άναβεβηκόσι φθονεΐν είώθαμεν. Ούδε γάρ τον μεν ήλατ- 
τώσθαι, τον δε ύπερέχειν, άφίησιν είναι έκ τοϋ σώματος' και 
γάρ ό ποΰς τήν έλάττονα τάξιν έχει, τοΰτο δε τόπου διαφορά■ 
άλλα άπό τοϋ συνήφθαι ή άπέχεσθαι.

Στίχ. 17. «Εί δλον τό σώμα όφθαλμός, ποΰ ή άκοή; Ε ί 
го δλον άκοή, ποΰ ή δσφρησις;».

Επειδή εις τήν τών μελών έμπεσών διαφοράν, εις έννοιαν 
αύτους έλαττώσεως και υπεροχής ήγαγεν, δρα πώς αύτους πα- 
ραμυθεΐται, δεικνυς πώς τοΰτο συμφέρον ήν. Τό γάρ πολλούς 
είναι και διαφόρους, τοΰτο μάλιστα ποιεί έ'ν σώμα εϊναι.

25 Στίχ. 18-19. «Νΰν δε ό θεός 'έθετο τά μέλη εν έκαστον 
αυτών εν τώ σώματι, καθώς ήθέλησεν. Ε ί δε ήν τά πάντα εν 
μέλος, ποΰ τό σώμα; Νΰν δε πολλά μεν μέλη, εν σώμα».

Πάλιν έπι τήν τοϋ θεοΰ βοόλησιν άναφέρει τον λόγον, ΐνα 
μή άντιλέγωμεν τώ οΰτω προστάζαντι, μηδε λέγωμεν, Διά τί 

за οΰτω, και διά τί ούχ οΰτω; Κάν γάρ μυρίους λόγους εχωμεν εί- 
πεΐν, ούχ οΰτω δυνάμεθα δεΐξαι δτι καλώς, ώς δταν εϊπωμεν.
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Δηλαδή, προσήλθαμε στα ίδια μυστήρια, απολαμβάνομε 
τήν ϊδια τράπεζα. Έάν λοιπόν και ένα Πνεύμα μάς έκαμε καί βα- 
πτισθήκαμε σέ ένα Πνεύμα καί γίναμε ένα σώμα, και μας χάρισε 
μία τράπεζα, γιατί μου προβάλλεις τή διαφορά; Γιατί, όπως στήν 
περίπτωση τών φυτών, όλα τά δένδρα ποτίζονται από τήν ϊδια 
πηγή.

Στίχ. 14-16. «Έάν πει τό πόδι, ΆφοΟ δεν είμαι χέρι, δεν 
άνήκω στο σώμα, μήπως αύτό τοΰ στερεί τήν ιδιότητα νά είναι 
μέλος τοΰ σώματος; Καί άν πει τό αύτί, Άφοΰ δέν είμαι οφθαλ­
μός, δεν άνήκω στο σώμα, αύτό τοΰ στερεί τήν ιδιότητα νά είναι 
μέλος τοΰ σώματος;».

Θέλοντας νά κάνει τό λόγο έλαφρό καί εύκολα άποδεκτό, 
παρουσιάζει τά μέλη νά συνομιλούν- τό πόδι νά μιλάει στο χέρι 
καί τό αύτί στον οφθαλμό, έπειδή συνήθως φθονοΰμε όχι εκεί­
νους πού ύπερέχουν πάρα πολύ, άλλά έκείνους πού έχουν άνεβεΐ 
λίγο. Ούτε βέβαια μέ τό νά είναι τό ένα κατώτερο και τό άλλο νά 
ύπερέχει, καταργεί αύτό τό νά άνήκουν στο ίδιο σώμα- καθόσον 
τό πόδι έχει τήν κατώτερη θέση, άλλ’ αύτό είναι τοπική διαφο­
ρά- άλλά άπό τό άν είναι συνενωμένα ή άποχωρισμένα.

Στίχ. 17. «Κι άν όλο τό σώμα ήταν οφθαλμός, ποΰ θά ήταν 
ή άκοή; Έάν όλο ήταν άκοή, ποΰ θά ήταν ή όσφρηση;».

Επειδή λοιπόν μίλησε για τή διαφορά τών μελών και οδή­
γησε αύτούς στήν έννοια τοΰ κατώτερου και τοΰ άνώτερου, πρό­
σεχε πώς τούς παρηγορεΐ, δείχνοντας πώς αύτό ήταν πρός τό 
συμφέρον τους. Γ ιατί, τό νά είναι πολλοί καί διάφοροι, αύτό προ 
πάντων τούς κάνει νά είναι ένα σώμα.

Στίχ. 18-19. «Τώρα όμως ό Θεός τοποθέτησε τό καθένα 
άπό τά μέλη αύτά στο σώμα έτσι όπως θέλησε αύτός. Έάν όλα 
ήταν ένα μέλος, ποΰ θά ήταν τό σώμα; Τώρα όμως είναι βέβαια 
τά μέλη πολλά, τό σώμα όμως ένα».

Πάλι μεταφέρει τό λόγο στο θέλημα τοΰ Θεοΰ, γιά νά μή 
φέρομε άντιρρήσεις σ’ αύτόν πού έδωσε αύτή τήν προσταγή 
ούτε νά λέμε, Γιατί έτσι καί γιατί όχι έτσι; Γιατί, κι άν άκόμη 
έχομε άπειρους λόγους νά προβάλομε, δέν μποροΰμε νά δείξομε



т ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

ώς ό άριστοτέχνης ήθέλησεν, οδτως έγένετο. Ώς yap συμφέρον 
έστίν, οΰτω βούλεται. 'Ώστε και τφ  πόδι συμφέρει το οΰτω τε- 
τάχθαι, ούχι τη κεφαλή μόνον. Κάν άντιλέγη την τάξιν, και την 
ιδίαν χώραν άφεις έφ ’ έτέραν έλθη, το παν άπώλεσεν. Τής τε 

s γάρ οικείας εκπίπτει, και τής έτέρας ούκ επιτυγχάνει. Α φ ’ ών 
ένόμιζον ούκ είναι ισότιμοι τφ  πολλήν έν αύτοΐς είναι την δια­
φοράν, άπό τούτου δείκνυσιν ισοτίμους. Ε ί μη ήν, φησίν, έν 
ύμΐν πολλή ή διαφορά, ούκ αν ήτε σώμα έν. Σώμα δε ούκ δντες 
εν, ούκ άν ήτε ισότιμοι. Νυν δε επειδή οδκ έστε πάντες έν τι 

ί ο  χάρισμα εχοντες, διά τούτο σώμά έστε ' σώμα δε δντες, πάντες 
έστε έν, και ούδεν διαφέρετε κατά το σώμα είναι. 'Ώστε ή δια­
φορά αδτη μάλιστά έστιν ή ποιοδσα την ισοτιμίαν.

Στίχ. 20. «Ού δύναται δε οφθαλμός είπεΐν τή χειρί, 
Χρείαν σου ούκ έχω», 

is Καταστείλας των ελασσονών την άθυμίαν, ταπεινοί кал 
τώ νμειζόνων τόν τδφον.

Στίχ. 21. « ’Ή  πάλιν ή κεφαλή τοϊς ποσίν, Χρείαν υμών 
ούκ έχω».

Εί γάρ και έλαττον το χάρισμα, φησίν, άλλά άναγκαιον. 
20 'Ώσπερ γάρ έκείνου ούκ δντος, πολλά έμποδίζεται, οΰτω και 

τούτου χωρίς χωλοί το πλήρωμα τής Εκκλησίας.
Στίχ. 22-24. «Άλλα πολλώ μάλλον τά δοκουντα μέλη 

τοδ σώματος Ασθενέστερα ύπάρχειν, άναγκαΐά έστν και α δο­
κού μεν άτιμώτερα μέλη είναι τοδ σώματος, τούτοις τιμήν πε- 

25 ρισσοτέραν παρατίθεμεν και τά άσχήμονα ήμών, εύσχημοσύ- 
νην περισσοτέραν εχεν τά δε εύσχήμονα ήμών ου χρείαν έχει. 
Αλλά ό θεός».

Και έτέραν ύπερβολήν τίθησν ού λέγει δτι ου χρείαν έχει 
τά μείζονα τών έλασσόνων, άλλ’ δτι και πολλήν χρείαν. "Ορα
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τόσο πολύ ότι καλώς έχει τό πράγμα, όσο όταν ποΰμε, "Οπως θέ­
λησε ό αριστοτέχνης, έτσι έγινε. Γιατί έτσι θέλει, όπως συμφέ­
ρει σ’ έμάς. "Ωστε και στο πόδι συμφέρει πού διατάχθηκε να 
έχει αύτή τη θέση και όχι στό κεφάλι μόνο. Κι αν προβάλλει 
αντίρρηση γιά τη θέση αύτή καί, άφήνοντας τή θέση του, έρθει 
σε άλλη θέση, κατέστρεψε τό πάν. Γιατί καί τή δική του θέση 
χάνει, καί τήν άλλη δέν τήν πετυχαίνει. Άπό έκείνα λοιπόν πού 
νόμιζαν ότι δέν είναι ισότιμοι, άπό τό ότι ύπάρχει δηλαδή πολλή 
διαφορά σ’ αύτούς, άπό αύτό δείχνει ότι είναι ισότιμοι. Έάν, λέ­
γει, δέν ύπήρχε μεγάλη διαφορά, δέν θά ήσασθε ένα σώμα. Καί 
έάν δέν ήσασθε ένα σώμα, δέν θά ήσασθε ισότιμοι. Τώρα όμως, 
έπειδή όλοι δέν έχετε ένα καί τό αύτό χάρισμα, γι’ αύτό εϊσαστε 
σώμα, καί όντας σώμα, όλοι εϊσαστε ένα καί δέν διαφέρετε κα­
θόλου μέ τό νά άνήκετε στό ίδιο σώμα. "Ωστε αύτή άκριβώς ή 
διαφορά είναι έκείνη πού κατ’ έξοχήν δημιουρεγεί τήν ισοτιμία.

Στίχ. 20. «Δέν μπορεί ό οφθαλμός νά πει στό χέρι, Δέν σέ 
έχω άνάγκη».

Άφοΰ καταπράϋνε τή στενοχώρια τών κατωτέρων, ταπεινώ­
νει καί τήν άλαζονεία τών άνωτέρων.

Στίχ. 21. «’Ή  πάλι τό κεφάλι στα πόδια, Δέν σάς έχω άνά­
γκη».

’Ά ν  καί βέβαια, λέγει, τό χάρισμα είναι μικρότερο, είναι 
όμως άναγκαίο. Γιατί, όπως άκριβώς όταν εκείνο ύπάρχει εμπο­
δίζονται πολλά, έτσι καί χωρίς αύτό χωλαίνει τό πλήρωμα τής 
’Εκκλησίας.

Στίχ. 22-24. «Άλλά πολύ περισσότερο αναγκαία είναι τά 
μέλη του σώματος πού θεωρούνται άσθενέστερα, καί τά μέλη 
έκείνα του σώματος πού τά θεωρούμε λιγότερο άξια τιμής, σ’ 
αύτά προσδίδομε περισσότερη τιμή. ’Επίσης έκείνα άπό τά μέλη 
μας πού τά θεωρούμε όχι εύπαρουσίαστα, έχουν περισσότερη 
εύπρέπεια, ένώ τά εύπαρουσίαστα άπό τά μέλη μας δέν έχουν 
καμμιά άνάγκη. Άλλά ό Θεός».

Καί άλλη ύπερβολή άναφέρει. Δέν λέγει δηλαδή ότι δέν 
έχουν άνάγκη τά μεγαλύτερα άπό τά μικρότερα, άλλ’ ότι έχουν



386 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

δέ όπως έπι τών άσθενεστέρων «τα δοκοΰντα» φησί, δταν δέ 
άναγκαΐα, ούκέτι προστίθησι «τα δοκοΰντα», άλλ’ αυτός άπο- 
φαίνεται, δτι άναγκαΐά έστιν. Τί yap τών μορίων τών γεννητι- 
κών άτιμώτερον έν ήμΐν είναι δοκεΐ; Α λλ ’ δμως χρήσιμα δια 

5 την παιδοποιΐαν. Δια τοΰτο και οί νομοθέται Ρωμαίων, τους 
ταΰτα άκρωτηριάζοντας τά μέλη και ποιοΰντας ευνούχους κο- 
λάζουσιν, άτε τω κοινφ γένει λυμαινομένους και αυτή τή φύσει 
επηρεάζοντας. Α λλ ’ άπόλοιντο οί ακόλαστοι, οί τοΰ Θεοΰ τά 
δημιουργήματα διαβάλλοντες. 'Ώσπερ γάρ τφ  οϊνω πολλοί διά 

ίο τους μεθύοντας κατηράσαντο, και xfj φύσει τών γυναικών διά 
τάς μοιχευομένας, οϋτω και τά μέλη ταΰτα αισχρά είναι ένόμι- 
σαν, διά τους οΰκ εις δέον αύτοΐς χρωμένους. Α λλ ’ οΰκ έχρήν 
ού γάρ τί] φύσει τοΰ πράγματος ή άμαρτία συγκεκλήρωται, άλλ ’ 
άπό τής προαιρέσεως τίκτεται τοΰ τολμώντος τό πλημμέλημα, 

is Εί δε συνεκέρασεν, οΰκ άφήκε τοΰ άτιμώτερον φαίνεσθαι.
«Τφ  ύπερουμένω περισσοτέραν δους τιμήν».
’Επειδή γάρ και πολλής παραμυθίας τυχόντες έλυποΰντο 

ώς έλαττον λαβόντες, δείκνυσιν δτι μάλλον έτιμήθησαν. Τφ  
γάρ ύστερουμένω, φησί, τιμήν περισσοτέραν εδωκεν.

20 Στίχ. 25-26. « 7 να μή ή σχίσματα έν τφ  σώματι, άλλά τό 
αύτό ύπερ άλλήλων μεριμνώσι τά μέλη■ και είτε πάσχει έν μέ­
λος, συμπάσχει πάντα τά μέλη, είτε δοξάζεται έν μέλος, συγχαί­
ρει πάντα τά μέλη».

Τον λόγον τής περισσοτέρας τιμής άποδέδωκεν, άπό τοΰ 
25 συμφέροντος κατασκευάζων αύτόν, ίνα μή ή σχίσματα, λέγω ν  

"Αν τε γάρ οφθαλμός, άν τε ρίς, διατηρώσι τό οίκεΐον, τοΰ συν­
δέσμου λυθέντος, δφελος ούδεν έσται λοιπόν. 'Αν δέ τούτου μέ- 
νοντος έκεϊνα βλαβή, και διαβαστάζεται και πρός υγείαν έπά- 
νεισι ταχέως.

στιν, ώστε δρη μεθιστάνειν, άγάπην δε μή έχω, ούθέν είμι. Καν
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καί μεγάλη μάλιστα άνάγκη αύτών. Καί πρόσεχε πώς στην περί­
πτωση τών άσθενεστέρων λέγει «πού θεωρούνται», ένώ όταν μι­
λάει γιά τά άναγκαΐα δέν προσθέτει πιά «πού θεωρούνται», άλλ’ 
ό ίδιος άποφαΐνεται, ότι είναι άναγκαΐα. Πράγματι τί άλλο θεω­
ρείται άπό μάς άτιμότερο άπό τά γεννητικά όργανα; Ά λλ’ όμως 
είναι χρήσιμα γιά τήν παιδοποίΐα. Γ ι’ αύτό καί οί νομοθέτες τών 
Ρωμαίων τιμωρούν εκείνους πού άκροτηριάζουν τά μέλη αύτά 
καί αύτοευνοχίζονται, έπειδή καταστρέφουν τό άνθρώπινο γένος 
καί προσβάλλουν τήν ίδια τή φύση. Εϊθε όμως νά χαθούν οί άκό- 
λαστοι, αύτοί πού κατηγορούν τά δημιουργήματα τού Θεού. 
'Ό πω ς άκριβώς δηλαδή πολλοί έξαιτίας έκείνων πού μεθούν κα- 
ταράσθηκαν τόν οίνο, καί τή φύση τών γυναικών έξαιτίας έκεί­
νων πού μοιχεύουν, έτσι νόμισαν καί ότι τά μέλη αύτά είναι αι­
σχρά, έξαιτίας έκείνων πού δέν τά χρησιμοποιούν όπως πρέπει. 
Ά λλ’ όμως δέν έπρεπε- γιατί ή άμαρτία δέν είναι συνδεδεμένη μέ 
τή φύση τού πράγματος, άλλά τό πλημμέλημα γεννιέται άπό τήν 
προαίρεση έκείνου πού τό τολμά. ’Εφόσον όμως ό Θεός τά συνα- 
νέμιξε, δέν άφησε νά φαίνεται έκεΐνο πού έχει μικρότερη τιμή.

«Δίνοντας περισσότερη τιμή σ’ έκεΐνο πού ύστερεί».
’Επειδή, άν καί έλαβαν πολλή παρηγοριά, λυπούνταν σά νά 

έλαβαν τάχα κατώτερο χάρισμα, δείχνει ότι περισσότερο τιμή- 
θηκαν. Γιατί λέγει, σ ’ έκεΐνο πού ύστερεί έδωσε περισσότερη 
τιμή.

Στίχ. 25-26. «Γιά νά μή ύπάρχουν διαιρέσεις στό σώμα, 
άλλά νά δείχνουν τά μέλη τό ίδιο ένδιαφέρον τό ένα γιά τό άλλο. 
Καί όταν πάσχει ένα μέλος, πάσχουν μαζί του όλα τά μέλη· όταν 
τιμάται ένα μέλος, χαίρονται μαζί του όλα τά μέλη».

Τόν λόγο τής περισσότερης τιμής τόν έδωσε σ’ έκεΐνο πού 
ύστερεί, δείχνοντας αύτόν άπό τό συμφέρον τους, γιά νά μή 
ύπάρχουν, λέγει, διαιρέσεις. Γιατί, άν ό οφθαλμός καί ή μύτη 
διατηρούν τή δική τους ύπόσταση, διαλυθεί όμως ό σύνδεσμος, 
δέν θά ύπάρχει πλέον κανένα όφελος. ’Ά ν  όμως παραμένει ό 
σύνδεσμος καί έκείνα βλαβούν, καί διατηρείται τό σώμα καί 
γρήγορα έπανέρχεται στήν ύγεία.
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Στίχ. 2 7. « Ύμεΐς δέ έστε σώμα Χρίστου».
Εί δε τό ήμέτερον ού δει στασιάζειν σώμα, πολλφ μάλλον 

το του Χρίστου.
«Και μέλη έκμέρους».

5 Ή έκκλησία ή παρ’ ΰμΐν, φησί, μέρος έστ'ι τής πανταχοΰ 
Εκκλησίας, ώστε ούχι πρ'ος άλλήλους μόνον, άλλα και πρ'ος 
άπασαν τήν κατά την οικουμένην Εκκλησίαν είρηνεύειν άν εϊη- 
τε δίκαιοι, εϊγε παντός έστε μέλη του σώματος.

Στίχ. 28. «Και ους μεν εΟετο ό Θεός έν τη Έκκλησία, 
ίο πρώτον άποστόλους».

Κατάλογον ποιείται τών χαρισμάτων, και πρώτους γε τάτ- 
τει τούς άποστόλους, οϊ και πανταχοΰ έν έαυτοϊς είχον τά χαρί­
σματα.

«Δεύτερον προφήτας». 
is «Και γάρ έν τη χάριτι ήσαν οότοι προφητεύοντες, οίον 

Άγαβος και ο ίμετ’ αύτοΰ.
«Τρίτον διδασκάλους».
Επισκόπους φησίν.
’Έπειτα δυνάμεις, έπειτα χαρίσματα ιαμάτων».

2ο Ό δύναμιν εχων, και κολάζειν και ίάσθαι ήδύνατο, ό δε 
χάρισμα ιαμάτων εχων, έθεράπευε μόνον. Προτάττει δε τοΰ χα­
ρίσματος τών ιαμάτων τον λόγον τής διδασκαλίας. Μεΐζον γάρ 
τό καταγγεΐλαι τον λόγον και τήν ευσέβειαν είς τάς τών άκου- 
όντων ψυχάς, τοΰ δυνάμεις ποιεΐν.

25 « ’Αντιλήψεις».
Το άντιλαμβάνεσθαι τών άσθενών.
«Κυβερνήσεις».
Το οίκονομεϊν πνευματικά. Και τά ήμέτερα δε κατορθώ­

ματα πνευματικά λέγει, δεικνύς δτι τής τοΰ Θεοΰ πανταχοΰ δεό- 
30 μεθα βοήθειας.

«Γένη γλωσσών».
"Υστερον τίθησιν, έφ ’ ф μάλιστα έκεΐνοι μέγα έφρόνουν, 

διδάσκων αυτούς μή φυσιοΰσθαι.
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Στίχ. 27. «Σείς εϊσαστε σώμα τοΰ Χρίστου».
’Εάν δεν πρέπει νά στασιάζει τό δικό μας σώμα, πολύ περισ­

σότερο δεν πρέπει τό σώμα τοΰ Χριστοΰ.
«Και ό καθένας μέλος τοΰ σώματος».
Ή  έκκλησία σας, λέγει, είναι μέρος τής ’Εκκλησίας πού βρί­

σκεται παντού, ώστε θά επρεπε νά ειρηνεύετε όχι μόνο άναμετα- 
ξύ σας, άλλά καί πρός όλη τήν ’Εκκλησίας τής οικουμένης, έφό- 
σον βέβαια εϊσασθε μέλη τοΰ σώματος.

Στίχ. 28. «Καί ό Θεός τοποθέτησε στήν ’Εκκλησία πρώτον 
άποστόλους».

’Αναφέρει κατάλογο των χαρισμάτων, καί πρώτους τοποθε­
τεί τούς άποστόλους, οί όποιοι καί παντού είχαν τά χαρίσματα 
στον έαύτό τους.

«Δεύτερον προφήτες».
Αύτοί προφήτευαν κατά τήν έποχή τής χάριτος, όπως ό 

’Ά γαβος καί οί γύρω άπό αύτόν».
«Τ ρίτον δασκάλους».
’Εννοεί τούς έπισκόπους.
«"Επειτα θαυματουργικές δυνάμεις, έπειτα χαρίσματα θερα­

πειών».
’Εκείνος πού είχε δύναμη μπορούσε καί νά τιμωρεί καί νά 

θεραπεύει, ένώ έκεΐνος πού είχε χάρισμα θεραπειών, θεράπευε 
μόνο. Τοποθετεί τό λόγο τής διδασκαλίας πριν άπό τό χάρισμα 
τών θεραπειών. Γιατί είναι σπουδαιότερο τό νά κηρύττει κανείς 
τό λόγου τοΰ Θεοΰ καί τήν εύσέβεια στις ψυχές τών άκροατών, 
παρά νά κάμνει θαύματα.

«Παροχές βοήθειας».
Τό νά βοηθούν τούς άσθενεΐς.
«Κυβερνήσεις».
Τό νά διοικούν τά πνευματικά. Καί τά δικά μας κατορθώμα­

τα τά ονομάζει πνευματικά, γιά νά δείξει ότι παντού χρειαζόμα­
στε τή βοήθεια τοΰ Θεοΰ.

«Είδη γλωσσών».
"Υστερα άναφέρει έκεΐνο γιά τό όποιο έκεΐνοι πρό πάντων 

μεγαλοφρονοΰσαν, διδάσκοντάς τους νά μή ύπερηφανεύονται.
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Στίχ. 29-30. «Μή πάντες απόστολοι; μή πάντες προφή- 
ται; μή πάντες διδάσκαλοι; μή πάντες δυνάμεις; μή πάντες χα­
ρίσματα έχουσιν ιαμάτων; μή πάντες γλώσσαις λαλοΰσι; μή 
πάντες διερμηνευουσιν;»

5 Επειδή είκδς ήν ταΰτα άκούσαντας λέγειν, Και διά τί μή 
πάντες άπόστολοι έγενόμεθα; τοδτό φησιν, έπιπληκτικώτερον 
χρώμενος τω λόγφ, και τοδτο έκ τοδ σώματος πάλιν κατα­
σκευάζει.

Στίχ. 31. «Ζηλοδτε τά χαρίσματα τα μείζονα, και ετι καθ’ 
ίο υπερβολήν όδδν ύμΐν δείκνυμι».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ'

Στίχ. 1-3. «’Εάν ταΐς γλώσαις τών άνθρώπων λαλώ και 
τών άγγέλων, άγάπην δε μή έχω, γέγονα χαλκός ήχών ή κϋμ- 
βαλον άλαλάζον. Και έάν έχω προφητείαν, και ϊδω τά μυστή- 

ΐ5 ρια άπαντα, και πάσαν την γνώσιν, και εάν έχω πάσαν την πί- 
στιν, ώστε όρη μεθιστάνειν, άγάπην δε μή έχω, οΰθέν είμι. Καν 
ψωμίσω πάντα τά υπάρχοντά μου, κάν παραδώ το σώμα μου, 
ϊνα καυθήσωμαι, άγάπην δε μή έχω, ούδεν ώφελουμαι».

Τοδτο είπών, ήνίξατο αίτιους όντας του τά έλάσσονα λαμ- 
2οβάνειν, και κυρίους, εί βοϋλοιντο, τοδ τά μείζονα. "Εστι δε 

πολυ μείζων ή άγάπη πάντων τών χαρισμάτων. Κατασκευάζει 
δε τοΰτο και τήν σόγκρισιν δεικνυς, ώς πάντα τά άλλα χαρί­
σματα ούδέν έστι τής άγάπης άπούσης. "Ορα δε πώς αΰτό κα­
τασκευάζει. Ού γάρ είπεν, ‘εάν ϊδω γλώσσας’, άλλ’ «έάν ταΐς 

25 γλώσσαις τών άγγέλων λαλώ». Και ούκ είπεν άπλώς, ‘έάν 
προφητεύω ’, άλλ ’ «έάν ϊδω τά μυστήρια πάντα και πάσαν τήν 
γνώσιν», μετά έπιτάσεως. Και ούκ είπε, ‘δώ τά υπάρχοντα’, 
άλλά «ψωμίσω», ϊνα πρός τή δαπάνη και διακονία προσή. 
Πάντα ούν μ ετ’ έπιτάσεως δείζας, δείκνυσι πολυ ήττονα τής
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Στίχ. 29-30. «Μήπως όλοι είναι άπόστολοι; μήπως όλοι 
είναι προφήτες; μήπως όλοι είναι διδάσκαλοι; μήπως όλοι έχουν 
θαυματουργικές δυνάμεις; μήπως όλοι έχουν χαρίσματα θερα­
πειών; μήπως όλοι όμιλοΰν γλώσσες; μήπως όλοι έρμηνεύουν;».

’Επειδή φυσικό ήταν, άκούοντας αύτά, νά λέγουν, Καί γιατί 
δέν γίναμε όλοι άπόστολοι; γ ι’ αύτό τά λέγει αύτά, χρησιμο­
ποιώντας τό λόγο περισσότερο πληκτικό- καί αύτό πάλι τό άπο- 
δεικνύει άπό τό σώμα.

Στίχ. 31. «Νά δείχνετε ζήλο γιά τά άνώτερα χαρίσματα, 
καί έγώ τώρα σάς δείχνω τήν όδό πού οδηγεί στήν άπόκτηση αύ- 
τών».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο

Στίχ. 1-3. «Έάν όμιλώ τις γλώσσες τών άνθρώπων καί τών 
άγγέλων καί δέν έχω άγάπη, έγινα χαλκός πού ήχεί ή κύμβαλο 
πού άλαλάζει. Κι άν έχω τό χάρισμα νά προφητεύω καί γνωρίζω 
όλα τά μυστήρια κι όλη τή γνώση, κι άν έχω όλη τήν πίστη, 
ώστε νά μετακινώ βουνά, άλλά δέν έχω άγάπη, δέν είμαι τίποτε. 
Κι άν μοιράσω όλα τά ύπάρχοντά μου, κι άν παραδώσω τό σώμα 
μου γιά νά κακεί, άλλά δέν έχω άγάπη, δέν έχω καμμιά ώφέ- 
λεια».

Λέγοντας αύτό, ύπαινίχθηκε ότι είναι αίτιοι οί ίδιοι πού 
λαμβάνουν τά κατώτερα χαρίσματα καί μπορούν, έάν θέλουν, νά 
λάβουν τά άνώτερα. Καί είναι πολύ πιό άνώτερη άπό όλα τά χα­
ρίσματα ή άγάπη. Αύτό τό άποδεικνύει καί παρουσιάζει τή σύγ­
κριση, λέγοντας πώς όλα τά άλλα χαρίσματα δέν είναι τίποτε 
όταν άπουσιάζει ή άγάπη. Καί πρόσεχε πώς τό άποδεικνύει 
αύτό. Γιατί δέν είπε, ‘έάν γνωρίζω γλώσσες’, άλλά «έάν όμιλώ 
τις γλώσσες τών άγγέλων». Καί δέν είπε άπλώς, ‘έάν προφη­
τεύω’, άλλά μέ έπίταση, «έάν γνωρίζω όλα τά μυστήρια καί όλη 
τή γνώση». Καί δέν είπε, ‘έάν δώσω τά ύπάρχοντά μου’, άλλά 
«έάν τά μοιράσω μέ τά χέρια μου», γιά νά ύπάρχει μαζί μέ τή δα­
πάνη καί ή διακονία. ’Αφού λοιπόν έδειξε στό μεγαλύτερο βαθμό
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άγάπης. 'Ώστε εί μεγάλων χαρισμάτων έράτε, την άγάπην έπι- 
τηδεόετε, φησί. Εικότως μείζων των χαρισμάτων ή άγάπη ' εϊγε  
ταΰτα μεν διέσχισαν, αοτη δε ένοΐτους διαστάντας.

'Όρα πόθεν άρχεται, άπό του μεγάλου δοκοΰντος παρ ’ αύ- 
5 τοις, του των γλωσσών, και ού μόνον τών άνθρώπων, άλλά 

και τών άγγέλων. «Γλώτταν δε αγγέλων» ένταΰθα, ούχι σώμα 
περιθεις άγγέλοις, άλλ ’ δ λέγει τοιουτόν έστι ■ Καν ουτω φθέγ- 
γωμαι, ώς νόμος άγγέλοις πρός άλλήλους διαλέγεσθαι. Ώς 
δταν λέγη, δτι «αύτφ κάμψει παν γόνυ έπουρανίων και έπι- 

ιογείων και καταχθονίων», ού γόνατα και όστά περιτιθεις τοΐς 
άγγέλοις ταΰτα λέγει, άλλα. την έπιτεταμένην προσκύνησιν διά 
τοΰ παρ ’ ήμΐν σχήματος αίνίξασθαι βούλεται. Ουτω και ένταΰ­
θα «γλώσσαν» έκάλεσε, την πρός άλλήλους αυτών ομιλίαν τφ  
γνωρίμω παρ ’ ήμΐν τρόπο) ένδείξασθαι βουλόμενος. 

ΐ5 Στίχ. 4. «Ήάγάπη μακροθυμεί»
Σκόπει, πώς πρώτον αυτήν τίθησι τό πάντων άστειότατον 

τών άγαθών. Τί δε τοΰτό έστι; Μακροθυμία· και γάρ δπλον 
έστιν άμαχον πάντα διακρουόμενον τά λυπηρά ραδίως ή μα­
κροθυμία. Μακροθυμία δε λέγεται, διά τό μακράν τινα και με- 

20 γάλην εχειν ψυχήν. Τό γάρ μακρόν και μέγα λέγεται.
«Χρηστεύεται ή άγάπη».
Επειδή έστι μακροθυμεΐν και έπι τό διαρρήξαι τον έναν- 

τίον άποκρίσεως μή τυγχάνοντα, τούτου χάριν, φησί, «χρηστεύ- 
εται». "Ομοιον δε ώς εί λέγοι, Ούκ έπι τφ  πλήζαι τον έναντίον, 

25 άλλ ’ έπι τφ  καταπραΒναι.
«Ού ζηλοΐή άγάπη».
Επειδή έστι και μακρόθυμον είναι και βάσκανον. Και τοΰ- 

το έκεΐνο διαφθείρεται τό κατόρθωμα.
«Ού περπερεύεται».

3ο Τουτέστιν, ού προπετεύεται. Και γάρ συνετόν έργάζεται, 
και βαρυν και βεβηκότα.

1. Φιλ. 2,10.
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τους όλα, δείχνει δτι αύτά είναι πολύ πιο κατώτερα άπό την αγά­
πη. 'Ώ στε, έάν άγαπατε μεγάλα χαρίσματα, νά έπιδιώκετε, λέ­
γει, την αγάπη. Εύλογα ή άγάπη είναι άνώτερη άπό δλα τά χαρί­
σματα- έάν αύτά τούς διαίρεσαν, αύτή ένώνει τούς διαιρημένους.

Πρόσεχε άπό που άρχίζει, άπό έκεΐνο πού θεωρούνταν άπ’ 
αύτούς μεγάλο, τό χάρισμα τής γλωσσολαλιάς, καί όχι μόνο τών 
άνθρώπων, άλλά καί τών άγγέλων. Λέγοντας έδώ γλώσσα τών 
άγγέλων, δέν θεωρεί ότι οί άγγελοι έχουν σώμα, άλλ’ αύτό πού 
λέγει σημαίνει τό έξής* Κι άν άκόμη μιλάω έτσι, όπως συνηθί­
ζουν οί άγγελοι νά συνομιλούν μεταξύ τους. 'Ό πω ς όταν λέγει, 
«σ’ αύτόν θά κάμψει κάθε γόνατο τών έπουρανίων καί έπιγείων 
καί καταχθονίων»1, δέν τά λέγει αύτά άποδίδοντας γόνατα καί 
όστά στούς άγγέλους, άλλά θέλει νά ύπαινιχθεΐ μέ τή δική μας 
μορφή τήν πέρα άπό κάθε μέτρο προσκύνηση. ’Έ τσ ι καί έδώ μί­
λησε γιά «γλώσσα», θέλοντας μέ τό γνωστό σέ μάς τρόπο νά 
δείξει τή συνομιλία αύτών μεταξύ τους.

Στίχ. 4. «Ή  άγάπη δείχνει μακροθυμία».
Πρόσεχε, πώς πρώτα άναφέρει αύτήν, τό πιο έξαίρετο άπό 

όλα τά άγαθά. Καί ποιό είναι αύτό; Ή  μακροθυμία. Καθόσον ή 
μακροθυμία είναι όπλο άκαταμάχητο, πού άπομακρύνει εύκολα 
όλα τά λυπηρά. Μακροθυμία λέγεται, επειδή αύτός πού τήν 
εκδηλώνει έχει μακρά καί μεγάλη ψυχή. Γιατί τό μακρό λέγεται 
καί μεγάλο.

«Ή άγάπη είναι γεμάτη άπό καλωσύνη».
’Επειδή είναι δυνατό νά δείχνει κανείς μακροθυμία καί γιά 

νά σκάσει τόν άντίθετό του όταν δέν παίρνει άπάντηση, γ ι’ αύτό 
λέγει «δείχνει καλωσύνη». Είναι όμοιο σά νά λέγει- ’Ό χ ι  γιά νά 
πλήξει τόν έχθρό του, άλλά γιά νά τόν καταπραΰνει.

«Ή άγάπη δέν ζηλεύει».
’Επειδή είναι δυνατόν κανείς νά είναι μακρόθυμος καί φθο­

νερός. Καί αύτό τό κατόρθωμα καταστρέφεται άπό έκεΐνο τό 
ελάττωμα.

«Δέν καυχιέται».
Δηλαδή, δέν συμπεριφέρεται μέ αύθάδεια. Καθόσον τόν κά- 

μνει συνετό, σοβαρό καί άνώτερο άνθρωπο.
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«Ού φυσιοΰται».
Ού φρονεί μέγα, φησίν, έπι τοϊς κατορθώμασιν, ούδε εις 

ύβριν έπαίρεται.
Στίχ. 5. «Ούκ άσχημονεν ού ζητεί τά έαυτής».

5 Τα μεγάλα, φησί, Αδικούμενοι και ύβριζόμενοι, ούκ άσχη- 
μοσύνην το πράγμα ήγούνται.

«Ού παροξύνεται, ού λογίζεται τό κακόν».
"Ορα πάλιν την άγάπην ού κρατούσαν τής κακίας μόνον, 

άλλ ’ ούδε άφεΐσαν αύτήν συστήναι την άρχήν. Και ούκ είπεν, 
/ο ‘ούκ εργάζεται τό κακόν ’, сШ ’ ούδε λογίζεται.

Στίχ. 6. «Ού χαίρει έπι τη άδικίφ».
Τουτέστιν, ούκ έφήδεται τοΐς κακώς πάσχουσι.
«Συγχαίρει δε τη άληθεία. (Στίχ. 7) Πάντα στέγει, πάντα 

πιστεύει».
ΐ5 Συνήδεται, φησί, τοΐς εύδοκιμούσιν.

«Πάντα έλπίζει».
Πάντα χρηστά, φησίν ούκ άπογινώσκει τού άγαπωμένου.
«Πάντα ύπομένει».
Ούχ άπλώς έλπίζει, άλλά πιστεύει έκ τού σφόδρα φιλεϊν.

20 Στίχ. 8. «Ήάγάπη ούδέποτε εκπίπτει».
Τουτέστιν, ού διαλύεται, ού διακόπτεται.
«Εϊτε δε προφητεΐαι καταργηθήσονται, είτε γλώσσαι παύ- 

σονται».
Ε ί γάρ άμφότερα ταύτα ένεκεν τής πίστεως είσενήνεκται, 

25 ταύτης πανταχού διασπαρείσης, άργεΐ τούτων ή χρεία λοιπόν. 
Ά λλ ’ ούδε τό άγαπάν άλλήλους παύσεται, άλλά καί έπικρατή- 
σει μειζόνως, καί ένταύθα, καί εις τον μέλλοντα.

Στίχ. 9-10. «Εϊτε γνώσεις καταργηθήσονται. Έκ μέρους 
γάρ γινώσκομεν, кол έκ μέρους προφητεύομεν. "Οταν δέ ελθη 

30 τό τέλειον».



«Δεν ύπερηφανεύεται».
Δεν μεγαλοφρονεΐ, λέγει, για τά κατορθώματά του, ούτε 

φθάνει σε άλαζονεία.
Στίχ. 5. «Δεν κάμνει άσχήμιες, δεν ζητεί αύτά πού τής συμ­

φέρουν».
’Ά ν  καί, λέγει, δέχονται μεγάλες άδικίες καί προσβολές, 

δεν θεωρούν τό πράγμα αύτό άσχημοσύνη.
Δεν παροργίζεται, δεν σκέπτεται τό κακό».
Πρόσεχε πάλι ότι ή άγάπη δεν ύπερισχύει μόνο τής κακίας, 

άλλ’ ούτε καν τήν άφήνει νά λάβει άρχή. Καί δεν είπε, ‘δεν κά- 
μνει τό κακό’, άλλά «ούτε καν τό σκέπτεται».

Στίχ. 6. «Δεν χαίρεται γιά τήν άδικία».
Δηλαδή δεν εύχαριστεΐται γιά εκείνους πού ύποφέρουν.
«Άλλά συγχαίρει τήν άλήθεια. (Στίχ. 7) "Ολα τά άνέχεται, 

όλα τά πιστεύει».
Χαίρεται, λέγει, μαζί με εκείνους πού εύημερούν.
«Ελπίζει γιά όλα».
Γιά όλα, λέγει, τά καλά- δεν άπελπίζεται γιά εκείνον πού 

άγαπά.
« 'Ό λα τά ύπομένει».
’Ό χ ι  άπλώς ελπίζει, άλλά καί πιστεύει έξαιτίας τής μεγάλης 

άγάπης.
Στίχ. 8. «Ή  άγάπη ποτέ δεν παύει νά ύπάρχει».
Δηλαδή, δεν διαλύεται, δεν διακόπτεται.
«Εϊτε χαρίσματα προφητειών ύπάρχουν, θά καταργηθούν, 

εϊτε χαρίσματα γλωσσολαλιών, θά παύσουν».
’Εάν δηλαδή καί τά δύο αύτά δόθηκαν γιά χάρη τής πίστεως, 

έφόσον αύτή έχει διασπαρεΐ παντού, σταματάει πιά ή άναγκαιό- 
τητα αύτών. 'Ό μω ς δεν παύει τό ν ’ άγαπάει ό ένας τον άλλο, 
άλλά καί θ’ αύξηθεΐ ή άγάπη αύτή περισσότερο, καί στην έδώ 
ζωή καί στή μέλλουσα.

Στίχ. 9-10. «Εϊτε γνώσεις ύπάρχουν, θά καταργηθούν. Για- 
τί τώρα ή γνώση μας είναι μερική καί μερική είναι καί ή προφη­
τεία. "Οταν όμως θά έρθει τό τέλειο».
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Και ποια γνώσις καταργεΐται; Ή μερική. « "Οταν yap ελθη 
το τέλειον», φησί, «το έκ μέρους καταργηθήσεται». 'Όρα δε 
ώς έπι υποδείγματος τον λόγον. Έσφάζετο πρόβατον, έχρίοντο 
τφ  αϊματι αί πύλαι, άλλα αυτη ή γνώσις, έλθόντος του Υίοδ του 

5 θεοδ, του άμνοδ τοδ άληθινοδ, και σφαγέντος, άργεΐ.
«Το έκ μέρους καταργηθήσεται. (Στίχ. 11-12) 'Ότε ήμην 

νήπιος, έλάλουν ώς νήπιος, έφρόνουν ώς νήπιος, έλογιζόμην 
ώς νήπιος. "Οτε δε γέγονα άνήρ, κατήργηκα τα τοδ νηπίου. 
Βλέπομεν γάρ άρτι δ ι’έσόπτρου, ώςέν αίνίγματι». 

ίο Άντι τοδ, πέρας ήξει και στήσεται.
«Τότε δε πρόσωπον πρός πρόσωπον. Ά ρ τι γινώσκω έκ 

μέρους, τότε δε έπιγινώσκομαι καθώς και έπεγνώσθην. 
(Στίχ. 13) Νδν δε μένει».

Άντι τοδ σαφέστερον και τρανότερον. 
is «Πίστις, έλπίς, άγάπη, τά τρία ταδτα' μείζων δε τούτων ή 

άγάπη».
Ή μεν πίστις και έλπίς, των πιστευθέντων και των έλπι- 

σθέντων άγαθών παραγινομένων, παύεται, ή δε άγάπη τότε 
μέγα έπαίρεται και γίνεται σφοδροτέρα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'

Στίχ. 1. «Διώκετε τήν άγάπην».
Και γάρ δρόμου σψόδρα ήμΐν εις αύτήν χρεία.
«Ζηλοδτε δε τά πνευματικά, μάλλον δε ϊνα προφητεύητε».
Ίνα μή τις νομίζη, δτι διά τοδτο τον τής άγάπης είσήγαγε 

25 λόγον, ϊνα σβέση τά χαρίσματα, τούτου χάριν έπήγαγε, λέγω ν  
«ζηλοδτε τά πνευματικά» ■ σύγκρισιν δε ποιείται τών χαρισμά­
των και καθαιρεΐ το τών γλωσσών, ούτε πάντη άχρηστον, ούτε 
σφόδρα ώφέλιμον καθ’έαυτο δεικνύς.



Καί πονά γνώση θα καταργηθει; Ή  μερική. Γιατί λέγει, 
«όταν θα έρθει τό τέλειο, θά καταργηθει τό μερικό». Καί πρόσε­
χε αύτά πού λέγει μέσα άπό ένα παράδειγμα. Σφαζόταν πρόβατο 
καί χρίονταν οί πόρτες μέ τό αίμα του- άλλ’ αύτή ή γνώση, όταν 
ήρθε ό Υιός τοΰ Θεοΰ, ό άληθινός άμνός, καί σφάχθηκε, καταρ- 
γήθηκε.

«Τό μερικό θά καταργηθει. (Στίχ. 11-12) 'Ό ταν ήμουν 
νήπιο, μιλούσα σάν νήπιο, σκεπτόμουν σάν νήπιο, συλλογιζό­
μουν σάν νήπιο. 'Ό ταν όμως έγινα άνδρας, κατάργησα τά τοΰ 
νηπίου. Τώρα βέβαια βλέπομε άμυδρά σάν μέσα άπό καθρέφτη».

’Αντί νά πει, θά έρθει τό τέλος καί θά σταματήσει.
«Τότε όμως θά βλέπομε πρόσωπο προ πρόσωπο. Τώρα 

γνωρίζω έν μέρει, τότε όμως θά γνωρίσω έτσι, όπως γνώρισε 
εμένα ό Θεός. (Στίχ. 13) Τώρα μένουν».

’Αντί νά πει σαφέστερα καί καθαρότερα».
«Ή  πίστη, ή ελπίδα, ή άγάπη, τά τρία αύτά- μεγαλύτερη 

όμως άπό αύτά είναι ή άγάπη».
Ή  πίστη καί ή ελπίδα, όταν έρθουν τά άγαθά πού πιστέψαμε 

καί ελπίσαμε, σταματοΰν, ένώ ή άγάπη τότε προ πάντων φου­
ντώνει καί γίνεται σφοδρότερη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14ο

Στίχ. 1. «Νά επιδιώκετε τήν άγάπη».
Καθόσον χρειαζόμαστε μακρύ δρόμο γιά νά φθάσομε σ’ αύ-

τήν.
«Νά δείχνετε ζήλο γιά τά πνευματικά χαρίσματα καί περισ­

σότερο γιά τό προφητικό χάρισμα».
Γιά νά μή νομίζει κάποιος, ότι γ ι’ αύτό μίλησε γιά τήν άγά­

πη, γιά νά εξαλείψει τά χαρίσματα, έξαιτίας αύτοΰ πρόσθεσε καί 
είπε- «νά δείχνετε ζήλο γιά τά πνευματικά χαρίσματα»· συγκρί­
νει τά χαρίσματα καί μειώνει τό χάρισμα τής γλωσσολαλιάς, δεί­
χνοντας ότι αύτό καθ’ αύτό ούτε τελείως άχρηστο είναι ούτε 
πάρα πολύ ώφέλιμο.
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Στίχ. 2-4. «Ό  γάρ λαλών γλώσση, ούκ άνθρώποις λαλεΐ, 
άλλα τφ  Θεφ' ούδεις γάρ άκούεν Πνεύματι δε λαλεΐ μυστήρια. 
Ό δε προφητεύων, άνθρώποις λαλεΐ οικοδομήν και παράκλη- 
σιν και παραμυθίαν. Ό λαλών γλώσσΐ], εαυτόν οίκοδομεΐ, ό δε 

5 προφητεύων, Εκκλησίαν οίκοδομεΐ».
Το μ'εν λαλεΐν τφ  Θεφ, μέγα δείκνυσιν, το δε μή οίκοδο- 

μεΐσθαι τήν Εκκλησίαν, μικρόν. Τούτο γάρ πανταχοΰ ζητεί, την 
οικοδομήν των πολλών.

Στίχ. 5. «Θέλω δε πάντας ΰμάς λαλεΐν γλώσσαις, μάλλον 
ίο δε ίνα προφητεύητε. Μείζων γάρ ό προφητεύων, ή ό λαλών 

γλώσσαις».
Ίνα μή νομίσωσιν, δτι βασκαίνων αύτοΐς καθαιρεΐ τάς 

γλώσσας, διορθούμενος αύτών τήν ύπόνοιαν, τοΰτό φησιν.
«Έκτος εί μή διερμηνεύη, ϊνα ή Εκκλησία οικοδομήν

15 λ ά β η » .
Έλαττον, φησί, του προφητεύειν το γλώσσαις λαλεΐν εί 

μή τις ара кол διερμνηνεύτ) τάς γλώσσας, ούκ αν γένηται του 
προφητεύοντος ίσος.

Στίχ. 6. «Νυν δε, αδελφοί, έάν έλθω πρ'ος ύμάς λαλών, τι 
го ύμάς ώφελήσω;».

Τί λέγω τους άλλους, φησί; Καν γάρ έγώ αύτ'ος γλώσσαις 
έλθω λαλών, ούδέν έσται πλέον τοΐς άκούουσι. Ταΰτα δε λέγει 
δεικνύς, δτι το εκείνων συμφέρον ζητεί, ού πρ'ος τους χάρισμα 
έχοντας άπεχθώς έχει.

25 «Έάνμή ύμΐν λαλήσω, ή εν άποκαλύψει, ή έν γνώσει, ή έν 
προφητεία, ή έν διδαχή».

Έάν μή εϊπω, φησί, το δυνάμενον ύμΐν εΰληπτον γενέσθαι, 
άλλ ’ έπιδείξω μόνον δτι γλώσσης έχω χάρισμα, ούδέν άν κερ- 
δήσαντες άπελεύσεσθε. Πώς γάρ άπ'ο φωνής ής ού συνιεΐτε;



Στίχ. 2-4. «Γιατί, εκείνος πού όμιλεΐ μέ τή γλώσσα, δέν 
όμιλεΐ πρός τούς ανθρώπους, άλλά πρός τόν Θεό, έφόσον κανέ­
νας δέν τόν καταλαβαίνει, γιατί όμιλεΐ γιά μυστήρια εμπνευσμέ­
νος άπό τό Πνεύμα. Ένώ εκείνος πού προφητεύει, όμιλεΐ πρός 
τούς άνθρώπους μέ λόγια πού έποικοδομούν, δίνουν θάρρος καί 
παρηγορούν. Εκείνος πού όμιλεΐ μέ τή γλώσσα οίκοδομεΐ τόν 
έαυτό του, ένώ έκεΐνος πού προφητεύει, οίκοδομεΐ τήν Εκκλη­
σία».

Τό νά όμιλεΐ μέ τόν Θεό δείχνει ότι είναι μεγάλο πράγμα, τό 
νά μή οίκοδομεΐται όμως ή Εκκλησία, είναι μικρό. Γ ι’ αύτό 
ζητεί παντού τήν έποικοδομή τών πολλών.

Στίχ. 5. «Θέλω όλοι σας νά όμιλεΐτε γλώσσες, περισσότε­
ρο όμως θέλω νά προφητεύετε. Γιατί είναι άνώτερος έκεΐνος πού 
προφητεύει άπό εκείνον πού γλωσσολαλεΐ».

Γιά νά μή νομίσουν ότι μειώνει τό χάρισμα τής γλωσσολα- 
λιάς επειδή τούς φθονεί, τό λέγει αύτό, διορθώνοντας τήν ύπό- 
νοιά τους.

«Έκτος βέβαια έάν έρμηνεύει αύτά πού λέγει, γιά νά οίκο- 
δομηθεΐ ή Εκκλησία».

Είναι κατώτερο, λέγει, τό νά όμιλεΐ κάποιος γλώσσες άπό 
τό νά προφητεύει καί άν κάποιος δέν έρμηνεύει αύτά πού λέγει, 
δέν θά μπορούσε νά γίνει ϊσος μέ έκεΐνον πού προφητεύει.

Στίχ. 6. « 'Ώ στε, άδελφοί, έάν έρθω σ’ έσάς καί όμιλώ 
γλώσσες, σέ τί θά σάς ώφελήσω;».

Γ ιατί λέγω, λέγει, γιά τούς άλλους; Κι άν άκόμη έγώ ό ϊδιος 
έρθω καί όμιλώ γλώσσες, δέν θά κερδίσουν τίποτε έκεΐνοι πού 
θ’ άκούουν. Αύτά τά λέγει γιά νά δείξει, ότι ζητεί τό συμφέρον 
εκείνων καί όχι ότι εχθρεύεται έκείνους πού έχουν τό χάρισμα 
αύτό.

«Έάν δέν μιλήσω πρός έσάς μέ τρόπο ή άποκαλύψεως ή 
γνώσεωςή προφητείας ή διδασκαλίας;».

Έάν, λέγει, δέν σάς πώ έκεΐνο πού μπορεΐτε νά τό κατανοή­
σετε, άλλά σάς έπιδείξω μόνο ότι έχω τό χάρισμα τής γλωσσο- 
λαλιάς, θά φύγετε χωρίς νά κερδίσετε τίποτε. Πώς δηλαδή θά 
ώφεληθεΐτε άπό γλώσσα πού δέν τήν καταλαβαίνετε;
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Στίχ. 7-9. « 'Όμως τα άψυχα φωνήν διδόντα, είτε αύλός, 
είτε κιθάρα, έάν διαστολήν τοΐς φθόγγοις μή διδφ, πώς 
γνωσθήσεται το αΰλούμενον ή το κιθαριζόμενον; Και γάρ έάν 
άδηλον φωνήν σάλπιγξ δφ, τις παρασκευάσεται εις πόλεμον; 

5 Οϋτω και ύμεΐς διά τής γλώσσης».
Τί λέγω, φησίν, ότι έφ ’ ύμών τό πράγμα άκερδές έστι; Και 

έπϊ των άψυχων τοΰτο ϊδοι τις άν, και έπι τής κιθάρας, και έπι 
σάλπιγγος.

«Έάν μή εΰσημον λόγον δώτε, πώς γνωσθήσεται το λα- 
ί ο  λοόμενον;».

Άντι του, Έάν μή διερμηνεύητε.
« 'Έσεσθε γάρ εις άέρα λαλοΰντες».
Τουτέστιν, ούδενι φθεγγόμενοι, πρός ούδένα λαλοΰντες.
Στίχ. 10-12. «Τοσαΰτα εί τύχοι γένη φωνών είσιν έν 

is κόσμω, και ούδεν άφωνον. Έάν ούν μή είδώ την δύναμιν τής 
φωνής, έσομαι τφ  λαλοδντι βάρβαρος, και ό λαλών έμοι βάρ­
βαρος· οντω кал ύμεΐς».

Τουτέστι, τοσαύται γλώσσαι, τοσαϋται φωναί, Σκυθών, 
Θρακών, Ρωμαίων, Περσών, Μαύρων, Ινδών, Αιγυπτίων, 

20 έτέρων μυρίων εθνών.
«Έπει ζηλωταί έστε πνευμάτων, εις την οίκοδομήν τής 

Εκκλησίας ζητείτε, ϊνα περισσεΰητε. (Στίχ. 13) Aid ό λαλών 
γλώσσΐ], προσευχέσθω, ϊνα διερμηνεύη».

Εί ζηλοΰν δει, τά χαρίσματα ταΰτα ζηλοΰτε, ά την Έκκλη- 
25 σίαν οίκοδομεΐ. Διό έπάγει λέγων, «προσευχέσθω, ϊνα διερμη­

νεύω».
Στίχ. 14. «Έάν γάρ ευχωμαι γλώσση, τό πνεδμά μου 

προσεύχεται, ό δε νους μου άκαρπος έστι. Τί ούν έστι;».

400 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ



Στίχ. 7-9. «Άλλά καί τά άψυχα όργανα πού παράγουν ήχο, 
εϊτε φλογέρα είναι εΐτε κιθάρα, έάν δέν διακρίνουν τούς φθόγ­
γους, πώς θά γνωρίσει κανείς έκεΐνο πού παίζεται μέ τή φλογέρα 
ή τήν κιθάρα; Γ ιατί καί ή σάλπιγγα, έάν ήχήσει μέ ήχο άκατα­
νόητο, ποιός θά προετοιμασθεΐ γιά πόλεμο; ’Έ τσ ι καί σείς μέ τή 
γλωσσολαλιά».

Γιατί λέγω, λέγει, ότι τό πράγμα θά είναι χωρίς κέρδος γιά 
σάς; Αύτό θά μπορούσε νά δει κανείς νά συμβαίνει καί στήν πε­
ρίπτωση τών άψύχων, καί τής κιθάρας καί τής σάλπιγγας.

«Έάν δέν πείτε κάποιο λόγο κατανοητό, πώς θά γίνει άντι- 
ληπτό αύτό πού λέτε;».

Τό λέγει αύτό άντί τοΰ, Έάν δέν έρμηνεύετε αύτό πού λέτε.
«Θά φανείτε σά νά μιλάτε στον άέρα».
Δηλαδή, πρός κανένα δέ θά μιλάτε, πρός κανένα δέ θ’ άπευ- 

θύνεσθε.
Στίχ. 10-12. «Υπάρχουν τώρα εϊδη φωνών στον κόσμο καί 

κανένα δέν είναι άφωνο. Έάν λοιπόν δέν γνωρίζω τό νόημα τής 
φωνής, θά είμαι ξένος γιά έκεΐνον πού όμιλεΐ καί έκεΐνος πού 
όμιλεΐ ξένος γιά μένα. Έ τσ ι καί έσεΐς».

Δηλαδή, ύπάρχουν τόσες γλώσσες, τόσες διάλεκτοι, τών 
Σκυθών, τών Θρακών, τών Ρωμαίων, τών Περσών, τών Μαύ­
ρων, τών Ινδών, τών Αιγυπτίων καί άπειρων άλλων έθνών.

«’Αφοΰ εϊσασθε ζηλωτές πνευματικών χαρισμάτων, νά 
ζητάτε νά ύπερέχετε σ’ εκείνα πού συμβάλλουν στήν οικοδομή 
τής Εκκλησίας. (Στίχ. 13) Γ ι’ αύτό έκεΐνος πού έχει τό χάρισμα 
τής γλοσσωλαλιάς, άς προσεύχεται, ώστε νά μπορεΐ νά έρμηνεύ­
ει αύτά πού λέγει.

Έάν πρέπει νά εΐσαστε ζηλωτές, νά εϊσαστε ζηλωτές αύτών 
τών χαρισμάτων, πού οίκοδομοΰν τήν Εκκλησία. Γ ι’ αύτό προσ­
θέτει καί λέγεν «άς προσεύχεται, γιά νά έρμηνεύει αύτά πού 
λέγει».

Στίχ. 14. «Γιατί, έάν προσεύχομαι μέ τή γλώσσα, τό πνεΰ- 
μα μου προσεύχεται, ένώ ό νοΰς μου μένει άκαρπος. Τί πρέπει 
λοιπόν νά γίνει;».
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Τουτέστι, τό χάρισμα το δοθέν μοι και κινοδν την 
γλώσσαν.

Στίχ. 15-16. «Προσεύξομαι πνεύματι, προσεύξομαι και 
τφ  vor ψαλφ τφ  πνεύματι, ψαλώ και τφ  νοΐ. Έπεί, εάν εύ- 

5 λογϋς πνεύματι, ό άναπληρών τον τόπον του ιδιώτου, πώς έρεΐ 
το ’Αμήν έπΐ τη σ?/ εύχαριστία; Επειδή τί λέγεις οόκ οΐδεν».

'Ώσπερ τίνος λέγοντος, Τί ούν έστι το διδακτικόν και 
ώφέλιμον; Και πώς χρή λέγειν; Και τί χρή αίτεΐν παρά του 
θεού; 'Αποκρίνεται λέγων τό, «και τφ  πνεύματι», τουτέστι τφ  

ιοχαρίσματι καί τη διανοία προσεύχεσθαι, ϊνα και ή γλώσσα 
φΟέγγηται, και ό νους μή âyvofj τά λεγάμενα. Kai γάρ, έάν μή 
τοδτο ή, και έτέρα σύγχυσις γίνεται. Ού γάρ οΐδεν ύποφωνεΐν ό 
λαϊκός τό « ’Αμήν» ' ούκ οίδε γάρ τί λέγεις.

Στίχ. 17. «Συ μέν γάρ καλώς εύχαριστεϊς, άλλ ’ έτερος 
ΐ5 ούκ οΐκοδομεΐται».

"Ινα μή δόξη σφόδρα έξευτελίζειν τό χάρισμα, τοΰτό φησν 
τοδτο δέ και άνωτέρω έποίησεν ότε έλεγεν, «ό λαλών μυστή­
ριον, και τφ  θ εφ  λαλεΐ και εαυτόν οίκοδομεΐ». Συ ούν, φησί, 
καλώς εύχαριστεϊς· Πνεύματι γάρ κινούμενος φθέγγη- άλλ’ 

20 εκείνος ούδεν άκούων, ούδε είδώς τά λεγάμενα, έστηκεν, ού 
πολλήν δεχόμενος την ώφέλειαν.

Στίχ. 18-19. «Εύχαριστώ τφ  Θεφ μου, πάντων ύμών 
μάλλον γλώσσΐ] λαλώ ν άλλ’έν Έκκλησίφ».

"Ινα μή δόξτ] κατατρέχειν ώς έστερημένος του χαρίσματος, 
25 τουτό φησι.

«Θέλω πέντε λόγους τφ  νοΐ μου λαλήσαι, ϊνα και άλλους 
κατηχήσω».

Τουτέστι, νοών ά λέγω και δυνάμενος και έτέροις έρμη- 
νεδσαι.



Δηλαδή, τό χάρισμα πού μοΰ δόθηκε καί κινεί τή γλώσσα
μου.

Στίχ. 15-16. «Θά προσεύχομαι μέ τό πνεύμα μου, θά προσ­
εύχομαι καί μέ τό νού μου- θά ψάλλω μέ τό πνεύμα μου, θά 
ψάλλω καί μέ τό νού μου. Γιατί, έάν δοξολογείς τον Θεό μέ τό 
πνεύμα, πώς τότε έκεΐνος πού βρίσκεται στή θέση τού λαϊκού θά 
πει τό ‘Αμήν’ γιά τήν εύχαριστία σου, τή στιγμή πού δέν γνωρί­
ζει εκείνα πού λέγεις»;

'Ό πω ς άκριβώς έρωτώντας κάποιος καί λέγοντας, Ποιό 
λοιπόν είναι τό διδακτικό καί ώφέλιμο; Καί πώς πρέπει νά όμι­
λεΐ κανείς; Καί τί πρέπει νά ζητεί άπό τον Θεό; ’Αποκρίνεται καί 
λέγει τό, «καί μέ τό πνεύμα», δηλαδή μέ τό χάρισμα καί τό νού 
νά προσευχόμαστε, ώστε καί ή γλώσσα νά όμιλεΐ καί ό νούς νά 
μή άγνοεΐ αύτά πού λέγει. Γιατί, έάν δέν συμβαίνει αύτό, 
δημιουργεΐται καί άλλη σύγχυση. Γ ιατί ό λαϊκός δέν γνωρίζει νά 
πει τό «άμήν», άφού δέν γνωρίζει τί λέγεις.

Στίχ. 17. «Σύ βέβαια καλώς εύχαριστεΐς τον Θεό, ό άλλος 
όμως δέν οίκοδομεΐται».

Τό λέγει αύτό γιά νά μή φανεί ότι περιφρονεΐ πάρα πολύ τό 
χάρισμα. Αύτό τό έκαμε καί προηγουμένως όταν έλεγε, «έκεΐνος 
πού λέγει μυστήρια καί μέ τον Θεό όμιλεΐ καί τον εαυτό του 
οίκοδομεΐ». Σύ λοιπόν, λέγει, καλώς εύχαριστεΐς τον Θεό- γιατί 
όμιλεΐς κινούμενος άπό τό Πνεύμα- έκεΐνος όμως στέκεται χωρίς 
ν’ άκούει τίποτε ούτε νά καταλαβαίνει τά λεγάμενα, καί έτσι δέν 
άποκομίζει μεγάλη ώφέλεια.

Στίχ. 18-19. «Εύχαριστώ τον Θεό μου, γιατί περισσότερο 
άπό όλους έχω τό χάρισμα τής γλωσσολαλιάς, άλλά στήν ’Εκ­
κλησία».

Αύτό τό λέγει, γιά νά μή φανεί ότι κατηγορεί αύτούς έπειδή 
στερείται τό χάρισμα αύτό.

«Θέλω νά πώ πέντε λόγια μέ τό νού μου, γιά νά διδάξω καί 
άλλους».

Δηλαδή, πού νά κατανοώ αύτά πού λέγω καί νά μπορώ καί 
σ’ άλλους νά τά έρμηνεύσω.
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« ’Ήμυρϊους λόγους έν γλώσση».
Τούτο μεν γάρ έπίδειξιν έχει μόνην, φησί, έκεϊνο δε πολ- 

λήν την ώφέλειαν.
Στίχ. 20. «'Αδελφοί, μη παιδία γίνεσθε ταΐς φρεσίν, άλλα 

5 τη κακία νηπιάζετε, ταΐς δε φρεσιν τέλειοι γίνεσθε».
Και γάρ τά παιδία πρός μεν τά μικρά κέχηνεν, των δε 

σφόδρα μεγάλων ού τοσοΰτον έχει θαύμα. Έπει ούν και ούτοι 
γλωσσών έχοντες χάρισμα τό πάν έχειν ένόμιζον, δπερ των άλ­
λων έλαττον ήν, διά τοϋτό φησι, «μή παιδία γίνεσθε ταΐς φρε- 

ιο σί» · τουτέστι, μή άνόητοι, ένθα συνετούς είναι χρή. Αλλά έκεΐ 
νήπιοι και άφελεΐς, ένθα κενοδοξία, ένθα φυσίωμα. Τί δέ έστι 
νήπιον είναι κακία, ή τό μή είδέναι τίποτε έστι κακία;

Στίχ. 21. «Έν τφ  νόμω γέγραπται, δτι έν έτερογλώσσοις 
και έν χείλεσιν έτέροις λαλήσω τώ λαφ τούτο), και ούδ’ ούτως 

ΐ5 άκούσονταίμου, λέγει Κύριος».
«Νόμον» ή θεία Γραφή τούς προφήτας φησίν.
Στίχ. 22-30. 'Ώστε αί γλώσσαι εις σημεΐόν είσιν, ού τοΐς 

πιστεύουσιν, άλλα τοΐς άπίστοις, ή δε προφητεία, ού τοΐς άπί- 
στοις, άλλα τοΐς πιστεύουσιν. Έάν ούν συνέλθη ή Εκκλησία 

20 δλη έπι τό αύτό και πάντες γλώσσαις λαλώσιν, είσέλθωσι δε 
και ίδιώται ή άπιστοι, ούκ έρούσιν, δτι μαίνεσθε; Έάν δε πάν­
τες προφητεύωσιν, είσέλθη δέ τις άπιστος ή ιδιώτης, έλέγχεται 
ύπό πάντων, άνακρίνεται ύπό πάντων και ούτω τά κρυπτά τής 
καρδίας αύτού φανερά γίνεται, και ούτω πεσών έπι πρόσωπον 

25 προσκυνήσει τφ  θεφ , άπαγγέλλων, δτι ό θεός όντως έν ύμΐν 
έστί. Τί ούν έστιν, άδελφοί; "Οταν συνέρχησθε, έκαστος ύμών 
ψαλμόν έχει, διδαχήν έχει, γλώσσαν έχει, άποκάλυψιν έχει, έρ- 
μηνείαν έχει, πάντα πρός οικοδομήν γενέσθω. Εϊτε γλώσση τις
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«Παρά άπειρα λόγια μέ τή γλώσσα».
Γιατί αύτό δείχνει μόνο επίδειξη, λέγει, ένώ έκεΐνο περιέχει 

πολλή ώφέλεια.
Στίχ. 20. «’Αδελφοί, μή γίνεσθε παιδιά ώς πρός τό νοΰ, 

άλλά νά εϊσαστε νήπια ώς πρός τήν κακία, ένώ ώς πρός τό νοΰ νά 
γίνεσθε τέλειοι».

Πράγματι τά παιδιά τά μικρά πράγματα τά έντυπωσιάζουν 
πολύ, ένώ τά πολύ μεγάλα δέν τά προξενοΰν τόσο μεγάλο θαυμα­
σμό. ’Επειδή λοιπόν καί αύτοί, έχοντας τό χάρισμα τής γλωσσο- 
λαλιάς, νόμιζαν ότι έχουν τό πάν, πράγμα πού ήταν κατώτερο 
άπό τά άλλα χαρίσματα, γι’ αύτό λέγει, «μή γίνεσθε παιδιά ώς 
πρός τό νοΰ»' δηλαδή, μή γίνεσθε άνόητοι, έκεΐ όπου πρέπει νά 
εϊσαστε συνετοί. ’Αλλά έκεΐ νά εϊσαστε σάν τά νήπια καί άφε- 
λεΐς, έκεΐ όπου ύπάρχει κενοδοξία, όπου ύπάρχει κομπασμός. 
Καί τί σημαίνει νά είναι κανείς νήπιο ώς πρός τήν κακία, παρά 
τό νά μή γνωρίζει τί πράγμα τέλος πάντων είναι ή κακία;

Στίχ. 21. «Στο νόμο έχει γραφεί, Μέ άνθρώπους έτερό- 
γλωσσους καί μέ ξένα χείλη θά μιλήσω στο λαό αύτό, άλλά ούτε 
καί έτσι θά μ’ άκούσουν, λέγει ό Κύριος».

«Νόμο» ή άγία Γ ραφή ονομάζει καί τούς προφήτες.
Στίχ. 22-30. « 'Ώ στε οί γλωσσολαλιές είναι σημάδι όχι γιά 

τούς πιστούς, άλλά γιά τούς άπιστους, ένώ ή προφητεία όχι γιά 
τούς άπιστους, άλλά γιά τούς πιστούς. ’Εάν λοιπόν συγκεντρωθεί 
όλη ή εκκλησία στο ϊδιο μέρος καί όλοι μιλοΰν γλώσσες καί 
μποΰν μέσα καί λαϊκοί ή άπιστοι, δέ θά ποΰν ότι εϊσαστε μανια­
κοί; Έάν πάλι όλοι προφητεύουν καί μπει μέσα κάποιος άπι­
στος ή λαϊκός, αύτός ελέγχεται άπό όλους καί άνακρίνεται άπό 
όλους καί έτσι γίνονται φανερά τά άπόκρυφα τής καρδιάς του. 
Αύτός τότε θά πέσει μέ τό πρόσωπο κάτω καί θά προσκυνήσει 
τόν Θεό λέγοντας· Πραγματικά ό Θεός είναι μαζί σας. Τί πρέπει 
λοιπόν νά γίνεται, άδελφοί; 'Ό ταν συγκεντρώνεσθε, ό καθένας 
εϊτε είναι κάτοχος ψαλμοΰ, εϊτε διδασκαλίας, είτε γλωσσολα- 
λιάς, εϊτε άποκαλύψεως, εϊτε έρμηνείας, όλα νά γίνονται πρός 
οικοδομή. Κι άν γλωσσολαλεΐ κανείς, νά όμιλοΰν δύο ή τό πολύ
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λαλεΐ, κατά δύο ή το πλεΐστον τρεις, και άνά μέρος, και εις 
διερμψευέτω. Έάν δε μή ή διερμψευτής, σιγάτω έν έκκλησία■ 
έαυτφ δε λαλείτω και τφ  Θεφ. Προψήται δε δύο ή τρεις λα- 
λείτωσαν, και οί άλλοι διακρινέτωσαν έάν δέ άλλω άποκα-

5 λυφθή καθημένω».
Τουτέστιν εκπληξιν, ούκ εις κατήχησιν τοσοϋτον.
« Ό πρώτος σιγάτω».
Ού γάρ έδει, τούτου κινηθεντος πρός προφητείαν, έκεΐνον 

λέγειν.
ίο Στίχ. 31. «Δύνασθε γάρ καθ’ενα πάντες προφητεύειν, ϊνα 

πάντες μανθάνωσι και πάντες παρακαλώνται».
Τουτό φησι, τον έπιστομηθέντα παραμυθούμενος.
Στίχ. 32. «Και πνεύματα προφητών προφήταις ύποτάσ- 

σεται».
is Ίνα μή φιλόνεικός τις ή ή βάσκανος, αύτό το χάρισμα δεί- 

κνυσιν ύποτασσόμενον. Πνεύμα γάρ ένταΰθα τήν ένέργειαν λέ­
γει· εί δε το πνεύμα ύποτάσσεται, πολλφ δ ’ αν σύ.

Στίχ. 33. «Ού γάρ έστιν άκαταστασίας ό Θεός, άλλά ειρή­
νης. Ώς έν πάσαις ταΐς Έκκλησίαις των άγιων διατάσσομαι».

2ο Δείκνυσιν ώς και τφ  Θεφ τούτο δοκεΐ, ϊνα κρίμα έχων ό 
άντιταττόμενος, μή φιλονεική.

Στίχ. 34-35. «Αί γυναίκες έν ταΐς Έκκλησίαις σιγάτω- 
σαν. Ού γάρ έπιτρέπεται αύταΐς λαλεΐν, άλλ’ ύποτασσέσθωσαν, 
καθώς και ό νόμος λέγει. Ε ί δέ τι μαθεΐν θέλωσιν, έν οί'κω

25 τούς ίδιους άνδρας έπερωτάτωσαν. Αίσχρόν γάρ έστι γυναικι 
λαλεΐν έν Έκκλησία».

Περικόψας τον θόρυβον τον άπό των γλωσσών και των 
προφητειών, λοιπόν έπι τήν ταραχήν τήν άπό των γυναικών γι- 
νομένην μεταβαίνει, τήν άκαιρον αύτών έκκόπτων παρρησίαν
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τρεις, ό ένας μετά άπό τόν άλλο, καί ένας νά έρμηνεύει τά λεγά­
μενα. Έάν δέν ύπάρχει διερμηνέας, άς μην όμιλεΐ στήν έκκλη- 
σία, άλλά άς όμιλεΐ στον έαυτό του καί στον Θεό. Επίσης προ­
φήτες άς ομιλούν δύο ή τρεις καί οί άλλοι άς κρίνουν. Έάν όμως 
έλθει άποκάλυψη σέ άλλον πού κάθεται».

Δηλαδή όχι τόσο γιά νά διδάξουν, όσο γιά νά εντυπωσιά­
σουν.

«Ό  πρώτος άς σιωπήσει».
Δέν πρέπει δηλαδή, τή στιγμή πού αύτός σηκώθηκε νά προ- 

φητέψει, έκεΐνος νά όμιλεΐ.
Στίχ. 31. «Γιατί μπορεΐτε όλοι, ό καθένας χωριστά, νά 

προφητεύετε, γιά νά μαθαίνουν, καί όλοι νά ένθαρρύνονται».
Αύτό τό λέγει, παρηγορώντας εκείνον πού διακόπηκε ή ομι­

λία του.
Στίχ. 32. «Καί τά προφητικά πνεύματα ύποτάσσονται 

στούς προφήτες».
Γιά νά μή είναι κάποιος φιλόνεικος ή φθονερός, δείχνει ότι 

καί τό ϊδιο τό προφητικό χάρισμα ύποτάσσεται. «Πναύμα» βέ­
βαια έδώ ονομάζει τήν ενέργεια. ’Ά ν  λοιπόν ύποτάσσεται τό 
πνεύμα, πολύ περισσότερο θά έπρεπε έσύ.

Στίχ. 33. «Γιατί ό Θεός δέν είναι Θεός άκαταστασίας, 
άλλά ειρήνης. 'Ό πω ς γίνεται σ’ όλες τις εκκλησίες τών άγίων, 
έτσι δίνω έντολή».

Δείχνει ότι αύτό άρέσει καί στον Θεό, ώστε αύτός πού άντι- 
τάσσεται, έχοντας άπόφαση τοΰ Θεοΰ, νά μή φιλονεικεΐ.

Στίχ. 34-35. «Οί γυναίκες νά σιωποΰν στήν εκκλησία. Για­
τί δέν επιτρέπεται σ’ αύτές νά όμιλοΰν, άλλά νά ύποτάσσονται, 
όπως λέγει καί ό νόμος. Έάν όμως θέλουν νά μάθουν κάτι, άς 
έρωτοΰν στο σπίτι τούς άνδρες τους. Γιατί είναι ντροπή γιά τις 
γυναίκες νά όμιλοΰν στήν εκκλησία».

Άφοΰ σταμάτησε τόν θόρυβο πού είχε δημιουργηθεΐ σχετι­
κά μέ τις γλωσσολαλιές καί τις προφητείες, στή συνέχεια μετα­
φέρει τό λόγο του στήν ταραχή πού δημιουργεΐται άπό τις γυναί­
κες, σταματώντας τήν άκαιρη συνήθεια αύτών καί πάρα πολύ εύ-
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και σφόδρα εύκαίρως. Ε ί γάρ τοΐς τα χαρίσματα εχουσιν άπλώς 
ούκ έφίεται λαλεΐν, πολλφ μάλλον έκείναις. Τους άνδρας δε 
έψίστησιν αυτών διδασκάλους, άμψοτέρους ώψελών. Έκείνας 
γάρ κοσμίας κατασκευάζει, τούτους δε έναγωνίους ποιεί, άτε δη 

5 μέλλοντας απερ ήκουσαν μετά πολλής άκριβείας ταΐς γυναιξϊ 
παρατίθεσθαι. "Ορα δε άπό πόσων τοΰτο κατασκευάζει. 
Πρώτον μεν άπό του νόμου του Θεοΰ, έπειτα άπό του λογισμού 
του κοινού και τής συνήθειας. Πρός δε τούτοις και άπό των 
πασι δοκούντων και πανταχοΰ τυπωθέντων έντρέπει. Τοΰτο 

ίο γάρ έστιν ο λέγει, «ή άφ ’ ύμών ό λόγος τοΰ Θεοΰ έξήλθεν, ή εις 
ύμας μόνον κατήντησε;». Και γάρ τάς λοιπάς Εκκλησίας παρή- 
γαγε τοΰτον πιστευθείσας τον νόμον. Ού μόνον δέ άπό τούτων, 
άλλα και δπερ ήν ίσχυρότερον πάντων, τίθησι τό ότι Ό Θεός 
ταΰτα και νΰν προτάττει δι ’ έμοΰ. Γινωσκέτω γάρ ταΰτα α γρά- 

ΐ5 φω, φησίν, δτι Κυρίου είσίν έντολαί.
Στίχ. 36-37. « ’Ή  άφ’ ύμών ό λόγος τοΰ Θεοΰ έξήλθεν ή 

εις ύμάς μόνους κατήντηεν; Ε ’ί  τις δοκεϊ προφήτης είναι ή πνευ­
ματικός, έπιγινωσκέτω α γράφω ύμΐν, δτι Κυρίου είσιν έντο­
λαί».

20 Οΰτε γάρ τοΰτο αν εχοιτε είπεΐν, φησίν, δτι ήμεΐς των άλ­
λων διδάσκαλοι έγενόμεθα, και ούκ αν εϊημεν δίκαιοι παρ ’ ετέ­
ρων μανθάνειν οΰτε δτι ένταΰθα έτη τά τής πίστεως μόνον, και 
ού χρή παρ ’ έτέρων τά παραδείγματα δέχεσθαι.

Στίχ. 38. «Εί δέ τις άγνοεΐ, άγνοείτω».
25 Τίνος ενεκεν τοΰτο έπήγαγε; Δείκνυσιν δτι οΰτε βιάζεται, 

οΰτε φιλονεικεΐ■ δπερ σημεΐόν έστι των ού τά αύτών βουλομέ- 
νων ίστάν, άλλα τό έτέροις συμφέρον σκοπούντων. Διό και άλ- 
λαχοΰ φησιν «εί δέ τις δοκεΐ φιλόνεικος είναι, την τοιαύτην συν­
ήθειαν ούκ έχομεν». ’Α λλ ’ ού πανταχοΰ τοΰτο ποιεί, άλλ’ ένθα 

30 μή σφόδρα μεγάλα τά άμαρτανόμενα ή, και τότε έντρέπων μάλ-

I. Α' Κορ. 11,6.



ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. ΙΔ’ 409

καιριακά. Γιατί, έάν δέν επιτρέπετε νά ομιλούν γενικά έκεΐνοι 
πού έχουν τά χαρίσματα, πολύ περισσότερο δέν έπιτρέπεται νά 
ομιλούν αύτές. Καί ορίζει ώς δασκάλους αυτών τούς άνδρες 
τους, ώφελώντας καί τούς δύο. Γιατί έκεΐνες τις κάμνει κόσμιες, 
ένώ στούς άνδρες βάζει την άγωνία, έφόσον πρόκειται νά έξη- 
γούν με άκρίβεια στις γυναίκες έκεΐνα πού άκουσαν. Καί πρόσε­
χε άπό πόσα τό άπέδειξε αύτό. Πρώτα άπό τό νόμο του Θεού, 
έπειτα άπό την κοινή γνώμη καί τή συνήθεια. Καί μαζί μ’ αύτά 
τούς άποτρέπει καί άπό τήν άντίληψη όλων καί τούς νόμους πού 
ισχύουν παντού. Γιατί αύτό σημαίνει έκεΐνο πού είπε- «ή μήπως 
ό λόγος τού Θεού ξεκίνησε άπό έσας, ή έφθασε μόνο σ’ έσας;». 
Καθόσον παρουσίασε καί τις ύπόλοιπες έκκλησίες νά έχουν πι­
στέψει καί νά τηρούν τό νόμο αύτό. Καί όχι μόνο αύτά, άλλ’ άνα- 
φέρει καί έκεΐνο πού ήταν ισχυρότερο άπό δλα, τό ότι δηλαδή ό 
Θεός καί τώρα τά προστάζει αύτά μ’ έμενα. Γιατί λέγει, «ας 
γνωρίζει ό καθένας, ότι αύτά πού γράφω είναι έντολές τού Κυ­
ρίου».

Στίχ. 36-37. «’Ή  μήπως ό λόγος τού Θεού ξεκίνησε άπό 
έσας, ή έφθασε μόνο σ’ έσας; Έάν κάποιος νομίζει ότι είναι προ­
φήτης ή πνευματικός, ας γνωρίζει καλά, δτι αύτά πού σάς γράφω 
είναι έντολές τού Κυρίου».

Ούτε αύτό βέβαια, λέγει, θά μπορούσατε νά πείτε, Έμεΐς γί­
ναμε δάσκαλοι τών άλλων καί δέν θά ήταν σωστό νά διδασκόμα­
στε άπό άλλους· ούτε δτι έδώ μόνο έφθασαν τά τής πίστεως καί 
δέν πρέπει άπό άλλους νά λαμβάνετε τά παραδείγματα.

Στίχ. 38. «’Ά ν  όμως κάποιος τό άγνοεΐ αύτό, άς τό άγνο-
εΐ».

Γιά ποιό λόγο τό είπε αύτό; Γιά νά δείξει ότι ούτε έξαναγκά- 
ζει ούτε φιλονεικεΐ, πράγμα πού είναι άπόδειξη, δτι δέν είναι 
άπό έκείνους πού θέλουν νά έπιβάλουν τά δικά τους, αλλά άπό 
έκείνους πού ένδιαφέρονται γιά τό συμφέρον τών άλλων. Γι’ 
αύτό καί άλλου λέγει- «έάν όμως κάποιος νιμίζει ότι είναι φιλό- 
νεικος, έμεΐς τή συνήθεια αύτή δέν τήν έχομε»1. 'Ό μω ς δέν τό 
κάμνει αύτό παντού, άλλά όπου δέν είναι πάρα πολύ μεγάλα τά
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/.ον. Έπεί, δταν περι ετέρων διαλέγηται, ού λέγει ούτως. Αλλά 
πώς; «Μή πλανάσθε, ούτε πόρνοι, ούτε μαλακοί βασιλείαν 
Θεοΰ κληρονομήσουσι». Και πάλιν «έγώ Παύλος λέγω ύμΐν, 
δτι, έάν περιτέμνησθε, Χρίστος υμάς ούδέν ώφελήσει». Ένταΰ- 

5 θα δέ, έπειδή περι σιγής ήν ό λόγος, ού σφόδρα έπιτίθεται, 
αύτώ τούτο) μάλλον αύτούς περισπώμενος.

Στίχ. 39. «'Ώστε, άδελφοί μου, ζηλοΰτε τό προφητεύειν, 
και τό λαλεΐν μή κωλύετε γλώσσας».

Έπι την προτέραν πάλιν ύπόθεσιν εδραμεν. 'Όρα δέ πώς 
ιο μέχρι τούτου την διαφοράν έφύλαξε, τό μέν σφόδρα άναγκαΐον, 

τό δε ούχ ούτως, τιθείς' διό έπ ’ έκείνου μέν «ζηλοΰτε», έπι τού­
του δέ «μή κωλύετε».

Στίχ. 40. «Πάντα δε εύσχημόνως και κατά τάξιν γινέ- 
σθω».

ΐ5 Ώς έν κεφαλαίω τά πάντα διορθούμενος, έπήγαγε τον λό­
γον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ'

Στίχ. 1. «Γνωρίζω δε ύμΐν, άδελφοί, τό Εύαγγέλιον δ 
εύαγγελισάμην ύμΐν, ό και παρελάβετε, έν ώ και έστήκατε».

20 Απαρτίσας τον των πνευματικών λόγον, έπι τον πάντων 
άναγκαιότατον έρχεται, την περι τής άναστάσεως ύπόθεσιν και 
γάρ έπι τούτο σφόδρα έκαμνον. Επειδή γάρ ή πάσα ήμών έλπις 
αΰτη, πρός τούτο σφοδρώς ϊστατο ό διάβολος. Και ποτέ μέν άν- 
ήρει καθάπαξ αύτήν, ποτέ δε ελεγεν ήδη γεγονέναι, ώς έπιστέλ- 

25 λοντι Τιμοθέω έλεγεν, «φν έστιν Υμέναιος και Φιλητός, οίτι- 
νες περι τήν άλήθειαν ήστόχησαν, λέγοντες την άνάστασιν ήδη

2. А' Κορ. 6,9. 3. Γαλ. 5,2. 1. Β' Τιμ. 2,18.



άμαρτήματα, καί τότε προξενώντας τους περισσότερη ντροπή. 
Γιατί, όταν όμιλεΐ για άλλα μεγαλύτερα άμαρτήματα, δεν όμιλεΐ 
έτσι, άλλα πώς; «μή πλανάσθε- ούτε πόρνοι, ούτε μαλθακοί θά 
κληρονομήσουν τή βασιλεία τού Θεού»2. Καί πάλι- «σάς τό 
λέγω έγώ ό Παύλος, ότι, έάν περιτέμνεσθε, ό Χριστός δέν θά 
σας ώφελήσει καθόλου»3. Έδώ όμως, έπειδή ό λόγος ήταν γιά 
τή σιωπή τών γυναικών, δέν καταφέρεται έναντίον τους μέ πολ­
λή αύστηρότητα, προσελκύοντάς τους μ’ αύτόν άκριβώς τον τρό­
πο περισσότερο.

Στίχ. 39. « 'Ώ στε, άδελφοί μου, νά ποθείτε μέ ζήλο νά προ­
φητεύετε, χωρίς όμως νά έμποδίζετε καί τή γλωσσολαλιά».

’Επανήλθε πάλι στο προηγούμενο θέμα. Καί πρόσεχε πώς 
διατήρησε τή διαφορά μέχρι σ’ αύτό, παρουσιάζοντας τό ένα 
πάρα πολύ άναγκαΐο, ένώ τό άλλο όχι τόσο άναγκαΐο. Γι’ αύτό 
γιά έκεΐνο λέγει, «νά τό ποθείτε μέ ζήλο», ένώ γι’ αύτό, «μήν τό 
έμποδίζετε».

Στίχ. 40. « 'Ό λα άς γίνονται μέ εύπρέπεια καί τάξη».
Τά λόγια αύτά τά πρόσθεσε θέλοντας μέ συντομία νά διορ­

θώσει όλα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15ο

Στίχ. 1. «Σας ύπενθυμίζω, άδελφοί, τό Εύαγγέλιο πού 
σάς κήρυξα, τό όποιο καί άποδεχθήκατε καί μένετε προσηλωμέ­
νοι σ’ αύτό».

’Αφού ολοκλήρωσε τό λόγο γιά τά πνευματικά, έρχεται στο 
πιο άναγκαιότερο άπό όλα, τό θέμα τής άναστάσεως, καθόσον 
νοσούσαν πάρα πολύ σχετικά μ’ αύτό. ’Επειδή δηλαδή όλη ή έλ- 
πίδα μας είναι αύτή, έναντίον αύτής έντεινόταν μέ σφοδρότητα ό 
πόλεμος τού διαβόλου. Καί άλλοτε βέβαια έσβηνε τελείως τήν 
πίστη σ’ αύτή, άλλοτε πάλι έλεγε ότι ήδη έχει γίνει αύτή, όπως 
γράφει ό Παύλος στήν έπιστολή του πρός τον Τιμόθεο- «μεταξύ 
τών όποιων είναι ό Υμέναιος καί ό Φιλητός, οί όποιοι άστόχη- 
σαν ώς πρός τήν άλήθεια, λέγοντας ότι ή άνάσταση έχει γίνει»1.
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γεγονέναι». Ποτ'ε πάλιν έλεγον, δτι τό σώμα ούκ άνίσταται, 
άλλα τής ψυχής ό καθαρμός έστιν ή άνάστασις. Πρός ταύτας 
ούν τάς δόξας άνθιστάμενος, όρα πώς άπό τής άρχής έδειξεν, 
δτι ούδ'εν καινόν εισφέρει, ουδέ ξένον. Ό γάρ γνωρίζων τό ήδη 

5 γνωρισθέν, είτα εις λήθην έμπεσών, γνωρίζει, πάλιν εις μνήμην 
φέρων. Εύ δε και τό «Εύαγγέλιον» είπεϊν. Τοδτο γάρ έστι των 
ευαγγελίων τό κεφάλαιον, ή άνάστασις.

Στίχ. 2. «Δ ϊ ούκαι σφζεσθε».
Τό κέρδος δείκνυσι του πιστεύειν εις τήν άνάστασιν. 

ιο «Τίνι λόγω εύηγγελισάμην ύμΐν, είκατέχετε-έκτός».
Ούκ αύτό δεΐσθε μαθεΐν τό δόγμα, φησίν, άλλ ’ ύπομνησθή- 

ναι μόνον.
«Εί μή είκή έπιστεύσατε. (Στίχ. 3) Παρέδωκα γάρ ύμΐν έν 

πρώτοις, δ και παρέλαβον». 
ΐ5 Επειδή είπεν, «έν φ  και έστήκατε», ϊνα μή ραθυμοτέρους 

ποιήση, έκφοβεΐπάλιν.
« "Οτι Χριστός άπέθανεν ύπέρ άμαρτιών ήμών».
Ούκ είπεν εύθέως, δτι ‘άνάστασις έστι σωμάτων’, άλλά 

αύτό μεν τούτο κατασκευάζει, άμα δέ και τής άγάπης αύτούς 
2ο υπομιμνήσκει τής πολλής, ής ένεδείξατο ό θεός, δτι τον Υιόν 

αύτοΰ ίίδωκεν ύπέρ αύτών.
«Κατά τάς Γραφάς».
Ό γάρ θεός διά του προφήτου φησίν, «άπό των άνομιών 

του λαοδ μου ήχθη εις θάνατον»- καί, «ό Κύριος παρέδωκεν 
25 αύτόν ταΐς άμαρτίαις ήμών» ■ καί, «έτραυματίσθη διά τάς άμαρ- 

τίας ήμών».
Στίχ. 4. «Και δτι έτάφη, και δτι έγήγερται τή τρίτη ήμέρα, 

κατά τάς Γραφάς».
Πάλιν Ήσαΐας μαρτυρών, δτι «έκ μέσου ήρται ή ταφή αύ- 

30 του». Και πάλιν «Κύριος βούλεται καθαρίσαι άπό τής πληγής, 
δεΐξαι αύτφ φώς». Και ό Δαβίδ, «δτι ούκ έγκαταλείψεις τήν 
ψυχήν μου είς αδου», περ'ι τοδ Χριστοδ.
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’Ά λλοτε πάλι έλεγε, δτι τό σώμα δεν άνασταίνεται, άλλά ή άνά- 
σταση είναι ή κάθαρση τής ψυχής. Αντιμετωπίζοντας λοιπόν ό 
Παύλος αυτές τις δοξασίες, πρόσεχε πώς άπό τήν άρχή έδειξε, 
ότι δεν κηρύττει τίποτε τό καινούργιο ούτε ξένο. Γιατί αύτός πού 
ύπενθυμίζει αύτό πού ήδη έγινε γνωστό καί στή συνέχεια 
λησμονήθηκε, γνωρίζει αύτό τό ίδιο, έπεναφέροντάς το στή 
μνήμη. Καί πολύ σωστά είπε «τό Εύαγγέλιο». Γιατί αύτό είναι 
τό κέντρο τών εύαγγελίων, ή άνάσταση.

Στίχ. 2. «Μέ τό όποιο καί σώζεσθε».
Δείχνει τό κέρδος άπό τό νά πιστεύει κανείς στήν άνάστα­

ση.
«Έάν βέβαια τό κρατάτε στεθερά όπως σάς τό κήρυξα, 

έκτός».
Δεν χρειάζεσθε, λέγει, νά διδαχθείτε αύτήν τήν πίστη, άλλά 

χρειάζεσθε μόνο ύπενθύμιση αύτής.
«Έκτός άν πιστέψατε άσκοπα. (Στίχ. 3) Γιατί σάς παρέδω­

σα πρώτο άπό όλα έκείνο πού παρέλαβα».
’Επειδή είπε, «στο όποιο μένετε προσηλωμένοι», γιά νά μή 

τούς κάνει πιο άδιάφορους, τούς φοβίζει πάλι.
« 'Ό τι ό Χριστός πέθανε γιά τις άμαρτίες μας».
Δέν είπε άμέσως, ότι ύπάρχει άνάσταση τών σωμάτων, άλλ’ 

αύτό άκριβώς προετοιμάζει, καί συγχρόνως τούς ύπενθυμίζει καί 
τή μεγάλη άγάπη πού έδειξε ό Θεός, άφού παρέδωσε στο θάνατο 
γιά χάρη τους τον Υιό του.

«Σύμφωνα μέ τις Γραφές».
Πράγματι ό Θεός λέγει μέ τον προφήτη- «έξαιτίας τών 

άμαρτιών τού λαού μου όδηγήθηκε στο θάνατο»2- καί «ό Κύριος 
παρέδωσε αύτόν στο θάνατο έξαιτίας τών άμαρτιών μας»3, καί 
«δέχθηκε τραύματα έξαιτίας τών άμαρτιών μας»4.

Στίχ. 4. «Καί ότι έτάφη καί άναστήθηκε τήν τρίτη ήμέρα 
σύμφωνα μέ τις Γ ραφές».

Πάλι ό Ήσάίας μαρτυρεί- «άφαιρέθηκε άπό τό μέσον ή 
ταφή του»5- καί πάλι- «ό Κύριος θέλει νά τον καθαρίσει άπό τήν 
πληγή, νά δείξει σ’ αύτόν φώς»6. Καί ό Δαβίδ λέγει γιά τον Χρι­
στό- «γιατί δέν θά έγκαταλείψει τήν ψυχή μου στον άδη»7.
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Στίχ. 5. «Και δτι ώφθη Κηφά».
Τον άξιόπιστον των άποστόλων πρώτον παράγει μάρτυ­

ρα. "Ορα δέ πώς τους προφήτας και τους άποστόλους μαρτυ- 
ρουντας έπάγει τφ  πράγματι.

5 «Είτα τοΐς ένδεκα- (Στίχ. 6) έπειτα ώφθη επάνω πεντακο- 
σίοις άδελφοΐς έφάπαξ, έξ ών οί πλείους μένουσιν έως άρτν τι- 
νές δε και έκοιμήθησαν».

Μετά γάρ την άνάληψιν ό Ματθίας κατελέγη, ού μετά την 
άνάστασιν ευθέως, 

ίο Στίχ. 7. « ’Έπειτα ώφθη Ίακώβφ, έπειτα τοΐς άποστό­
λο ις πάσιν».

Ούκ είπεν, ‘άπέθανον ’, άλλ ’ «έκοιμήθησαν», και τούτη τη 
λέξει πάλιν βεβαιών τήν άνάστασιν.

Στίχ. 8-10. « ’Έσχατον δέ πάντων ώσπερεί τφ  έκτρώμα- 
15 τι ώφθη κάμοί. Έγώ γάρ είμι ό έλάχιστος των άποστόλων, δς 

ουκ είμι ικανός καλεΐσθαι άπόστολος, διότι έδιωξα τήν Ε κ­
κλησίαν του Θεοδ. Χάριτι δε Θεοΰ είμι, δ είμι, και ή χάρις αυ­
τό ϋ ή εις έμέ ού κενή έγενήθη, άλλα περισσότερον ο.ύτών πάν­
των έκοπίασα' ούκ έγώ δέ, άλλ ’ ή χάρις του Θεοδ ή συν έμοί».

20 Τοδτο ταπεινοφροσύνης το ρήμά έστιν.
Στίχ. 11-12. «Είτε ούν έγώ, είτε έκεΐνοι, οΰτω κηρύσσο- 

μεν кал ούτως έπιστεύσατε. Ε ί δέ Χρίστος κηρύσσεται, δτι έκ 
νεκρών έγήγερται».

Пар ’ ού, φησί, βούλεσθε μαθεΐν, μάθετε. Ούδέν διαφέρο-
25 μεν.

«Πώς λέγουσιν εν ύμΐν τινες, δτι άνάστασις νεκρών ούκ 
έστιν;»

Οί προφήται, φησί, τοδτο πρεκήρυξαν, καί αύτδς έδίδαξε 
διά τής δψεως, кал ταδτα ήμεΐς κηρύττομεν, кал υμείς έπιστεύ- 

3ο σατε. Πώς ούν μετά τοσαύτην άπόδειξιν άπιστοδσι, φησί, διδ 
τό, «πώς», λέγουσιν;

Στίχ. 13. «Εί δε άνάστασις νεκρών ούκ έστιν, ούδε Χρι­
στός έγήγερται».
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Στίχ. 5. «Και ότι εμφανίσθηκε στον Κηφα».
Πρώτον μάρτυρα παρουσιάζει τον άξιόπιστο των άποστό- 

λων. Και πρόσεχε πώς παρουσιάζει τούς προφήτες και τούς άπο- 
στόλους νά δίνουν μαρτυρία για τό γεγονός τής άναστάσεως.

«’Έ πειτα στούς ένδεκα- (Στίχ. 6) έπειτα έμφανίσθηκε μια 
φορά σε πάνω άπό πέντε χιλιάδες άδελφούς, άπό τούς οποίους οί 
περισσότεροι ζούν μέχρι σήμερα, μερικοί όμως έχουν πεθάνει».

Γιατι ό Ματθίας έξελέγη μετά τήν άνάληψη και όχι άμέσως 
μετά τήν άνάσταση.

Στίχ. 7. «’Έπειτα έμφανίσθηκε στον ’Ιάκωβο, κι έπειτα σ’ 
όλους τούς άποστόλους».

Δέν είπε, ‘πέθαναν’, άλλά «κοιμήθηκαν», βεβαιώνοντας και 
πάλι μέ τή λέξη αύτή τήν άνάσταση.

Στίχ. 8-10. «Τελευταία άπό όλους, σάν σέ έκτρωμα, έμφα­
νίσθηκε και σ’ έμένα. Γ ιατι έγώ είμαι ό πιο άσήμαντος άπό τούς 
άποστόλους καί δέν είμαι άξιος νά ονομάζομαι άπόστολος, γιατί 
καταδίωξα τήν ’Εκκλησία τού Θεού. Μέ τή χάρη όμως τού Θεού 
είμαι αύτό πού είμαι, καί ή χάρη αύτού πρός έμένα δέν έμεινε 
χωρίς άποτέλεσμα, άλλά κοπίασα περισσότερο άπό όλους- όχι 
βέβαια έγώ, άλλά ή χάρη τού Θεού πού ύπάρχει σ’ έμένα».

Αύτό ό λόγος είναι δείγμα ταπεινοφροσύνης.
Στίχ. 11-12. «Εϊτε λοιπόν έγώ, είτε έκεΐνοι, αύτά είναι πού 

κηρύττομε καί αύτά πιστέψατε. ’Ά ν  λοιπόν κηρύσσεται ότι ό 
Χριστός άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς».

’Απ’ όποιον, λέγει, θέλετε νά μάθετε, μάθετε. Σέ τίποτε δέν 
διαφέρομε.

«Πώς λέγουν μερικοί άπό σάς, ότι άνάσταση νεκρών δέν 
ύπάρχει;».

Οί προφήτες, λέγει, τό προεκήρυξαν αύτό, ό ϊδιος ό Χρι­
στός τό δίδαξε μέ τήν έμφάνισή του, αύτά κηρύττομε καί έμεΐς 
καί αύτά πιστέψατε έσεΐς. Πώς λοιπόν, λέγει, άπιστούν μετά άπό 
μιά τόσο μεγάλη άπόδειξη καί γ ι’ αύτό λέγουν «πώς»;

Στίχ. 13. «Έάν δέν ύπάρχει άνάσταση νεκρών, ούτε ό Χρι­
στός άναστήθηκε».
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Δια γάρ τοϋτο άπέθανεν, ίνα άναστήσΐ] την ήμετέραν φύ- 
σιν. Εί ούκ άνιστάμεθα ούν, τίνος χάριν άπέθανε Χριστός;

Στίχ. 14-17. «Εί δε Χρίστος ούκ έγήγερται, κενόν άρα το 
κήρυγμα ήμών κενή και ή πίστις ύμών. Εύρισκόμεθα δε και 

5 ψευδομάρτυρες του Θεοΰ, δτι έμαρτυρήσαμεν κατά του Θεοΰ, 
ότι ήγειρε τον Χριστόν, δν ούκ ήγειρεν, εϊπερ άρα νεκροί ούκ 
εγείρονται. Ε ί γάρ νεκροί ούκ εγείρονται, ούδέ Χριστός έγήγερ- 
ται. Ε ί δέ Χριστός ούκ έγήγερται, ματαία ή πίστις ύμών».

'Όρα πόσα τά άτοπα' τό μάταιον του κηρύγματος, ομοίως 
ίο ή μαρτυρία ή παρά του Πατρός. 'Όρα εις πόσην άμαρτίαν εξά­

γει τον λόγον έκείνων τών λεγόντων, Ούκ άνίστανται οί νεκροί.
«Και έτι έστέ έν ταΐς άμαρτίαις ύμών».
Εί γάρ ούκ ήγέρθη, ουτε άπέθανεν, οΰτε την άμαρτίαν ελυ- 

σεν. Ό γάρ θάνατος αύτοΰ τής άμαρτίας έστι λύσις. « "Ιδε γάρ ό 
15 άμνός του Θεοΰ ό αΐρων την άμαρτίαν του κόσμου». Πώς δέ 

αϊρων, ή τφ  θανάτω δηλονότι; Διό και «άμνόν» έκάλεσεν, ώς 
σψαττόμενον. Εί δέ ούκ άνέστη, ούδέ έσφάγη, ούδέ ή άμαρτία 
έλύθη. Ε ί δέ ούκ έλύθη, έν αύτί] έστε. Ε ί δέ έν αύττ] έστε, είκί) 
έκήρυξα, είκί] και έπιστεύσατε δτι άπηλλάγητε. 'Άλλως δέ και 

ί ο  άθάνατος θάνατος μένει, είμή άνέστη.
Στίχ. 18. «’Άρα καί οί κοιμηθέντες έν Χριστφ άπώλον-

το».
Τούς μαρτυρήσαντας δι ’ αυτόν φησιν.
Στίχ. 19. «Εί έν τη ζωή τούτη ήλπικότες έσμέν μόνον έν 

25 Χριστώ, έλεεινότεροι πάντων ανθρώπων έσμέν».
Ε ί γάρ ούκ άνίσταται τό σώμα, άστεφάνωτος ή ψυχή μέ­

νει. Εί δέ τοΰτο εσται, ούδενδς άπολαύομεν καλοΰ. Εί δέ ούδε- 
νός, έν τφ  παρόντι τά τών άμοιβών. Τί ούν ήμών άθλιώτερον, 
κατά τοΰτο πανταχοΰ διωκόμενων;
8. Ίω. 1,29.
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Γι’ αύτό δηλαδή πέθανε, γιά ν’ άναστήσει τή φύση μας. Έάν 
λοιπόν δέν άναστηνόμαστε, γιά ποιό λόγο πέθανε ό Χριστός;

Στίχ. 14-17. «Έάν ό Χριστός δέν άνασήθηκε, τότε είναι 
άσκοπο τό κήρυγμά μας καί μάταια ή πίστη μας. Καί επίσης γι­
νόμαστε ψευδομάρτυρες τού Θεού, γιατί δώσαμε μαρτυρία γιά 
τον Θεό, ότι άνέστησε τον Χριστό, τον όποιο δέν άνέστησε, έάν 
παραγματικά δέν άνασταίνονται οί νεκροί. Γιατί, άν οί νεκροί 
δέν άνασταίνονται, ούτε ό Χριστός άναστήθηκε. Καί άν ό Χρι­
στός δέν άναστήθηκε, είναι μάταια ή πίστη μας».

Πρόσεχε πόσα είναι τά άτοπα- τό μάταιο τού κηρύγματος, 
έπίσης ή μαρτυρία τού Πατέρα. Πρόσεχε άκόμη πόσο έσφαλμέ- 
νο άποδεικνύει τό λόγο έκείνων πού λέγουν, Δέν άνασταίνονται 
οί νεκρρί.

«Καί άκόμη βρίσκεσθε μέσα στις άμαρτίες σας».
Έάν δηλαδή δέν άναστήθηκε, ούτε πέθανε ούτε τήν άμαρτία 

κατέλυσε. Γιατί ό θάνατός’του είναι κατάλυση τής άμαρτίας. 
Γιατί λέγει- «νά ό άμνός τού Θεού πού σηκώνει τήν άμαρτία τού 
κόσμου»8. Πώς σηκώνει τήν άμαρτία, έάν όχι μέ τό θάνατό του; 
Γ ι’ αύτό καί τον ονόμασε άμνό, έπειδή έπρόκειτο νά σφαγεί. 
Έάν δέν άναστήθηκε ούτε σφάχθηκε, ούτε ή άμαρτία καταλύθη­
κε. Καί άν δέν καταλύθηκε, βρίσκεσθε μέσα σ’ αύτήν. ’Ά ν  βρί­
σκεσθε μέσα σ’ αύτήν, μάταια κήρυξα, μάταια καί πιστέψατε ότι 
άπαλλαχθήκατε άπό τήν άμαρτία. ’Άλλωστε καί ό θάνατος πα­
ραμένει άθάνατος, έάν δέν άναστήθηκε.

Στίχ. 18. «Επομένως καί έκείνοι πού κοιμήθηκαν, πιστεύ­
οντας στον Χριστό, χάθηκαν».

Εννοεί έκείνους πού μαρτύρησαν γι’ αύτόν.
Στίχ. 19. «Έάν γιά τή ζωή αύτή μόνο ελπίσαμε στον Χρι­

στό, είμαστε έλεινότεροι άπό όλους τούς άνθρώπους».
’Ά ν  δηλαδή δέν άνασταίνεται τό σώμα, μένει αστεφάνωτη ή 

ψυχή. Κι άν συμβεί αύτό, δέν θ’ άπολαύσομε κανένα καλό. Κι άν 
δέν άπολαύσομε κανένα καλό, οί άμοιβές περιορίζονται στήν 
παρούσα ζωή. Τί άλλο άθλιότερο ύπάρχει άπό έμάς, πού έξαι­
τίας αύτοΰ καταδιωκόμαστε παντού;
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Στίχ. 20. «Νυνι δε Χριστός έγήγερται έκ νεκρών».
Δείξας δσα έκ του μή δέχεσθαι την άνάστασιν τίκτεται 

κακά, Αναλαμβάνει τον λόγον συνεχώς τό, «έκ των νεκρών», 
προστιθείς, ώστε άποφράξαι των αιρετικών τά στόματα.

5 « ’Απαρχή των κεκοιμημένων έγένετο».
Εί δε άπαρχή, και τούτους άναστήναι δει. Τη γάρ άρχη 

πάντως έπεται τά μετά ταύτην.
Στίχ. 21. «Επειδή γάρ δ ι’ άνθρώπου θάνατος, και δ ι’ άν- 

θρώπου άνάστασις έκ νεκρών», 
ίο Αιτιολογία. Επειδή γάρ πάντα άποφαντικώς είπεν, άνάγκη 

кал αιτιολογεί, εύπαράδεκτον τοϊς πολλόΐς κατασκευάζων τον 
λόγον.

Στίχ. 22. «'Ώσπερ γάρ έν τώ Αδάμ πάντες άποθνήσκου- 
σιν, οΰτω και έν τώ Χριστώ πάντες ζωοποιηθήσονται». 

is Τον γάρ ήττηθέντα, φησίν, αύτόν άναμαχέσασθαι εδει, τήν 
καταβληθεϊσαν φύσιν αύτήν, και νικήσαι. Ουτω γάρ τό όνειδος 
άπετρίβετο.

Στίχ. 23. « 'Έκαστος δε έν τώ ίδίω τάγματι ■ άπαρχή Χρι­
στός».

20 Μή, έπειδή άνάστασιν ήκουσας, νόμιζε πάντας των αύτών 
άπολαύειν.

« ’Έπειτα οί του Χρίστου έν τη παρουσία αύτοΰ».
Τουτέσττν, οί πιστοί και εύδοκιμηκότες.
Στίχ. 24. «Είτα τό τέλος, όταν παραδώ τήν βασιλείαν τώ 

25 Θεφ και Πατρί».
"Οταν γάρ άναστώσιν έκεΐνοι, τά πράγματα πάντα λήψεται 

τέλος. Ού καθάπερ νΰν άναστάντος του Χριστού, τά πράγματα 
έστησαν ετι μετέωρα. Διό προστίθησι, «ήμεϊς έν τη παρουσία 
αύτοΰ», ϊνα μάθης ότι περι έκείνου του καιρού διαλέγεται.



Στίχ. 20. «Ά λλ’ ό Χριστός άναστήθηκε πραγματικά άπό 
τούς νεκρούς».

Άφοΰ έδειξε πόσα κακά γεννιούνται άπό τό νά μή δεχόμα­
στε τήν άνάσταση, συνεχίζει τό λόγο προσθέτοντας συνέχεια τό 
«άπό τούς νεκρούς», ώστε νά κλείσει τά στόματα των αιρετικών.

«Καί έγινε ή άρχή τής άναστάσεως έκείνων πού κοιμήθη­
καν».

Έάν έγινε άρχή, καί αύτοί πρέπει ν ’ άναστηθούν. Γιατί τήν 
άρχή οπωσδήποτε τήν άκολουθοϋν τά όσα ύπάρχουν στη συνέ­
χεια.

Στίχ. 21. «’Επειδή λοιπόν ό θάνατος ήρθε μέσω άνθρώπου, 
μέσω άνθρώπου ήρθε καί ή άνάσταση άπό τούς νεκρούς».

Αύτά άποτελοϋν αιτιολογία. ’Επειδή δηλαδή όλα όσα είπε 
άποτελοΰσαν δική του γνώμη, κατ’ άνάγκη καί τά αιτιολογεί, κά- 
μνοντας τό λόγο του εύκολα άποδεκτό άπό τούς πολλούς.

Στίχ. 22. « Ό π ω ς δηλαδή στό πρόσωπο τού Άδάμ όλοι πε­
θαίνουν, έτσι καί στό πρόσωπο τού Χριστού όλοι θά ζωοποιη­
θούν».

’Εκείνος δηλαδή, λέγει, πού ήττήθηκε, αύτός έπρεπε ν’ αγω- 
νισθεΐ πάλι, δηλαδή ή ϊδια ή φύση πού νικήθηκε, και νά νικήσει. 
Γιατί έτσι έξαλειφόταν ή ντροπή.

Στίχ. 23. «Ό  καθένας όμως άνάλογα μέ τή θέση του .’Αρχή 
είναι ό Χριστός».

Νά μή νομίζεις, επειδή άκουσες άνάσταση, ότι όλοι θ’ άπο- 
λαύσουν τά ίδια.

«’Έπειτα, κατά τή διάρκεια τής παρουσίας του, οί τού Χρι­
στού».

Δηλαδή οί πιστοί καί έκεΐνοι πού εύδοκίμησαν.
Στίχ. 24. «Έ πειτα  έρχεται τό τέλος, όταν θά παραδώσει τή 

βασιλεία στον Θεό καί Πατέρα».
'Ό ταν δηλαδή θ’ άναστηθούν έκεΐνοι, όλα τά πράγματα θά 

λάβουν τέλος. ’Ό χ ι  όπως τώρα πού άναστήθηκε ό Χριστός καί 
τά πράγματα έμειναν άκόμη σέ έκκρεμότητα. Γ ι’ αύτό προσθέ­
τει, «έμεΐς κατά τήν παρουσία αύτοϋ», γιά νά μάθεις ότι όμιλεΐ 
γιά έκεΐνον τον καιρό.
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«"Οταν καταργήση πάσαν άρχήν και πάσαν εξουσίαν και 
δύναμιν».

Τουτέστιν, δταν δι ’ αύτοΰ προσαγάγη πάντα τά έθνη δου- 
λεύειν τφ  Πατρί. «Ούδεις γάρ έρχεται», φησί, «πρ'ος τον Πατέ- 

j ρα, ε ίμ ή δ ι’έμοΰ».
Στίχ. 25-29. «Δει yap αύτόν βασιλεύειν, άχρι ού θή πάν- 

τας τούς έχθρούς οπό τούς πόδας αύτοΰ. Πάντα γάρ ύπέταξεν 
ύπ'ο τούς πόδας αύτοΰ. ’Έσχατος εχθρός καταργεΐται ό θάνα­
τος. "Οταν δε εϊπη ότι ύποτέτακται, δήλον έκτος τοΰ ύποτάξαν- 

ιο τος αύτώ τά πάντα. "Οταν δε ύποταγη αύτφ τα πάντα, τότε και 
αύτός ό Υιός ύποταγήσεται τφ  ύποτάξαντι αύτφ τά πάντα, ϊνα 
ή ό Θεός τά πάντα έν πάσιν. Έπει τί ποιήσουσιν οί βαπτιζόμε- 
νοι ύπ'ερ των νεκρών;».

Τό «άχρι» ούκ έστι χρόνου σημαντικόν παρά τη Γραφή, 
is ώσπερ ούδέ τό, «έως», κατά τό είρημένον, «άπό τοΰ αίώνος 

και έως τοΰ αίώνος συ εϊ», ϊνα μή τις δύο άρχάς άνάρχοος 
ύποπτεύη. Τινές τής κακίας δηλοΰντα την άναίρεσιν τοΰτό φα- 
σιν αύτόν είρηκέναι.

«Εϊ δλως νεκροί ούκ εγείρονται, τί και βαπτίζονται ύπερ 
го αύτών;».

Τοΰτό φησιν, ότι και σαρκός άνάστασιν όμολογοΰμεν έν 
τφ  βαπτίσματι.

Στίχ. 30. «Τίκαι ήμεϊςκινδυνεύομεν πάσαν ώραν;».
Ούκ εΐπεν, ‘έγώ \ άλλ ’, «ήμεΐς», παραλαμβάνων πάντας 

25 τούς άποστόλους, και ταύτη μετριάζων και άξιάπιστον τον λό­
γον ποιων.

Στίχ. 31. «Καθ’ ημέραν άποθνήσκω, νή την ύμετέραν 
καύχησιν, ήν έχω έν Χριστφ Ίησοΰ τφ  Κυρίω».

Ένταΰθα την αύτών προκοπήν λέγει. Πώς δε άποθνήσκει 
so καθ’ έκάστην ημέραν, ή τη προθυμία;

Στίχ. 32. «Εϊ κατά άνθρωπον έθηριομάχησα έν Έφέσω».
Τουτέστιν, δσον εις άνθρώπους ήκεν, εί και ό Θεός έρρύ- 

σατο.
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9. Ίω. 14,6. 10. Ψαλμ. 40,14.



«"Οταν θά καταργήσει κάθε άρχή και κάθε έξουσία και δύ­
ναμη».

Δηλαδή, όταν μέσω αύτού θά οδηγήσει όλα τά έθνη νά ύπη- 
ρετούν τον Πατέρα. Γιατί λέγει- κανένας δεν έρχεται πρός τον 
Πατέρα, παρά μέσω έμοΰ»9.

Στίχ. 25-29. «Γιατί πρέπει αύτός νά βασιλεύει μέχρι πού 
νά θέσει όλους τούς έχθρούς κάτω άπό τά πόδια του. Καθόσον 
όλα τά ύπέταξε κάτω άπό τά πόδια του. Τελευταίος εχθρός πού 
θά καταργηθεΐ είναι ό θάνατος. "Οταν όμως λέγει ότι έχουν ύπο- 
ταγεΐ, είναι φανερό ότι θά ύποταγούν όλα, έκτος άπό έκεΐνον πού 
ύπέταξε σ’ αύτόν όλα. "Οταν θά ύποταγούν σ’ αύτόν όλα, τότε 
καί ό ϊδιος ό Υιός θά ύποταγεΐ σ’ έκεΐνον πού ύπέταξε σ’ αύτόν 
τά πάντα, ώστε νά είναι ό Θεός τά πάντα μέσα σέ όλα. ’Αλλιώς, 
τί θά κάνουν έκεΐνοι πού βαπτίζονται ύπέρ τών νεκρών;».

Τό «μέχρι» δεν σημαίνει στή Γραφή χρόνο, όπως ούτε τό 
«έως», σύμφωνα μέ αύτό πού έχει λεχθεί- «άπό τον αίώνα αύτό 
καί έως τον αίώνα έκεΐνον σύ ύπάρχεις»10. Γιά νά μή ύποπτεύε- 
ται κανείς δύο άναρχες άρχές. Μερικοί λέγουν ότι αύτό τό έχει 
πει γιά νά δηλώσει τήν έξάλειψη τής κακίας.

«Έάν οί νεκροί δεν άνασταίνονται καθόλου, γιατί βαπτίζο- 
νται ύπέρ αύτών;».

Αύτό τό λέγει, έπειδή κατά τό βάπτισμα ομολογούμε καί 
ανάσταση τοΰ σώματος.

Στίχ. 30. «Γιατί καί έμεΐς κινδυνεύομε κάθε στιγμή».
Δεν είπε, ‘έγώ’, άλλά, «έμεΐς», συμπεριλαμβάνοντας όλους 

τούς άποστόλους, δείχνοντας μετριοφροσύνη μ’ αύτό, καί καθι­
στώντας άξιόπιστο τό λόγο.

Στίχ. 31. «Καθημερινά πεθαίνω, μά τήν καύχηση πού έχω 
γιά σας στο όνομα τοΰ ’Ιησού Χριστού τοΰ Κυρίου».

’Εδώ όμιλεΐ γιά τήν προκοπή αύτών. Καί πώς πεθαίνει κα­
θημερινά, παρά μέ τήν προθυμία;

Στίχ. 32. «’Εάν κατά άνθρωπον θηριομάχησα στήν ’Έ φ ε­
σο».

Δηλαδή, όσο είναι δυνατό στούς άνθρώπους, αν καί βέβαια 
ό Θεός τόν έλευθέρωσε.
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«Τί μοι το δφελος, εί νεκροί ούκ έγείρονται; Φάγωμεν και 
πίωμεν, αυριον γάρ άποθνήσκομεν. (Στίχ. 33) Μή πλανάσθε' 
φθείρουσιν yap ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί».

Τάδε πάντα ελεγεν, ούκ επειδή ούκ είχεν δφελος και έν 
5 αύτω τφ  πάσχειν. Ού γάρ έπι μισθφ ετρεχεν άρκούσα γάρ 

αύτφ ήν άντίδοσις το ποιήσαι το δοκοΰν τφ  Θεφ  · άλλα διά την 
άσθένειαν των πολλών. 'Ώστε, και δταν λέγη, «εί έν τη ζωή 
ταύτη έν Χριστφ ήλπικότες έσμεν μόνον, έλεεινότεροι πάντων 
άνθρώπων έσμέν», διά την αύτήν αιτίαν λέγει, και ώστε τφ  

ιοφόβω τής άθλιότητος ταύτης διασεΐσαι αύτών την άπιστίαν 
περί τής άναστάσεως.

Στίχ. 34. «Έκνήψατε δικαίως».
Τουτέστιν, έπι τφ  συμφέροντν ώς προς μεθύοντας και 

μαινομένους. 
is «Και μή άμαρτάνετε».

Δεικνύς δτι άπό πονηρού βίου τά σπέρματα αύτής τής άπι- 
στίας. Και γάρ πολλοί των πονηρά συνειδότων έαυτόϊς, καί ού 
βουλομένων δούναι δίκην, καί εις τήν περί τής άναστάσεως 
παραβλάπτονται πίστιν ώσπερ ούν οί μεγάλα κατορθοΰντες, 

2ο καθ ’ έκάστην αύτήν έπιθυμοΰσι τήν ημέραν ΐδειν.
«’Αγνωσίαν γάρ Θεού τινες εχουσιν».
"Ορα πώς πάλιν εις έκείνους μεταφέρει τά έγκλήματα. Το 

γάρ τή άναστάσει διαπιστεΐν, ού σφόδρα είδότος έστι τήν του 
Θεού δύναμιν, τήν άμαχον καί προς πάντα άρκοΰσαν. Ε ί γάρ 

25 έξ ούκ δντων τά δντα έποίησε, πολλφ μάλλον τά διαλυθέντα 
άναστήσαι δυνήσεται.

«Προς έντροπήν ύμϊν λέγω».
Τουτέστιν, ώστε διορθώσαι, ώστε αίσχυνθέντας ύμάς γε- 

νέσθαι βελτίους.
за Στίχ. 35. «Ά λλ’ έρεϊτις· Πώς έγείρονται οί νεκροί; ποίω 

δε σώματι έρχονται;».
Αντίθεσιν λύει παρ’ Ελλήνων είσαγομένην.

11. А' Κορ. 15,19.
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«Ποιό τό όφελος μου, έάν οί νεκροί δεν άνασταΐνονται; Ά ς  
φάμε καί ας πιούμε, γιατί αύριο πεθαίνομε. (Στίχ. 33) Μή πλα- 
νάσθε- οί κακές συναναστροφές διαφθείρουν τά καλά ήθη».

"Ολα αύτά τά έλεγε όχι έπειδή δέν είχε όφελος άπό τά κα- 
κοπαθήματά του, άλλ’ έξαιτίας τής πνευματικής άδυναμίας των 
πολλών. Γιατί δέν άγωνιζόταν γιά μισθό, άφοΰ τού ήταν έπαρ- 
κής άνταπόδοση τό νά κάμνει τό θέλημα τού Θεού. "Ωστε καί 
όταν λέγει, «έάν στηρίξαμε τις έλπίδες μας στον Χριστό μόνο 
γιά τή ζωή αύτή, είμαστε οί πιό έλεεινοί άπό όλους τούς άνθρώ- 
πους»11, γι’ αυτήν τήν αιτία τό λέγει, ώστε καί μέ τό φόβο αύτής 
τής άθλιότητας νά ξεριζώσει τήν άπιστία τους γιά τήν άνάσταση.

Στίχ. 34. «’Ελάτε, όπως είναι σωστό, στά λογικά σας».
Δηλαδή, γιά τό συμφέρον σας· σά νά μιλάει πρός μεθυσμέ­

νους καί μανιακούς.
«Καί μή άμαρτάνετε».
Δείχνει ότι τά σπέρματα αύτής τής άπιστίας προέρχονται 

άπό τον κακό βίο. Καθόσον πολλοί άπό έκείνους πού ή συνείδη­
σή τους τούς έλέγχει γιά τις άμαρτίες τους καί δέν θέλουν νά κρι- 
θοϋν, έξαιτίας αύτοϋ βλάπτονται καί στήν πίστη γιά τήν άνάστα­
ση, όπως πάλι έκεΐνοι πού κάμνουν μεγάλα κατορθώματα, καθη­
μερινά έπιθυμοϋν νά δουν αύτήν τήν ήμέρα τής άναστάσεως.

«Γιατί ορισμένοι έχουν πλήρη άγνοια γιά τον Θεό».
Πρόσεχε πώς πάλι μεταφέρει σ’ έκείνους τις κατηγορίες. 

Γιατί, τό νά μή πιστεύει κανείς στήν άνάσταση, δείχνει άνθρωπο 
πού δέν γνωρίζει πάρα πολύ καλά τή δύναμη τού Θεού τήν άκα­
ταμάχητη καί πού άρκεΐ γιά όλα. Γιατί, άν δημιούργησε τά όντα 
άπό τήν άνυπαρξία, πολύ περισσότερο θά μπορέσει ν’ άναστήσει 
έκεΐνα πού διαλύθηκαν.

«Τό λέγω αύτό πρός έντροπή σας».
Δηλαδή, μέ σκοπό νά διορθωθείτε, ώστε, άφοϋ ντραπείτε, 

νά γίνετε καλύτεροι.
Στίχ. 35. «’Αλλά θά πει κάποιος· Πώς άνασταίνονται οί νε­

κροί; μέ ποιό σώμα έρχονται;».
Λύει έδώ άντίρρηση προβαλλόμενη άπό τούς είδωλολά- 

τρες.
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Στίχ. 36-37. «’Άφρον, συ δ σπείρεις, ού ζωοποιείται, εάν 
μή άποθάνΐ]' και δ σπείρεις».

Τοντέστιν, παρά σαντώ την άπόδειξιν έχεις τούτων, δι ’ ών 
πράττεις καθ’ έκάστην ημέραν, кал Αντιλέγεις έτι; φησί. Διό кал 

5 άφρονά σε καλώ, δτι τά καθ ’ ημέραν ύπό σου γινόμενα άγνοεΐς. 
Και δρα την υπερβολήν. "Ο γάρ έποίουν έκεΐνοι τεκμήριον του 
μή άνίστασθαι, τούτο του άνίστασθαι ποιείται άπόδειξιν. Кал 
γαρ ελεγον, Ούκ άνίσταται, έπειδή άπέθανεν. Ό δε άντιστρέ- 
ψας, φησίν Кал μην, εϊμή άπέθανεν, ούκ αν άνέστη. 

ίο «Ού τό σώμα τό γενησόμενον σπείρεις».
Τουτέστιν, ού στάχυν ολόκληρον, ού σίτον νέον, ού καλά- 

μην έχοντα, ούκ άχυρον. Ενταύθα γάρ ούκέτι πρός την άνάστα- 
σιν ό λόγος, άλλα πρός τον τρόπον τής άναστάσεως· ποταπον 
σώμα τό μέλλον άνίστασθαι, οίον εί τό αύτό, ή και βέλτιον και 

15 λαμπρότερον. Και άμφότερα έκ του ,αύτον ύποδείγματος λαμ­
βάνει, δεικννς δτι πολλώ βέλτιον.

«Εί τύχοι σίτου, ή τίνος των λοιπών».
«Τοΰτό φησιν, ϊνα μή άλλο τις ύποπτεύση σώμα είρή- 

σθαι».
20 Στίχ. 38. «Ό  δε θεός δίδωσιν αύτφ σώμα, καθώς ήθέ- 

λησε».
Μή τοίνυν περιεργάζου, μη δε πολυπραγμονεί, πώς και τίνι 

τρόπω, δταν θεοΰ δύναμιν και θέλημα άκούσης.
«Και έκάστφ  των σπερμάτων τό ίδιον σώμα».

25 Επειδή τινες ήπόρουν περϊ τής άναστάσεως, και ελεγον 
Ποίω δε σώματι έρχονται; τούτον χάριν ύποφέρει ώς έπ'ι ύπο­
δείγματος, τό των σπερμάτων ϊδιον σώμα λέγων. Πον τοίννν 
τό άλλότριον; τό γαρ ϊδιον δίδωσιν.

Στίχ. 39-42. «Ού πάσα σαρξ ή αύτή σάψξ' άλλα άλλη μ'εν



Στίχ. 36-37. «’Ανόητε, έκεΐνο πού σπέρνεις έσύ δεν ζωο­
ποιείται, έάν δεν πεθάνει πρώτα- και έκεΐνο πού σπέρνεις».

Δηλαδή, ’Από τον ϊδιο τον έαυτό σου, λέγει, έχεις τήν άπό- 
δειξη, άπό έκεΐνα πού κάμνεις καθημερινά, καί ακόμη προβάλ­
λεις άντιρρήσεις; Γ ι’ αύτό καί σέ ονομάζω άνόητο, έπειδή άγνο- 
εΐς αύτά πού γίνονται καθημερινά άπό σένα. Καί πρόσεχε τήν 
ύπερβολή. Έκεΐνο δηλαδή πού παρουσίαζαν έκεΐνοι ώς άπόδει- 
ξη ότι δεν άνασταίνεται ό άνθρωπος, αύτό παρουσιάζει ώς άπό- 
δειξη ότι άνασταίνεται. Καθόσον έλεγαν, Δεν άνασταίνονται οί 
νεκροί, έπειδή πέθαναν. Αύτός, άφού τό άντέστρεψε αύτό, λέγει- 
Καί βέβαια, αν δεν πέθαινε, δεν θάήταν δυνατό ν’ άναστηθεΐ.

«Δεν σπέρνεις τό σώμα πού θά φυτρώσει».
Δηλαδή, όχι ολόκληρο στάχυ, όχι σιτάρι καινούργιο, πού 

δεν έχει καλαμιά, πού δέν έχει άχυρο. Έδώ δηλαδή ό λόγος δέν 
είναι πιά γιά τήν άνάσταση, άλλά γιά τον τρόπο της άναστάσεως- 
ποιό είναι τό σώμα πού πρόκειται ν’ άναστηθεΐ- έάν δηλαδή εί­
ναι τό ίδιο, ή καί καλύτερο καί λαμπρότερο. Καί τά δύο τά παίρ­
νει άπό τό ϊδιο παράδειγμα, γιά νά δείξει ότι θά είναι πολύ πιο 
καλύτερο.

«Εϊτε σπόρος σίτου ή κάποιου άπό τά ύπόλοιπα».
Αύτό, λέγει, έχει λεχθεί γιά νά μή ύποπτευθεΐ κανείς άλλο 

σώμα.
Στίχ. 38. «Καί ό Θεός δίνει σ’ αύτό σώμα, έκεΐνο πού θέλει 

αύτός».
Νά μή περιεργάζεσαι λοιπόν ούτε νά έξετάζεις μέ λεπτομέ­

ρεια, πώς γίνεται αύτό καί μέ ποιό τρόπο, όταν άκούσεις ότι πρό­
κειται γιά δύναμη Θεοΰ καί θέλημα.

«Καί στον κάθε σπόρο τό δικό του σώμα».
Έπειδή μερικοί είχαν άπορία γιά τήν άνάσταση καί έλεγαν, 

‘Μέ ποιό τρόπο άνασταίνονται;’, έξαιτίας αύτοΰ παρουσιάζει πα­
ράδειγμα καί λέγει ότι ό κάθε σπόρος παίρνει τό δικό του σώμα. 
Που είναι λοιπόν τό παράξενο; Γιατί στον καθένα δίνει τό δικό 
του σώμα.

Στίχ. 39-42. «Δέν είναι κάθε σάρκα ή ϊδια σάρκα, άλλά
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ανθρώπων, άλλη δε σαρξ πτηνών, άλλη δε κτηνών, άλλη δε 
ιχθύων. Και σώματα έπουράνια, και σώματα έπίγεια· άλλ ’ έτέ- 
ρα μεν ή τών έπουρανίων δόξα, έτέρα δε ή των έπιγείων άλλη 
δόξα ήλιου, και άλλη σελήνης, και άλλη δόξα αστέρων. Άστήρ 

5 γάρ άστέρος διαφέρει έν δόξη. Οϋτω και άνάστασις των νε­
κρώ ν σπείρεται έν φθορά, έγείρεται έν άφθαρσία».

'Ίνα μή έκ του υποδείγματος όμοτιμίαν πάντες νομίσωσιν 
έν τώ μέλλοντι λαμβάνειν, φησίν «ου πάσα σάρξ ή αυτή 
σάρξ». 'Όμοιον ώς εί λέγον Τί λέγω, φησίν, έπι τών σπερμά- 

ιο των; Έπι τών σωμάτων γυμνάσωμεν τοΰτο αύτό, περί ού ό λό­
γος ήμΐν νυν έπειδή τον τής άναστάσεως κατεσκεύασε λόγον, 
δείκνυσι λοιπόν, ότι πολλή ή τής δόξης τότε διαφορά, εί και 
άνάστασις μία. Και διαιρέσεις δύο, εις τά έπουράνια, και τά 
έπίγεια. "Οτι μεν γάρ τά σώματα άνίσταται, έδειξε διά του σί- 

15 του. "Οτι δε ούκ έν τή αυτή δόξη πάντα, δείκνυσιν έντεδθεν. 
Δείκνυσιν ούν ώς καί τών δικαίων πολλή ή διαφορά, τον μεν 
ήλίω, τόν δε άστέρι παρεικάζων και τών άμαρτωλών πολλή ή 
διαφορά, ζώων σώματα λέγων, και ιχθύων, καί κτηνών καί 
δλως δ ι’ ύποδειγμάτων άγει τόν λόγον, καί έπι τών άνω, καί 

20 έπι τών κάτω.
Στίχ. 43. «Σπείρεται έν άτιμίψ, έγείρεται έν δόξγι».
Τί γάρ άτιμότερον όζοντος σώματος και διαρρέοντος;
«Σπείρεται έν άσθενεία».
Ουπω γάρ ήμέραι τριάκοντα, και τό παν διαλύεται.

25 « Εγείρεται έν δυνάμει».
Τότε γάρ αύτοΰ ούδεν περιέσται λοιπόν.
Στίχ. 44. «Σπείρεται σώμα ψυχικόν, έγείρεται σώμα 

πνευματικόν».
Τοΰτό φησιν, ούχ ώς μή όντος καί νΰν, διά τόν άρραβώνα
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άλλη είναι ή σάρκα του άνθρώπου, άλλη ή σάρκα των πτηνών, 
άλλη τών κτηνών καί άλλη τών ψαριών. Καί ύπάρχουν σώματα 
έπουράνια καί σώματα επίγεια, άλλα άλλη είναι ή λαμπρότητα 
τών έπουρανίων καί άλλη τών έπιγείων άλλη είναι ή λαμπρότη­
τα του ήλιου, άλλη τής σελήνης, καί άλλη τών άστέρων. Γιατί 
ένα αστέρι διαφέρει άπό ένα άλλο ώς πρός τή λαμπρότητα. Τό 
ϊδιο συμβαίνει καί μέ τήν άνάσταση τών νεκρών έκεΐνο πού 
σπείρεται είναι φθαρτό, άνασταίνεται όμως άφθαρτο».

Γιά νά μή νομίσουν άπό τό παράδειγμα ότι όλοι κατά τή 
μέλλουσα ζωή λαμβάνουν ίση τιμή, λέγει- «δέν είναι ή κάθε 
σάρκα ίδια σάρκα». Είναι όμοιο σά νά έλεγε- Γιατί, λέγει, λέγω 
γιά τά σπέρματα; ’Ά ς  εξετάσομε αύτό τό ίδιο στά σώματα, γιά τά 
όποια ομιλούμε τώρα. ’Επειδή δηλαδή άπέδειξε τό γεγονός τής 
άναστάσεως, δείχνει στή συνέχεια, ότι θά είναι τότε μεγάλη ή 
διαφορά τής δόξας, αν καί ή άνάσταση είναι μία. Καί οί διαρέ- 
σεις είναι δύο, στά έπουράνια καί στά έπίγεια. Τό ότι βέβαια 
άνασταίνονται τά σώματα τό άπέδειξε μέ τό παράδειγμα τού σί­
του. Τό ότι όμως δέν θά έχουν όλα τήν ίδια δόξα, τό δείχνει μέ 
αύτά. Δείχνει λοιπόν ότι είναι μεγάλη καί ή διαφορά τών δι­
καίων, παρουσιάζοντας τον ένα μέ ήλιο καί τον άλλο μέ άστέρι. 
’Αλλά καί τών άμαρτωλών είναι μεγάλη ή διαφορά, μιλώντας γιά 
σώματα ζώων καί ιχθύων καί πτηνών, καί γενικά άναπτύσσει τό 
λόγο του χρησιμοποιώντας παραδείγματα καί γιά τά έπουράνια 
καί γιά τά έπίγεια..

Στίχ. 43. «Σπείρεται άδοξο, άνασταίνεται όμως ένδοξο».
Πράγματι, τί ύπάρχει πιο άδοξο άπό σώμα πού έχει σαπίσει 

καί μυρίζει;
«Σπείρεται σε κατάσταση άδυναμίας».
Δέν περνούν δηλαδή τριάντα μέρες καί τό παν διαλύεται.
«Άνασταίνεται όμως γεμάτο δύναμη».
Τότε δηλαδή τίποτε δέν θά μπορέσει νά τό καταβάλει.
Στίχ. 44. «Σπείρεται σώμα ψυχικό, καί άνασταίνεται σώμα 

πνευματικό».
Αύτό τό λέγει, όχι σά νά μή είναι καί τώρα τό σώμα πνεύμα-
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τον Πνεύματος, του σώματος πνευματικοΰ, άλλ ’ ώς τότε 
πολλφ πλέον δντος. Νυν μεν yap ού μένει το Πνεύμα■ πολλάκις 
yap άμαρτανόντων άφίσταται ■ τότε δε βεβαία αύτφ εσται ή πα­
ραμονή.

5 «Εί έστι σώμα ψυχικόν, έστι και πνευματικόν, οΰτω кал 
γέγραπται».

’Ή  δτι κουφότερον εσται και λεπτότερον, και οίον και επ ’ 
άέρος όχεΐσθαι.

Στίχ. 45-50. «Έγένετο ό πρώτος άνθρωπος εις ψυχήν 
ιοζώσαν, ό έσχατος Αδάμ εις Πνεύμα ζωοποιούν. Άλλ ’ ού 

πρώτον το πνευματικόν, άλλα. το ψυχικόν, έπειτα τό πνευματι­
κόν. Ό πρώτος άνθρωπος έκ γής χοϊκός, ό δεύτερος άνθρω­
πος, ό Κύριος, έξ ούρανοΰ. Οΐος ό χοϊκός, τοιοΰτοι και οί χοϊ­
κοί· και οίος ό έπουράνιος, τοιοΰτοι και οί έπουράνιοι. Και κα- 

ΐ5 θώς έφορέσαμεν τήν εικόνα του χοϊκοΰ, φορέσωμεν και τήν ει­
κόνα τοΰ έπουρανίου. Τοΰτο δέ φημι, αδελφοί».

Τουτέστι, παχύς και τοΐς παροΰσιν προσηλωμένος. "Άμα 
δε και τον περϊ πολιτειών εισάγει λόγον.

« "Οτι σάρξ και αίμα βασιλείαν Θεοΰ κληρονομήσαι ού δύ- 
20 νανται».

Σάρκα και αίμα ένταΰθα τάς πονηράς πράξεις καλεΐ, ώς 
όταν λέγγι' «ύμεις δε οΰκ έστε έν σαρκί». Кал πάλιν, «οί έν 
σαρκι δντες Θεφ άρέσαι ού δύνανται».

«Ούδ'ε ή φθορά τήν άφθαρσίαν κληρονομεί. (Στίχ. 51) 
25 Ιδού μυστήριον ύμΐν λέγω ■ πάντες μεν ού κοιμηθησόμεθα, πάν- 

τες δε άλλαγησόμεθα».
Τουτέστιν ή κακία, τήν δόξαν έκείνην, και τήν τών άφθαρ­

των πραγμάτων άπόλαυσιν.
Στίχ. 52. «Ένάτομο)».

30 Τουτέστιν, έν βραχεία καιρού ροπή.
«Έν pmfj οφθαλμού, έν τί) έσχάτη σάλπιγγι' σαλπίσει γάρ,

12. Ρωμ. 9,9. 13. Ρωμ. 8,8.
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τικο, έφόσον έλαβε τον άρραβώνα του Πνεύματος, άλλ’ έπειδή 
τότε θά είναι πολύ περισσότερο πνευματικό. Γιατί τώρα δέν 
παίρνει τό Πνεύμα, άφού πολλές φορές άμαρτάνοντας, φεύγει 
άπό έμάς· τότε όμως θά είναι ή παραμονή του σταθερή καί διαρ- 
κής.

«Υπάρχει σώμα ψυχικό, ύπάρχει καί σώμα πνευματικό. 
(Στίχ. 45) Γιατί έχει γραφεί».

'Ό τ ι δηλαδή θά είναι έλαφρότερο καί λεπτότερο, καί τέ­
τοιο, σά νά φέρεται πάνω στον άέρα.

«Έ γινε ό πρώτος άνθρωπος, ό Άδάμ, μέ ψυχή ζωντανή, ό 
τελευταίος Άδάμ πνεύμα πού δίνει ζωή. (Στίχ. 46-50) Άλλά δέν 
έγινε πρώτα τό πνευματικό, άλλά τό ψυχικό, κι έπειτα έγινε τό 
πνευματικό. Ό  πρώτος άνθρωπος ήταν άπό τό χώμα καί ήταν 
χοϊκός, ένώ ό δεύτερος άνθρωπος, ό Κύριος, προερχόταν άπό 
τον ούρανό. 'Ό ,τ ι λογής είναι ό χοϊκός, τέτοιοι είναι καί οί χοϊ­
κοί, καί ό,τι λογής είναι ό έπουράνιος, τέτοιοι είναι καί οί έπου- 
ράνιοι. Καί όπως φορέσαμε τήν εικόνα τού χοϊκού, έτσι θά φο­
ρέσομε καί τήν εικόνα τού έπουρανίου. Σας λέγω αύτό, άδελ- 
φοί».

Δηλαδή, πνευματικά παχύς καί προσηλωμένος στά παρόντα 
πράγματα. Συγχρόνως εισάγει καί τό λόγο γιά τον τρόπο ζωής.

« 'Ό τι σάρκα καί αίμα δέν μπορούν νά κληρονομήσουν τή 
βασιλεία τού Θεού».

«Σάρκα» καί «αίμα» έδώ ονομάζει τις κακές πράξεις, όπως 
όταν λέγει- «σείς όμως δέ εϊσασθε σαρκικοί»12. Καί πάλι- «έκεΐ- 
νοι πού είναι σαρκικοί δέν μπορούν ν’ άρέσουν στον Θεό»13.

«Ούτε ή φθορά κληρονομεί τήν άφθαρσία. (Στίχ. 51) Προ­
σέξατε- σας άποκαλύπτω μυστήριο- όλοι βέβαια δέν θά κοιμη­
θούμε, όλοι όμως θάμεταβληθούμε».

Δηλαδή, ή κακία δέν κληρονομεί τή δόξα έκείνη καί τήν 
άπόλαυση τών άφθάρτων πραγμάτων.

Στίχ. 52. «Σέ μιά στιγμή».
Δηλαδή, σέ σύντομη χρονική στιγμή.
«Μέσα σ’ ένα άνοιγόκλεισμα τού ματιού, κατά τό σάλπισμα
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και οί νεκροί άναστήσονται άφθαρτοι».
Τοοτο έρμηνεία του πρώτου· οϊον είς δσον εις το καμμύσαι 

μόνον.
«Και ήμεΐς άλλαγησόμεθα».

5 Περ'ι των τότε ζωντων ευρισκομένων τοΰτό φησιν.
Στίχ. 53-54. «Δει γάρ το φθαρτον τούτο ένδύσασθαι 

άφθαρσίαν, και το θνητ'ον τούτο ένδύσασθαι αθανασίαν. "Οταν 
δε το φθαρτον τοϋτο ένδύσηται άφθαρσίαν, και το θνητόν τοΰτο 
ένδυσηται άθανασίαν, τότε γενήσεται ό λόγος ό γεγραμμένος». 

ю Πάλιν περ'ι τό υπόδειγμα έρχεται καί τον τής άναστάσεως 
λόγον, τά περ'ι πολιτείας άφείς.

«Κατεπόθη ό θάνατος είς νΐκος. Στίχ. 55-56. Που σου, 
θάνατε, το νΐκος; Που σου, άδη, τό κέντρον; Το δε κέντρον τοΰ 
θανάτου ή αμαρτία». 

ΐ5 Πάλιν έκ προφητείας ή άπόδειξις.
«Ή  δέ δόναμις τής άμαρτίας ό νόμος. (Στίχ. 57) Τφ  δ'ε 

Θεώ χάρις τφ  διδόντι ήμΐν τό νΐκος διά του Κυρίου ήμών Ιη­
σού Χρίστου».

"Οτι χωρ'ις αύτοΰ άσθενής ή ν  ηραττομένη μέν, ού δυναμέ- 
20 νη δε οδτω καταδικάσαι. Το μέν γάρ κακόν έγίνετο, σαφώς δ'ε 

ούκ έδείκνυτο ούτως. 'Ώστε ού τοϋτό φησιν, δτι είσήνεγκεν ό 
νόμος την αμαρτίαν, άλλ ’ δτι έπέτεινε την κόλασιν.

Στίχ. 58. «'Ώστε, άδελφοίμου άγαπητοί, έδραΐοι γίνεσθε, 
άμετακίνητοι».

25 Εύκαιρος λοιπόν ή παραίνεσις.
«Περισσεύοντες έν τφ  έργω του Κυρίου πάντοτε, είδότες 

δτι ό κόπος υμών ούκ έστι κενός εν Κυρίω».
Τουτέστιν, έν τφ  βίω τφ  καθαρφ.
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τής τελευταίας σάλπιγγας- γιατί θά ήχήσει ή σάλπιγγα καί οί νε­
κροί θ’ άναστηθοΰν άφθαρτοι».

Αύτά είναι ερμηνεία του προηγουμένου. Δηλαδή, σέ τόσο 
χρόνο, όσο διαρκεΐ τό κλείσιμο μόνο του ματιοΰ.

«Καί έμεΐς θά μεταβληθοΰμε».
Αύτό τό λέγει γιά έκείνους πού θά βρίσκονται τότε στή ζωή.
Στίχ. 53-54. «Γιατί πρέπει τό φθαρτό αύτό σώμα νά ντυθεί 

άφθαρσία καί τό θνητό αύτό σώμα νά ντυθεί άθανασία. Καί όταν 
τό φθαρτό αύτό θά ντυθεί άφθαρσία καί τό θνητό θά ντυθεί άθα­
νασία, τότε θά πραγματοποιηθεί ό λόγος πού έχει γράφει».

Πάλι έρχεται στο παράδειγμα καί τό λόγο τής άναστάσεως, 
άφήνοντας τά σχετικά μέ τον τρόπο ζωής.

Στίχ. 55-56. «Καταβροχθίσθηκε ό θάνατος καί νικήθηκε. 
Που εΐναι, θάνατε, ή νίκη σου; πού είναι, άδη, τό κεντρί σου; Τό 
κεντρί τού θανάτου είναι ή άμαρτία».

Πάλι ή άπόδειξη άπό προφητεία.
«Ή δύναμη τής άμαρτίας είναι ό νόμος. (Στίχ. 57) "Ας εύχα- 

ριστούμε όμως τόν Θεό, πού μάς δίνει τή νίκη διά τού Κυρίου 
μας ’Ιησού Χριστού».

Χωρίς τό νόμο ή άμαρτία ήταν άνίσχυρη. Έπράττετο βέ­
βαια, άλλά δέν είχε τή δύναμη νά καταδικάσει τόσο πολύ. Τό 
κακό δηλαδή γινόταν, άλλά δέν φαινόταν μέ τόση σαφήνεια. 
'Ώ στε δέν λέγει αύτό, ότι ό νόμος προκάλεσε τήν άμαρτία, άλλ’ 
ότι αύξησε τήν τιμωρία.

Στίχ. 58. « 'Ώ στε, άδελφοί μου άγαπητοί, γίνεσθε σταθε­
ροί καί άμετακίνητοι».

Πολύ κατάλληλη λοιπόν ή παραίνεση.
«Αύξάνοντας πάντοτε όλο καί περισσότερο τήν έπίδοσή 

σας στο έργο τού Κυρίου, γνωρίζοντας ότι ό κόπος σας στο όνο­
μα τού Κυρίου δέν θά είναι μάταιος».

Δηλαδή, στον καθαρό βίο.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Σ Τ

Στίχ. 1. «Περι δε τής λόγιας τής εις τους άγιους».
Απαρτίσας το περι των δογμάτων λόγον, και μέλλων εις 

τον ήθικόν μεταβαίνειν, πάντα τα άλλα άφείς, τον περι τής έλε- 
5 ημοσύνης κινεί λόγον. «Λογίαν» δε συλλογήν των χρημάτων 

φησίν.
«'Ώσπερ διέταξα ταΐς Έκκλησίαις τής Γαλατίας, ουτω 

кал υμείς ποιήσατε».
Ούκ είπε, ‘παρήνεσα και συνεβούλευσα ’, άλλα «διέταξα», 

ίο δπερ αύθεντικώτερον.
Στίχ. 2. «Κατα μίαν Σαββάτων έκαστος ύμών παρ ’ αύτφ 

τιθέτω, δ,τι άν εύοδωθη».
Άναμνήσθητε γάρ, φησίν, τίνων έτύχετε εν τή ήμερα 

ταύτη. Τα γαρ άπόρρητα άγαθα εν ταύτη γέγονεν, και ή ρίζα και 
15 ή άρχή τής ζωής τής ήμετέρας- μετά δε τούτων, και το μυστη­

ρίων εν αυτή κοινωνεΐν. "Ορα πώς και άπο του καιρού συμ­
βουλεύει, και άπο του τρόπου.

« Ίνα μή δταν έλθω, τότε λογίαι γίνωνται. (Στίχ. 3) "Οταν 
δέ παραγένωμαι,».

2ο Ή γαρ προσδοκία του Παύλου προθυμοτέρους αύτους 
ποιεί.

«Οΰς εάν δοκιμάσητε δ ι1 επιστολών, τούτους πέμψω άπε- 
νεγκεϊν τήνχάριν ύμών εις ’Ιερουσαλήμ».

'Αν ύποπτον ποιεί τον λόγον, μή λέγων τον δείνα ή τον δεΐ- 
25 να. Εύ δε και «τήνχάριν», μή την έλεημοσύνηνείπεΐν.

Στίχ. 4-7. «Έάν δε ή άξιον του κάμε πορεύεσθε, συν έμοι 
πορεύσονται. Έλεύσομαι δε προς ύμάς, δταν Μακεδονίαν διέλ- 
θω. Μακεδονίαν γαρ διέρχομαι. Προς ύμας δε τυχόν καταμε- 
νώ, ή και παραχειμάσω, ϊνα ύμεϊς έμε προπέμψητε, ου εάν πο- 

30 ρεύωμαι. Ού θέλω γαρ ύμας άρτι εν παρόδω ίδεΐν».
Ένταΰθα πάλιν δαψίλειαν συμβουλεύει.
«Ελπίζω γαρ χρόνον τινά έπιμεΐναι προς ύμας, εάν ό Θεός
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16

Στίχ. 1. «Σχετικά μέ τή συνεισφορά σας γιά τούς άγιους».
’Αφού ολοκλήρωσε τό λόγο γιά τά δόγματα τής πίστεως και 

έχοντας σκοπό νά μεταφέρει τό λόγο στον ήθικό τομέα, άφήνο- 
ντας όλα τά άλλα, άρχίζει τό λόγο γιά τήν έλεημοσύνη. «Λογία» 
ονομάζει τή συλλογή τών χρημάτων.

«Έκεΐνο πού διέταξα γιά τις έκκλησίες τής Γαλατίας, αύτό 
καί σείς νά κάνετε».

Δέν είπε, παρήνεσα και συμβούλευσα, άλλά «διέταξα», 
πράγμα πού ήταν πιο αύθεντικό.

Στίχ. 2. «Κάθε πρώτη ήμέρα τής Εβδομάδας ό καθένας 
σας άς βάζει στήν άκρη ό,τι έχει εύχαρίστηση».

Θυμηθείτε δηλαδή, λέγει, ποιά άγαθά έπιτύχατε τήν ήμέρα 
αύτή. Γιατί τά άπερίγραπτα άγαθά συνέβηκαν αύτή τήν ήμέρα 
καθώς καί ή ρίζα καί ή άρχή τής ζωής μας, καί μαζί μ’ αύτά καί ή 
κοινωνία τήν ήμέρα αύτή τών φρικτών μυστηρίων. Πρόσεχε πώς 
συμβουλεύει καί άπό τον καιρό καί άπό τον τρόπο.

«Γιά νά μή συμβεΐ νά γίνονται έρανοι όταν έρθω. (Στίχ. 3) 
'Ό ταν έρθω κοντά σας».

Ή  προσδοκία δηλαδή τού έρχομού τού Παύλου τούς έκαμνε 
προθυμότερους.

«Εκείνους πού θά έγκρίνετε, αύτούς θά στείλω μέ έπιστο- 
λές νά μεταφέρουν τή δωρεά σας στήν ’Ιερουσαλήμ».

Κάμνει τό λόγο άνυποψίαστο, μή λέγοντας τον τάδε ή τον 
τάδε. Καί πολύ σωστά είπε «τή δωρεά» καί όχι τήν έλεημοσύνη.

Στίχ. 4-7. «Έάν θεωρηθεί άναγκαΐο νά μεταβώ καί έγώ 
έκεΐ, θά μεταβούν μαζί μου. Θά έρθω σέ σας άφού περάσω άπό 
τή Μακεδονία. Γιατί σκοπεύω νά περάσω άπό τή Μακεδονία. 
Καί ίσως νά μείνω κοντά σας ή καί νά περάσω τό χειμώνα, ώστε 
νά μέ προπέμψετε έσεΐς έκεΐ όπου πρόκειται νά μεταβώ. Γιατί 
δέν θέλω τότε νά σάς δω περαστικός».

Έδώ πάλι τούς συμβουλεύει νά δείξουν γενναιοδωρία.
«Γιατί έλπίζω νά μείνω κοντά σας λίγο χρόνο, έάν τό έπι-
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έπιτρέπη. (Στίχ. 8-10) Έπιμενώ δε έν Έφέσω έως τής Πεντη­
κοστής. Θύρα γάρ μοι άνέφγε μεγάλη και ενεργής, και άντικεί- 
μενοι πολλοί. Έάν έλθη Τιμόθεος, βλέπετε».

Ταΰτα ελεγεν, όμοΰ μεν την άγάπην έπιδεικνύμενος, όμοΰ 
5 δε τους άμαρτάνοντας σωφρονίζων,

« 7 να άφόβως γένηται πρός ύμάς».
Τοντέστιν, ϊνα μή τις αΰτοΰ κατεξαναστή των κατεγνω- 

σμένων έκείνων.
«Кал γάρ έργον Κυρίου έργάζεται, ώς κάγώ». Άπό τής 

ίο διακονίας άξιόπιστον αυτόν δεϊκνυσι.
Στίχ. 11. «Μή τις ούν αΰτόν έξουθενήση' προπέμψατε δε 

αύτόν έν ειρήνη, ϊνα ελθη πρός έμέ».
Επειδή και νέος ήν, και μόνος ένεχειρίσθη τοσούτου λαοΰ 

διόρθωσιν.
is «Έκδέχομαι γάρ αυτόν μετά των άδελφών. (Στίχ. 12-13) 

Περι δε Άπολλώ του άδελφοΰ, πολλά παρεκάλεσα αύτόν ϊνα 
ελθη πρός ύμάς μετά των άδελφών, και πάντως οόκ ήν θέλημα 
ϊνα νυν ελθη. Έλεύσεται δε δταν εόκαιρήση. Γρηγορεΐτε».

Και τοΰτο φοβοΰντος ήν, ϊνα είδότες, δτι έρεΐ πρός αΰτόν 
20 άπερ αν πάθη, έπιεικέστεροι γένωνται. Και άγάπην δε είς εκεί­

νους ένδιέκνυται πολλήν, δτι, τον οδτω χρήσιμον, δι ’ έαυτους 
επεμψεν.

«Στήκετε έν τη πίστει, άνδρίζεσθαι, κραταιοΰσθε».
Ούκ έν τη σοφία τη έξωθεν.

25 Στίχ. 14-15. «Πάντα υμών έν άγάπη γινέσθω. Παρακα­
λώ δε ύμάς, άδελφοί, οϊδατε την οικίαν Στεφανά και Φουρτου- 
νάτου, δτι έστίν».

Επειδή και τά είρημένα πάντα, φησίν, εγκλήματα έκ του 
ταύτην ήμελήσθαι περίεστιν.

3ο «Απαρχή τής Άχαΐας και είς διακονίαν τοϊς άγίοις έταξαν 
εαυτούς, (στίχ. 16) ϊνα και ύμεϊς ύποτάσσησθε τοϊς τοιούτοις 
και παντι τώ συνεργοΰντι και κοπιώντι».



τρέψει ό Θεός. (Στίχ. 8-10) Στήν ’Έ φεσο θά μείνω μέχρι τήν 
Πεντηκοστή. Γιατί μου άνοίχθηκε μεγάλη πόρτα καί γιά σπου­
δαίο έργο, καί οί άντίθετοι είναι πολλοί. Έάν έρθει ό Τιμόθεος, 
προσέξατε».

Αύτά τά έλεγε καί τήν άγάπη του δείχνοντας καί συγχρόνως 
σωφρονίζοντας τούς άμαρτάνοντες.

«Νά μείνει κοντά σας χωρίς φόβο».
Δηλαδή, νά μή ξεσηκωθεί κάποιος ένεντίον του άπό έκεί- 

νους πού διδάσκουν τά άντίθετα.
«Γιατί έργάζεται τό έργο τού Κυρίου, όπως καί έγώ».
Τον παρουσιάζει άξιόπιστο άπό τήν ύπηρεσία πού έπιτελεί.
Στίχ. 11. «Νά μή τον περιφρονήσει λοιπόν κάποιος καί 

προπέμψατέ τον μέ ειρήνη γιά νά έρθει κοντά μου».
’Επειδή καί νέος ήταν καί μόνος άνέλαβε τή διόρθωση τό­

σου λαού.
«Γιατί τον περιμένω μαζί μέ τούς άδελφούς. (Στίχ. 12-13) 

Σχετικά μέ τον άδελφό ’Απολλώ, τον παρακάλεσα πάρα πολύ νά 
έρθει σέ σάς μαζί μέ τούς άδελφούς, άλλά δέν θέλησε νά ρθεί 
τώρα. Θά έρθει όμως όταν εύκαιρήσει. ’Αγρυπνείτε».

Καί αύτό τό είπε γιά νά τούς φοβίσει, ώστε, γνωρίζοντας ότι 
θά πει σ’ αύτόν έκεΐνα πού θά πάθει, νά γίνουν πιο έπιεικείς. Μ ’ 
αύτό δείχνει καί πολλή άγάπη πρός έκείνους, στέλνοντας κοντά 
τους τον τόσο πολύ χρήσιμο.

«Μένετε σταθεροί στήν πίστη, γίνεσθε άνδρείοι καί ισχυ­
ροί».

’Ό χ ι  στή σοφία τήν κοσμική.
Στίχ. 14-15. « 'Ό λα όσα κάμνετε νά τά κάμνετε μέ άγάπη. 

Καί μιά παράκληση, άδελφοί- Γνωρίζετε ότι ή οικία τού Στεφα- 
νά καί τού Φουρτουνάτου».

’Επειδή, λέγει, καί όλα τά βαριά πλημμελήματα πού άναφέρ- 
θηκαν προέρχονται άπό τήν παραμέληση τής άγάπης.

«Ή ταν ή πρώτοι Χριστιανοί τής ’Αχαΐας πού έταξαν τούς 
έαυτούς τους στήν ύπηρεσία τών άγίων. (Στίχ. 16) Νά ύποτάσ- 
σεσθε λοιπόν καί σείς σ’ αύτούς καί στον κάθε τέτοιο συνεργάτη 
πού κοπιάζει».
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Και άρχόμενος τούτου μέμνηται λέγων, «έβάπτισα δε και 
τον Στεφανά οίκον», και νυν «άπαρχήν» αύτόν, ούχι τής Κορίν- 
θου μόνον, άλλα και όλης τής Ελλάδος φησίν. Ού μικρόν δε 
και τοντο έγκώμιον, τό πρώτον τώ Χριστώ προσελθεϊν. Αιό 

5 και έν τή πρός Ρωμαίους Επιστολή έντεΰθεν έγκωμιάζων τι- 
νάς ελεγεν «οί και προ έμοΰ γεγόνασιν έν Χριστώ». Και ούκ 
εΐπεν, ‘δτι πρώτον έπίστενσαν άλλά «άπαρχή» έγένοντο, δει- 
κνύς δτι μετά τής πίστεως και βίον άριστον έπεδείξαντό.

Στίχ. 17-18. «Χαίρω δε έπι τη παρουσία Στεφανά και 
ίο Φουρτουνάτου και ’Αχαϊκού, δτι το ύμών υστέρημα ούτοι άνε- 

πλήρωσαν. Άνέπαυσαν γάρ τό έμόν πνεΰμα, και τό ύμών. Έπι- 
γνώσκετε ούν τούς τοιούτους».

Επειδή είκός ήν αυτός έξηγριώσθαι πρός τούτους' αύτοι 
γάρ ήσαν οί έλθόντες και δηλώσαντες αύτώ τά κατά την στά- 

15 σιν. Τούτου χάριν φησίν, «άνέπαυσαν τό έμόν πνεΰμα, και τό 
ύμών», δεικνύς άντι πάντων έλθόντας, και έλομένους άποδη- 
μίαν στέλλεσθαι τοσαύτην ύπερ αύτών.

Στίχ. 19-20. «Ασπάζονται ύμάς αί Έκκλησίαι τής ’Ασίας. 
’Ασπάζονται ύμάς έν Κυρίω Άκύλας και Πρίσκιλλα, σύν 

го τή κατ’ οίκον αυτών Εκκλησία. ’Ασπάζονται ύμάς οί άδελφοι 
πάντες».

Έπισυνάγει και συγκολλά τά μέλη διά τοΰ άσπασμοΰ.
«Άσπάσασθε άλλήλους έν φιλήματι άγίω».
Ταύτην την τοΰ άγιου άσπασμοΰ ένταΰθα μόνον τίθησι 

25 προσθήκην, έπειδή σφόδρα διεστήκεσαν άφ ’ έαυτών, τώ λέ- 
γειν, Έγώ μέν είμι τοΰδε, έγώ δε τοΰδε.

Στίχ. 21. «Ό  άσπασμός τή έμήχειρι Παύλου».
Δείκνυσι μετά πολλής σπουδής την έπιστολήν συντεθεΐ- 

σθαι.
so Στίχ. 22. «Εϊ τις ού φιλεϊ τον Κύριον Ίησοΰν Χριστόν, 

ήτω άνάθεμα».
1. А' Κορ. 1,16. 2. Ρωμ. 16,7.
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Καί στήν άρχή τής επιστολής του θυμάται αύτόν λέγοντας, 
«βάπτισα καί τήν οικία του Στεφανα»1, καί τώρα ονομάζει αύτόν 
ώς τον πρώτο πού πίστεψε στον Χριστό όχι μόνο τής Κορίνθου, 
άλλά καί όλης τής Ελλάδας. Δεν είναι κι αύτό μικρό εγκώμιο, τό 
νά πιστέψει πρώτος στον Χριστό. Γ ι’ αύτό καί στήν πρός 
Ρωμαίους ’Επιστολή εγκωμιάζοντας μερικούς γι’ αύτό λέγει- «οί 
όποιοι πίστεψαν στόν Χριστό πριν άπό μένα»2. Καί δεν είπε, ότι 
‘πρώτοι πίστεψαν’, άλλ’ έγιναν «άπαρχή», γιά νά δείξει ότι μαζί 
με τήν πίστη έδειξαν καί άριστο βίο.

Στίχ. 17-18. «Χαίρομαι γιά τον ερχομό τού Στεφανά καί 
τού Φουρτουνάχου καί τού ’Αχαϊκού, γιατί αύτοί άναπλήρωσαν 
τήν άπουσία σας. Γιατί καθησύχασαν τό δικό μου πνεύμα καί τό 
δικό σας. Νά τούς εκτιμάτε λοιπόν αύτούς».

’Επειδή φυσικό ήταν αύτοί νά είχαν έξαγριωθεΐ εναντίον αύ- 
τών, άφού αύτοί ήταν εκείνοι πού πήγαν καί άνέφεραν στον 
Παύλο τά σχετικά μέ τή στάση. ’Εξαιτίας αύτού λέγει, «καθησύ­
χασαν τό δικό μου πνεύμα» καί τό «δικό σας», γιά νά δείξει όχι 
αύτοί ήρθαν σάν εκπρόσωποι όλων, καί ότι θέλησαν νά κάνουν 
ένα τόσο μεγάλο ταξίδι γιά χάρη τους.

Στίχ. 19-20. «Σάς χαιρετούν οί εκκλησίες τής ’Ασίας. Σάς 
χαιρετούν στο όνομα τού Κυρίου ό ’Ακύλας καί ή Πρίσκιλλα 
μαζί μέ τήν έκκλησία τού σπιτιού τους. Σάς χαιρετούν όλοι οί 
άδελφοί».

Συγκεντρώνει καί συνενώνει τά μέλη μέ τον άσπασμό».
«’Ασπασθεΐτε ό ενας τον άλλο μέ φίλημα άγιο».
Τήν προσθήκη αύτή τού άγιου άσπασμού τήν θέτει μόνο 

έδώ, επειδή είχαν έρθει σε μεγάλη διάσταση μεταξύ τους λέγο­
ντας, ’Εγώ είμαι τού τάδε καί έγώ τού τάδε.

Στίχ. 21. «Ό  χαιρετισμός γράφεται μέ τό δικό μου χέρι, τό 
χέρι τού Παύλου».

Δείχνει ότι ή επιστολή γράφηκε μέ πολλή φροντίδα καί 
προσοχή.

Στίχ. 22. «’Εάν κάποιος δεν άγαπά τον Κύριο ’Ιησού Χρι­
στό, άς είναι άνάθεμα».
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Δι’ ενός τούτου ρήματος πάντας έφόβησεν, τούς τα μέλη 
έαυτών ποιοΰντας μέλη πόρνης, τους σκανδαλίζοντας τους 
άδελφούς διά των είδωλοθύτων, τούς τη άναστάσει άπιστονν- 
τας. Ούκ έφόβησε δε μόνον, άλλα και έδειξε της άρετής την ό- 

5 δόν, και την τής κακίας δυσσέβειαν.
«Μαραναθά».
Επειδή πάντων των κακών ό τύφος αϊτιος ήν, και τούτων 

δε τόν τύφον ή έξωθεν σοφία έποίει, και τούτο το κεφάλαιον ήν 
τών κακών, καταστέλλων αύτήν ούδέ Έλλάδι κέχρηται φωνή, 

ίο άλλά τή έβραΐδι, δεικνύς, ότι ού μόνον ούκ αίσχύνεται την ιδιω­
τείαν, άλλά και μετά πολλής τής θερμότητος άσπάζεται. Τί δέ 
έστι τό, «μαραναθά»; "Οτι «ό Κύριος ήλθεν». Τίνος δε ένεκεν 
αύτό φησιν, ή τόν οικονομίας βεβαιών λόγον, έξ ού μάλιστα τά 
σπέρματα τής άναστάσεως συνέθηκεν; Ώσανει έλεγεν, Ό  κοι- 

ΐ5νός πάντων Δεσπότης καταβήναι τοσοΰτον κατηξίωσε, και 
ύμεΐς έν τοιούτοις έστέ;

Στίχ. 23. «Ή  χάρις του Κυρίου Ιησού Χρίστου μεθ ’ υ­
μών».

Τούτο γάρ διδασκάλου, το μή μόνον συμβουλεύσαι, άλλά 
20 και εύχαΐς βοηθεΐν.

Στίχ. 23. «Ή  άγάπη μου μετά πάντων ύμών έν Χριστώ  
Ιησού, ’Αμήν».

Επειδή σφοδρώς αύτών ήψατο, καταπραΰνει λοιπόν, ϊνα 
δε μή νομίσωσιν, δτι ίκετεύων αύτούς εις τούτο κατέληξεν, 

25 προσέθηκε τό, «έν Χριστώ» ■ ούδεν γάρ άνθρώπινον έχει, ούτε 
σαρκικόν, άλλά πνευματική τις έστιν.

Πρός Κορινθίους а ’ στίχων ω μβ '. Έγράφη από Φιλίππων 
διά Στεφανά και Φουρτουνάτου και 'Αχαϊκού και Τιμοθέου. 
’Αναγνώσεις ε ’, κεφάλαια θ ’ μαρτύρια ιζ\ στίχοι οκτακόσιοι 

<α έβδομήκοντα.
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Μέ τον ένα αύτό λόγο τούς φόβισε όλους, όλους εκείνους 
πού κάμνουν τά μέλη τους μέλη πόρνης, έκείνους πού σκανδαλί­
ζουν τούς άδελφούς τους μέ τά είδωλόθυτα, έκείνους πού δεν πι­
στεύουν στήν άνάσταση. Καί δέν τούς φόβισε μόνο, άλλά καί 
τούς έδειξε τήν όδό τής άρετής καί τή δυσσέβεια τής κακίας.

«Μαραναθά».
Επειδή όλων των κακών αιτία ήταν ή άλαζονεία καί αύτήν 

τήν άλαζονεία τήν δημιουργούσε ή κοσμική σοφία, καί αύτό 
ήταν τό άποκορύφωμα όλων τών κακών, έξαλείφοντας αύτήν δέν 
χρησιμοποιεί ούτε τήν έλληνική γλώσσα, άλλά τήν έβράΐκή, γιά 
νά δείξει ότι όχι μόνο δέν νιώθει ντροπή γιά τον άπλοϊκό τρόπο 
σκέψεως καί έκφράσεως, άλλά καί τον άσπάζεται μέ πολλή θερ­
μότητα. Τί σημαίνει όμως «μαραναθά»; 'Ό τ ι ό Κύριος ήρθε. Καί 
γιά ποιό λόγο τό λέγει αύτό, παρά γιά νά βεβαιώσει τό λόγο τής 
οικονομίας τού Θεού, άπό τον όποιο μάλιστα συνέθεσε τά σπέρ­
ματα τής άναστάσεως; Είναι σά νά έλεγε- 'Ο κοινός Κύριος όλων 
μάς έκρινε άξιους μιάς τέτοιας συγκαταβάσεως, καί εσείς συμ- 
περιφέρεσθε έτσι;

Στίχ. 23. «Ή  χάρη τού Κυρίου Ιησού Χριστού άς είναι 
μαζί σας».

Αύτό είναι τό γνώρισμα τού δασκάλου, τό νά μή συμβουλεύ­
ει μόνο, άλλά καί νά βοηθεΐ μέ εύχές.

Στίχ. 24. «Ή  άγάπη μου είναι μαζί μέ όλους σας στο όνομα 
τού Ιησού Χριστού. ’Αμήν».

’Επειδή τούς κατηγόρησε ύπερβολικά, τούς καταπραΰνει 
τώρα, καί γιά νά μή νομίσουν ότι κατέληξε σ’ αύτό ίκετεύοντάς 
τους, πρόσθεσε τό «στο όνομα τού Χριστού». Τίποτε δηλαδή τό 
άνθρώπινο δέν έχει ή εύχή του, ούτε σαρκικό, άλλ’ είναι μιά 
πνευματική εύχή.

«Πρός Κορινθίους Α' ’Επιστολή, στίχων χιλίων σαράντα 
δύο. Γράφτηκε άπό τούς Φιλίππους μέ τό χέρι τού Στεφανά καί 
Φουρτουνάτου καί ’Αχαϊκού καί Τιμοθέου. ’Αναγνώσεις πέντε, 
κεφάλαια έννέα, μαρτύρια δέκα έπτά, στίχοι οκτακόσιοι έβδο- 
μήντα».





Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  

ΣΤΗΝ Β' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΤΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ



ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β'

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ А '

Στίχ. 1. «Παύλος άπόστολος Ιησοΰ Χριστού διά του θε­
λήματος Θεοΰ, και Τιμόθεος ό άδελφός».

Αίτια δευτέρας επιστολής έγένετο τώ Αποστόλφ, τό ύπο- 
5 σχέσθαι έν τή προτέρα αυτόν ταχέως ήξειν πρός αύτούς, και μή 

έκγενέσθαι τούτο ποιήσαι. Και έτέρα αιτία, τό βελτιωθήναι αυ­
τούς έκ τής Επιστολής τής πρώτης. Προγράφει ούν και περι 
του βραδΰναι άπολογούμενος, και την έκ τής προτέρας Επιστο­
λής γενομένην διόρθωσιν άποδεχόμενος. 

ίο «Τή Εκκλησία του θεού»,
Πάλιν αύτούς «Εκκλησίαν» καλεΐ, συνάγων είς έν.
«Τή οϋση έν Κορίνθω, συν τοΐς άγίοις πάσι τοΐς ούσιν έν 

όλη τή Αχαΐα· (στίχ. 2-3) χάρις ύμΐν και είρήνη άπό Θεού Πα- 
τρός ήμών και Κυρίου Ιησού Χριστού. Ευλογητός ό Θεός και 

15 Πατήρ τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού».
Από τού έθνους προσαγορεύει, και τούτων τιμών τούς 

Κορινθίους.
« Ό πατήρ των οίκτιρμών και Θεός πάσης παρακλήσεως, 

(στίχ. 4) ό παρακαλών ήμάς έπι πάση τή θλίψει ήμών, είς τό 
δύνασθαι ήμάς παρακαλεϊν τούς έν πάση θλίψει, διά τής παρα- 

20 κλήσεως ής παρακαλούμεθα αύτο'ι ύπό τού Θεού».
Την αιτίαν λέγει τής άπολείψεως. Φησιν ούν Οίδα μέν 

ύποσχόμενος ήξειν, επειδή δε διά τάς θλίψεις ένεποδίσθην.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο

Στίχ. 1. «Παΰλος απόστολος τού Ιησού Χρίστου μέ τό θέ­
λημα του Θεού, καί Τιμόθεος ό αδελφός»·

Αιτία τής δεύτερης επιστολής έγινε γιά τον ’Απόστολο τό 
ότι ύποσχέθηκε στήν πρώτη ότι θά μεταβεΐ σ’ αύτούς γρήγορα 
καί δεν μπόρεσε νά τό κάνει αύτό. Καί άλλη αίτια ύπήρξε τό ότι 
βελτιώθηκαν αύτοί έξαιτίας τής πρώτης επιστολής. Γράφει λοι­
πόν τήν επιστολή καί άπολογούμενος γιά τό ότι άργησε νά μετα­
βεΐ κοντά τους καί άποδεχόμενος τή διόρθωση πού έγινε σ’ αύ­
τούς άπό τήν προηγούμενη επιστολή.

«Πρός τήν εκκλησία τού Θεού».
Πάλι τούς ονομάζει «εκκλησία», συνενώνοντάς τους σέ

ένα.
«Πού είναι στήν Κόρινθο, μαζί μέ όλους τούς άγιους πού 

ύπάρχουν σ’ όλη τήν ’Αχάία. (Στίχ. 2-3) Χάρη νά δίνεται σ’ έσάς 
καί ειρήνη άπό τον Θεό τον Πατέρα μας καί τον Κύριο τον ’Ιη­
σού Χριστό. ’Ά ς  είναι εύλογητός ό Θεός καί Πατέρας τού Κυ­
ρίου μας ’Ιησού Χριστού».

Τούς ονομάζει άπό τό έθνος τους, τιμώντας μ’ αύτό τούς 
Κορινθίους.

«Ό  Πατέρας τής εύσπλαγχνίας καί Θεός κάθε παρηγοριάς, 
(Στίχ. 4) πού μάς παρηγορεΐ σέ κάθε θλίψη μας, ώστε νά μπο­
ρούμε κι έμεΐς νά παρηγορούμε έκείνους πού βρίσκονται σέ κάθε 
θλίψη, μέ τήν παρηγοριά μέ τήν όποια έμεΐς παρηγορούμαστε 
άπό τον Θεό».

Τήν αιτία λέγει τής μή μεταβάσεώς του έκεΐ. Λέγει λοιπόν 
Γνωρίζω ότι σάς ύποσχέθηκα νά ρθώ- έπειδή όμως έξαιτίας των
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σύγγνωτε καί μη καταγνώτέ τινα υπεροψίαν ή ραθυμίαν ήμών.
Στίχ. 5-6. «'Ότι καθώς περισσεύει τα παθήματα τού 

Χριστού εις ήμας, οΰτω και διά τού Χριστού περισσεύει ή πα- 
ράκλησις ήμώ ν είτε δε θλιβόμενοι ύπερ τής ήμών παρακλήσε- 

5 ως και σωτηρίας».
"Iνα μη καταβάλη τούς μαθητάς το σφόδρα έπαίρειν τάς 

συμφοράς, δείκνυσι πάλιν πολλήν την περιουσίαν και τής πα- 
ρακλήσεως ούσαν, καί άνίστησιν αύτών τήν διάνοιαν ού μόνον 
τούτο, άλλα τώ άναμνήσαι τού Χριστού, και αύτού είπεΐν είναι 

ίο τά παθήματα. Είπών δε μίαν και πρώτην παρακλήσεως παρα­
μυθίαν, τό κοινωνήσαι Χριστφ, λέγει και δευτέραν, τό τήν τών 
μαθητευομένων έντεύθεν κατασκευάζεσθαι σωτηρίαν. Κατα­
σκευάζει δε τούτο ούτως· Ε ί μή έκηρύξαμεν, φησίν, ύμΐν, φο­
βούμενοι τά δεινά, έν έσχάτοις ήν τά ύμέτερα· νΰν δε δσφ αν 

ΐ5 έπιτείνηται τά των διωγμών τών ήμετέρων, τοσούτω μάλλον 
έπιδιδόναι τά τής χρηστής έλπίδος προσδοκάν δει.

«Τής ένεργουμένης έν ύπομονη τών αύτών παθημάτων, 
ών και ήμεΐς πάσχομεν. (Στίχ. 7) Εϊτε παρακαλούμεθα, ύπερ 
τής ύμών παρακλήσεως και σωτηρίας και ή έλπις ήμών βε- 

20βαία ύπερ ύμών».
Δείκνυσιν δτι μετά τής αύτών ώφελείας και ή χάρις πολλά 

ένίσχυσεν ένεργούσα έν αύτοΐς.
« 'Ότι, ώς κοινωνοί έστε τών παθημάτων, οΰτω και τής 

παρακλήσεως. (Στίχ. 8) Ού γάρ θέλω μεν ύμάς άγνοεΐν, άδελ- 
25 φοί, ύπερ τής θλίψεως ήμών, τής γενομένης ήμΐν έν τη Άσία, 

δτι καθ ’ ύπερβολήν έβαρύνθημεν ύπερ δύναμιν, ώστε έξαπορη- 
θήναι ήμας καί τού ζην».

'Ώσπερ διωκομένων ήμών άλγεΐτε, φησίν, ώς αύτοϊ τούτο 
πάσχοντες, ούτως ϊσμεν δτι και παρακαλουμένων, αύτοι τού- 

ιο των άπολαύετε.
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θλίψεων εμποδίσθηκα, συγχωρέστε με καί μή μέ κατηγορήσετε 
γιά ύπερβολική άδιαφορία.

Στίχ. 5-6. «Γιατί, όπως αυξάνει όλο καί περισσότερο ή 
συμμετοχή μας στά παθήματα τού Χριστού, έτσι καί ύπεραυξά- 
νεται ή παρηγοριά πού παίρνομε άπό τον Χριστό. Έάν άντιμετω- 
πίζομε θλίψεις, αύτό γίνεται γιά τή δική σας παρηγοριά καί τή 
σωτηρία».

Γιά νά μή καταβάλει τούς μαθητές ή ύπερβολική αύξηση 
των συμφορών, δείχνει πάλι ότι είναι μεγάλη καί ή δύναμη τής 
παρηγοριάς καί άνορθώνει τό φρόνημά τους. Καί όχι μόνο μ’ 
αύτό, άλλά καί μέ τό νά ύπενθυμίσει τον Χριστό καί νά πει ότι εί­
ναι αύτού τά παθήματα. Καί άφού μίλησε γιά τή μία καί τήν 
πρώτη αιτία τής παρακλήσεως καί τής παρηγοριάς, πού είναι ή 
συμμετοχή στά παθήματα τού Χριστού, λέγει καί τή δεύτερη, τό 
ότι δηλαδή ή σωτηρία των μαθητών πετυχαίνεται μ’ αύτό. Καί 
αύτό τό κατορθώνει ώς εξής· Έάν, λέγει, δέν κηρύτταμε σέ σάς 
φοβούμενοι τά δεινοπαθήματα, ή κατάστασή σας θά ήταν ή χει­
ρότερη· τώρα όμως, όσο περισσότερο αύξάνονται τά των διωγ­
μών μας, τόσο περισσότερο πρέπει νά περιμένετε ότι θ’ αυξη­
θούν οί χρηστές έλπίδες γιά τή σωτηρία σας.

«Ή όποία ένεργεΐται μέ τήν ύπομονή στά ί'δια παθήματα, τά 
όποια ύποφέρομε καί έμεΐς. (Στίχ. 7) Έάν παρηγορούμαστε, 
αύτό γίνεται έξαιτίας τής δικής σας παρηγοριάς καί σωτηρίας, 
καί ή έλπίδα μας γιά σάς είναι σίγουρη».

Δείχνει ότι μαζί μέ τήν ώφέλεια αύτών καί ή χάρη πολύ τούς 
ένίσχυσε ένεργώντας σ’ αυτούς.

««Γιατί, όπως συμμετέχετε στά παθήματα, έτσι γίνεσθε καί 
μέτοχοι τής παρηγοριάς. (Στίχ. 8) Γιατί δέν θέλω νά άγνοεΐτε, 
άδελφοί, τή θλίψη πού συνέβηκε στήν ’Ασία, τής όποίας τό βά­
ρος είναι ύπερβολικά μεγαλύτερο άπό τις δυνάμεις μας, ώστε νά 
φθάσομε ν’ άπελπισθούμε καί γιά τή ζωή μας».

'Ό πω ς άκριβώς, λέγει, όταν διωκόμαστε ύποφέρετε σάν νά 
τό παθαίνετε αύτό σεις οί ίδιοι, έτσι γνωρίζομε ότι καί όταν πα­
ρηγορούμαστε, νομίζετε ότι άπολαμβάνετε σεις οί ίδιοι αύτήν 
τήν παρηγοριά.
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Στίχ. 9. « Αλλά αύτόϊ εν έαυτοΐς το άπόκριμα τοΰ θανάτου 
έσχήκαμεν, ϊνα μή πεποιθότες ώμεν έφ" έαυτοΐς, άλλ’ έπι τφ  
θεφ».

Τουτέστι, την κρίσιν και την προσδοκίαν. "Ο δε λέγει 
5 τοιοΰτόν έστν Τοιαύτην προσδοκίαν είχε τα πράγματα, δτι άπο- 

θανούμεθα πάντως, άλλ ’ ού προέβη τοΰτο, άλλα μέχρι τής ήμε- 
τέρας έννοιας εστη. Το δέ, «ϊνα μή πεποιθότες ώμεν», ούκ 
έπειδή αύτος οιηω διέκειτο λέγει, άλλα τους άλλους εν τοΐς ώς 
περι αύτοΰ λεγομένοις ρυθμίζων. 

ιο «Τφ  έγείροντι τους νεκρούς, (στίχ. 10) δς έκ τηλικούτου 
θανάτου έρρύσατο ήμάς και ρύεται, εις δν ήλπίκαμεν δτι και ετι 
ρύσεται, συνυπουργούντων και υμών ύπερ ημών τη δεήσει».

Πάλιν τους περι άναστάσεως αύτοΐς κινεί λόγους.
Στίχ. 11. « "ϊνα έκ πολλών προσώπων το εις ήμάς χάρι- 

ΐ5 σμα διά πολλών ευχαριστηθώ ύπερ ημών».
'Ίνα τά πολλά πρόσωπα, φησίν, αότφ εύχαριστήση, έπει- 

δή και τά πολλά την χάριν ελαβεν. Ταΰτα δε λέγει, όμοΰ μεν 
και εις τάς ύπερ έτέρων εύχάς αύτους διεγείρουν, όμοΰ δέ και 
ταπεινοφροσύνην αύτους διδάσκων, και είς άγάπην άγων. Προς 

20 δε τούτους κάκεϊνο, δτι καν άπο οϊκτιρμών ποιήση Θεός μέγα, 
ένταΰθα και ευχή συμβάλλεται.

Στίχ. 12. « Ή γάρ καύχησις ημών αΰτη έστί, το μαρτύριον 
τής συνειδήσεως ημών, δτι εν άπλότητι.

Τρίτην αιτίαν παρακλήσεως τίθησιν. Αΰτη δέ έστιν, ή εν 
25καθαρφ συνειδότι πανταχοΰ τής οικουμένης άναστρέφεσθαι. 

Ταΰτα δέ λέγει, παιδεύων αύτους και έν ταΐς θλίψεσι μή κατα- 
πίπτειν, δταν το συνειδος καθαρον εχωσιν. Ό δε νοΰς οΰτως' 
Ή καύχησις ημών αΰτη έστί, φησίν, ή συνείδησις ημών, ούκ 
έχουσα ήμάς καταδικάζειν ώς έπι πονηροΐς πράγμασιν έλαυνο- 

30 μένους.
«Και ειλικρίνεια τοΰ Θεοΰ».
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Στίχ. 9. «Καί έμεΐς οί ίδιοι πιστέψαμε ότι θα πεθάνομε, 
ώστε νά στηρίξομε τήν πεποίθησή μας όχι στον έαυτό μας, άλλα 
στον Θεό».

Δηλαδή, τήν κρίση καί τήν προσδοκία. Αύτό πού λέγει 
σημαίνει τό έξης- Τέτοια προσδοκία δημιουργούσαν τά πράγμα­
τα, ώστε πιστεύαμε ότι θά πεθάνομε οπωσδήποτε- όμως δεν συν­
έβηκε αύτό, άλλ’ έφθασε μόνο μέχρι τή δική μας σκέψη. Τό 
«ώστε νά χάσομε τήν ελπίδα μας» τό λέγει όχι επειδή αύτός βρι­
σκόταν σέ τέτοια διάθεση, άλλά εντάσσοντας στά λεγόμενό του 
τούς άλλους.

«Πού άνασταίνει τούς νεκρούς, (Στίχ. 10) καί ό όποιος μάς 
έσωσε άπό έναν τόσο μεγάλο κίνδυνο καί μάς σώζει, καί στον 
όποιο στηρίξαμε τήν έλπίδα μας ότι καί πάλι θά μάς σώσει, έάν 
καί σείς μάς βοηθήσετε μέ τήν προσευχή σας».

Πάλι ύπενθυμίζει τούς λόγους γιά τήν άνάσταση.
Στίχ. 11. « 'Ώ στε ν’ άποδοθεΐ ευχαριστία άπό πολλούς γιά 

μάς έξαιτίας τής χάριτος τού Θεού πρός έμάς».
Γιά νά τού άποδώσουν, λέγει, πολλά πρόσωπα τήν ευχαρι­

στία, επειδή καί πολλά πρόσωπα έλαβαν τή χάρη. Αύτά τά λέγει 
καί διεγείροντας αυτούς γιά τις προσευχές ύπέρ άλλων, καί συγ­
χρόνως διδάσκοντάς τους ταπεινοφροσύνη καί οδηγώντας τους 
σέ άγάπη. Μαζί μ’ αύτά καί έκεΐνο, ότι, κι άν άκόμη ό Θεός κά­
νει κάτι, είναι μεγάλη καί στήν περίπτωση αύτή ή συμβολή τής 
προσευχής.

Στίχ. 12. «Γιατί αύτό είναι τό καύχημά μας, ή μαρτυρία τής 
συνειδήσεώς μας, ότι μέ άπλότητα».

Τρίτη αιτία παρηγοριάς άναφέρει, καί αύτή είναι τό ότι συν­
αναστρέφονται σ’ όλα τά μέρη τής οικουμένης μέ καθαρή συν­
είδηση. Αύτά τά λέγει, διδάσκοντας αυτούς νά μή άπελπίζονται 
κατά τις θλίψεις, όταν έχουν καθαρή συνείδηση. Τό νόημα αυ­
τών των λόγων είναι τό έξής· Τό καύχημά μας, λέγει, είναι αύτό, 
ή συνείδησή μας, πού δέν μπορεΐ νά μάς καταδικάσει, ότι τάχα 
καταδιωκόμαστε γιά πονηρά πράγματα.

«Καί ειλικρίνεια Θεού».



Τουτέστιν, ούδεν δολερόν.
«Ούκ έν σοφία σαρκική».
Τουτέστιν, ούκ έν κακουργία, ούδε δεινότητι λόγων ή συμ­

πλοκή σοφοΐς σοφισμάτων.
5 « Άλλ ’ έν χάριτι Θεού άνεστράφημεν έν τω κόσμω, περισ- 

σοτέρως δε προς ύμάς».
Την παρ ’ αϋτοΰ δύναμιν δεδομένην ήμΐν διά των σημείων 

ένδεικνύμενοι.
Στίχ. 13. «Ού γάρ άλλα γράφομεν ήμΐν, άλλ’ ή ă άναγι- 

ιο νώσκετε, ή και έπιγινώσκετε».
Επειδή μεγάλα έφθέγξατο περί έαυτοΰ, δπερ ήν φορτικόν, 

αυτούς παράγει μάρτυρας των λεγομένων.
« Ελπίζω δε κάγώ, ότι έως τέλους έπιγνώσεσθε, (Στίχ. 14) 

καθώς και έπέγνωτε ημάς άπο μέρους, 
îs Άπο των παρελθόντων πιστοΰται τα μέλλοντα. Είτα, καί 

ούχ άπλώς τοϋτο άπεφήνατο, άλλα το παν έπιρρίπτων τω Θεώ 
και τη είς αύτόν έλπίδι.

«"Οτι καύχημα ύμών έσμεν, καθάπερ και ύμεΐς ήμών, έν 
τη ήμέρα του Κυρίου ήμών ΐησοΰ».

20 Ενταύθα τον έκ των είρημένων ύποτέμνεται φθόνον ή έρι­
δας, αύτούς και κοινωνούς ποιών τής δόξης των αύτου κατορ­
θωμάτων. Ού γάρ μέχρις ήμών κατήντησε, φησί, άλλα και είς 
ήμας διαβαίνει.

Στίχ. 15-17. «Και ταύτη τη πεποιθήσει έβουλόμην πρό- 
25 τερον προς ύμάς έλθεΐν, ί'να δευτέραν χάριν σχήτε, και δι ’ ύμών 

άπελθεΐν είς Μακεδονίαν, και πάλιν άπο Μακεδονίας έλθεΐν 
προς ύμάς, και ύφ’ ήμών προπεμφθήναι είς τήν 1ουδαίαν. Τού­
το ούν βουλόμενος».

Το σφόδρα θαρρεΐν ύμΐν, το καυχάσθαι έφ ’ ύμΐν, και καύ- 
30 χημα ήμών ύμάς είναι.

«Μήτι άρα τη έλαφρία έχρησάμην; ή ά βουλεύομαι, κατά 
σάρκα βουλεύομαι, ί'να ή παρ’έμοί το Ναί, ναί, καί τό, οΰ, ού;».

Τίνος ενεκεν ούκ ήλθον, φησίν; άρα ώς κουφος και εύριπι-
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Δηλαδή, τίποτε τό δολερό.
«’Ό χ ι  μέ κοσμική σοφία».
Δηλαδή, όχι μέ κακουργία, ούτε μέ επιτηδευμένους λόγους 

ή περίπλοκα σοφιστικά τεχνάσματα».
«Άλλα μέ τή χάρη τού Θεού συναναστραφήκαμε μέσα στον 

κόσμο και περισσότερο πρός έσάς».
Δείχνοντας δηλαδή μέ τά θαύματα τή δύναμη τού Θεού πού 

δόθηκε σ’ έμας.
Στίχ. 13. «Γιατί δέν σάς γράφομε άλλα, άλλα αύτά πού δια­

βάζετε καί τά γνωρίζετε πολύ καλά».
’Επειδή είπε μεγάλα λόγια για τον έαυτό του, πράγμα πού 

ήταν ένοχλητικό, παρουσιάζει αύτούς μάρτυρες των λεγομένων.
«’Ελπίζω ότι θά καταλάβετε καλά, (Στίχ. 14) όπως καί τό 

έχετε καταλάβει έν μέρει».
Άπό τά περασμένα έπιβεβαιώνει τά μελλοντικά. ’Έπειτα, 

δέν άρκεΐται άπλώς στο νά πει, άλλά τό παν τό άποδίδει στον 
Θεό καί στήν έλπίδα πρός αύτόν.

'Ό τ ι είμαστε καύχημά σας, όπως καί σείς δικό μας, κατά 
τήν ήμέρα τού Κυρίου μας ’Ιησού».

Έδώ εμποδίζει νά δημιουργηθεΐ φθόνος ή έριδες άπό τά λε- 
χθέντα, καθιστώντας αύτούς κοινωνούς τής δόξας τών κατορθω­
μάτων του. Γ ιατί, λέγει, ή δόξα δέν παρουσιάζεται μόνο σ’ έμάς, 
άλλά φθάνει καί σ’ έσάς.

Στίχ. 15-17. «Μέ τήν πεποίθηση αύτή ήθελα νά έρθω 
πρώτα σ’ έσάς, για νά δοκιμάσετε καί δεύτερη χαρά, καί μετά 
άπό σάς νά μεταβώ στή Μακεδονία, καί πάλι άπό τή Μακεδονία 
νά έρθω σ’ έσάς, καί άπό σάς νά προπεμφθώ στήν Ίουδαία. Θέ­
λοντας λοιπόν αύτό».

Μέ τό νά στηρίζω τήν πεποίθησή μου σέ σάς, μέ τό νά καυ­
χιέμαι γιά σάς, μέ τό νά εϊσαστε τό καύχημά μου.

«Μήπως άραγε ένήργησα έπιπόλαια; ’Ή  μήπως αύτά πού 
θέλω καί σχεδιάζω, τά θέλω κατά τρόπο άνθρώπινο, ώστε νά 
έξαρταται άπό έμένα τό άν τό ναι θά είναι ναι καί τό όχι, όχι;».

Γιά ποιό λόγο, λέγει, δέν ήρθα; ’Ά ραγε ένεργώντας ώς έλα-
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στής; Οΰδαμώς. Άλλά δια τί; "Οτι, α βουλεύομαι, ού κατά σάρ­
κα βουλεύομαι. Ό  δε λέγει τοιοΰτόν έστιν Ό  σαρκικός άν­
θρωπος, τουτέστιν, ό τοΐς παροΰσι πράγμασι προσηλωμένος 
και τής του Πνεύματος ένεργείας έκτος τυγχάνων, πανταχοΰ 

5 άπιέναι δύναται, και πλανάσθαι δπου βούλεται. Ό δε ύπό του 
Πνεύματος άγόμενος, ού τής έαυτοΰ γνώμης πανταχοΰ δύναται 
κύριος είναι, τής έκεΐθεν έξουσίας έξαρτήσας αύτήν, άλλ ’ δπου 
αν εκείνο βούληται, άγεται, δεσποτικοΐς έπιτάγμασι χρώμενος. 
Τοΰτο ούν φησιν, δτι οΰκ είμι τής του Πνεύματος έκτος κυβερ- 

ιο νήσεως, ούδε έξουσίαν έχω βαδίζειν δπου βούλομαι. Και γάρ 
ύπόκειμαι τώ έπιτάγματι του Παρακλήτου, και έπιτάττομαι. 
Διά τοΰτο οΰκ ήδυνήθην έλθεϊν, ού γάρ εδοξε τώ Πνεύματι. 
Τοΰτο δε και έν ταις Πράξεσι των άποστόλων γέγραπται. Αλ­
λαχού γάρ προαιρούμενον έλθεϊν, το Πνεΰμα άλλαχοΰ βαδίζειν 

îs έκέλευσεν. 'Ώστε ού τής έμής έλαφρίας, τουτέστιν, ούτε τής 
κουφότητος το μή έλθεϊν, άλλά τό, τώ Πνεύματι ύποκείμενον, 
έκείνω πείθεσθαι.

Στίχ. 18. «Πιστός δε ό Θεός, δτι ό λόγος ήμών ό πρός 
ύμάς ούκ έγένετο Ναι, καί, 06».

20 Άντίθεσιν άνακύπτουσαν λύει. Ε ί ούκ έστι, φησί, παρά σοι 
τό Ναι, καί, об, άλλά ά νυν λέγεις, άνατρέπεις μετά ταΰτα, 
ώσπερ έπι τής έπιδημίας τής σής έποίησας, ούαι ήμΐν μή ποτε 
και έν τώ κηρύγματι τοΰτο γέγονεν. 7 να ούν μή ταΰτα έννοοΰν- 
τες πράττωνται, φησιν δτι ούκ έπι του κηρύγματος ούτως έγέ- 

25νετο. Τά μεν γάρ άνθρώπινα οϊονται διαψευθήναι, τά δε τοΰ 
Θεοΰ ούχ ούτως. Διό φησν «πιστός ό Θεός», τουτέστιν άληθής. 
Μή τοίνυν ύπόπτευε τά εκείνου οΰτως' ούδεν γάρ έν αύτοΐς άν- 
θρώπινον.

Στίχ. 19. «Ό  γάρ τοΰ Θεοΰ Υίός ΐησοΰς Χριστός, ό έν 
3ούμΐν δ ι’ ήμών κηρυχθείς, δ ι' έμοΰ και Σιλουανοΰ και Τιμοθέου, 

ούκ έγένετο ναί’, και ‘об’».
1. Πράξ. 16,7.



ΣΤΗΝ Β' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Α’ 451

φρόμυαλος καί επιπόλαιος; Καθόλου. Άλλα γιατί; Επειδή έκεΐ- 
να πού σκέπτομαι, δεν τά σκέπτομαι σαν κοσμικός άνθρωπος. 
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό εξής· Ό  σαρκικός άνθρωπος, δηλα­
δή αύτός πού είναι προσηλωμένος στά παρόντα πράγματα καί 
βρίσκεται έξω άπό τήν ενέργεια τού Πνεύματος, μπορεΐ νά πάει 
παντού καί νά περιπλανιέται όπου θέλει. Εκείνος όμως πού όδη- 
γεΐται άπό τό Πνεύμα, δεν μπορεΐ παντού νά είναι κύριος τής 
γνώμης του, άφού έξάρτησε αύτήν άπό τήν έξουσία εκείνη, άλλά 
μεταφέρεται όπου θέλει έκεΐνο, άκολουθώντας τά δεσποτικά πα­
ραγγέλματα. Αύτό λοιπόν έννοεΐ, ότι δηλαδή, Δεν βρίσκομαι 
έξω άπό τήν καθοδήγηση τού Πνεύματος, ούτε έχω έξουσία νά 
πηγαίνω όπου θέλω. Γιατί βρίσκομαι κάτω άπό τά προστάγματα 
τού Παρακλήτου καί προστάσσομαι άπό αύτόν. Γ ι’ αύτό δέν 
μπόρεσα νά ρθώ, γιατί δέν κρίθηκε άναγκαΐο άπό τό Πνεύμα. 
Αύτό έχει γραφεί καί στις Πράξεις των Αποστόλων. Γιατί, ένώ 
ήθελε νά πάει άλλού, τό Πνεύμα τον πρόσταξε νά πάει άλλού1. 
Επομένως δέν όφείλεται στή δική μου έλαφρότητα, δηλαδή τήν 
επιπολαιότητα, τό ότι δέν ήρθα, άλλά στο Πνεύμα, στο όποιο εί­
μαι ύποχρεωμένος νά ύπακούω.

Στίχ. 18. «Είναι άξιόπιστος μάρτυρας ό Θεός, ότι ό λόγος 
μου πρός έσάς δέν ήταν καί ναι και όχι».

Διαλύει τήν άντίθεση πού προκύπτει. ’Εάν, λέγει, δέν έξαρ- 
τάται άπό σένα τό ναι καί τό όχι, άλλά αύτά πού λέγεις τώρα, τά 
άνατρέπεις στή συνέχεια, όπως έκαμες στήν περίπτωση τού έρ- 
χομού σου έδώ, άλλοίμονό μας, μήπως αύτό έχει γίνει καί στο 
κήρυγμα. Γιά νά μή ένεργούν λοιπόν σκεπτόμενοι αύτά, λέγει 
ότι δέν συνέβηκε αύτό καί μέ τό κήρυγμα. Τά άνθρώπινα δηλαδή 
φαίνονται νά διαψεύδονται, δέν συμβαίνει όμως τό ϊδιο καί μέ τά 
τού Θεού. Γ ι’ αύτό λέγει, «είναι άξιόπιστος ό Θεός», δηλαδή 
άληθής. Μή έχεις λοιπόν τέτοιες ύποψίες γιά τά τού Θεού, γιατί 
δέν ύπάρχει σ’ αύτά τίποτε τό άνθρώπινο.

Στίχ. 19. «Γιατί ό Υίός τού Θεού, ό Ιησούς Χριστός, πού 
κηρύχθηκε άπό έμάς σ’ έσάς, άπό μένα δηλαδή καί τον Σιλουανό 
καί τον Τιμόθεο, δέν ήταν καί ναι καί όχι.
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Επειδή είπε «λόγον», έπάγει λοιπόν ποιον λόγον φησί. Τό 
δέ, «ναι», καί, «об», τούτο σημαίνει. Ούκ άνέτρεψα, φησίν, а 
πρότερον είπον εν τφ  κηρύγματι. Ούδέ νΰν μεν τούτο, νυν δε 
έκεΐνο διελέχθην ύμΐν τούτο γάρ ούκέτι πίστεως, άλλα πεπλα- 

5 νημένης διανοίας έστίν.
«Αλλά ναι έν αύτφ γέγονε».
Τουτέστιν, δπερ είπον, άπαρασάλευτος και βέβαιος ό λόγος 

μένει.
Στίχ. 20. "Οσαι γάρ έπαγγελίαι Θεού, εν αύτφ τφ  ναι■ διό 

ίο και δ ι' αύτοΰ τό, άμήν, τφ  Θεφ πρός δόξαν δι ’ ήμών».
Τούτό φησί, διά τό πολλά τό κήρυγμα ύπισχνεΐσθαι, και 

αύτους τά πολλά ταύτα έπαγγέλλεσθαι και κηρύττειν. Και γάρ 
περι άναστάσεως διαλέχθησαν και άναλήψεως και περι αφθαρ­
σίας και περι των μεγάλων άθλων και περι των άπορρήτων 

ΐίέκείνων άγαθών. Ταύτας ούν τάς έπαγγελίας μένειν, φησίν, 
άκινήτους. Ού γάρ έγένετο έν αύτοΐς «ναι» και «об», τουτέστιν, 
ού ποτέ μέν άληθή τά είρημένα, ποτέ δέ ψευδή, καθάπερ ή επι­
δημία ή έμή, άλλ ’ άεϊ άληθή. Ε ί δέ ά ύπέσχετο, βέβαια, πολλφ  
μάλλον αυτός και ό περι αύτοΰ λόγος.

20 Στίχ. 21-23. Ό δέ βεβαιών ήμάς συν ύμΐν εις Χρίστον 
και χρίσας ήμάς Θεός, και σφραγισάμενος ήμάς καί δους τον 
άρραβώνα τού Πνεύματος έν ταΐς καρδίαις ήμών. Εγώ δέ μάρ- 
τηρα τον Θεόν επικαλούμαι έπι τήν έμήν ψυχήν».

Τουτέστιν, ό μή έών ήμάς παρασαλεύεσθαι έκ τής πίστε- 
25 ως τής εις Χρίστον και αύτός ό χρίσας ήμάς και δους τό Πνεύ­

μα εν ταΐς καρδίαις ήμών, πώς τά μέλλοντα ού δίδω σι; Τό δέ 
«χρίσας ήμάς» και «σφραγισάμενος», τήν τοΰ Πνεύματος 
δωρεάν σημαίνει.

«'Ότι φειδόμενος ύμών ούκέτι ήλθον εις Κόρινθον ούκ 
30 δτι κυριεύομεν ύμών τής πίστεως, άλλ ’ δτι συνεργοί έσμεν τής 

χαράς ύμών. Tfj γάρ πίστει έστήκατε».
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Έπενδή είπε, «λόγο», έξηγεΐ στή συνέχεια ποιό λόγο έννο- 
εΐ. Γιατί τό «ναι» καί τό «όχι» αύτό σημαίνει. Δεν άλλαξα, λέγει, 
έκεΐνα πού είπα προηγουμένως στο κήρυγμα. Ούτε σάς κήρυξα 
άλλοτε αύτό καί άλλοτε εκείνο- γιατί αύτό δεν είναι γνώρισμα 
πίστεως, άλλά πλανημένης διάνοιας.

«Ά λλ’ ήταν σταθερά ‘ναι’ πρός αύτόν».
Δηλαδή, έκεΐνο πού σας κήρυξα, μένει άπαρασάλευτο καί 

σταθερό τό κήρυγμά μου.
Στίχ. 20. «Γιατί όλες οί ύποσχέσεις τού Θεού πραγματο­

ποιούνται στο πρόσωπο τού Χριστού καί δι’ αύτού λέμε τό άμήν 
στον Θεό, πρός δόξα αύτού».

Αύτό τό λέγει, επειδή πολλά ύποσχόταν τό κήρυγμα, καί αύ- 
τοί αύτά τά πολλά ύπόσχονταν καί κήρυτταν. Πράγματι μίλησαν 
καί γιά τήν άνάσταση καί γιά τήν άνάληψη καί γιά τήν άφθαρσία 
καί γιά τά μεγάλα κατορθώματα καί γιά τά άπόρρητα έκεΐνα άγα- 
θά. Αύτές οί ύποσχέσεις λοιπόν μένουν, λέγει, άμετακίνητες. 
Δεν ύπήρξε δηλαδή σ’ αύτές καί «ναι» καί «όχι», δηλαδή δεν 
ήταν τά όσα είχαν λεχθεί άλλοτε άληθινά καί άλλοτε ψευδή, 
όπως άκριβώς ό ερχομός μου σ’ έσάς, άλλά πάντοτε άληθινά. 
Έάν λοιπόν έκεΐνα πού ύποσχέθηκε είναι σταθερά, πολύ περισ­
σότερο είναι αύτός καί ό λόγος γ ι’ αύτόν.

Στίχ. 21-23. «Εκείνος όμως πού μάς στερεώνει μαζί με 
σάς στον Χριστό καί μάς έχρισε, είναι ό Θεός, ό όποιος καί μάς 
σφράγισε καί μάς έδωσε στις καρδιές μας ώς άρραβώνα τό 
Πνεύμα. ’Επικαλούμαι λοιπόν μάρτυρα τής ψυχής μου τον Θεό».

Δηλαδή έκεΐνος πού δεν μάς άφήνει νά παρασαλευόμαστε 
άπό τήν πίστη στον Χριστό καί ό όποιος μάς έχρισε καί έδωσε 
στις καρδιές μας τό Πνεύμα, πώς δέ θά δώσει τά μελλοντικά; Τό 
«μάς έχρισε» καί «μάς σφράγισε» σημαίνει τή δωρεά τού Πνεύ­
ματος.

« 'Ό τι δέν ήρθα στήν Κόρινθο γιά νά μή σάς λυπήσω. ’Ό χ ι 
γιατί θέλομε νά σάς έξουσιάζομε σέ θέματα τής πίστεως σας, 
άλλ’ έπειδή θέλομε νά είμαστε συνεργάτες τής χαράς σας. Γιατί 
μένετε σταθεροί στήν πίστη.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'

Στίχ. 1-2. « ’Έκρινα δε έμαυτφ τούτο το μή πάλιν έν 
λύπη πρδς ύμάς έλθεΐν. Εί yap έγώ λυπώ υμάς».

Βέλτιον γάρ ένόμισα ένδούναι εις το μετανοήσαι, ψησϊν, ή 
5 παρών έπεζελθεΐν και παροξυνθήναι μειζόνως.

«Και τις ό εύφραίνων με, εί μή ό λυπούμενος έζ έμοΰ;».
Εί και έν λύπη, φησίν, έμελλον είναι, αναγκαζόμενος ύμΐν 

έπιτιμφν και όρζι.ν λυπουμένοος, άλλ’ όμως και δ ι’ αύτό τούτο 
εύφραίνομαι. Μεγίστης γάρ τούτο άγάπης τεκμήριον, τό τοσού- 

ιο του παρ ’ ύμΐν άξιον είναί με, ώς δύνασθαι δάκνειν ύμάς άπο- 
στρεφόμενον.

Στίχ. 3. «Και έγραψα ύμΐν τούτο αύτό, ϊνα μή έλθών λύ­
πην έχω, άφ’ ών έδει με χαίρειν πεποιθώς έπι πάντας ύμάς, 
δτι ή έμήχαρά πάντων ύμών έστιν». 

is Τούτο λέγει, τό είπεΐν, δτι διά τούτο ούκ ήλθον, φειδόμε- 
νος ύμών.

Στίχ. 4. «Έκ γάρ πολλής θλίψεως και συνοχής καρδίας 
έγραψα ύμΐν διά πολλών δακρύων, ούχ ϊνα λυπηθήτε, άλλα τήν 
άγάπην, ϊνα γνώτε, ήν έχω περισσοτέρωςεις ύμάς».

20 Φιλοστορίαν πολλήν ένδείκνυται, ει γε αύτός πολλώ πλέον 
των ήμαρτηκότων άλγεΐ.

Στίχ. 5. «Εί δέ τις λελύπηκεν, ούκ έμέ λελύπηκεν, άλλα 
άπό μέρους, ϊνα μή έπιβαρώ πάντας ύμάς».

Οίδα, φησίν, δτι συνελυπήθητέ μοι και συνηγανακτήσατε 
25 έπι τώ πεπορνευκότι, και έκ μέρους πάντας ύμάς έλύπησε τό 

συμβάν. Διά τούτο δε είπον, «έκ μέρους», ούχ ώς ύμών έλάττο- 
να άλγησάντων ή έγώ, άλλ’ϊνα μή βαρήσω τον πορνεύσαντα.

Στίχ. 6. «Ίκανόν τώ τοιούτω ή έπιτιμία αύτη ύπό των 
πλειόνων».
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο

Στίχ. 1. «Θεώρησα καλό νά μή έρθω σ’ έσάς καί νά λυπη­
θώ πάλι. Γιατί, έάν έγώ σάς λυπώ».

Θεώρησα καλύτερο, λέγει, νά σάς δώσω χρόνο γιά νά μετα­
νοήσετε, παρά νά έρθω έκεΐ καί νά σάς τιμωρήσω καί νά όργι- 
σθώ περισσότερο.

«Ποιός τότε είναι έκεΐνος πού μοΰ προξενεί χαρά, παρά 
έκεΐνος πού λυπάται έξαιτίας μου;».

’Ά ν  καί, λέγει, έπρόκειτο νά λυπηθώ άναγκαζόμενος νά σάς 
έπιτιμήσω καί νά σάς βλέπω νά είσαστε λυπημένοι, άλλ’ όμως 
καί γι’ αύτό άκόμη νιώθω χαρά. Γ ιατί άπόδειξη μέγιστη άγάπης 
είναι αύτό, τό νά θεωρούμαι άπό σάς τόσο πολύ άξιος, ώστε νά 
μπορώ νά σάς πληγώνω άποστρεφόμενός σας.

Στίχ. 3. «Καί σάς τό έγραψα βέβαια αύτό, ώστε νά μή συμ- 
βεΐ έρχόμενος έκεΐ νά λυπηθώ άπό άνθρώπους άπό τούς οποίους 
έπρεπε νά χαίρομαι, γιατί έχω τήν πεποίθηση γιά όλους σας, ότι 
ή χαρά μου είναι καί χαρά όλων σας».

Αύτό τό λέγει, έπειδή είπε, Γ ι’ αύτό δέν ήρθα, γιά νά μή σάς 
λυπήσω.

Στίχ. 4. «Γιατί σάς έγραψα άπό μεγάλη θλίψη, μέ συντριβή 
καρδιάς καί πολλά δάκρυα, όχι γιά νά λυπηθείτε, άλλά γιά νά 
γνωρίσετε τήν ύπερβολική άγάπη πού έχω γιά σάς».

Δείχνει μεγάλη φιλοστοργία, έφόσον αύτός ύποφέρει πολύ 
περισσότερο άπό έκείνους πού άμάρτησαν.

Στίχ. 5. «Έάν κάποιος έχει προξενήσει λύπη, δέν λύπησε 
μόνον έμένα, άλλά έν μέρει, γιά νά μή φανώ ύπερβολικός, καί 
όλους έσάς».

Γνωρίζω, λέγει, ότι λυπηθήκατε μαζί μέ μένα καί άγανακτή- 
σατε μαζί μου γιά έκεΐνον πού διέπραξε τήν πορνεία, καί έν μέ- 
ρει τό συμβάν αύτό σάς λύπησε όλους. Καί γι’ αύτό είπα, «έν μέ- 
ρει», όχι ότι έσεΐς πονέσατε λιγότερο άπό ό,τι έγώ, άλλά γιά νά 
μή πληγώσω ύπερβολικά έκεΐνον πού πόρνευσε.

Στίχ. 6. «Είναι άρκετή γιά έναν τέτοιον άνθρωπο ή έπίπλη- 
ξη άπό τούς περισσοτέρους».
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Ού λέγει, ‘τφ  πεπορνευκότι' άλλά, «τφ  τοιούτω», κουφί- 
ζων τ'ο βάρος.

Στίχ. 7-9. «'Ώστε τουναντίον μάλλον υμάς χαρίσασθαι 
και παρακαλέσαι, μή πως τ[] περισσότερα λύπη καταποΟή ό 

5 τοιοΰτος. Αιό παρακαλώ ύμάς κυρώσαι εις αύτόν άγάπην εις 
τούτο γάρ και ίγραψα, ϊνα γνώ την δοκιμήν υμών, εί εις πάντα 
υπήκοοί έστε».

Ού μόνον κελεύει λύσαι την έπιτίμησιν, άλλά και παραμυ­
θίαν είσενεγκεΐν εις πάντα. Εγκωμιάζει δε, τής προτέρας ύπα- 

ιο κοής άναμνήσας, και εις μέσον αύτήν άγων.
« ΤΩι δέ τι χαρίζεσθε, κάγώ».
'Όρα πώς τά δευτερεΐα έαυτφ δίδωσιν, έκείνους μεν άρ­

χοντας, εαυτόν δε έπόμενον δεικνύς■ όπερ δύναται μάλιστα μα- 
λάζαι θρασυνομένην γνώμην, 

îs Στίχ. 10. «Και γάρ έγώ ό κεχάρισμαι, ε ϊ τι κεχάρισμαι, 
δι’ ύμάς».

7 να μή ύπτιους ποιήστ} ώς κυρίους όντας, πάλιν αύτούς 
άγχει πρός τό ύπακούειν, λέγω ν Και τούτο γάρ αύτό δ ι’ ύμάς 
έποίησα. 

го « Έν προσώπω Χριστού».
Εις δόξα Χριστού λέγει, ή ώς τού Χριστού και τούτο κε- 

λεύοντος, δ μαλίστα αύτούς έπειθεν.
Στίχ. 11. «Ίνα μή πλεονεκτηθώμεν ύπό τού Σατανά».
Καλώς πλεονεξίαν ώνόμασεν ούδέ γάρ τά έν αύτφ λαμ- 

25 βάνει λοιπόν, άλλα τά ήμών άρπάζει. Γέγονε γάρ ό μετανοήσας 
άμείνων.

«Ού γάρ αύτού τά νοήματα άγνοούμεν».
"Οτι και προσχήματι εύλαβείας άπόλλυσιν, ού μόνον τφ  

εις πορνείαν άγαγεΐν, άλλά και άπό τούναντίου δύναται διαφΟεΐ- 
30 ραι, έκ τής άμέτρου λύπης τής έπι τι] μετανοία.
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Δεν λέγει, για εκείνον πού έχει πορνεύσει, άλλά, «γιά έναν 
τέτοιν άνθρωπο», έλαφρύνοντας τό βάρος.

Στίχ. 7-9. « 'Ώ στε άντίθετα, πρέπει τώρα πολύ περισσότε­
ρο νά τον συγχωρήσετε και νά τον παρηγορήσετε, μή τυχόν καί 
κυριευθεΐ αύτός άπό ύπερβολική λύπη. Γ ι’ αύτό σάς παρακαλώ 
νά τού δείξετε άγάπη. Γιατί γι’ αύτό σάς έγραψα, γιά νά δώ, δο- 
κιμάζοντάς σας, έάν ύπακούετε σέ όλα».

’Ό χ ι  μόνο προστάζει νά παυσουν τήν έπίπληξη, άλλά καί νά 
προσφέρουν παρηγοριά στον καθένα. Καί τούς εγκωμιάζει, 
ύπενθυμίζοντάς τους τήν προηγούμενη ύπακοή τους καί προβάλ­
λοντας αύτήν στο μέσον.

«Σ’ έκεΐνον πού συγχωρεΐτε κάτι, τό συγχωρώ κι έγώ».
Πρόσεχε πώς δίνει στον έαυτό του τά δευτερεΐα, παρουσιά­

ζοντας έκείνους άρχοντες καί τον έαυτό του άκόλουθο, πράγμα 
πού μπορεΐ νά μαλακώσει κατ’ έξοχήν τή γεμάτη άπό θρασύτητα 
γνώμη.

Στίχ. 10. «Γιατί καί έγώ τό συγχώρησα, καί έάν έδωσα κά- 
ποια συγχώρηση, τό έκανα γιά σάς.

Γιά νά μή τούς όδηγήσει σέ άδιαφορία, σάν νά είναι αύτοί 
κύριοι, πάλι τούς πιέζει νά δείξουν ύπακοή, λέγοντας· Κ ι’ αύτό 
άκόμη τό έκανα γιά σάς.

«Ενώπιον τού Χριστού».
Πρός δόξα τού Χριστού, λέγει, ή έπειδή κι αύτό τό προστά­

ζει ό Χριστός, πράγμα πού κατ’ έξοχή τούς έπειθε.
Στίχ. 11. «Γιά νά μή νικηθούμε άπό τό Σατανά».
Σωστά τήν όνόμασε πλεονεξία- γιατί δεν λαμβάνει πλέον τά 

δικά του, άλλά άρπάζει τά δικά μας. Γιατί, εκείνος πού μετανόη­
σε, έγινε καλύτερος.

«Γιατί δέν άγνοούμε τά σχέδιά του».
'Ό τι δηλαδή καί μέ τό πρόσχημα τής εύλάβειας οδηγεί 

στήν άπώλεια. ’Ό χ ι μόνο οδηγώντας στήν πορνεία, άλλά μπορεΐ 
νά διαφθείρει καί μέ τό άντίθετο, μέ τήν ύπέρμετρη λύπη κατά τή 
μετάνοια.
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Στίχ. 12-13. «Έλθών δε εις την Τρωάδα διά το Εύαγγέ- 
λιον του Χρίστου, και θύρας μοι άνεφγμένης έν Κυρίω, ούκ 
εσχηκα. άνεσιν τφ  πνεύματί μου, τφ  μή εϋρεΐν με Τίτον τον 
άδελφόν μου, άλλά άποταξάμενος αύτοΐς, έξήλθον εις Μακεδο-

5 νίο.ν».
Εΐπών εν άρχαΐς δτι εν τη ’Ασία έβαρήθη ύπ'ερ δύναμιν, 

και δείξας πώς άπηλλάγη, και τά εν μέσω παρελθών άνα.γ- 
καίως, διδάσκει πάλιν, δτι και έτέρως έΟλίβη. Πώς ούν και τίνι 
τρόπον, Τφ  μή εϋρεΐν Τίτον. Οϋτος δε έν Κορίνθω διέτριβεν. 

ίο Στίχ. 14. «Τφ  δε Θεφ χάρις τφ  πάντοτε θριαμβεύοντι 
ήμας έν τφ  Χριστφ».

"Ινα μή δείξη ώς θρηνών ταΰτα άποδύρεσθαι, χάριν άνα- 
πέμπει τφ  Θεφ. Ό  δε λέγει τοιοΰτόν έστν Πανταχοΰ θλΐψις, 
πανταχοΰ στενοχώρια. Ήλθον εις την Άσίαν, έβαρήθην ύπ'ερ 

is δύναμιν. ΤΗλθον εις Τρωάδα, ούχ εύρον τον άδελφόν ούκ 
ήλθον πρός ήμας, ού μικράν μοι και τούτο άθυμίαν έποίησεν 
άλλ ’ έν τούτοις πάσι, φησίν, ούκ άλγούμεν, άλλά και χαίρομεν, 
ού μόνον διά τά μέλλοντα, άλλά και διά τά παρόντα, δτι έν αύ­
τοΐς λαμπροί έσμεν και προσφανεΐς. Διό τούτο και «θρίαμβον» 

2ο το πράγμα καλεΐ. Ό γάρ θρίαμβος τοΰτό έστι, το πάσι γενέσθαι 
περιφανείς. Και ούχ ά.πλώς «θριαμβεύοντι», είπεν, άλλά και 
«έν Χριστφ», τουτέστι διά τον Χρίστον και το κήρυγμα.

«Και τήν όσμήν τής γνώσεως αύτοΰ φανεροΰντι δι ’ ήμών 
έν παντ'ι τόπφ, (στίχ. 15-16) δτι Χρίστου εύωδία έσμεν τφ  

25 Θεφ έν τοΐς σωζομένοις και έν τοΐς άπολλυμένοις- οίς μ'εν 
όσμή θανάτου είς θάνατον, οίς δε όσμή ζωής εις ζωήν».

Δείκνυσιν δτι και τόπος και καιρός πας των άθλων έμπέ- 
πλησται των άποστολικών και έτέρα δε πάλιν κέχρηται μετα­
φορά, τή τής εύωδίας. Είτα, έπειδή είπε, «και έν τοΐς άπολλυ-

2. В' Κορ. 1,8.



Στίχ. 12-13. «'Όταν έφθασα στην Τρωάδα γιά νά κηρύξω 
τό Εύαγγέλιο τού Χριστού καί μού είχε άνοιχθεΐ πόρτα γιά τον 
Κύριο, δεν ήσύχαζε τό πνεύμα, επειδή δεν βρήκα τον άδελφό 
μου Τίτο- έτσι, άφού άποχαιρέτησα αύτούς, άναχώρησα γιά τή 
Μακεδονία».

Άφού είπε στήν άρχή ότι ή θλίψη πού τούς βρήκε στήν 
Ά σία ήταν πάνω άπό τις δυνάμεις του2, καί έδειξε πώς άπαλλά- 
χθηκε άπό αύτήν, καί άφού κατ’ άνάγκη παρέλειψε τά ένδιάμε- 
σα, διδάσκει πάλι, ότι καί άλλη θλίψη δοκίμασε. Πώς λοιπόν καί 
μέ ποιό τρόπο; Μέ τό ότι δέν βρήκε τον Τίτο, ό όποιος βρισκό­
ταν στήν Κόρινθο.

Στίχ. 14. «Δόξα όμως στόν Θεό, πού μάς κάνει πάντοτε νά 
θριαμβεύομε διά τού Χριστού».

Γιά νά μή φανεί ότι αύτά τά λέγει θρηνολογώντας, άναπέ- 
μπει δόξα στόν Θεό. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· Παντού 
άντιμετωπίζομε θλίψη, παντού στενοχώρια. Ή ρθα  στήν Άσία, 
καί ή θλίψη ήταν πάνω άπό τις δυνάμεις μου. Ή ρθα  στήν Τρωά- 
δα, δέν βρήκα τον άδελφό. Δέν ήρθα σέ σάς, καί αύτό μού προξέ­
νησε όχι μικρή στενοχώρια. Άλλά βρισκόμενοι, λέγει, μέσα σ’ 
όλα αύτά, δέν πονούμε, άλλά καί χαιρόμαστε, όχι μόνο γιά τά 
μελλοντικά, άλλά και γιά τά παρόντα, γιατί καί μέσα άπ’ όλα 
αύτά είμαστε λαμπροί καί ύπερήφανοι. Γ ι’ αύτό καί ονομάζει τό 
πράγμα «θρίαμβο». Γιατί ό θρίαμβος είναι αύτό άκριβώς, τό νά 
γινόμαστε περίλαμπροι σ’ όλα. Καί δέν είπε άπλώς, «πού μάς 
κάνει νά θριαμβεύομε», άλλά καί «έν Χριστώ», δηλαδή γιά τον 
Χριστό καί τό κήρυγμα.

«Καί σκορπίζει μέ έμάς παντού τήν όσμή τής γνώσεώς του, 
(Στίχ. 15-16) γιατί είμαστε γιά τον Θεό εύωδία τού Χριστού με­
ταξύ έκείνων πού σώζονται καί έκείνων πού όδηγούνται στήν 
άπώλεια- γ ι’ αύτούς όσμή θανάτου πού οδηγεί στο θάνατο, ένώ 
γιά τούς πρώτους όσμή ζωής πού οδηγεί στή ζωή».

Δείχνει ότι καί ό τόπος καί ό κάθε καιρός είναι γεμάτος άπό 
τά άποστολικά κατορθώματα. Καί πάλι χρησιμοποιεί άλλη μετα­
φορά, τήν εύωδία. ’Έπειτα, έπειδή είπε, «είμαστε εύωδία μεταξύ
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μένοις εύωδία έσμέν», ίνα μή τις νομίση, δτι κάκεΐνοι εύπαρά- 
δεκτοί είσι, παρήγαγεν «οίς μ'εν όσμή έκ θανάτου εις θάνατον, 
οίς δε όσμή έκ ζωής εις ζωήν». Ο δε λέγει τοιοΰτόν έστν Τήν 
ευωδίαν ταύτην, φησίν, οί μέν ουτω προσίενται, ώστε σωθή- 

5 ναι, οί δε οΰτως, ώστε άπολέσθαν ώστε, καν άπόλλυταί τις, 
παρ’ αύτοΰ ή αιτία. Έπε'ι πολλάκις λέγεται το μύρον πνίγειν 
τούς χοίρους, και τους άσθενεΐς τών οφθαλμών το φώς σκοτί­
ζει.

«Και πρός ταΰτα τις ικανός;», 
ίο Επειδή μεγάλα έφθέγξατο, δτι θυσία έσμέν τού Χρίστου 

και εύωδία και έθριαμβευόμεθα πανταχού, πάλιν τώ Θεώ άνα- 
τίθησι ταΰτα- διό καί φησν «кал πρός ταΰτα τις ικανός;». Το 

γάρ παν τοΰ Χριστού, φησί, кал ούδέν ήμέτερον.
Στίχ. 17. «Ού γάρ έσμεν ώς οί πολλοί καπηλεύοντες τον 

is λόγον τοΰ Θεού, άλλ ’ ώς έξ ειλικρίνειας, άλλ ’ ώς έκ Θεού».

Εί μεγάλα έφθεγξάμεθα, άλλ ’ ούδέν τό ήμέτερον έφαμεν 
είναι κατόρθωμα, άλλα πάντα τού Χριστού. Ού γάρ μιμούμεθα 
τούς ψευδαποστόλους, τούς τά πολλά αυτών λέγοντας είναι. 
Τούτο γάρ έστι τό καπηλεύσαι, δταν τις νοθεύη τον οίνον, και 

ίο δταν τις χρημάτων πωλη, δ έκελεύσθη δωρεάν δούναι.

«Και ένώπιον τοΰ Θεοΰ έν Χριστώ λαλουμεν».

Ούκ άπατώντες ύμο.ς αύτό κηρύττομεν, ούδ'ε έν τη ήμετέρα 
σοφία, άλλα τη παρ ’ έκείνου δυνάμει χορηγούμενοι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

25 Στίχ. 1-2. «Άρχόμεθα πάλιν έαυτούς συνιστάνειν, εί μή 
χρήζομεν ώς τινες συστατικών έπιστολών πρός ύμάς, ή έξ
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έκείνων πού χάνονται», για νά μή νομίσει κάποιος ότι καί έκεΐ- 
νοι είναι εύπρόσδεκτοι, πρόσθεσε- «γι’ αύτούς όσμή θανάτου 
πού οδηγεί στο θάνατο, ένώ για τούς άλλους όσμή ζωής πού 
οδηγεί στή ζωή». Αύτό πού λέγει σημαίνει τό εξής· Τήν εύωδία 
αύτή, λέγει, έτσι τήν πλησιάζουν ορισμένοι, ώστε νά σωθούν, 
καί οί άλλοι πάλι έτσι, ώστε νά χαθούν. "Ωστε, έάν χάνεται κά­
ποιος, ή αιτία βρίσκεται σ’ αύτόν. Γιατί λέγεται ότι πολλές φο­
ρές καί τό μύρο άποπνίγει τούς χοίρους, καί τό φώς σκοτίζει 
τούς άσθενεΐς οφθαλμούς.

«Καί ποιός είναι ικανός γ ι’ αύτά;».
Επειδή είπε μεγάλα λόγια, ότι είμαστε θυσία τού Χριστού 

καί εύωδία καί θριαμβεύομε παντού, πάλι τά άποδίδει αύτά στον 
Θεό- γι’ αύτό καί λέγει- «καί ποιός είναι ικανός γ ι’ αύτά;». Γιατί, 
λέγει, τό παν άνήκει στον Χριστό καί τίποτε δέν είναι δικό μας.

Στίχ. 17. «Γιατί δέν είμαστε σάν τούς άλλους πού νοθεύουν 
τό λόγο τού Θεού, άλλ’ είμαστε ειλικρινείς άνθρωποι, πού έχομε 
σταλεί άπό τον Θεό».

’Ά ν  καί είναι σπουδαία αύτά πού κηρύξαμε, όμως τίποτε δέν 
είπαμε ότι είναι δικό μας κατόρθωμα, άλλ’ όλα είναι τού Χρι­
στού. Δέν μιμούμαστε δηλαδή τούς ψευδαποστόλους, πού λέ­
γουν ότι πολλά άπό αύτά είναι δικά τους κατορθώματα. Γιατί 
αύτό σημαίνει καπηλεία, όταν κάποιος νοθεύει τό κρασί καί 
όταν κάποιος πουλάει έναντι χρημάτων, έκεΐνο πού έλαβε έντο- 
λή νά τό δίνει δωρεάν.

«Καί κηρύττομε ένώπιον τού Θεού στο όνομα τού Χρι­
στού».

Δέν κηρύττομε τό Εύαγγέλιο έξαπατώντας σας, ούτε αύτό 
είναι άποτέλεσμα τής δικής μας σοφίας, άλλ’ αύτό παρέχεται σ’ 
έμάς άπό τή δύναμη ’Εκείνου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο

Στίχ. 1-2. «’Αρχίζομε πάλι νά συσταίνομε τον έαυτό μας, 
ή μήπως χρειαζόμαστε, όπως μερικοί, συστατικές έπιστολές
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ύμών συστατικών; Ή επιστολή ήμών ύμεΐς έστε εγγεγραμμένη 
έν ταϊς καρδίαις ήμών, γινωσκομένη και άναγινωσκομένη ύπό 
πάντων ανθρώπων».

"Οπερ εμελλεν αύτφ παρ’ εκείνων άνθυποφέρεσθαι, δτι 
5 Έπαίρεις σαυτόν, τοΰτο προλαβών αυτός λύει. Ο δε λέγει 

τοιοϋτόν έστν Τοσοϋτον άπέχομεν του δεηθήναι προς ύμάς συ­
στατικών έπιστολών, ώς ύμάς άντ’ έπιστολής έχειν. Λέγει δέ, 
ώς "Εδει προς έτέρους συστήναι, ύμάς αν παρηγάγομεν εις μέ­
σον άντι έπιστολής. 

ίο Στίχ. 3. «Φανερούμενοι, δτι έστε έπιστολή Χριστού, δια- 
κονηθεΐσα ύφ ’ ύμών».

'Ενταύθα ού μόνον αύτοΐς άγάπην, άλλα και κατορθώματα 
μαρτυρεί.

«Εγγεγραμμένη, ού μελάνι, άλλα Πνεύματι Θεού ζώντος- 
ΐ5 ούκ έν πλαζιν λιθίναις, άλλ ’ έν πλαζϊ καρδίας σαρκίναις».

Τουτέστιν, ήν πάντες ϊσασιν οΰτως ύμάς πανταχοΰ περι- 
φέρομεν και έν νφ έχομεν.

Στίχ. 4. «Πεποίθησιν δέ τοιαύτην έχομεν διά του Χριστού 
προς τον Θεόν».

2ο Πάλιν το δλον άνατίθησι τφ  Θεφ. Τούτων γάρ ήμΐν ό 
Χριστός αίτιος, φησίν.

Στίχ. 5. «Ούχ δτι ικανοί έσμεν άφ’ έαυτών λογίσασθαί τι 
ώςέξέαυτών».

'Όρα πάλιν έτέραν διόρθωσιν. Λέγει δέ' Ούχ οΰτως εϊπον, 
25 πεποίθησιν έχομεν, ώς τό μεν ήμέτερον είναι, τό δε τού Θεού, 

άλλα το παν αύτώ άνατίθησι και λογίζεται.
Στίχ. 6. « Ά λλ ’ ή ίκανότης ήμών έκ τοΰ Θεού, δς και ίκά- 

νωσεν ήμάς διακόνους καινής διαθήκης, ού γράμματος, άλλα 
Πνεύματος».

:«> Το δέ, «ίκάνωσεν», τουτέστι, δυνατούς έποίησε και επιτη­
δείους. Ού μικρόν γάρ προσκομίσαι τή οικουμένη τοιαύτας



πρός έσάς ή από σάς πρός έμας; Ή  έπιστολή μας εϊσαστε έσεΐς, 
γραμμένη στην καρδιά μας, πού είναι γνωστή και διαβάζεται 
άπό δλους τούς ανθρώπους»·

’Εκείνο πού θά έπρεπε νά λεχθεί άπό έκείνους σ’ αύτόν, 
δηλαδή τό Ύπερηφανεύεσαι’, αύτό πρόλαβε αύτός και τό είπε. 
Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· Τόσο πολύ άπέχομε άπό τό νά 
χρειαζόμαστε τις συστατικές έπιστολές σας, ώστε νά έχομε σάς 
άντί τής έπιστολής. Καί λέγει ότι, ’Εάν χρειαζόταν νά συστηθοΰ- 
με σέ άλλον, θά παρουσιάζαμε έσάς τούς ίδιους άντί τής έπιστο­
λής.

Στίχ. 3. «Καί γίνεται φανερό, ότι εϊσαστε έπιστολή τοΰ 
Χρίστου, πού άποτελει έργο δικό σας».

Μ’ αύτά βεβαιώνει όχι μονο τήν άγάπη αύτών, άλλά καί τά 
κατορθώματα.

«Πού είναι γραμμένη όχι μέ μελάνη, άλλά άπό τό Πνεΰμα 
τοΰ ζωντανοΰ Θεοΰ, καί όχι σέ πλάκες πέτρινες, άλλά στις σάρ­
κινες πλάκες τής καρδιάς».

Δηλαδή, τήν όποία όλοι γνωρίζουν έτσι σάς περιφέρομε 
μαζί μας παντοΰ καί σάς έχομε στο νοΰ μας.

Στίχ. 4. «Καί είναι τέτοια ή πεποίθηση πού έχομε στον Θεό 
διά τοΰ Χρίστου».

Πάλι τό παν τό αποδίδει στον Θεό. Γιατί λέγει, αίτιος αύ­
τών σ’ έμας είναι ό Χριστός.

Στίχ. 5. «’Ό χ ι  ότι είμαστε ικανοί έμεΐς οί ϊδιοι νά σκεφθοΰ- 
με ότι κάτι προήλθε άπό έμας».

Πρόσεχε πάλι άλλη διόρθωση. Λέγει δηλαδη· Δέν είπα 
αύτό, ότι ή πεποίθησή μας είναι αύτή, ότι τό ένα μέρος αύτοΰ εί­
ναι δικό μας καί τό άλλο τοΰ Θεοΰ, άλλά τό παν τό άποδίδει στον 
Θεό καί τό θεωρεί έργο δικό του.

Στίχ. 6. «Ά λλ’ ή ικανότητά μας προέρχεται άπό τον Θεό, ό 
όποιος μάς έκανε ικανούς νά γίνομε ύπηρέτες νέας διαθήκης, όχι 
τοΰ γράμματος, άλλά τοΰ Πνεύματος,

«Μάς έκανε ικανούς», δηλαδή μάς έκανε δυνατούς καί κα­
τάλληλους. Γ ιατί δέν είναι μικρό πράγμα τό νά μεταφέρομε στήν
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πλάκας και έντολάς πολλώ μείζους των προτέρων. Διό και 
έπήγαγεν, «ού γράμματος, άλλά Πνεύματος».

«Το γάρ γράμμα άποκτείνει, το δε Πνεύμα ζωοποιεί».
Ταύτά φησιν, έκείνους καθαιρών τούς μεγαλοφρονούντας 

5 έπι τω ’Ιουδαϊσμό). Ού γάρ Πνεύμα, φησίν, έκόμιζε Μωύσής,
■ άλλά γράμματα, ημείς δε έπιστεύθημεν Πνεύμα διδόναι. 
«Γράμμα» δε ένταύθα τον νόμον φησί, τον κολάζοντα τούς 
πλημμελούντας, «πνεύμα» δε την χάριν την διά τού Πνεύματος, 
τούς ύπό των άμαρτιών νεκρωθέντας ζωοποιούσαν, 

ίο Στίχ. 7-9. «Είδε ή διακονία τού θανάτου».
’Έτι την σύγκρισιν έξεργάζεται. Ό δε νούς ούτος. Ε ί εκεί­

νη μ'εν θανάτου, αΰτη δε δόξης διακονία, άναμφίβολον δτι ή 
δόξα αΰτη έκείνης μείζων έστί- «διακονίαν δε θανάτου», τον 
νόμον λέγει. Διακονει γάρ εις θάνατον, έλέγχων τά άμαρτήματα. 

is «Εν γράμμασιν, έντετυπωμένη έν λίθοις, έγεννήθη έν 
δόξη, ώστε μή δύνασθαι άτενίσαι τούς υιούς ’Ισραήλ εις τό 
πρόσωπον Μωύσέως διά τήν δόξαν τού προσώπου αύτοΰ την 
καταργουμένην, πώς ούχι μάλλον ή διακονία τού Πνεύματος 
έσται έν δόξη; Ε ί γάρ ή διακονία τής δικαιοσύνης έν δόξη».

20 Καθαιρεϊ πάλιν τό ίουδαϊκόν φρόνημα.
Στίχ. 10-11. «Και γάρ ού δεδόξασται τό δεδοξασμένον έν 

τούτο) τω μέρει, εϊνεκεν τής ύπερβαλλούσης δόξης. Ε ί γάρ τό 
καταργούμενον διά δόξης, πολλώ μάλλον τό μένον, έν δόξη».

"Αν συγκρίνωμεν, φησί, ταύτην τήν δόξαν έκείνη, ούδέ 
25 δόξα έστϊν ή δόξα τής παλαιάς. Ούχ άπλώς δε τό μή είναι δό­

ξαν κατασκευάζει. Διό έπάγει, «έν τούτο) τω μέρει», τουτέστιν, 
κατά τον τής συγκρίσεως λόγον.
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οικουμένη τέτοιες πλάκες και εντολές πολύ πιο σπουδαιότερες 
άπό τις προηγούμενες. Γ ι’ αύτό καί πρόσθεσε, «όχι τού γράμμα­
τος, άλλά τού Πνεύματος».

«Γιατί τό γράμμα θανατώνει, ένώ τό Πνεύμα δίνει ζωή».
Αύτά τά λέγει καταστέλλοντας τό φρόνημα έκείνων πού με- 

γαλοφρονούσαν γιά τον ’Ιουδαϊσμό. Γιατί λέγει, δεν μετέφερε ό 
Μωϋσής Πνεύμα, άλλά γράμματα, ένώ έμάς μάς έμπιστεύθηκε ό 
Θεός νά δίνομε Πνεύμα. «Γράμμα» έδώ ονομάζει τό νόμο, πού 
τιμωρεί εκείνους πού άμαρτάνουν, ένώ «Πνεύμα» τή χάρη τού 
Πνεύματος, πού δίνει ζωή σ’ εκείνους πού νεκρώθηκαν άπό τις 
άμαρτίες.

Στίχ. 7-9. «Έάν όμως έκεΐνο πού ύπηρετεΐ τό θάνατο».
’Ακόμη καταγίνεται μέ τή σύγκριση. Τό νόημα αύτών είναι 

τό έξής- Έάν ή διακονία εκείνη ύπηρετούσε τό θάνατο, ένώ αύτή 
τή δόξα, ή δόξα αύτή χωρίς καμμιά άμφιβολία είναι άνώτερη 
άπό εκείνη. Διακονία τού θανάτου ονομάζει τό νόμο. Γιατί ύπη­
ρετεΐ τό θάνατο, έλέγχοντας τά άμαρτήματα.

«Ό  γραπτός νόμος, χαραγμένος σέ πέτρινες πλάκες, έγκαι- 
νιάσθηκε μέ λαμπρότητα, ώστε νά μή μπορούν νά άτενίσουν οί 
υίοί τού ’Ισραήλ τό πρόσωπο τού Μωϋσή έξαιτίας τής λαμπρό­
τητας τού προσώπου του, ή όποία έπρόκειτο νά καταργηθεΐ, πώς 
δέν θά είναι μεγαλύτερη ή λαμπρότητα εκείνου πού παράγεται 
άπό τό Πνεύμα; Γ ιατί, έάν άποτελεΐ λαμπρότητα έκεΐνο πού οδη­
γεί σέ κατάκριση, πολύ περισσότερη είναι ή λαμπρότητα εκεί­
νου πού παρέχει τή δικαίωση.

Καταστέλλει πάλι τήν ιουδαϊκή μεγαλοφροσύνη.
Στίχ. 10-11. «Γιατί, συγκρίνοντας αύτά, έκεΐνο έχασε τή 

λαμπρότητά του, έξαιτίας τής ύπερβολικής λαμπρότητας αύτού. 
Καί αν αύτό πού καταργεΐται παρουσιάσθηκε μέ λαμπρότητα, 
πολύ περισσότερο λαμπρότερο θά είναι αύτό πού μένει».

’Ά ν, λέγει, συγκρίνομε αύτή τή λαμπρότητα μέ έκείνη, ούτε 
καν λαμπρότητα θά είναι ή παλαιά λαμπρότητα. Δείχνει ότι ούτε 
καν λαμπρότητα είναι έκείνη. Γ ι’ αύτό προσθέτει, «ώς πρός αύτό 
τό μέρος», δηλαδή ώς πρός τον λόγο τής συγκρίσεως.
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Στίχ. 11-13. «Έχοντες ούν τοιαύτην έλπίδα, πολλή παρ­
ρησία χρώμεθα, και ού καθάπερ Μωνσής έτίθει κάλυμμα έπϊ 
το πρόσωπον αύτοΰ».

Έπε'ι τοσαΰτα και τηλικαΰτα άκούσας ό άκροατής περ'ι τής 
5 καινής, έζήτει και όφθαλμοφανώς την δόξαν ταύτην ίδεϊν, δρα 

που αύτόν έξακοντίζει προς τον μέλλοντα αιώνα.
«Πρός το μη άτενίσαι τούς υιούς ’Ισραήλ, εις το τέλος του 

καταργουμένου».
Ού χρεία καλύπτεσθαι ήμάς, φησί, καθάπερ Μωΰσής. Δυ- 

ιο νατο'ι γάρ ήμεΐς ίδεΐν εις την δόξαν ταύτην, ήν περικείμεθα, καί- 
τοι πολλφ μείζονα ούσαν έκείνης.

Στίχ. 14. « Άλλ ’ έπωρώθη τα νοήματα αύτών».
Τά μέλλοντα, φησί, προέγραψεν ό νόμος. Ού γάρ μόνον 

τότε ούκ είδον, άλλ’ ούδ'ε νυν όρώσι τον νόμον και ή αιτία παρ’ 
ΐ5 αύτοΐς. Ή γάρ πώρωσις, γνώμης έστ'ιν άναισθήτου και άγνω- 

μοσύνης.
« Ά χρ ι γάρ τής σήμερον το αύτδ κάλυμμα έπι τή άναγνώ- 

σει τής Παλαιάς Διαθήκης μένει μή άνακαλυπτόμενον».
Τί θαυμάζετε, φησίν, εί την δόξαν ταύτην ίδεΐν ού δύναται, 

μ δπου γε και την έλάττω την Μωϋσέως ούκ είδον, ούτε εις το 
πρόσωπον άτενίσαι ίσχύσαντο εκείνου; Τί δε ταράττεσθε εί ού 
πιστεύουσιν ’Ιουδαίοι Χριστώ, δπου γε ούδ'ε τφ  νόμω νομίμως; 
Διά γάρ τούτο και την χάριν ήγνόησαν, έπειδή ούδ'ε την Πα- 
λαιάν Διαθήκην είδον, ούδ'ε την έν αύτή δόξαν. Δόξα γάρ νόμου, 

25 το προς Χρίστον έπιστρέψαι.
«"Οτι έν Χριστφ καταργεΐται. (Στίχ. 15) Ά λ λ ’ έως σήμε­

ρον, ήνίκα άναγινώσκεται Μωϋσής, κάλυμμα έπι την καρδίαν 
αύτών κεΐται».

Τούτο, φησίν, ού δύνανται είδεϊν, δτι πέπαυται, έπειδή τφ  
30 Χριστφ ού πιστεύουσιν. Ε ί γάρ διά Χρίστου πέπαυται, πώς οί 

μή δεχόμενοι τον Χρίστον δυνήσονται ίδεΐν, δτι κατήργηται ό 
νόμος;



Στίχ. 12-13. «’Έχοντας λοιπόν τέτοια ελπίδα, συμπεριφε- 
ρόμαστε μέ πολλή παρρησία, καί όχι όπως ό Μωϋσής πού είχε 
τοποθετήσει κάλυμμα στο πρόσωπό του».

’Επειδή ό άκροατής, άκούοντας τόσα πολλά καί τόσο μεγά­
λα γιά τή νέα δόξα, ήθελε νά δει αύτή τή λαμπρότητα καί μέ τά 
μάτια του, πρόσεχε πού μεταφέρει αύτόν, δηλαδή στον μέλλοντα 
αιώνα.

« 'Ώ στε νά μή δοΰν οί υίοί τού ’Ισραήλ τή λαμπρότητα έκεΐ- 
νη πού έπρόκειτο στο τέλος νά καταργηθεΐ».

Δέν έχομε, λέγει, έμεΐς άνάγκη νά καλυπτόμαστε όπως 
άκριβώς ό Μωϋσής. Γιατί έμεΐς μπορούμε νά δούμε τή λαμπρό­
τητα αύτή, ή όποια μάς περιβάλλει, αν καί βέβαια είναι πολύ πιο 
μεγαλύτερη άπό έκείνη.

Στίχ. 14. «’Αλλά πωρώθηκαν οί διάνοιές τους».
Ό  νόμος, λέγει, προέγραψε τον μελλοντικό νόμο. Γ ιατί όχι 

μόνο τότε δέν είδαν τό νόμο, άλλ’ ούτε τώρα τον βλέπουν, καί ή 
αιτία βρίσκεται σ’ αύτούς. Γιατί ή πώρωση είναι άποτέλεσμα 
γνώμης άναίσθητης καί άχάριστης.

«Γιατί μέχρι σήμερα τό ϊδιο κάλυμμα μένει κατά τήν άνά- 
γνωση τής Παλαιάς Διαθήκης, χωρίς ν’ άφαιρεΐται αύτό».

Γ ιατί θαυμάζετε, λέγει, έάν δέν μπορούν νά δοΰν τή λαμπρό­
τητα αύτή, τή στιγμή πού δέν είδαν ούτε καί τή μικρότερη, τή 
λαμπρότητα τοΰ Μωϋσή, ούτε μπόρεσαν ν’ άτενίσουν τό πρόσω­
πο έκείνου; Καί γιατί ταράσεσθε πού δέν πιστεύουν οί Ιουδαίοι 
στον Χριστό, τή στιγμή πού ούτε στο νόμο πιστεύουν σωστά; 
Γιατί, γι’ αύτό άγνόησαν καί τή χάρη, έπειδή ούτε τήν Παλαιά 
Διαθήκη είδαν ούτε τή λαμπρότητα πού περιείχε έκείνη. Καθό­
σον λαμπρότητα τοΰ νόμου είναι ή έπιστροφή στον Χριστό.

«Γιατί στο πρόσωπο τοΰ Χριστού καταργεΐται. (Στίχ. 15) 
’Αλλά μέχρι σήμερα όταν διαβάζεται ό Μωϋσής, ύπάρχει κάλυμ­
μα στή διάνοια αύτών».

Αύτό, λέγει, δέν μπορούν νά τό δοΰν, ότι δηλαδή έχει κα­
ταργηθεΐ, έπειδή δέν πιστεύουν στον Χριστό. Γιατί, έάν έχει κα­
ταργηθεΐ μέ τον Χριστό, πώς θά μπορέσουν νά κατανοήσουν ότι 
καταργεΐται ό νόμος, εκείνοι πού δέν δέχονται τον Χριστό;.
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Στίχ. 18-17. «Ήνίκα δε άν έπιστρέψη πρός Κύριον, πε- 
ριαιρεϊται το κάλυμμα. Ό δε Κύριος το Πνεΰμά έστι, ού δε το 
Πνεύμα Κυρίου, έκεΐέλευθερία».

Δείκνυσι τον τρόπον τής διορθώσεως.
5 Στίχ. 18. « Ήμεϊς δε πάντες άνακεκαλυμμένω προσώπφ 

τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι».
Ήμεϊς, φησίν, ούκ έδεήθημεν καλύμματος ώσπερ έκεΐνοι.
«Τήν αυτήν εικόνα μεταμορφούμεθα, άπό δόξης εις δόξαν, 

καθάπερ άπό Κυρίου Πνεύματος», 
ιο Ά μ α  τε γάρ βαπτιζόμεθα, και ύπ'ερ τον ήλιον ή ψυχή λάμ­

πει τών καθαιρομένων και ού μόνον όρώμεν εις δόξαν του 
θεού, άλλά κάκεΐθεν δεχόμεθά τινα τήν άστραπήν, ώσπερ εί 
άργυρος καθαρός πρός τάς άκτΐνας κείμενος, και αυτός άκτΐνας 
έκπέμψειεν.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν  А '

Στίχ. 1. «Διά τούτο έχοντες τήν διακονίαν ταύτην, καθώς 
ήλεήθημεν, οόκέκκακοΰμεν».

Αίσθόμενος τής ύπερβολής και τού μεγέθους τών είρημέ- 
νων, μετριάζει πάλιν, кал ταΰτα άπό έλέους εχειν λέγων και φι- 

20 λανθρωπίας θεού.
Στίχ. 2. «Άλλά άπειπάμεθα τά κρυπτά τής αισχύνης, μή 

περίπατο ΰντες».
Ούκ έπαγγελλόμεθα, φησί, και ύπισχνούμεθα μεγάλα, έτε- 

ρα δε έπι τών έργων φέρομεν, καθάπερ έκεΐνοι, άλλά τοιοΰτοί 
25 έσμεν, οίον όρώμεθα.

«Έν πανουργία».
Δόξαν γάρ είχον μή λαμβανόντων έκεΐνοι, και έλάμβανον 

και έκρυπταν. Δόξαν είχον άγίων και άποστόλων δοκίμων, 
ήσαν δε μυρίων γέμοντες κακώ ν άλλ ’ ήμεϊς τούτοις άπειπάμε- 

30 θα, φησίν. Ταΰτα γάρ και «κρυπτά αισχύνης» καλεϊ.
«Μηδ'ε δολοΰντες τον λόγον τοΰ Θεοΰ, άλλά τη φανερώσει
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Στίχ. 16-17. «"Οταν όμως κάποιος έπιστρέψει στον Κύριο, 
άφαιρεΐται τότε τό κάλυμμα. Ό  Κύριος είναι τό Πνεύμα, καί 
όπου ύπάρχει τό Πνεύμα, έκεΐ ύπάρχει ελευθερία».

Δείχνει τον τρόπο τής διόρθωσης.
Στίχ. 18. «Έμεΐς όμως όλοι μέ άκάλυπτο τό πρόσωπο, 

αντανακλώντας τή λαμπρότητα τοΰ Κυρίου».
Έμεΐς, λέγει, δέν χρειασθήκαμε κάλυμμα όπως εκείνοι.
«Μεταμορφωνόμαστε όμοια μ’ αύτόν άπό λαμπρότητα σέ 

λαμπρότητα, ώς προερχόμενη αύτή άπό τον Κύριο, τό Πνεΰμα».
Συγχρόνως δηλαδή μέ τό βάπτισμά μας ή ψυχή τών καθαρ- 

θέντων λάμπει περισσότερο άπό τόν ήλιο· καί όχι μόνο βλέπομε 
πρός τή δόξα τοΰ Θεοΰ, άλλά καί δεχόμαστε άπό έκεΐ κάποια 
άστραπή, όπως άκριβώς έάν άργυρος καθαρός έκτεθεΐ στις άκτί- 
νες τοΰ ήλίου, καί αύτός έκπέμψει άκτίνες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο

Στίχ. 1. «Γι’ αύτό, έχοντας αύτήν τήν ύπηρεσία μέ τό έλεος 
τοΰ Θεοΰ, δέν λυποψυχοΰμε».

Έπειδή αίσθάνθηκε τό ύπερβολικό μέγεθος τών λόγων του, 
πάλι δείχνει μετριοφροσύνη, λέγοντας ότι όλα αύτά τά έχουν μέ 
τό έλεος καί τή φιλανθρωπία τοΰ Θεοΰ.

Στίχ. 2. «Ά λλ’ άπορρίπτομε έκεΐνα πού οί άνθρωποι τά 
κρύβουν άπό ντροπή, καί δέν συμπεριφερόμαστε».

Δέν λέμε, λέγει, καί δέν ύποσχόμαστε μεγάλα, δείχνοντας 
άλλα μέ τά έργα μας, όπως άκριβώς έκεΐνοι, άλλ’ είμαστε τέ­
τοιοι, όποιοι άκριβώς φαινόμαστε.

«Μέ πανουργία».
Είχαν δηλαδή έκεΐνοι τή φήμη ότι δέν έπαιρναν, άλλ’ όμως 

καί έπαιρναν καί τό έκρυβαν αύτό- είχαν φήμη άγίων καί άπο- 
στόλων γνησίων, όμως ήταν γεμάτοι άπό κακά. Ά λλ’ έμεΐς, λέ­
γει, τά άπορρίπτομε όλα αύτά. Γ ιατί αύτά ονομάζει «έργα κρυβό- 
μενα άπό ντροπή».

«Ούτε νοθεύομε τό λόγο τοΰ Θεοΰ, άλλά, φανερώνοντας
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τής άληθείας συνιστώντες έαυτούς πρ'ος πάσαν συνείδησιν αν­
θρώπων, ενώπιον του θεού».

Кол ούκ έν τώ βίω, φησί, μόνον τούτω, άλλα кол έν τώ 
κηρύγματι.

5 Στίχ. 3. «Εί δε και έστι κεκαλυμμένον τό Εύαγγέλιον 
ήμών, έν τοΐςάπολλυμένοις έστ'ι κεκαλυμμένον».

Επειδή οί άπιστοι ήγνόουν αύτού τήν ίσχύν, έπήγαγεν, δτι 
ούχ ήμών τοΰτο έγκλημα, άλλα τής έκείνων άναισθησίας.

Στίχ. 4. «Έν οίς ό Θεός του αίώνος τούτου έτύφλωσε τα 
ίο νοήματα τών άπιστων, εις τό μή αύγάσαι αύτοϊς τον φωτισμόν 

τού Ευαγγελίου τής δόξης τού Χριστού, δς έστιν είκών τού 
Θεού».

Τουτέστιν, ό νομισθεις έν τώ αίώνι τούτω θεός. Λέγει δε 
τον Σατανάν.

15 Στίχ. 5. «Ού γάρ έαυτούς κηρύσσομεν, άλλα Χρίστον Ίη- 
σούν Κύριον, έαυτους δε δούλους διά Ίησούν».

Εις έκείνους αίνίττεται, ώς έπαίροντας έαυτούς και πεί­
θοντας τους μαθητάς άπ’ αυτών αϋτους όνομάζειν, δπερ και έν 
τή προτέρα έλεγε. «Εγώ μέν είμι Παύλου, έγώ δε Άπολλώ».

20 Στίχ. 6-7. «'Ότι ό Θεός ό είπών έκ σκότους φώς λάμ- 
ψαι, δς έλαμψεν έν ταΐς καρδίαις ήμών πρός φωτισμόν τής 
γνώσεως τής δόξης τού Θεού έν προσώπω 'Ιησού Χριστού. 
'Έχομεν δε τον θησαυρόν τούτον έν όστρακίνοις σκεύεσιν, ΐνα 
ή ύπερβολή τής δυνάμεως ή τού Θεού, και μή έξ ήμών».

25 Διά τοΰτο δουλεύω, φησίν, έπειδή κατηξίωσε λάμψαι εις 
τάς καρδίας ήμών. Σκότος γάρ ήν έπάνω τής άβύσσου, φησί, 
και είπεν ό Θεός' «γενηθήτω φώς».

Στίχ. 8-9. «Έν παντϊ θλιβόμενοι, άλλ’ ού στενοχωρούμε- 
νοί' άπορούμενοι, άλλ’ ούκ έζαπορούμενοί' διωκόμενοι, άλλ’ 

30 ούκ έγκαταλειπόμενοι».
Έ τι μένει δεικνυς δτι τής τοΰ Θεού δυνάμεως έργον το

1. А' Κορ. 1,12. 2. Γεν. 1,2- 3.



την άλήθεια, συστήνομε τον έαυτό μας σέ κάθε συνείδηση άν- 
θρώπων ένώπιον του Θεοΰ».

Καί δχι μόνο, λέγει, στη ζωή αυτή, άλλα καί στο κήρυγμα.
Στίχ. 3. «’Ά ν  συμβαίνει νά είναι καλυμμένο τό Εύαγγέλιό 

μας, είναι καλυμμένο γιά εκείνους πού χάνονται».
’Επειδή οί άπιστοι άγνοοΰσαν τή δύναμη αύτοΰ, πρόσθεσε, 

ότι αύτό δέν άποτελεΐ κατηγορία γιά μάς, άλλά τής άναισθησίας 
έκείνων.

Στίχ. 4. «Στούς όποιους ό θεός τού κόσμου αύτοΰ τύφλωσε 
τό νοΰ των άπιστων, γιά νά μή δοΰν τό φως τοΰ Εύαγγελίου τής 
δόξας τοΰ Χριστοΰ, ό όποιος είναι εικόνα τοΰ Θεοΰ».

Δηλαδή αύτός πού θεωρήθηκε θεός τοΰ κόσμου αύτοΰ. ’Εν­
νοεί τον Σατανά.

Στίχ. 5. «Γιατί δέν κηρύττομε τον έαυτό μας, άλλά τον Ίη- 
σοΰ Χριστό ώς Κύριο, ένώ τούς έαυτούς μας δούλους γιά χάρη 
τοΰ Ίησοΰ».

Υπαινίσσεται έκείνους πού έδειχναν άλαζονεία καί έπειθαν 
τούς μαθητές τους νά ονομάζουν τούς έαυτούς τους άπό αύτούς, 
πράγμα πού έλεγε στήν πρώτη έπιστολή· «έγώ είμαι τοΰ Παύ­
λου, έγώ τοΰ Άπολλώ»1.

Στίχ. 6-7. «Γιατί ό Θεός πού είπε νά λάμψει φώς άπό τό 
σκοτάδι, αύτός έλαμψε μέσα στις καρδιές μας γιά νά μάς χαρίσει 
τον φωτισμό τής γνώσεως τής δόξας τοΰ Θεοΰ στο πρόσωπο τοΰ 
Ίησοΰ Χριστοΰ. Καί τον θησαυρό αύτόν τον έχομε μέσα σέ 
πήλινα σκεύη, γιά νά φανεί ότι αύτό όφείλεται στήν ύπερβολική 
δύναμη τοΰ Θεοΰ, καί δέν προέρχεται άπό έμάς».

Γι’ αύτό, λέγει, έργάζομαι τό έργο τοΰ Θεοΰ, έπειδή μάς θε­
ώρησε άξιους νά λάμψει τό φώς του μέσα στις καρδιές μας. Γιατί 
λέγει, ύπήρχε σκοτάδι έπένω άπό τήν άβυσσο, καί είπε ό Θεός· 
«άς γίνει φώς»2.

Στίχ. 8-9. «’Από παντοΰ δεχόμαστε θλίψεις, άλλά δέν στε- 
νοχωρούμαστε- φθάνομε σέ άμηχανία, άλλά δέν άπελπιζόμαστε- 
διωκόμαστε, άλλά δέν έγκαταλειπόμαστε».

’Επιμένει άκόμη νά δείχνει ότι τό πάν είναι έργο τής δυνάμε-
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παν έστι, καταστέλλων έκείνων τα φρονήματα. Τί δέ έστι το 
«έν παντί»; Έν τοϊς έχθροΐς, έν τοΐς φίλοις, έν τοΐς άναγκαίοις, 
έν ταΐς των άλλων χρείαις.

«Καταβαλλόμενοι, άλλ ’ ούκ άπολλύμενοι. (Στίχ. 10) Πάν- 
5 τοτε».

01 μ'εν πειρασμοί συμβαίνουσι, φησίν, τά δε άπό των πει­
ρασμών οόκέτν και τοΰτο δε διά την του θεοΰ δύναμιν και χά- 
ριν.

ίο «Την νέκρωσιν τοΰ Κυρίου Ιησοΰ έν τώ σώματι περιφέ- 
ροντες, ϊνα και ή ζωή τοΰ Ιησοΰ έν τώ σώματι ημών φανε- 
ρωθη».

Τους θανάτους λέγει τους καθημερινούς, δι ’ ών και ή άνά- 
στασις έδείκνυτο. Εί γάρ τις άπιστεϊ, φησίν, δτι άποθανών Ίη-

15 σοΰς άνέστη, ήμάς όρών τους καθ ’ έκάστην ήμέραν άποθνή- 
σκοντας και άνισταμένους, πιστευέτω λοιπόν τη άναστάσει.

Στίχ. 11. «Άε'ι γάρ ημείς οί ζώντες εις θάνατον παραδι- 
δόμεθα διά Ίησοΰν Χριστόν, ϊνα και ή ζωή του Ιησοΰ φανε­
ρωθώ έν τη θνητή ημών σαρκί».

20 Διά τοΰτο παραδιδόμεθα, φησίν, ϊνα ή δύναμις αϋτοΰ τής 
ζωής φανερωθή, μή συγχωροΰντος σάρκα άνθρωπίνην τοσαΰ- 
τα πάσχουσαν ύπδ τής νιφάδας τών κακών νικηθήναι.

Στίχ. 12. « "Ωστε θάνατος έν ήμϊν ένεργεΐται, ή δε ζωή έν 
ύμΐν».

25 Ούκέτι περι τοΰ Ιησοΰ θανάτου λέγει, άλλα περϊ πειρα­
σμών και άνέσεως. Ημεΐς μεν γάρ έν κινδύνοις και πειρασμοΐς, 
φησίν, ύμεϊς δε έν άδεια τήν έκ τούτων τών κινδύνων καρποό- 
μενοι ζωήν, και τά μ'εν έπικίνδυνα ήμεΐς ύπομένομεν, τών δέ 
χρηστών ύμεϊς άπολαύετε.

30 Στίχ. 13. «Έχοντες δε τό αύτό πνεΰμα τής πίστεως, κατά 
τό γεγραμμένον, ‘έπίστευσα, διό έλάλησα ’, και ήμεΐς πιστεύο- 
μεν, διό και λαλοΰμεν».

Ανέμνησεν αύτους ψαλμοΰ ίκανοΰ μάλιστα έν κινδύνοις

3. Ψαλμ. 115, Ιέ.
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ως του Θεοΰ, καταστέλλοντας τά φρονήματα έκείνων πού ύπε- 
ρηφανεύονταν. Καί τί σημαίνει τό «έν παντί»; Ά πό τούς 
έχθρούς, άπό τούς φίλους, άπό τά άναγκαΐα, άπό τις άλλες άνά- 
γκες.

«Καταβαλλόμαστε, άλλά δέν χανόμαστε. (Στίχ. 10) Πάντο­
τε».

Οί πειρασμοί βέβαια, λέγει, συμβαίνουν, τά όσα όμως πηγά­
ζουν άπό τούς πειρασμούς όχι, κι αύτό συμβαίνει έξαιτίας τής 
δυνάμεως καί χάριτος τοΰ Θεού.

«Περιφέρομε στο σώμα μας τό θάνατο τοΰ Κυρίου ’Ιησού, 
γιά νά φανερωθεί καί ή ζωή τοΰ Ίησοΰ στο σώμα μας».

Εννοεί τούς καθημερινούς θανάτους, μέ τούς οποίους φανε­
ρωνόταν καί ή άνάσταση. Έάν κάποιος, λέγει, δέν πιστεύει ότι 
άναστήθηκε ό ’Ιησούς πού πέθανε, βλέποντας έμάς πού καθημε­
ρινά πεθαίνομε καί άνασταινόμαστε, ας πιστεύει στο έξής στήν 
άνάσταση.

Στίχ. 11. «Γιατί πάντοτε έμεΐς, ένώ ζοΰμε, παραδινόμαστε 
στο θάνατο γιά χάρη τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ, γιά νά φανερωθεί καί ή 
ζωή τοΰ Ίησοΰ στο θνητό σώμα μας».

Γ ι’ αύτό, λέγει, παραδινόμαστε στο θάνατο, γιά νά φανερω­
θεί ή δύναμη τής ζωής αύτοΰ, μή επιτρέποντας σώμα θνητό, πού 
πάσχει τόσα, νά νικηθεί άπό τό πλήθος τών κακών.

Στίχ. 12. « 'Ώ στε ό θάνατος έπισυμβαίνει σ’ έμάς, ένώ ή 
ζωή χαρίζεται σέ σάς».

Δέν όμιλεΐ γιά τό θάνατο τοΰ Ίησοΰ, άλλά γιά τούς πειρα­
σμούς καί τήν άνεση. Έμεΐς, λέγει, άντιμετωπίζομε κινδύνους 
καί πειρασμούς, ένώ έσεΐς άπολαμβάνετε μέ άφοβία τή ζωή πού 
πηγάζει άπό αύτούς τούς κινδύνους· καί τά έπικίνδυνα βέβαια τά 
ύπομένεομε έμεΐς, τά καλά όμως τά άπολαμβάνετε έσεΐς.

Στίχ. 13. «Έπειδή όμως έχομε τό ίδιο πνεύμα τής πίστεως, 
σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί, ‘πίστεψα, γι’ αύτό καί μίλη­
σα’3, καί έμεΐς πιστεύομε καί γι’ αύτό κηρύττομε».

Τούς ύπενθυμίζει ψαλμό Ικανό νά τούς άσκήσει κατ’ έξοχήν 
στούς κινδύνους. Γ ιατί τά λόγια αύτά τά είπε ό δίκαιος έκεΐνος
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άλείφειν. Την γάρ φδήν ταύτην έν τοΐς αύτοΐς κινδύνοις ών ό 
δίκαιος έκεΐνος έφθέγζατο. Το δέ, «αύτο Πνεΰμα» συμμαχίας, 
τουτέστιν από τής αύτής συμμαχίας, άφ ’ ής έκεΐνος έσώθη, και 
ήμεΐς σωζόμεθα.

5 Στίχ. 14-16. «Είδότες δτι ό έγείρας τον Κύριον Ίησοΰν, 
και ημάς διά ’Ιησού έγερεΐ και παραστήσει σύν ύμΐν. Τά γάρ 
παντα δι ’ ύμάς, ϊνα ή χάρις πλεονάσασα διά των πλειόνων την 
εύχαριστίαν περισσεύση εις την δόξαν τού θεού. Διό ούκ έκκα- 
κοϋμεν, άλλά εί και ό έξω ημών άνθρωπος διαφθείρεται, άλλ ’ 

ίο ό έσω άνακαινοΰται ήμερα και ημέρα».
Είπών, δτι «кал ήμεΐς πιστεύομεν, διό και λαλοΰμεν», τί 

πιστεύομεν έπιφέρει. 'Ότι кал «έγείρας Ίησοΰν, και ήμάς έγερεΐ 
διά ’Ιησού»' πάλιν δε πληροί αύτούς φρονήματος, ϊνα μή άν- 
θρώποιςχάριν είδώσι, τοΐς ψεοδαποστόλοις. 

ΐ5 Στίχ. 17. «Τό γάρ παραυτίκα έλαφρόν τής θλίψεως ήμών 
καθ ’ υπερβολήν εις υπερβολήν, αιώνιον βάρος δόξης κατεργά­
ζεται ήμΐν».

"Ορα πόσον των κινδύνων έκούφισε, και τού χρόνου ύφε- 
λών, και τού μεγέθους. Παραυτίκα γάρ, φησί, και έλαφρόν, άμα 

20 δε και άντιπαρατίθησι. Τό μεν γάρ παραυτίκα, πρός τό αιώνιον, 
τό δε έλαφρόν, πρός τό βαρύ, την θλΐψιν πρός την δόξαν. Кал 
ούδε τούτοις άρκεΐται, άλλά προύποφέρει кал τό «καθ’ υπερβο­
λήν».

Στίχ. 18. «Μή σκοπούντων ήμών τά βλεπόμενα, άλλά τά 
25 μή βλεπόμενα. Τά γάρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τά δε μή βλεπό­

μενα, αιώνια».
Τον τρόπον λέγει, πώς έλαφρόν τό τοσούτο τών θλίψεων. 

Кал πώς, ή από τής μελλούσης έλπίδος;

ΚΕΦΑΛΑΙΟ N  Ε'

за Στίχ. 1. «Οϊδαμεν γάρ δτι, έάν ή έπίγειος ήμών οικία τού
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βρισκόμενος ατούς ίδιους κινδύνους. Λέγοντας τό «αύτό 
Πνεύμα» έννοεΐ τή συμμαχία, ότι δηλαδή κι έμεΐς σωζόμαστε 
άπό τήν ϊδια βοήθεια, άπό τήν όποία σώθηκε έκεΐνος.

Στίχ. 14-16. «Γιατί γνωρίζομε ότι έκεΐνος πού άνέστησε 
τόν Κύριο Ίησοΰ, θά άναστήσει και έμάς διά τοΰ Ίησοΰ και θά 
μάς στήσει ένώπιόν του μαζί μέ έσάς. Γιατί όλα γίνονται γιά σάς, 
ώστε, έπεκτεινόμενη ή χάρη σέ περισσότερους, νά κάνει περισ­
σότερη και τήν εύχαριστία πρός δόξα τοΰ Θεοΰ. Γ ι’ αύτό δέν χά­
νομε τό θάρρος μας, άλλά, άν και ό έξωτερικός μας άνθρωπος 
φθείρεται, όμως ό έσωτερικός άνακαινίζεται ήμερα μέ τήν ήμε­
ρα».

’Επειδή είπε ότι «καί έμεΐς πιστεύομε, γι’ αύτό καί κηρύττο- 
με», προσθέτει τί είναι αύτό πού πιστεύομε. 'Ό τ ι δηλαδή «έκεΐ­
νος πού άνέστησε τόν Ίησοΰ, αύτός θά άναστήσει καί έμάς διά 
τοΰ Ίησοΰ». Πάλι τούς γεμίζει μέ ύψηλό φρόνημα, γιά νά μή 
άποδίδουν χάρη σέ άνθρώπους, δηλαδή στούς ψευδαποστόλους.

Στίχ. 17. «Γιατί ή στιγμιαία έλαφρή θλίψη μας, προετοιμά­
ζει γιά μάς ύπερβολικά μεγάλο αιώνιο βάρος δόξας».

Πρόσεχε πόσο έλάφρυνε άπό τούς κινδύνους καί τό χρόνο 
μειώνοντας καί τό μέγεθος αύτών. Γιατί λέγει είναι στιγμιαίοι 
καί έλαφροί, καί συγχρόνως άντιπαραθέτει τό στιγμιαίο πρός τό 
αιώνιο, τό έλαφρό πρός τό βαρύ, τή θλίψη πρός τή δόξα. Καί 
ούτε σ’ αύτά άρκεΐται, άλλά άναφέρει μπροστά άπό αύτά καί τό 
«ύπερβολικά».

Στίχ. 18. «’Επειδή δέν προσέχομε αύτά πού βλέπονται, 
άλλά έκεΐνα πού δέν βλέπονται. Γιατί αύτά πού βλέπονται είναι 
πρόσκαιρα, άλλά έκεΐνα πού δέν βλέπονται είναι αιώνια».

’Εξηγεί τόν τρόπο, πώς δηλαδή είναι έλαφρό τό τόσο μέγε­
θος τών θλίψεων. Καί πώς άλλιώς, παρά άπό τή μελλοντική έλ- 
πίδα;

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο

Στίχ. 1. «Γιατί γνωρίζομε ότι, έάν ή έπίγεια κατοικία μας,
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σκήνους καταλυθή, οικοδομήν έκ Θεοΰ έχομεν, οικίαν αχειρο­
ποίητον αιώνιον έν τοΐς ούρανοις».

Ού δει, φησί, θορυβεΐσθαι εϊ κακώς πάσχομεν. Και γάρ 
πολλά έντεΰθεν καρπούμεθα. 'Όρα δε πώς δείκνυσι την ύπερ- 

5 βολήν τών μελλόντων πρός τα παρόντα. Είπών yap «έπίγειον», 
άντέθηκε «την ουράνιον»· είπών, «οικίαν σκήνους», και το εύ- 
διάλυτον δείζας, άντέθηκε, «τήν αιώνιον».

Στίχ. 2. «Кал γάρ έν τούτω στενάζομεν το οίκητήριον 
ημών, το έζ οΰρανοΰ έπενδύσασθαι έπιποθοΰντες». 

ιο Και ποιον οίκητήριον; Το σώμα το άφθαρτον. Και διά τί, 
«έν τούτω στενάζομεν»; Έπει πολφ βέλτιον έκεΐνο. Έζ ούρανοΰ 
δε τοΰτο φησί, διά το άφθαρτον. Ού γάρ δή άνωθεν ήμΐν κάτεισι 
το σώμα, άλλά τήν έκεΐθεν χάριν πεμπομένην δηλοΐτφ  όνόματι 
τούτω. Ώς αν εί λέγοί' Στένεις, δτι φθείρεται σου ό έξω άνθρω- 

15 πος; Οΰτω στενάζων, δτι μή μεθ ’ ύπερβολής τοΰτο γίνεται, μηδέ 
ολόκληρος φθείρεται.

Στίχ. 3-4. «Εΐγε και ένδυσάμενοι, ού γυμνοί εύρεθησόμε- 
θα. Και γάρ οί δντες έν τώ σκήνει, στενάζομεν βαρούμενοι, έφ ’ 
ф ού θέλομεν έκδύσασθαι, άλλ’έπενδύσασθαι». 

ίο Τουτέστι, και εί έκεΐ τήν άφθαρσίαν λαβόντες μή γυμνοί 
τής δόξης και τής άσφαλείας όφθώμεν. Τούτο δέ φησιν, ϊνα μή 
το τής άναστάσεως μόνον πάντες θαρρώμεν, άλλά έπιτηδεύω- 
μεν και έργα λαμπρά. Ή μέν γάρ άνάστασις κοινή πάντων, ή δέ 
δόξα ούκέτι κοινή, άλλ’ οί μέν έν τιμή, οί δέ έν ά.τιμία· кал οί 

25 μέν εις βασιλείαν, οί δέ εις κόλασιν.
« "Ινα καταποθη το θνητον ύπο τής ζωής».
Ού λέγω, φησίν, δτι στενάζομεν, ϊνα το σώμα άποθώμεθα, 

άλλ’ ϊνα έπενδυσώμεθα αύτφ τήν άφθαρσίαν. Και γάρ βαρυ- 
νόμεθα, ούχ δτι σώμα έχομεν, άλλ ’ δτι φθαρτον περικείμεθα.



τό σώμα, καταλυθεΐ, έχομε κατοικία άπό τον Θεό, κατοικία 
άχειροποίητη καί αιώνια, πού βρίσκεται στούς ουρανούς».

Δέν πρέπει, λέγει, ν’ ανησυχείτε έάν κακοπαθοΰμε. Καθό­
σον πολλά καρπούμαστε άπό έδώ. Πρόσεχε πώς δείχνει τό 
ύπερβολικό μέγεθος τών μελλοντικών σέ σύγκριση μέ τά παρό­
ντα. Γιατί, άφοΰ είπε, «έπίγεια», άντιπαρέθεσε «την ούράνια». 
Άφοΰ είπε, «την οικία του σώματος», καί έδειξε τό εύκολοδιά- 
λυτο αύτοΰ, άντιπαρέθεσε «τήν αιώνια».

Στίχ. 2. «Γιατί, κατοικώντας σ’ αύτό τό σώμα, στενάζομε, 
ποθώντας νά ντυθούμε τήν ούράνια κατοικία μας».

Καί ποιά είναι ή κατοικία; Τό σώμα τό άφθαρτο. Καί γιατί, 
κατοικώντας σ’ αύτό, στενάζομε; ’Επειδή έκεΐνο είναι πολύ πιό 
καλύτερο. Λέγει ότι αύτό είναι ούράνιο, έπειδή είναι άφθαρτο. 
Δέν μάς δίνεται δηλαδή τό σώμα άπό τόν ούρανό, άλλά μέ τό 
όνομα αύτό δηλώνει τή χάρη πού στέλλεται άπό έκεΐ. Είναι σά 
νά λέγει- Στενάζεις, έπειδή φθείρεται ό έξωτερικός άνθρωπος; 
Νά στενάζεις έτσι, έπειδή αύτό δέν γίνεται σέ ύπερεβολικό βαθ­
μό, ούτε φθείρεται ολόκληρος ό έξωτερικός άνθρωπος.

Στίχ. 3-4. «Τήν όποία, έφόσον τήν ένδυθούμε, δέ θά βρε­
θούμε γυμνοί. Γιατί, βρισκόμενοι στό σώμα αύτό, στενάζομε 
κάτω άπό τό βάρος του, όχι γιατί θέλομε νά τό άποβάλομε, άλλά 
γιά νά φορέσομε έπένδυμα».

Δηλαδή, έάν λάβομε έκεΐ τήν άφθαρσία καί δέν φανούμε γυ­
μνοί άπό τή δόξα καί τήν άσφάλεια. Καί αύτό τό λέγει, γιά νά μή 
στηρίζομε όλοι τό θάρρος μας στήν άνάσταση, άλλά νά φροντί­
ζομε νά κάνομε καί έργα λαμπρά. Γιατί ή άνάσταση βέβαια είναι 
κοινή γιά όλους, ή δόξα όμως δέν είναι κοινή, άλλ’ άλλοι θ’ άπο- 
λαύσουν τιμή καί άλλοι άτιμία1 καί οί πρώτοι θά είσέλθουν στή 
βασιλεία, ένώ οί δεύτεροι θά όδηγηθούν στήν κόλαση.

«Γιά νά καταποθεΐ τό θνητό άπό τή ζωή».
Δέν λέγω, λέγει, ότι στενάζομε, γιά νά άποβάλομε τό σώμα, 

άλλά γιά νά έπενδύσομε αύτό μέ τήν άφθαρσία. Καθόσον νιώθο­
με βάρος, όχι έπειδή έχομε σώμα, άλλ’ έπειδή είναι φθαρτό τό 
σώμα πού περιβαλλόμαστε.
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Στίχ. 5. «Ό δε κατεργασάμενος ήμάς εις αύτ'ο τούτο 
Θεός».

Δείκνυσιν άνωθεν ταΰτα προτυπωθέντα. Οΰ yap νΰν, φησί, 
τοΰτο εδοξεν, άλλ’ δτε έξ άρχής επλαττεν ήμάς άπ'ο γης. Πώς 

5 δε γίνεται τοΰτο μή ζήτει, φησίν ά γάρ ό Θεός ποιεί, μή περιερ- 
γάζου. Διό φησίν, «ό δε κατεργασάμενος».

«Και διδους ήμϊν τον άρραβώνα τοΰΠνεύματος».
Συνεχώς άρραβώνα καλεΐ, όφειλετήν αύτόν δείξαι βουλό- 

μενος του παντός, 
ίο Στίχ. 6-7. «Θαρροΰντες ούν πάντοτε και είδότες, ότι έν- ■ 

δημοΰντες έν τφ  σώματι, έκδημοΰμεν άπό τοΰ Κυρίου. Διά πί- 
στεως γάρ περιπατοΰμεν, οΰ διά είδους».

Τό «θαρρουντες», πρός τους διωγμούς, πρός τάς έπιβου- 
λάς, πρός τους θανάτους. Ώς εί ελεγεν Ελαύνει τις кол διώκει 

is και άναιρεΐ; Μή καταπέσ\\ς. Ύπ'ερ γάρ σου γίνεται.
Στίχ. 8-9. «Θαρροΰμεν δ'ε και εύδοκοομεν μάλλον έκδη- 

μήσαι έκ τοΰ σώματος και ένδημήσαι πρός τον Κύριον. Διό кол 
φιλοτιμούμεθα, εϊτε ένδημοΰντες, είτε έκδημοΰντες».

Τό μεΐζον πάντων ύστερον τέθεικεν. Τοΰ γάρ οικίαν 
2οάφθαρτον λαβεϊν, τό μετά Χρίστου είναι βέλτιον. Ό  δε λέγει 

τοιοΰτόν έστιν Ού σβέννυσιν ήμών τήν ζωήν ό διώκων кол 
άναιρών. Ού γάρ μόνον φθοράς σε άπαλλάττει καί βάρους, 
άλλά καί τφ  Θεφ παραπέμπει ταχέως. "Ορα δε πώς έκρυψε 
τά λυπηρά και τό όνομα τοΰ θανάτου και τής τελευτής, και τά 

25 σφόδρα ποθεινά άντέθηκεν, «επιδημίαν» αύτά καλών πρός τον 
Κύριον, кал τά δοκοΰντα γλυκέα άφείς, τά τής ζωής, άπό τών 
λυπηρών αύτά ώνόμασεν, «έκδημίαν άπό του Κυρίου» τήν έν- 
ταΰθα καλέσας ζωήν. Τοΰτο δε ελεγεν, ϊνα μηδείς μήτε τοΐς πα-
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Στίχ. 5. «’Εκείνος πού μάς έκανε κατάλληλους γι’ αύτό τό 
σκοπό είναι ό Θεός».

Δείχνει ότι αύτά καθορίσθηκαν έτσι άπό την άρχή. Δεν 
ύπήρξε, λέγει, αύτό τωρινή άπόφαση τού Θεού, άλλά άπό τήν 
άρχή όταν μάς έπλαθε άπό τό χώμα. Πώς όμως γίνεται αύτό, μή 
ζητάς, λέγει, νά μάθεις· γιατί έκεΐνα πού κάμνει ό Θεός, δεν πρέ­
πει νά τά περιεργάζεσαι. Γι’ αύτό λέγει, «έκεΐνος πού μάς έκανε 
κατάλληλους γι’ αύτό».

«Καί ό όποιος μάς έδωσε γιά άρραβώνα τό Πνεύμα».
Συνέχεια όμιλεΐ γιά άρραβώνα, θέλοντας νά δείξει αύτόν 

οφειλέτη γιά τό κάθε τι.
Στίχ. 6. «’Έχοντας λοιπόν πάντοτε θάρρος και γνωρίζοντας 

ότι, όσο παραμένομε στο σώμα, βρισκόμαστε μακριά άπό τον 
Κύριο. Γιατί τώρα ζούμε με τήν πίστη και όχι βλέποντας έκεΐνα.

Τό «έχοντας θάρρος» λέγεται γιά τούς διωγμούς, γιά τις 
έπιβουλές, γιά τούς θανάτους. Είναι σά νά έλεγε- Σε πολεμάει 
κάποιος, δε καταδιώκει καί σέ καταστρέφει; Μή χάσεις τό θάρ­
ρος σου. Γιατί γίνεται πρός τό συμφέρον σου.

Στίχ. 8-9. «’Έχομε λοιπόν θάρρος καί έπιθυμούμε μάλλον 
νά φύγομε άπό τό σώμα καί νά μεταβούμε κοντά στόν Κύριο. Γι’ 
αύτό καί άγωνιζόμαστε με πολύ ζήλο εϊτε παραμένομε στο σώμα 
είτε φεύγομε».

Τό σπουδαιότερο άπό όλα τό άνέφερε τελευταίο. Γιατί, άπό 
τό νά λάβει κανείς άφθαρτη κατοικία, είναι καλύτερο τό νά είναι 
μαζί με τόν Χριστό. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό εξής· Δεν 
σβήνει τή ζωή μας έκεΐνος πού μάς καταδιώκει καί μάς θανατώ­
νει. Γιατί δεν σέ άπαλλάσσει μόνο άπό τή φθορά καί τό βάρος, 
άλλά καί σέ άποστέλλει γρήγορα στόν Θεό. Καί πρόσεχε πώς 
έκρυψε τά δυσάρεστα καί τό όνομα τού θανάτου καί τού τέλους 
της ζωής, καί άντιπαρέθεσε τά πάρα πολύ ποθητά, ονομάζοντας 
αύτά «μετάβαση πρός τόν Κύριο», καί άφήνοντας αύτά πού θεω­
ρούνται εύχάριστα, δηλαδή τά τής ζωής, τά ονόμασε αύτά άπό τά 
λυπηρά, καλώντας τήν έδώ ζωή «άπομάκρυνση άπό τόν Κύριο». 
Καί αύτό τό είπε, ώστε κανένας ούτε στά παρόντα νά προσκολ-
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ροΰσι έμφιλοχωρή, άλλα καί βαρύνηται, μήτε μέλλων τελευτάν 
λυπήται, και χαίρχ/ ώς εις μείζονα άπιών άγαθά. Είτα, ϊνα μή 
τις εϊπη, άκοόων δτι «έκδημοδμεν άπό του Κυρίου», Τί ταδτα 
λέγεις; άλΛοτριοΰμεΟα οϋν ένταδθα δντες; προδιώρθωσε τούτο, 

j είπώ ν «διά πίστεως γάρ περιπατοΰμεν, ου διά είδους». Ώς εί 
ελεγε ■ Και ένταδθα μεν αυτόν ϊσμεν, άλλ ’ ούχ ουτω σαφώς. Και 
τοδτό έστιν ό άλλαχοδ ελεγεν, «έν έσόπτρορ και έν αίνίγματι».

«Ευάρεστοι αύτώ είναι».
Τό γάρ ζητούμενον τοδτό έστι, φησίν αν τε έκεϊ ώμεν, άν 

ιο τε ένταδθα, κατά γνώμην αύτοδ ζην, και ϊνα πάλιν μή εις το- 
σαύτην έλθόντες επιθυμίαν, λυπώνται πρός τήν μέλλησιν τής 
έκδημίας, έντεδθεν ήδη δίδωσιν αΰτοΐς τό κεφάλαιον τών κα­
λών. Τί δε τοδτό έστι; Τό «εύαρέστους είναι». Ούδε γάρ τό 
έξελθεΐν άπλώς καλάν, άλλά και τό εύδοκιμοδντας άπελθεϊν. 

is Στίχ. 10. «Τους γάρ πάντας ήμάς φανερωθήναι δει έμ­
προσθεν τοδ βήματος τοδ Χριστοδ, ϊνα κομίσηται έκαστος τά 
διά τοδ σώματος, πρός ά έπραξεν, εϊτε άγαθόν, είτε κακόν».

Επειδή ούχ οΰτω διεγείρει τον άκροατήν ή τών άγαθών 
δόσις, ώς ή τών κολάσεων άπειλή, άναγκαίως ένταδθα κατα- 

20 παύει τον λόγον. Και πάλι ένταδθα φοβών, ού χωρίς τών 
χρηστών τέθεικε. Ταδτα δε /Αγων, καί τους κεκμηκότας καί 
έλαυνομένους άνίστισι ταΐς έλπίσι, και τους άναπεπτωκότας 
σπουδαιοτέρους τώ φόβω ποιεί.

Στίχ. 11. «Είδότες οΰν τον φόβον του Κυρίου, άνθρώπους 
:5 πείθομεν, Θεφ δε πεφανερώμεθα. Ελπίζω δ'ε καί έν ταΐς συν- 

ειδήσεσιν ύμών πεφανερώσθαι».
Τό δικαστήριον έκεΐνο τό φοβερόν γινώσκοντες, φησί,

2. А' Κορ. 13,12.
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λάται, άλλά καί. νά τά θεωρεί βάρος, ούτε νά λυπάται όταν πρό­
κειται νά πεθάνει, άλλά καί νά χαίρεται, άφοΰ πρόκειται νά μετα- 
βεΐ σέ μεγαλύτερα άγαθά. ’Έπειτα, για νά μή πει κάποιος, άκού- 
οντας ότι «άπομακρυνόμαστε άπό τόν Κύριο», Τί είναι αύτά πού 
λέγει; άποξενωνόμαστε άπό τόν Κύριο δηλαδή όσο είμαστε έδώ; 
πρόλαβε καί διόρθωσε αύτό, λέγοντας· «γιατί έδώ ζούμε με τήν 
πίστη, όχι όμως βλέποντας έκεΐνα». Είναι σά νά έλεγε- Καί έδώ 
βέβαια τόν γνωρίζομε, άλλά όχι μέ τόση σαφήνεια. Καί αύτό εί­
ναι εκείνο πού έλεγε άλλου, «σαν μέσα άπό καθρέφτη καί άμυ- 
δρά»2.

«Νά είμαστε εύάρεστοι σ’ αύτόν».
Τό ζητούμενο δηλαδή, λέγει, είναι αύτό- Είτε βρισκόμαστε 

έκεΐ, εϊτε έδώ, νά ζούμε όπως άρέσει σ’ αύτόν, καί γιά νά μή 
συμβεΐ πάλι, φθάνοντας σέ τόσο μεγάλη έπιθυμία, νά λυπούνται 
γιά τήν καθυστέρηση τής άναχωρήσεως, άπό έδώ ήδη δίνει σ’ 
αύτούς τό άποκορύφωμα των άγαθών. Καί ποιό είναι αύτό; Τό 
«νά είναι εύάρεστοι στόν Θεό». Δέν είναι δηλαδή καλό τό νά φύ­
γει κανείς άπλώς άπό έδώ, άλλά καί τό νά άναχωρήσει μέ εύδο- 
κίμηση.

Στίχ. 10. «Γιατί πρέπει όλοι έμεΐς νά φανερωθούμε στό 
βήμα τού Χριστού, γιά νά λάβει ό καθένας τό άνάλογο μέ έκεΐνα 
πού έπραξε μέ τό σώμα, είτε αύτό είναι καλό, εϊτε κακό».

’Επειδή δέν διεγείρει τόν άκροατή τόσο πολύ ή χορήγηση 
των άγαθών, όσο ή άπειλή των τιμωριών, άναγκαστικά καταλή­
γει έδώ τό λόγο. Καί πάλι φοβίζοντάς τους έδώ, δέν άνέφερε τά 
λυπηρά χωρίς τά καλά. Λέγοντας αύτά, καί εκείνους πού έχουν 
καμφθεί καί τούς καταδιωκόμενους ένθαρρύνει μέ τις έλπίδες, 
καί εκείνους πού έχουν πέσει τούς κάνει προθυμότερους μέ τό 
φόβο.

Στίχ. 11. «Γνωρίζοντας λοιπόν τό φόβο τού Κυρίου, προσ­
παθούμε νά πείθομε ανθρώπους, καί είμαστε φανεροί γι’ αύτό 
στόν Θεό. Ελπίζω όμως ότι έχομε γίνει φανεροί καί στις συνει­
δήσεις σας».

Γνωρίζοντας, λέγει, τό φοβερό έκεΐνο δικαστήριο, όλα τα
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πάντα πράττωμεν, ώστε μή δοΰναι λαβήν, οΰτε πρόσκομμα.
Στίχ. 12. «Ού γάρ πάλιν έαυτους συνιστάνομεν ύμΐν, άλλα. 

άφορμήν διδοντες ύμΐν καυχήματος ύπέρ ήμών, ίνα έχετε πρ'ος 
τούς».

5 "Ορα πώς συνεχώς διορθούται τήν του δοκεΐν έγκωμιά- 
ζειν έαυτόν ύπόνοιαν.

«Έν προσώπω καυχωμένοος, και ού καρδία».
Τουτέστιν, έν τοϊς όρωμένοις και πρός έπίδειξιν.
Στίχ. 13. «Είτε γάρ έξέστημεν, Θεφ, είτε σωφρονοΰμεν, 

ιο ύμΐν».
Είτε τι, φησίν, μέγα φθεγξώμεθα, διά τον Θεόν τούτο 

ποιούμεν, ϊνα μή ύμεΐς νομίζοντες ήμάς εύτελεΐς καταφρονήση- 
τε καί άπόλησθε. Είτε μέτρων καί ταπεινόν, δι ’ ύμάς, Ινα μάθη- 
τε ταπεινοφρονεΐν. 

is Στίχ. 14. «Ή  γάρ άγάπη του Χριστού συνέχει ήμάς, κρί­
νοντας τούτο».

Ού γάρ τών μελλόντων μόνον φόβος, φησίν, άλλα καί τά 
ήδη γενόμενα, ούκ άφίησιν ήμάς ραθυμήσαι, ούδέ ύπνώσαι, 
άλλά διανίστησιν εις τους ύπέρ ύμών πόνους.

20 « "Οτι εϊς ύπέρ πάντων άπέθανεν, άρα οί πάντες άπέθανον. 
(Στίχ. 15) Καί ύπέρ πάντων άπέθανεν».

Τίνα έστί τά ήδη γεγενημένα λέγει. Ταύτα δέ έστιν ό θάνα­
τος του Χριστού. Σπουδάσωμεν ούν, φησίν, έως έσμέν έν τφ  
παρόντι βίω, πάντας είσαγαγεΐν ύπέρ ών έκεΐνος άπέθανεν. 

25 Ενταύθα γάρ είσιν αί τής σωτηρίας άφορμαί, έκεΐδέ ούκέτι.
« Ίνα οί ζώντες, μηκέτι έαυτοΐς ζώσιν, άλλά τφ  ύπέρ αύ- 

τών άποθανόντι καί έγερθέντι».
Εί τοίνυν, φησίν, ούκέτι δει ήμάς έαυτοΐς ζην, μή ταράττε- 

σθε, φησίν, μηδέ θορυβεΐσθε ύπέρ αύτών. "Ορα δέ τήν ύπερβο- 
30 λήν, φησίν, ότι ήμεΐς μέν δι ’ αύτόν ζώμεν, αυτός δέ δι ’ ήμάς 

άπέθανεν.
Στίχ. 16. «'Ώστε ήμεΐς άπό τού νυν οΰδένα οϊδαμεν κατά 

σάρκα».



κάμνομε γιά νά μή δώσομε άφορμή ούτε νά προβάλομε πρό­
σκομμα.

Στίχ. 12. «Δεν συστήνομε πάλι τούς εαυτούς μας σε σάς, 
άλλά σάς δίνομε άφορμή νά ύπερηφανεύεσθε γιά μάς, γιά νά 
έχετε νά πείτε κάτι πρός έκείνους».

Πρόσεχε πώς συνέχεια διορθώνει τήν ύποψία ότι έγκωμιά- 
ζει τόν έαυτό του.

«Πού καυχιέται γιά έκείνο πού φαίνεται καί όχι γιά έκείνο 
πού ύπάρχει στήν καρδιά».

Δηλαδή, γιά έκείνα πού φαίνονται καί γίνονται πρός έπίδει-
ξη·

Στίχ. 13. «Γιατί, είτε κάναμε κάτι τό έκπληκτικό, τό κάνα­
με γιά τόν Θεό, είτε δείχνομε σωφροσύνη, τό κάνομε γιά σάς».

Στίχ. 14. «Γιατί ή άγάπη τού Χριστού μάς συγκρατεί, καί 
πιστεύομε άπόλυτα».

’Ό χ ι  μόνο, λέγει, ό φόβος τών μελλοντικών, άλλά καί αύτά 
πού ήδη έχουν γίνει, δεν μάς άφήνουν νά είμαστε άδιάφοροι 
ούτε νά ήσυχάζομε, άλλά μάς διεγείρουν στο ν’ άγωνισθούμε γιά 
σάς.

« 'Ό τι ένας πέθανε γιά χάρη όλων, καί έπομένως όλοι πέθα- 
ναν. (Στίχ. 15) Καί πέθανε γιά χάρη όλων».

Λέγει ποιά είναι έκείνα πού ήδη έχουν γίνει. Καί αύτά είναι 
ό θάνατος τού Χριστού. Ά ς  φροντίσομε, λέγει, όσο βρισκόμα­
στε στή ζωή αύτή νά όδηγήσομε όλους σ’ αύτά γιά τά όποια πέ- 
θεμε έκεΐνος. Γιατί οί άφορμές τής σωτηρίας βρίσκονται έδώ, 
ένώ έκεΐ δέν ύπάρχουν πιά.

«'Ώ στε αύτοί πού ζούν, νά μή ζούν πιά γιά τόν έαυτό τους, 
άλλά γιά έκείνον πού πέθενε καί άναστήθηκε γι’ αύτούς».

Έάν λοιπόν, λέγει, δέν πρέπει νά ζούμε πιά γιά τούς έαυτούς 
μας, μή ταράσσεσθε, λέγει, ούτε ν’ άνησυχείτε γι’ αύτούς. Πρό­
σεχε, λέγει, τήν ύπερβολή, ότι δηλαδή έμείς ζούμε έξαιτίας αυ­
τού, ένώ αύτός πέθανε γιά μάς.

Στίχ. 16. « 'Ώ στε έμείς άπό τώρα καί στό έξής δέν γνωρίζο­
με κανένα με τή σαρκική μορφή».
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Άνέστησαν γάρ δια λουτροΰ παλιγγενεσίας και άνακαινί- 
σεως Πνεύματος αγίου. Οόδένα οΰν, φησίν, οϊδαμεν κατά σάρ­
κα των πιστών. Ε ί γάρ και έν σαρκί είσιν, άλλ ’ ή ζωή εκείνη ή 
σαρκική άπώλετο, και άνωθεν έγεννήθημεν Πνεύματι.

5 «Εί δε και έγνώκαμεν κατά σάρκα Χριστόν, άλλα νυν οΰ- 
κέτι γινώσκομεν».

Πάλιν αΰτοΰ τούτου, τού άναγεννηθήναι ήμάς άρχηγον 
δντα τον Χρίστον δείκνυσιν. 'Ημών γάρ το κατά σάρκα, το έν 
άμαρτίαις, Χριστού δε το κατά σάρκα, το έν πάθεσι γίνεσθαι 

ίο τής φύσεως. Οίον έν τφ  πεινήν και διψην, έν τφ  κοπιαν, έν τφ  
καθεύδειν, έν οίς ήν τα ήμέτερα. 'Αμαρτίαν γάρ ούκ έποίησε. Το 
δε μή κατά σάρκα αύτον είναι, ού τούτο λέγει, το έκτος σαρκδς 
αύτόν είναι. Και γάρ μ ε τ ’ αύτής άνέβη, κατά το είρημένον «ού- 
τος ό 'Ιησούς ό άναληφθεις άφ’ ύμών εις τον ουρανόν, ούτως 

ΐ5 έλεύσεται». Και οΰτω πώς; Έν σαρκι και μετά τού σώματος, 
άλλα το μηκέτι είναι αύτον παθητόν, ώςείρήκαμεν.

Στίχ. 17. « 'Ώστε εϊ τις έν Χριστφ, καινή κτίσις».
Ε ϊ τις έπίστευσεν αύτφ, φησίν, εις έτέραν άνήλθεν 

δημιουργίαν και γάρ άνωθεν έγεννήθη διά Πνεύματος, ώστε 
20 και διά τούτο, φησίν, όφείλομεν αϋτφ ζην, ούχ δτι άπέθανεν 

υπέρ ήμών μόνον, ούδ’ δτι άνέστησεν ήμών τήν άπαρχήν μό­
νον, άλλ’δτι και εις άλλην ήλθομεν ζωήν.

«Τα άρχαΐα παρήλθεν. ’Ιδού γέγονε καινά τά πάντα».
'Ή  τά άμαρτήματά φησιν, ή τά ιουδαϊκά πάντα, μάλλον δε 

25 και ταύτα κάκεϊνα λέγει.
Στίχ. 18-19. «Τάδε πάντα έκ τού Θεού».
Και γάρ αυτη ή άφεσις τών άμαρτημάτων, και ή έλευθε- 

ρία, και ή δόξα ή άφθαρτος, δι ’ αΰτοΰ ήμΐν δεδώρηται.
«Του καταλλάζαντος ήμάς έαυτφ διά Ίησοΰ Χριστού, και 

30 δόντος ήμΐν τήν διακονίαν τής καταλλαγής, ώς δτι Θεός ήν έν

3. Πράξ. 1,Π·
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Άναγεννήθηκαν δηλαδή μέ τό λουτρό τής άvαγεwήσεως 
και τής άνακαινίσεως του άγίου Πνεύματος. Κανένα λοιπόν, λέ­
γει, δεν γνωρίζομε άπό τούς πιστούς μέ τή σαρκική μορφή. "Αν 
καί βέβαια ζούν φέροντας τό σώμα, άλλ’ ή ζωή έκείνη ή σαρκική 
χάθηκε καί γεννήθηκε άπό τον ούρανό μέ τό Πνεύμα.

«Έάν κάποτε γνωρίσαμε τον Χριστό μέ τή σαρκική μορφή, 
όμως τώρα δέν τον γνωρίζομε πιά έτσι.

Πάλι δείχνει τον Χριστό νά είναι άρχηγός αύτού τού πράγ­
ματος, τό ότι άναγεννηθήκαμε. Γιά μάς τό «κατά σάρκα» σημαί­
νει ότι ζούμε μέσα στις άμαρτίες, ένώ γιά τον Χριστό τό «κατά 
σάρκα» σημαίνει τά άνθρώπινα πάθη πού έφερε, όπως γιά παρά­
δειγμα τήν πείνα, τή δίψα, τήν κούραση, τον ύπνο, άπό τά όποια 
συνίστανται τά δικά μας. Γιατί άμαρτία δέν διέπραξε. Τό ότι λέ­
γει ότι δέν φέρει τή σαρκική μορφή, δέν έννοεί αύτό, ότι αύτός 
είναι χωρίς τή σάρκα. Καθόσον μ’ αύτή άνέβηκε στούς ούρανούς 
σύμφωνα μέ τό λεγόμενο- «αύτός ό Ιησούς πού άναλήφθηκε άπό 
σάς στον ούρανό, θά έλθει πάλι έτσι»3. Καί πώς έτσι; Μέ σάρκα 
καί μέ τό σώμα, άλλά χωρίς αύτός πιά νά είναι παθητός, όπως εί­
παμε.

Στίχ. 17. « 'Ώ στε, έάν κάποιος είναι ενωμένος μέ τόν Χρι­
στό, είναι καινούργια δημιουργία».

Έάν κάποιος, λέγει, πίστεψε σ’ αύτόν, έγινε άλλη δημιουρ­
γία- καθόσον γεννήθηκε άπό τόν ούρανό μέ τό Πνεύμα, καί επο­
μένως γι’ αύτό, λέγει, όφείλομε νά ζούμε γι’ αύτόν, όχι μόνο για­
τί πέθανε γιά μάς, ούτε μόνο γιατί άνέστησε τήν άπαρχή μας, 
άλλά καί γιατί μεταβήκαμε σέ άλλη ζωή.

«Τά άρχαία πέρασαν. Νά, όλα έγιναν καινούργια».
’Ή  έννοεί τά άμαρτήματα, ή όλα τά ιουδαϊκά, μάλλον όμως 

έννοεί καί αύτά καί έκείνα.
Στίχ. 18-19. « 'Ό λα προέρχονται άπό τόν Θεό».
Πραγματικά καί ή άφεση τών άμαρτημάτων καί ή έλευθερία 

καί ή άφθαρτη δόξα έχουν δωρηθεί σ’ έμάς άπό αύτόν.
«Ό  όποιος μάς συμφιλίωσε μέ τόν έαυτό του διά τού Ιησού 

Χριστού καί μάς άνέθεσε τό έργο τής συμφιλιώσεως- ότι δηλα-
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Χριστώ κόσμον καταλλάσσων έαυτφ, μη λογιζόμενος αύτοΐς 
τά παραπτώματα αύτών, και θέμενος έν ήμΐν τον λόγον τής κα- 
ταλλαγής».

Άπό γάρ τής καταλλαγής πάντα ήμΐν υπήρξε τά άγαθά' 
5 καταλλαγή δέ έστιν ή φιλία. Ούκοΰν φίλους ήμάς ποιήσας αυ­

τός, και τών άλλων ένέπλησεν άγαθών. Δείκνυται δε και το 
τών άποστόλων άξίωμα, ήλίκον πράγμα έγχειρίσθησαν, καί 
τής άγάπης του Θεοΰ ή υπερβολή.

Στίχ. 20. «Ύπ'ερ Χρίστου ούν πρεσβεόομεν, ώς του Θεοΰ 
ίο παρακαλοΰντος δι ’ήμώ ν δεόμεθα ύπ'ερ Χριστοΰ».

’Έπεμψε τον Υιόν, φησίν, ό Πατήρ παρακαλέσαι και πρε- 
σβεύσασθαι πρός τήν τών άνθρώπων φύσιν ύπ'ερ αύτοΰ. Έπεϊ 
ούν σφαγείς εκείνος άπήλθεν, ήμεΐς δε έδεξάμεθα τήν πρε­
σβείαν, και άντ’ αύτοΰ και ύπ'ερ τοΰ Πατρ'ος παρακαλοΰμεν 

ηύμάς. Τοσοΰτο τιμάται τό τών άνθρώπων γένος, δτι και τον 
Υίόν έπέδωκε, και ταΰτα, είδώς δτι σφαγήσεται, και άποστό- 
λους ήμάς δ ι’ ύμάς πεποίηκεν. 'Ώστε εικότως και έλεγε, «πάν­
τα δι ’ ύμάς». Το ούν, «ύπ'ερ Χριστοΰ πρεσβεύομεν», τουτέστιν, 
άντ'ι τοΰ Χριστοΰ ήμεΐς διεδεξάμεθα τά έκείνου. Ε ί δέ μέγα σοι 

20 τοΰτο δοκεΐ, άκουε και δτι άντ'ι τοΰ Πατρ'ος τοΰτο ποιοΰσιν. Διά 
γάρ τοΰτο και έπήγαγεν, «ώς τοΰ Θεοΰ παρακαλοΰντος δ ι’ 
ήμών». Ού γάρ διά τοΰ Υίοΰ αύτοΰ παρεκάλεσε μόνον, άλλά 
και δι ’ ήμών τών τοΰ Υίοΰ αύτοΰ άναδεξαμένων έργον. Ταΰτα 
δέ λέγων, τήν ύπερβολήν έπιδείκνυται τής φιλανθρωπίας τοΰ 

25 Θεοΰ.
«Καταλλάγητε τφ  Θεφ».
Ούκ είπε, καταλλάξατε τόν Θεόν έν έαυτοΐς. Ού γάρ έκεΐ- 

νός έστιν ό έχθραίνων, άλλ ’ ύμεΐς.
Στίχ. 21. «Τόν γάρ μή γνόντα άμαρτίαν, ύπ'ερ ήμών 

3ο άμαρτίαν έποίησεν».
Ού λέγω, φησί, τά πρότερα, δτι ύβρίσατε ούδέν ήδικηκότα, 

άλλά και εύερετήσαντα, και δτι δίκας ούκ άπήτησεν ύμάς, ούδέ 
δτι παρακαλεΐ πρώτος ύβρισθείς, άλλά διά ταΰτα ά έποίησε
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δή ό Θεός ήταν εκείνος πού συμφιλίωνε τον κόσμο μέ τον έαυτό 
του διά τού Χριστού, μή καταλογίζοντάς τους τά παραπτώματά 
τους, καί άνέθεσε σ’ έμάς τό λόγο τής συμφιλιώσεως».

'Ό λα  τά άγαθά δηλαδή σ’ έμάς προέρχονται άπό τή συμφι­
λίωση, καί συμφιλίωση είναι ή φιλία. Μάς έκανε λοιπόν αύτός 
φίλους καί μάς γέμισε καί μέ τά άλλα άγθά. Δείχνεται άκόμη καί 
τό άποστολικό άξίωμα. Πόσο μεγάλο δηλαδή έργο τούς άνατέ- 
θηκε, καθώς καί ή ύπερβολική άγάπη τού Θεού.

Στίχ. 20. «Είμαστε λοιπόν πρεσβευτές τού Χριστού, καί εί­
ναι σά νά σάς προτρέπει ό Θεός μέ έμάς· σας παρακαλούμε στο 
όνομα τού Χριστού».

’Έστειλε, λέγει, ό Πατέρας τον Υιό του νά προτρέψει καί νά 
πρεσβεύσει στούς ανθρώπους ύπέρ αυτού. 'Ό ταν λοιπόν εκείνος 
θανατώθηκε καί αναχώρησε γιά τούς ούρανούς, άναλάβαμε 
έμεΐς τήν πρεσβεία καί άντ’ αύτού σάς προσκαλούμε έμεΐς κοντά 
στον Πατέρα. Τόσο πολύ τιμάει ό Θεός τό ανθρώπινο γένος, 
ώστε καί τον Υιό του έστειλε, καί όλα αύτά, αν καί γνώριζε ότι 
θά θανατωθεί, καί έμας μάς έκαμε άποστόλους σ’ έσάς. 'Ώ στε 
πολύ σωστά έλεγε, «έκανε τά πάντα γιά σάς». Τό «είμαστε πρε­
σβευτές τού Χριστού» δηλαδή σημαίνει ότι έμεΐς άναλάβαμε τό 
έργο τού Χριστού. Καί αν αύτό σοΰ φαίνεται μεγάλο, άκουε καί 
ότι αύτό τό έργο τό κάνουν ώς έκπρόσωποι τού Πατέρα. Γιατί γι’ 
αύτό καί πρόσθεσε, «σά νά σας προσκαλεΐ ό Θεός μέ έμάς». Δεν 
σάς προσκάλεσε δηλαδή κοντά του μόνο μέ τον Υίό του, άλλά 
καί μέ έμάς πού άναλάβαμε τό έργο τού Υιού του. Λέγοντας 
αύτά, δείχνει τήν ύπερβολική φιλανθρωπία τού Θεού.

«Συμφιλιωθείτε μέ τόν Θεό».
Δέν είπε, συμφιλιώσατε τόν Θεό μέ τόν έαυτό σας. Γιατί 

δέν είναι έκεΐνος πού σάς έχθρεύεται, άλλά έσεΐς.
Στίχ. 21. «Γιατί, έκεΐνον πού δέν γνώρισε άμαρτία, τόν έκα­

νε γιά χάρη μας άμαρτία».
Δέν λέγω, λέγει, τά προηγούμενα, ότι τόν περιφρονήσατε 

χωρίς νά σάς έχει βλάψει, άλλά καί σάς εύεργέτησε καί δέν σάς 
τιμώρησε, ούτε ότι πρώτος αύτός σάς προσκαλεΐ, άν καί περί-
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νυν. Τί δε έποίησε; Τον Υίόν ύπ'ερ των ύβρικότων έδωκε, τον 
μηδέν ήδικηκότα ύπ'ερ των ήδικηκότων άποθανεΐν εϊασε. Και 
ούχ άπλώς ούτως είρηται, άλλά δ πολλφ τούτου μεΐζόν έστιν, 
τοΰτο έθηκε. Τί δέ έστι τοΰτο; «Τον μή γνόντα άμαρτίαν», 

5 φησίν, τουτέστιν τον αύτόν δικαιοσύνην δντα, άμαρτίαν έποίη- 
σεν, τουτέστιν ώς αμαρτωλών κατακριθήναι άφήκεν.

« 7 να ήμεΐς γενώμεθα δικαιοσύνη θεοΰ έν αύτφ».
Διά τοΰτο, φησίν, έδωκε προς αισχύνην τόν Υίον, ΐνα τά 

μεγάλα ήμϊν χαρίσηται άγαθά, ά ούδέποτε προσεδοκήσαμεν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Σ Τ

Στίχ. 1-2. «Συνεργοΰντες δε και παρακαλοΰμεν, μή εις 
κενόν την χάριν τοΰ θεοΰ δέζασθαι υμάς. Λέγει γάρ' «καιρφ 
δεκτφ έπήκουσά σου, και έν ήμέρα έβοήθησά σοι».

Επειδή μεγάλα είπεν, δτι θεός παρακαλεϊ, και ήμεΐς πρε- 
ΐ5σβεύομεν, ϊνα μή άναπέσωσιν έντεΰθεν, πάλιν αύτους φοβεΐ, 

λέγω ν «μή εις κενόν τήν χάριν τοΰ θεοΰ δέξασθαι υμάς». Μή 
γάρ, έπειδή παρακαλεϊ, φησί, και έπεμψε πρεσβεύοντας, διά 
τοΰτο ραθυμήσωμεν, άλλά μάλλον έπειγώμεθα προς το άρέσαι 
αύτφ, ΐνα μή των τοιούτων έκπέσητε άγαθών.

20 «15ου νΰν καιρός εύπρόσδεκτος, ίδου νΰν ήμέρα 
σωτηρίας».

Τον τής δωρεάς, φησίν, τον τής χάριτος, δτε ούκ έστιν εύ- 
θύνας άπαιτηθήναι των άμαρτημάτων, ούδ'ε δίκην δούναι, 
άλλά, μετά τής άπαλλαγής, και μυρίων άπολαύομεν καλών. 

25 Μή τοίνυν προδώμεν το εύκαιρον, άλλ ’ έπιδειζώμεθα άξιον τής 
χάριτος τήν σπουδήν.

Στίχ. 3-6. «Μηδεμίαν έν μηδεν'ι διδόντες προσκοπήν, ΐνα

1. Ήσ. 49,8.
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φρονήθηκε, άλλά γι’ αύτά πού έκανε τώρα. Καί τί έκανε; ’Έδωσε 
τόν Υιό του γιά χάρη έκείνων πού τόν είχαν περιφρονήσει, άφη­
σε έκείνον πού δέν είχε διαπράξει καμμιά άμαρτία νά πεθάνει γιά 
χάρη έκείνων πού διέπραξαν τήν άδικία. Καί δέν τό είπε αύτό 
έτσι άπλά, άλλά έκεΐνο πού ήταν πολύ πιο σπουδαιότερο άπό 
αύτό, αύτό άνέφερε. Καί ποιό είναι αύτό; «Εκείνον», λέγει, «πού 
δέν γνώρισε άμαρτία», δηλαδή αύτόν, πού είναι ό ίδιος ή δικαιο­
σύνη, τόν έκαμε άμαρτία, δηλαδή τόν άφησε νά καταδικασθεί ώς 
αμαρτωλός.

«Γιά νά γίνομε έμείς μέσω αύτού δικαιοσύνη Θεού».
Γι’ αύτό, λέγει, έδωσε τόν Υιό του ν’ άτιμασθεί, γιά νά μάς 

χαρίσει τά μεγάλα άγαθά, τά όποια δέν περιμέναμε νά λάβομε 
ποτέ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο

Στίχ. 1-2. «Σάν συνεργάτες τού Θεού σάς παρακαλούμε νά 
μή δεχθείτε μάταια τή χάρη τού Θεού. Γιατί λέγει, ‘σέ καιρό εύ- 
πρόσδεκτο σέ άκουσα καί σέ ήμέρα σωτηρίας σέ βοήθησα’1»,

Επειδή είπε μεγάλα πράγματα, ότι δηλαδή ό Θεός παρακα- 
λεί καί έμείς είμαστε πρεσβευτές του, γιά νά μή πέσουν έξαιτίας 
αύτού σέ άδιαφορία, πάλι τούς φοβίζει, λέγοντας· «νά μή δεχθεί­
τε μάταια τή χάρη τού Θεού». Μή δηλαδή, λέγει, έπειδή παρα- 
καλεί καί έστειλε έμάς πρεσβευτές του, γι’ αύτό νά δείξομε 
άδιαφορία, άλλά άς βιασθούμε άκόμη περισσότερο νά φανούμε 
άρεστοί σ’ αύτόν, γιά νά μή στερηθείτε όλα αύτά τά άγαθά.

«Ό  καιρός ό εύπρόσδεκτος είναι τώρα, ή ήμέρα τής σω­
τηρίας είναι τώρα».

Τόν καιρό τής δωρεάς, λέγει, τόν καιρό τής χάριτος, τότε 
πού δέν μάς ζητούνται εύθύνες γιά τά άμαρτήματά μας, ούτε τι­
μωρούμαστε, άλλά, μαζί μέ τήν άπαλλαγή, άπολαμβάνομε καί 
άπειρα άγαθά. ’Ά ς  μή προδώσομε λοιπόν τήν εύκαιρία, άλλά άς 
δείξομε προθυμία έπάξια τής χάριτος.

Στίχ. 3-6. «Δέν δίνομε σέ κανένα καμμιά άφορμή γιά μομ-
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μή μοιμηθή ή διακονία, άλλ’ έν παντ'ι συνιστώντες εαυτούς ώς 
θεού διάκονοι, έν ύπομονή πολλή, έν θλίψεσιν, έν άνάγκαις, έν 
στενοχωρίαις, έν πληγαΐς, έν φυλακαΐς, έν άκαταστασίαις, έν 
κόποις, έν άγρυπνίαις, έν νηστείαις, έν άγνότητι, έν γνώσει, έν 

5 μακροθυμία, έν χρηστότητι.
Τουτέστι, μέμψιν, κατάγνωσιν μηδένι παρέχοντες καθ’ 

ήμών.
«Έν Πνεύματι аут, έν άγάπη άνυποκρίτω, (στίχ. 7) έν 

λόγω άληθείας». 
ιο Έν αύτφ yap, φησί, ταντα πάντα κατορθοϋμεν ή έκεΐνο 

λέγει, δτι και Πνεύματος άγιου πεπληρώμεθα.
«Έν δυνάμει θεόν, διά των δπλων τής δικαιοσύνης».
Τούτο άει λέγει, το παν άνατιθειςτφ θεφ .
«Των δεξιών και αριστερών (στίχ. 8-9) διά δόξης και 

is άτιμίας- διά δυσφημίας και ευφημίας' ώς πλάνοι και άληΟεις’ 
ώς άγνοούμενοι και έπιγινωσκόμενοι».

« ’Αριστερά» καλεΐτα δοκονντα είναι λυπηρά, καίτοι ταυτά 
έστι τά τον μισθόν έχοντα, άλλα κατά την ύπόληψιν τών πολ­
λών καλεΐ. «Δεξιά» δε τάς δυνάμεις τάς ένεργουμένας.

20 « Ώς άποθνήσκοντες, και ίδου ζώμεν».
Τούτο λέγει, δεικνυς την άφατον του θεού δύναμιν.
«Ώ ς παιδευόμενοι, και μή θανατούμενοι».
Και τοΰτο λέγει, δεικνύων και τίνος ενεκεν ταντα συγχαί­

ρει ό Θεός' «δν γάρ άγαπα Κύριος, και παιδεύει».
25 Στίχ. 10. «Ώς λυπούμενοι, άει δε χαίροντες· ώς πτωχοί, 

πολλούς δε πλουτίζοντες· ώ ς μηδέν εχοντες, και πάντα κατέ- 
χοντες».

Παρά μ'εν γάρ τοΐς έξω ύποπτευόμεθα έν άθυμία είναι, 
ήμεΐς δε την ήδονήν άκμάζουσαν εχομεν. Ταΰτα δε πάντα λέγει, 

30 κελεύων μή ταράττεσθαι ταΐς τών πολλών δόξαις, καν πλάνους

2. Παρμ. 3,12.
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φή, γιά νά μή δυσφημησθεΐ τό έργο μας, άλλά στον καθένα πά­
ντοτε ένεργοΰμε, σάν ύπηρέτες του Θεοΰ, μέ πολλή ύπομονή, 
στις θλίψεις, στις άνάγκες, στις στερήσεις, στις μαστιγώσεις, 
στίς φυλακίσεις, στις ταραχές, στούς κόπους, στις άγρυπνίες, 
στήν πείνα, μέ άγνότητα, μέ σύνεση, μέ μακροθυμία καί καλω- 
σύνη».

Δηλαδή, μή δίνοντας έναντίον μας καμμιά άφορμή γιά μομ­
φή καί κατάκριση.

«Μέ Πνεύμα άγιο, μέ άγάπη χωρίς ύποκρισία, (στίχ. 7) μέ 
τό λόγο τής άλήθειας».

Μέ αύτά δηλαδή, λέγει, τά κατορθώνομε όλα αύτά- ή έννοεί 
έκείνο, ότι είμαστε γεμάτοι άπό Πνεύμα άγιο.

«Μέ δύναμη Θεού, μέ τά όπλα τής δικαιοσύνης».
Αύτό πάντοτε λέγει, άποδίδοντας τό πάν στον Θεό.
«Μέ τά δεξιά καί άριστερά, (στίχ. 8-9) μέ τιμές καί άτιμώ- 

σεις, μέ δυσφημήσεις καί έπαίνους, σάν λαοπλάνοι καί άληθινοί, 
σάν άγνωστοι καί γνωστοί».

«Άριστερά» όνομάζει αύτά πού θεωρούνται ότι είναι λυπη­
ρά, άν καί βέβαια αύτά είναι έκείνα πού έχουν άμοιβή, άλλά τά 
ονομάζει έτσι σύμφωνα μέ τήν άντίληψη τών πολλών. «Δεξιά» 
ονομάζει τις ένεργούμενες δυνάμεις.

«Σάν πεθαμένοι, καί όμως ζωντανοί».
Αύτό τό λέγει γιά νά δείξει τήν άπερίγραπτη δύναμη τού 

Θεού.
«Σάν νά τιμωρούμαστε, χωρίς όμως νά θανατωνόμαστε».
Καί αύτό τό λέγει γιά νά δείξει γιά ποιό λόγο τά έπιτρέπει 

αύτά ό Θεός· γιατί, «όποιον άγαπά ό Κύριος, τόν παιδαγωγεί»2.
Στίχ. 10. «Σάν λυπημένοι, κι όμως πάντοτε χαρούμενοι- 

σάν φτωχοί, κάμνοντας όμως πολλούς πλούσιους· σάν νά μή 
έχομε τίποτε, καί όμως κατέχομε τά πάντα».

Άπό τούς μή Χριστιανούς δηλαδή θεωρούμαστε ότι βρι­
σκόμαστε σέ στενοχώρια, έμείς όμως έχομε σέ μεγάλο βαθμό 
τήν εύχαρίστηση. 'Ό λα  αύτά τά λέγει, δίνοντας έντολή νά μή τα­
ράσσονται μέ τις γνώμες τών πολλών, είτε τούς ονομάζουν λαο-
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λέγωσι, καν καταδίκους νομίσωσι, καν έπιθανατίους, καν λυ- 
πεΐσθαι, καν έν πτωχεία είναι, καν μηδέν έχειν.

Στίχ. 11. «Το στόμα ήμών άνέωγε πρός ύμας, Κορίν- 
θιοι».

5 Διηγησάμενος τα περ'ι των έαυτοΰ πειρασμών και θλίψε­
ων, εις τον περ'ι τής άγάπης μεταβαίνει λόγον δμοιον δε ώς εί 
λέγον Οΰκ άνεχόμεθα σιωπάν πρός ύμας, άλλα και έπιθυμοΰ- 
μεν φθέγξασθαι και διαλέγεσθαι ύμΐν, δπερ έθος τών άγαπών- 
των έστίν. 

ίο «Ήκαρδία ήμών πεπλάτυται».
θερμή γάρ ούσα ή άγάπη, και τό στόμα άνεπτέρωσε Παύ­

λου και τήν καρδίαν έπλάτυνεν. Ούδ'ε γάρ τώ στόματι φιλώ, 
φησίν, άλλα και τήν καρδίαν συνάδουσαν έχω.

Στίχ. 12. «Ού στενοχωρεΐσθε έν ήμΐν». 
ΐ5 Πάντας ένδον έχομεν, φησί, και ούδ'ε τούτο άπλώς, άλλα 

μετά εύρυχωρίας πολλής.
Στενοχωρεΐσθει δε έν τοΐς σπλάγχνοις ύμών. (Στίχ. 13) 

Τήν δε αύτήν αντιμισθίαν».
Και ή έπιτίμησις μετά φειδοΰς πολλής προσάγεται. Ούκ 

2ο είπε γάρ, ού φιλεΐτε ήμάς, άλλ ’ δτι ού μετά του αύτοΰ μέτρου.
«Ώ ς τέκνοις λέγω · πλατύνθητε και ύμεΐς. (Στίχ. 14-15) 

Μή γίνεσθε έτεροζυγοΰντες άπίστοις. Τίς γάρ μετοχή δικαιο­
σύνη καί άνομία; ή τίς κοινωνία φωτι πρός σκότος; τίς δε συμ- 
φώνησις Χρίστου».

25 Άντ'ι του, ούδ'εν μέγα αιτώ, εί πατήρ ών, βούλομαι φιλεϊ- 
σθαι παρ ’ ύμών.

«ΠρόςΒελίαρ; ή τίςμερ'ις πιστώμετά άπιστοί;».
Ό άποστάτης, τη Εβραίων φωντ).
Στίχ. 16. «Τίς δε συγκατάθεσις ναώ Θεοΰμετά ειδώλων; 

3ο Ύμεΐς γάρ ναός Θ§οΰ έστε ζώντος, καθώς είπεν ό Θεός».

3. Α' Κορ. 3,16.



πλάνους, είτε τούς θεωρούν κατάδικους, είτε μελλοθάνατους, 
εϊτε λυπημένους, εϊτε τούς βλέπουν νά ζούν μέσα σέ φτώχεια, 
είτε νά μή έχουν τίποτε.

Στίχ. 11. «Σάς μιλάμε έλεύθερα, Κορίνθιοι».
’Αφού διηγήθηκε τά σχετικά μέ τις δοκιμασίες καί τις θλί­

ψεις, προχωρεί στή συνέχεια στο λόγο γιά τήν άγάπη, καί είναι 
όμοιο σά νά λέγει' Δεν άνεχόμαστε νά σιωπούμε άπέναντί σας, 
άλλά καί έπιθυμούμε νά μιλάμε καί νά συζητάμε μαζί σας, πράγ­
μα πού άποτελει συνήθεια έκείνων πού άγαποϋν.

«Ή καρδιά μας είναι διάπλατα άνοιχτή».
’Ό ντας δηλαδή ή άγάπη θερμή, καί τό στόμα τού Παύλου 

άναπτέρωσε καί τήν καρδιά του τήν έκανε διάπλατη. Γιατί λέγει, 
δεν σάς άγαπώ μέ τό στόμα, άλλ’ έχω σύμφωνη καί τήν καρδιά».

Στίχ. 12. «Δεν ύπάρχει στενότητα χώρου μέσα μας γιά 
σας».

'Όλους, λέγει, σάς έχομε μέσα μας, καί όχι άπλώς αύτό, 
άλλά μέ μεγάλη εύρυχωρία.

«Ή στενότητα χώρου ύπάρχει μέσα στά σπλάχνα σας. 
(Στίχ. 13) ’Ανταποδώσατε τήν ίδια άμοιβή».

Καί ή έπιτίμηση γίνεται μέ πολλή προσοχή. Γιατί δεν είπε, 
δεν μάς άγαπάτε, άλλ’ ότι, όχι μέ τό ϊδιο μέτρο.

«Σάς μιλώ σάν παιδιά μου- άνοΐξτε καί σεις τήν καρδιά σας. 
(Στίχ. 14-15) Μή συναναστρέφεσθε μέ τούς άπιστους πού δεν 
σάς ταιριάζουν. Γ ιατί ποιά σχέση έχει ή δικαιοσύνη μέ τήν άνο- 
μία; ή ποιά έπικοινωνία τό φώς πρός τό σκοτάδι; Ποιά έπίσης 
συμφωνία τού Χριστού».

’Αντί νά πει, δεν ζητώ τίποτε τό μεγάλο- έφόσον είμαι πατέ­
ρας, θέλω ν’ άγαπιέμαι άπό σάς.

«Πρός τον Βελίαρ; ή τί το κοινό άνάμεσα στον πιστό καί τον 
άπιστο;».

Ό  άποστατης δηλαδή σύμφωνα μέ τήν έβραϊκή γλώσσα.
Στίχ. 16. «Ποιά συμφωνία ύπάρχει μεταξύ τού ναού τού 

Θεού καί τών ειδώλων; Γ ιατί σεις, όπως είπε ό Θεός, εϊσαστε 
ναός τού ζωντανού Θεού3».
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Ούτε ό βασιλεύς όμών έχει τι κοινόν προς αύτόν (τις yap 
συμφώνησις Χρίστου προς Βελίαρ;) ούτε τα πράγματα (τίς γάρ 
κοινωνία φωτι προς σκότος;). Ούκοΰν ουδέ υμάς δει.

«Ένοικήσω έν αύτοΐς και έμπεριπατήσω, και έσομαι αύ- 
5 των Θεός, και αύτοι έσονταίμου λαός».

Φεύγων την κολακείαν μαρτυρία πιστοΰται το είναι αυτούς 
ναούς Θεοδ.

Στίχ. 17. «Διό έξέλθατε έκ μέσου αυτών και άφορίσθητε, 
λέγει Κύριος, και ακαθάρτου μη άπτεσθε, κάγώ είσδέξομαι 

ιούμάς· και έσομαι ύμϊν εις Πατέρα, και ύμεϊς έσεσθέ μοι εις 
υιούς και θυγατέρας, λέγει Κύριος Παντοκράτωρ».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ '

Στίχ. 1. «Ταύτας ούν έχοντες τάς έπαγγελίας, άγαπητοί, 
καθαρίσωμεν έαυτούς άπο παντός μολυσμοΰ σαρκός και πνεύ- 

15 ματος, έπιτελούντες άγιωσύνην».
Ού γάρ το μή άκαθάρτου άπτεσθαι ποιεί καθαρόν, άλλά 

και άλλων ήμΐν χρεία προς τό γενέσθαι άγιους, σπουδής, προσο­
χής, εύσεβείας, και άπλώς είπεΐν άρετής πάσης.

«Έν φόβω Θεού».
20 Έ στι γάρ έπιτελεΐν σωφροσύνην ούκ έν φόβω Θεοδ, άλλά 

διά κενοδοξίαν άλλως τε και την όδόν τής σωφροσύνης ήμάς 
διδάσκει, μονονουχι λέγω ν Ε ί και τυραννικόν ή έπιθυμία, άλλ ’ 
έάν έπιτειχίσης τον τοδ Θεοδ φόβον, καταλύσεις αύτής την μα­
νίαν. «Άγιωσύνην» δε ένταύθα ού την σωφροσύνην λέγει μό- 

25 νον, άλλά και πάσης άμαρτίας άπαλλαγήν.
Στίχ. 2. «Χωρήσατε ήμάς».
Πάλιν τον περι άγάπης κινεί λόγον, συστέλλων τό τραχύ 

τής έπιτιμήσεως. "Ορα δε πώς και έλεεινώς τό, «χωρήσατε».

4. Λευιτ. 26,12.
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Ούτε ό βασιλιάς σας έχει κάτι τό κοινό πρός αύτόν (γιατί 
ποιά συμφωνία ύπάρχει τού Χριστού πρός τόν Βελίαρ;), ούτε τά 
πράγματα (γιατί ποιά έπικοινωνία ύπάρχει άνάμεσα στο φως καί 
τό σκοτάδι;)- έπομένως ούτε σεις πρέπει νά έχετε σχέση.

«‘Θά κατοικήσω μέσα τους και θά περπατήσω άνάμεσά 
τους και θά είμαι Θεός τους καί αύτοί θά είναι ό λαός μου’4».

Άποφεύγοντας τήν κολακεία, βεβαιώνει μέ μαρτυρία τής 
Γ ραφής ότι είναι αύτοί ναός τού Θεού.

Στίχ. 17. «Γι’ αύτό φύγετε άνάμεσα άπό αύτούς καί χωρι- 
σθεΐτε, λέγει, ό Κύριος, καί μή έγγίζετε άκάθαρτον, καί θά σας 
δεχθώ μέσα μου έγώ, καί θά είμαι Πατέρας σας καί σείς θά εί'σα- 
στε υίοί καί θυγετέρες μου, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτορας».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο

Στίχ. 1. «Επειδή λοιπόν έχομε αύτές τις ύποσχέσεις, άγα- 
πητοί, ας καθαρίσομε τούς έαυτούς μας άπό κάθε σαρκικό καί 
πνευματικό μολυσμό, ώστε νά τελειοποιηθούμε σέ άγιότητα».

Δεν μάς κάμνει δηλαδή καθαρό τό νά μή έγγίζομε άκάθαρ­
τον, άλλά χρειαζόμαστε καί άλλα γιά νά γίνομε άγιοι, προθυμία, 
προσοχή, εύσέβεια, καί, γιά νά τό πούμε μέ ένα λόγο, κάθε άρε- 
τή.

«Μέ φόβο Θεού».
Είναι δυνατόν δηλαδή νά άσκεΐ κανείς σωφροσύνη όχι μέ 

φόβο Θεού, άλλά πρός ματαιοδοξία- άλλωστε μάς διδάσκει καί 
τήν όδό τής σωφροσύνης, λέγοντάς μας κατά κάποιο τρόπο. ’Ά ν  
καί είναι τυραννικό πράγμα ή έπιθυμία, όμως, έάν περιτειχισθεις 
μέ τόν φόβο τού Θεού, θά έξαφανίσεις τή μανία της. «Άγιωσύ- 
νη» έδώ ονομάζει όχι τή σωφροσύνη μόνο, άλλά καί τήν άπαλ- 
λαγή κάθε άμαρτίας.

Στίχ. 2. «Χωρέστε μας μέσα στήν καρδιά σας».
Πάλι κινεί τό λόγο γιά τήν άγάπη, μειώνοντας τή σκληρό­

τητα τής έπιτιμήσεως. Καί πρόσεχε πώς μέ τρόπο συμπάθειας 
χρησιμοποίησε τό «χωρέστε μας μέσα στήν καρδιά σας». Είναι
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"Ομοιον δε ώς εί λέγοι · Τίς ήμάς άπήλασε, φησί, τίς έξέβαλε 
τής διανοίας τής ύμετέρας, πόθεν στενοχωρούμεθα εν ύμΐν;

«Ούδένα ήδικήσαμεν».
"Ορα πώς πάλιν ού τίθησι τας ευεργεσίας, άλλ ’ έπαχθέ- 

s στερον και πληκτικώτερον τον λόγον ποιεί.
«Ούδένα έφθείραμεν».
Τουτέστιν, ούδένα ήπατήσαμεν, ώσπερ και άλλαχοδ λέγει ■ 

«μήπως ώς ό δφις Εύαν ήπάτησεν, ουτω φθάρη τα νοήματα 
ύμών».

ίο «Ούδένα έπλεονεκτήσαμεν».
Ούχ ήρπάσαμεν, φησί, τά τινων χρήματα.
Στίχ. 3. «Ού προς κατάκρισιν λέγω».
Επειδή ησθετο τής βαρύτητος, έπιδιορθούται πάλιν.
«Προείρηκα γάρ, δτι έν ταΐς καρδίαις ήμών έστε, εις το 

iS συναποθανεΐν και συ ζην».
Αΰτη μεγίστη φιλίας άπόδειξις, δταν καταφρονούμενος, 

και συναποθανεΐν αύτοΐς αίρήται και συζήσαι. Τούτο δέ φησιν, 
έπιτείνων τήν άγάπην. "Ενι γάρ και φιλεΐν και κινδύνους φεύ- 
γειν, άλλ’ ούχ ήμεΐς ουτω, φησίν. Ό δέ νοδς ούτος' ’Άν συμβή, 

2οφησίν, έπενεχθήναι κίνδυνον, πάντα έτοιμός είμι ύπέρ ύμών 
παθεΐν, και οΰτε θάνατος, ούτε ζωή μοί τι κατά τούτο φαίνεται- 
άλλ ’ ένθα εάν ζήτε ύμεΐς, τούτο έμοι προτιμώτερον, και θάνα­
τος ζωής, και ζωή θανάτου.

Στίχ. 4. «Πολλή μοι παρρησία προς ύμάς, πολλή μοι 
25 καύχησις ύπέρ ύμών».

Διά τούτο, φησί, τοιαύτα λέγειν τολμώ, ού προς κατάκρι- 
σιν, άλλα διά τήν πολλήν παρρησίαν.

«Πεπλήρωμαι τή παρακλήσει».
Ποια παρακλήσει, ή τή παρ’ ύμών, δτι διορθωθέντες, 

30 φησίν, διά τών έργων παρακαλέσατέ με;

I. Β' Κορ. 11,3.



όμοιο σά νά λέγει- Ποιός, λέγει, σάς άπομάκρυνε άπό μάς, ποιός 
μάς έβγαλε άπό τή διάνοιά σας; άπό ποιά αιτία άντιμετωπίζομε 
στενότητα χώρου μέσα στήν καρδιά σας;

«Κανένα δέν άδικήσαμε».
Πρόσεχε πώς πάλι δέν άναφέρει τις εύεργεσίες, άλλά καθι­

στά τό λόγο περισσότερο δυσάρεστο και πιό πληκτικό.
«Κανένα δέν διαφθείραμε».
Δηλαδή, κανένα δέν έξαπατήσαμε, όπως άκριβώς και άλλου 

λέγει- «μήπως, όπως τό φίδι έξαπάτησε τήν Εύα, έτσι έξαπατη. 
θοΰν οί σκέψεις σας»1.

«Κανένα δέν έκμεταλλευθήκαμε».
Δέν άρπάξαμε, λέγει, τά χρήματα κάποιων.
Στίχ. 3. «Δέν τά λέγω γιά νά σάς κατακρίνω».
’Επειδή άντιλήφθηκε τή βαρύτητα τοΰ λόγου, διορθώνει 

πάλι αύτόν.
«Γιατί είπα προηγουμένως, ότι εϊσαστε μέσα στις καρδιές 

μας, ένωμένοι στό θάνατο καί στή ζωή».
Αυτή είναι μέγιστη άπόδειξ άγάπης, όταν, ένώ περιφρονεΐ- 

ται κάποιος, προτιμά νά πεθάνει μαζί μ’ αύτούς καί νά ζεΐ μαζί 
τους. Αύτό τό λέγει, γιά ν’ αύξήσει τήν άγάπη. Γιατί είναι δυνα- 
τόν καί ν’ άγαπά κανείς καί ν’ άποφεύγει τούς κινδύνους, άλλ’ 
έμεΐς δέν ένεργοΰμε, λέγει, έτσι. Τό νόημα αύτών πού λέγει είναι 
τό έξής- ’Ά ν  συμβεΐ, λέγει, νά παρουσιασθεΐ κίνδυνος, είμαν 
έτοιμος νά τά πάθω όλα γιά σάς, καί ούτε ό θάνατος, ούτε ή ζωή 
θά θεωρηθοΰν προτιμότερα ώς πρός αύτό, άλλά όπου ζεΐτε 
έσεΐς, αύτό είναι προτιμότερο γιά μένα, καί ό θάνατος τής ζωής 
καί ή ζωή τοΰ θανάτου.

Στίχ. 4. «Είναι μεγάλο τό θάρρος μου άπέναντί σας, μεγάλο 
τό καύχημά μου γιά σάς».

Γ ι’ αύτό, λέγει, τολμώ νά τά λέγω αύτά, όχι γιά νά σάς κατα­
κρίνω, άλλά έξαιτίας τοΰ μεγάλου θάρρους πού έχω.

«Είμαι γεμάτος άπό παρηγοριά».
’Από ποιά παρηγοριά, παρά άπό αύτήν πού παίρνω άπό σάς, 

άπό τό ότι, λέγει, μέ τό νά διορθωθείτε, μοΰ δώσατε μέ τά ϊδια τά 
έργα σας μεγάλη παρηγοριά;
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«Ύπερπερισσεύομαι τη χαρά έπ'ι πάση τη θλίψει ήμών. 
(Στίχ. 5) Και yap έλθόντων ήμών εις Μακεδονίαν».

Τουτέστι, πλεϊον ού λελύπημαι, τεθεράπευμαι.
«Οόδεμίαν έσχηκεν άνεσιν ή σαρξ ήμών».

5 Επειδή είπεν, τήν θλΐψιν, λέγει και ποταπή ή θλϊψις, και 
έπαίρει αύτήν τφ  λόγω, ϊνα δείξη πόσην σπουδήν έκ τούτων 
και παραμυθίαν και χαράν έποίησεν, εϊ γε τοσαύτην άπεκρού- 
σατο οδύνην.

« Ά λλ ’έν παντϊ θλιβόμενοι». 
ίο Και πώς; δηλουται διά τών έξης.

« ’Έξωθεν μάχαι».
Παρά τών άπιστων.
« ”Εσωθεν φόβος■ (Στίχ. 6-7) άλλ’ ό παρακαλών τους τα­

πεινούς ό Θεός, παρεκάλεσεν ήμάς έν τή παρουσία Τίτου. Ού 
is μόνον δέ έν τή παρουσία αύτου, άλλά και έν τή παρακλήσει, ή 

παρεκλήθη έφ’ύμϊν, άναγγέλλων ήμϊν».
Διά τους άσθενεΐς τών πιστών, μή παρασυρώσιν. Ούδέ 

γάρ παρά Κορινθίοις μόνον τοιαΰτα σηνέβαινεν, άλλά και άλλα- 
χοΰ.

ίο «Τήν ύμών έπιπόθησιν, τον ύμών όδυρμόν, τον ύμών 
ζήλον ύπέρ έμου, ώστε έμέ μάλλον χαρήναι».

Επειδή μεγάλα αύτοΐς έμαρτύρησεν, ϊνα μή δόξη κολακεύ- 
ειν, μάρτυρα αύτοΐς παράγει Τίτον, δς παρ’ αύτών άφίκετο 
πρδς Παύλον μετά τήν προτέραν έπιστολήν.

25 Στίχ. 8-9. « "Οτι, εί και έλύπησα ύμάς έν τή έπιστολή, ού 
μεταμέλομαι, εί και μετεμελόμην. Βλέπω γάρ, δτι ή έπιστολή 
εκείνη, εί και πρός ώραν έλύπησεν ύμάς, νυν χαίρω, ούχ δτι 
έλυπήθητε».

Ταΰτα άπήγγελλεν, δτι τοσαύτην μετάνοιαν τήν Κοριν- 
3οθίων, τον ζήλον. «Ζήλον» δέ φησι, τον αύτοΰ. Λέγει ούν Έπυ- 

ρώθητε και έξεκάητε, δεξάμενοί μου το γράμμα, διά ταΰτα περ- 
ρισσεύω τη χαρά.

« Άλλ ’ δτι έλυπήθητε εις μετάνοιαν».
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«’Έ χε ι ξεχειλίσει ή χαρά μου, παρόλη την τόση θλίψη μας. 
(Στίχ. 5) Πραγματικά, όταν ήρθαμε στή Μακεδονία».

Δηλαδή, δεν έχω λυπηθεί περισσότερο, θεραπεύθηκε ή 
λύπη μου.

«Τό σώμα μας δέν βρήκε καμμιά άνάπαυση».
Επειδή άνέφερε τή θλίψη, λέγει και ποιά είναι ή θλίψη, καί 

παραμεγαλώνει αύτήν μέ τό λόγο, για νά δείξει πόσο ενδιαφέρον 
τού δημιούργησε αύτό, πόση παρηγοριά και χαρά, έφόσον άπο- 
μάκρυνε τόση όδύνη.

«’Αλλά παντού μάς περιβάλλουν θλίψεις».
Και πώς συμβαίνει αύτό, τό δηλώνει μέ τά έξης.
«’Από έξω πόλεμοι».
Δηλαδή άπό τούς άπιστους.
«’Από μέσα φόβοι. (Στίχ. 6-7) ’Αλλά ό Θεός πού παρηγορεΐ 

τούς ταπεινούς, μάς παρηγόρησε μέ τόν έρχομό τού Τίτου. ’Ό χ ι 
μόνο μέ τόν έρχομό του, άλλά καί μέ τήν παρηγοριά πού έλαβε 
κοντά σας, ό όποιος μάς άνάγγειλε».

Γιά τούς άδύνατους στήν πίστη, μήπως παρασυρθούν. Γιατί 
δέν συνέβαιναν τέτοια πράγματα μόνο στούς Κορινθίους, άλλά 
καί άλλου.

«Τόν μεγάλο πόθο σας, τά κλάματά σας, τόν ζήλο σας γιά 
μάς, ώστε νά χαρώ άκόμη περισσότερο».

’Επειδή βεβαίωσε πολλά γ ι’ αύτούς, γιά νά μή φανεί ότι τούς 
κολακεύει, παρουσιάζει σ’ αύτούς μάρτυρα τόν Τίτο, ό όποιος 
ήρθε στόν Παύλο άπό αύτούς μετά άπό τήν πρώτη έπιστολή.

Στίχ. 8-9. «Γιατί, άν και σας λύπησα μέ τήν έπιστολή μου, 
όμως δέν μετανοιώνω, άν και βέβαια είχα μετανοιώσει. Γιατί 
βλέπω, ότι ή έπιστολή μου έκείνη, άν και σάς λύπησε πρός στιγ­
μή, τώρα χαίρομαι, όχι γιατί λυπηθήκατε».

Αύτά τού άνάγγειλε, τήν τόση μεγάλη μετάνοια τών Κοριν- 
θίων, τόν ζήλο τους. Ζήλο εννοεί τόν ζήλο εκείνου πού έπόρνευ- 
σε. Λέγει λοιπόν- ’Ανάψατε καί πήρατε φωτιά όταν πήρατε τό 
γράμμα μου, καί γι’ αύτό ξεχείλισε ή χαρά μου.

«Άλλ’ έπειδή ή λύπη σάς οδήγησε σέ μετάνοια».
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'Απολογείται λοιπόν ύπερ τής έπιστολής, δτι άκίνδυνον ήν 
αύτους θεραπεύειν τής αμαρτίας τής διορθωθείσης. 'Όμοιον δε 
ώς εί λέγον Ε ί και τοιαΰτα ήν τά γραφέντα παρ’ έμοο, ώστε 
ύπερβαίνειν τό μέτρον τής έπιτιμήσεως και ποιήσαί με μεταμε- 

5 ληθήναι, άλλα τό πολυ κέρδος τό έξ αυτών ούκ εϊασέ με μετα- 
μεληθήναι. Ταδτα δε ελεγεν, οΰχ ώς άμέτρως έπιτιμήσας, άλλά 
τά εγκώμια αυτών αυξων. Τοιαύτην γάρ έπεδείξασθε τήν διόρ- 
θωσιν, ώστε, εί και ετυχόν σφοδρότερον έπιπλήξας, και οΰτως 
ώς και καταγνώναι έμαυτοΰ, έπαινεϊν νΰν έμαυτόν άπό του τέ- 

ιο λους.
«Έλυπήθητε γάρ κατά Θεόν, ϊνα έν μηδενι ζημιωθήτε έξ 

ήμών. (Στίχ. 10-11) Ή  γάρ κατά Θεόν λύπη μετάνοιαν εις 
σωτηρίαν άμεταμέλητον έργάζεται' ή δε του κόσμου λύπη θά­
νατον κατεράζεται. Iδου γάρ αυτό τοδτο τό κατά Θεόν λυπηθή- 

ΐ5 ναι ύμάς, πόσην κατειργάσατο ύμΐν σπουδήν».
Τήν αιτίαν είπε, τοΰ μηκέτι αύτόν λυπεΐσθαι. Τό μέν γάρ 

λυπηρόν βραχύ, φησί, τό δε ώφέλιμον διηνεκές.
«Άλλά άπολογίαν».
Πρός έμέ.

20 « Άλλά άγανάκτησιν».
Πρός εκείνον τον ήμαρτηκότα.
«Άλλά φόβον».
Και γάρ σφόδρα δεδοικότων ήν ή τοσαύτη σπουδή και ή 

ταχυτάτη διόρθωσις.
25 « Αλλά έπιποθίαν».

Τήν πρός έμέ.
«Άλλά ζήλον».
Τον υπέρ του Θεοΰ.
« Ά λλ ’ έκδίκησιν». 

зο Καί γάρ έξεδικήσατε, φησί, τους τοΰ Θεοΰ νόμους ύβρι- 
σθέντας.
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Δίνει πλέον έξηγήσεις για την έπιστολή, άφοΰ ήταν άκίνδυ- 
νη ή θεραπεία τους, έφόσον ή άμαρτία διορθώθηκε. Είναι δμοιο 
σά νά λέει- Ά ν  καί ήταν τέτοια τά δσα σάς έγραψα τότε, ώστε 
νά ξεπερνούν τό μέτρο τής έπιτιμήσεως, καί νά μέ κάνουν νά με- 
τανοιώσω, όμως τό μεγάλο κέρδος άπό αύτά δέν μέ άφησε νά με- 
τανοιώσω. Καί αύτά τά έλεγε, όχι έπειδή τούς έπιτίμησε ύπερ­
βολικά, άλλά γιά νά αυξήσει τούς έπαίνους γι’ αύτούς. Τόση 
δηλαδή διόρθωση δείξατε, ώστε, άν καί συνέβηκε νά σάς έπι- 
πλήξω μέ πολλή αύστηρότητα, καί τόσο πολύ, ώστε νά κατακρί­
νω τον έαυτό μου, έπαινώ τώρα τόν έαυτό μου άπό τό άποτέλε- 
σμα.

«Λυπηθήκατε λοιπόν έτσι όπως άρέσει στόν Θεό, ώστε νά 
μή ζημιωθείτε καθόλου άπό έμάς. (Στίχ. 10-11) Γιατί ή άρεστή 
λύπη στόν Θεό δημιουργεί μετάνοια πού έχει ώς άποτέλεσμα τή 
σωτηρία, γιά τήν όποία δέν ματανοιώνει κανείς, ένώ ή κοσμική 
λύπη έχει ώς άποτέλεσμα τό θάνατο. 'Ορίστε λοιπόν, αύτή άκρι- 
βώς ή άρεστή στόν Θεό λύπη, πόση προθυμία δημιούρηγε σέ 
σάς».

Άνέφερε τήν αιτία, γιά τήν όποία δέν πρέπει πλέον αύτός νά 
λυπεΐται. Γιατί ή λύπη είναι σύντομη, λέγει, ένώ ή ώφέλεια 
διαρκής.

«Πόση άνάγκη άπολογίας».
Πρός έμένα.
«Πόση άγανάκτηση».
Πρός έκεΐνον πού άμάρτησε.
«Πόσο φόβο».
Πραγματικά ή τόση προθυμία καί ή ταχύτατη διόρθωση δεί­

χνει ότι φοβήθηκαν πάρα πολύ.
«Πόσο πόθο».
Γ ιά έμένα.
«Πόσο ζήλο».
Πρός τόν Θεό.
«Πόση προθυμία γιά τιμωρία του κακού».
Πραγματικά, λέγει, ζητήσατε τήν τιμωρία τού κακού, ύπε- 

ρασπιζόμενοι τούς νόμους τού Θεού.
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«Έν παντι συνεστήσατε έαοτο'ος άγνούς είναι έν τφ  πρά­
γματι».

Ού το μή κοινωνεΐν μόνον (τοοτο γάρ φανερόν ήν), άλλα 
και τό μή σονήδεσθαι. Επειδή γάρ έν τη προτέρα Επιστολή 

5 αύτό τούτο ένεκάλει αύτοΐς, λέγων, «και ύμεΐς πεφυσιωμένοι 
έστέ», ένταοθά φησν Και ύμεΐς άπηλλάξατε έαοτο'ος τής υπο­
ψίας.

Στίχ. 12-16. «Οόκ ένεκεν του άδικήσαντος, οϋδέ ένεκεν 
του άδικηθέντος, άλλ ’ ένεκεν του φανερωθήναι την σπουδήν 

ίο ήμών την υπέρ ήμών πρός ύμάς ένώπιον του Θεοΰ. Διά τοδτο 
παρακεκλήμεθα, έπ'ι δε τη παρακλήσει ύμών περισσοτέρως 
μάλλον έχάρημεν έπι τη χαρά Τίτου, ότι άναπέπαυται τό πνεύ­
μα αϋτοΰ άπό πάντων ύμών. "Οτι, εϊ τι αύτοΰ ύπερ ύμών κε- 
καύχημαι, ού κατησχύνθην, άλλ’ ώς πάντα έν άληθεία έλάλησα 

15 ύμΐν, οϋτω και ή καύχησις ήμών ή πρός Τίτον άλήθεια έγενή- 
θη, και τά σπλάγχνα αύτοΰ περισσοτέρως εις ύμάς, άναμιμνη- 
σκομένου τήν πάντων ύμών ύπακοήν, ώς μετά φόβου και τρό­
μου έδέξασθε αύτόν. Χαίρω ότι έν παντι θαρρώ έν ύμΐν».

"Ινα μή λέγωσι, Τί έπιτιμας ήμΐν, εί άγνοί έσμεν «τφ  
2ο πράγματι»; λέγει' Διό οϋτω έγραψα ύμΐν, ϊνα είδήτε πώς ύμάς 

φιλώ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'

Στίχ. 1-2. «Γνωρίζομεν δέ ύμΐν, άδελφοί, τήν χάριν τοΰ 
θεοΰ, τήν δεδομένην έν ταΐς Έκκλησίαις τής Μακεδονίας, ότι 

25 έν πολλή δοκιμή θλίψεως ή περισσεία τής χαράς αύτών».
Τον περ'ι ελεημοσύνης αύτοΐς κινεί λόγον ϊνα δέ μή έπαί- 

ρωνται, χάριν τό πράγμα καλεϊ, και τά έτέρων διηγούμενος, 
σπουδαιοτέρους αύτο'ος έργάζεται.

«Καί ή κατά βάθους πτωχεία αύτών έπερίσσευσεν».
3ο Τουτέστι, πολλή και άφατος, έδειξεν αύτών τήν άπλότητα.

2. Α' Κορ. 5,2.
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«Μέ κάθε τρόπο δείξατε ότι εϊσαστε άθώοι ώς πρός τό θέμα 
αύτό».

’Ό χ ι  μόνο μέ τή μή συμμετοχή σας στό κακό, γιατί αύτό 
ήταν φανερό, άλλά και μέ τό ότι δέν χαρήκατε γ ι’ αύτό. ’Επειδή 
δηλαδή στήν πρώτη ’Επιστολή τούς κατηγορούσε γ ι’ αύτό ακρι­
βώς, λέγοντας, «και έσεΐς εϊσαστε φουσκωμένοι άπό έγωϊσμό»2, 
έδώ λέγει- Και σεις άπαλλάξατε τόν έαυτό σας άπό τήν ύποψία.

Στίχ. 12-16. «'Επομένως, άν και σάς έγραψα, τό έκανα όχι 
έξαιτΐας έκείνου πού άδίκησε, ούτε έξαιτίας έκείνου πού άδική- 
θηκε, άλλά γιά νά γίνει φανερό σέ σάς ένώπιον τού Θεού τό έν- 
διαφέρον μου γιά σάς. Γι’ αύτό και παρηγορηθήκαμε, και μέ τήν 
παρηγοριά τή δική σας, και πολύ περισσότερο χαρήκαμε γιά τή 
χαρά τού Τίτου, έπειδή τό πνεύμα του ένιωσε χαρά άπό όλους 
σας. Γιατί, έάν καυχήθηκα κάπως σ’ αύτόν γιά σάς, δέν ντροπιά­
σθηκα, άλλά, όπως ήταν όλα άληθινά όσα σάς είπα, έτσι και ή 
καύχησή μου πρός τόν Τίτο άποδείχθηκε άληθινή και ή καρδιά 
του είναι δοσμένη περισσότερο σέ σάς, ένθυμούμενος τήν ύπα- 
κοή σας, ότι δηλαδή τόν δεχθήκατε μέ φόβο καί τρόμο. Χαίρο­
μαι, γιατί έχω άπόλυτη έμπιστοσύνη σ’ έσάς».

Γ ιά νά μή λέγουν, Γ ιατί μάς έπιτιμάς, έφόσον είμαστε καθα­
ροί ώς πρός τό θέμα αύτό; λέγει- Γ ι’ αύτό σάς έγραψα, γιά νά 
γνωρίσετε πόσο σάς άγαπώ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο

Στίχ. 1-2. «Σάς κάμνομε, άδελφοί, γνωστή τήν εύλογία 
τού Θεού πού δόθηκε στις έκκλησίες τής Μακεδονίας, γιατί 
μέσα σέ μεγάλη δοκιμασία θλίψεως ή ύπεράφθονη χαρά τους».

Κινεί σ’ αύτούς τό λόγο γιά τήν έλεημοσύνη, καί γιά νά μή 
κυριεύονται άπό άλαζονεία, όνομάζει τό πράγμα αύτό «χάρη», 
καί διηγούμενος τά έργα τών άλλων κάμνει αύτούς πιο πρόθυ­
μους.

«Καί ή βαθειά φτώχεια τους ξεχείλισαν».
Δηλαδή, ή μεγάλη καί άπερίγραπτη φτώχεια τους, έδειξε 

τήν άπλότητα αύτών.



504 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

«Είς τον πλούτον τής άπλότητος αυτώ ν (στι'χ. 3-4) ότι 
κατά δύναμιν, μαρτυρώ, και ύπερ δύναμιν, αυθαίρετοι μετά 
πολλής παρακλήσεως, δεόμενοι ήμών την χάριν».

Ού μόνον ούκ ένεπόδισεν αύτοΐς πρός δαψίλειαν ή 
5 πτωχεία, φησίν, άλλά και άφορμή γέγονε τής περισσεύσεως. 

ΤΩι yap μάλλον ήσαν πένητες, τοσούτον μάλλον έφιλοτιμούντο.
«Και κοινωνίαν τής διακονίας τής εις τους άγιους, 

(στίχ. 5-6) και οό καθώς ήλπίσαμεν, άλλ ’ έαυτούς ΐ.δωκαν 
πρώτον τώ Κυρίω και ήμϊν διά θελήματος Θεοΰ, είς το παρα- 

ιοκαλέσαι ημάς Τίτον, ίνα, καθώς προενήρξατο, ούτως έπιτε- 
λέση είς ύμάς και την χάριν αύτήν».

'Όρα πώς πάλιν έπαίρει τό πράγμα σεμνοΐς όνόμασιν.
Στίχ. 7. « Ά λλ ’ ώσπερ έν παντι περισσεύετε πίστει και 

λόγφ και γνώσει και πάση σπουδή και τη έξ ύμών έν ήμϊν 
is άγάπτ], ίνα και έν ταύτη χάριτι περισσεύητε».

'Όρα δε πάλιν μετά εγκωμίου την προτροπήν γινομένην. 
«Πίστιν» δε την των χαρισμάτων λέγει, και «λόγον» τον τής 
σοφίας, και «γνώσιν» την των δογμάτων, «πάσαν δε σπουδήν» 
την περί την άλλην πάσαν αρετήν.

20 Στίχ. 8. «Ού κατ’ έπιταγήν λέγω, άλλά διά τής ετέρων 
σπουδής, και τό τής ύμετέρας άγάπης γνήσιον δοκιμάζων».

Άνεπαχθή πάλιν τον λόγον ποιεί.
Στίχ. 9-10. «Γινώσκετε γάρ την χάριν τον Κυρίου ήμών 

’Ιησού Χριστού, δτι δι ’ ημάς έπτώχευσε, πλούσιος ών, ίνα ύμεΐς 
25 τη έκείνου πτωχεία πλουτήσητε, και γνώμην έν τούτω δίδωμι. 

Τούτο γάρ ύμΐν συμφέρει, οϊτινες ού μόνον τό ποιήσαι, άλλά και 
τό θέλειν προενήρξασθε άπό πέρυσι».

Τον περι τής οικονομίας κινεί λόγον, και έκ τούτου έπι την 
ελεημοσύνην προτρέπων.
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«Σέ μεγάλη γενναιοδωρία έκ μέρους τους· (στίχ. 3-4) γιατί, 
τό κάμνω γνωστό, σύμφωνα μέ τις δυνάμεις τους καί πάνω άπό 
αύτό πού μπορούσαν, έδωσαν τελείως αύτοπροαίρετα, καί μέ 
πολλές παρακλήσεις ζητούσαν νά τούς κάνομε τή χάρη».

’Ό χ ι  μόνο, λέγει, ή φτώχεια τους δεν τούς έμπόδισε νά φα­
νούν γενναιόδωροι, άλλά καί έγινε άφορμή ή γενναιοδωρία τους 
αύτή νά γίνει άκόμη μεγαλύτερη. 'Ό σ ο  περισσότερο φτωχοί 
ήταν, τόσο μεγαλύτερη φιλοτιμία έδειχναν νά δώσουν.

«Νά λάβουν μέρος στήν ύπηρεσία αύτή πρός τούς άγιους, 
(στίχ. 5-6) καί όχι μόνο ένέργησαν όπως ελπίσαμε, άλλά έδω­
σαν τούς έαυτούς τους πρώτα στον Κύριο καί έπειτα καί σ’ έμάς 
μέ τό θέλημα τού Θεού, ώστε νά παρακαλεσομε τον Τίτο, ό 
όποιος έκαμε τήν αρχή, νά ολοκληρώσει άνάμεσά σας τό έργο 
αύτό τής δωρεάς».

Πρόσεχε πώς πάλι μεγαλοποιεί τό πράγμα αύτό μέ σεμνά 
ονόματα.

Στίχ. 7. «Καί όπως ύπερέχετε σέ όλα, στήν πίστη, στο 
λόγο, στή γνώση καί σέ κάθε προθυμία καί τήν πρός έμάς άγάπη 
σας, έτσι νά ύπερέχετε καί ώς πρός αύτή τή γενναιοδωρία».

Πρόσεχε πάλι τήν προτροπή πού γίνεται μέ έπαινο. «Πί­
στη» ονομάζει τήν πίστη τών χαρισμάτων, «λόγο» τον λόγο τής 
σοφίας, καί «γνώση» τή γνώση τών δογμάτων, ένώ «πάσαν 
σπουδήν» τήν προθυμία γιά όλη τήν άλλη άρετή.

Στίχ. 8. «Δέν τό λέγω σάν διαταγή, άλλά μέ τήν προθυμία 
τών άλλων δοκιμάζω καί τή γνησιότητα τής δικής σας άγάπης».

’Εκθέτει πάλι τό λόγο του χωρίς νά ένοχλεΐ.
Στίχ. 9-10. «Γιατί γνωρίζετε τή χάρη τού Κυρίου μας ’Ιη­

σού Χριστού, ότι γιά χάρη μας, ένώ ήταν πλούσιος, έγινε 
φτωχός, γιά νά γίνετε έσεΐς πλούσιοι μέ τή φτώχεια έκείνου, καί 
αύτό πού λέγω είναι γνώμη δική μου. Γιατί αύτό είναι πρός τό 
συμφέρον σας, όχι μόνο τό νά τό κάνετε έκεΐνο πού άπό πέρυσι 
πρώτοι άρχίσατε, άλλά καί νά τό θέλετε».

Μ’ αύτά πού λέγει κινεί τό λόγο γιά τή μέριμνα τών 
φτωχών, προτρέποντάς τους γιά έλεημοσύνη.
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Στίχ. 11-15. «Νυνι δέ και το ποιήσαι έπιτελέσατε, όπως, 
καθάπερ ή προθυμία του θέλειν, οΰτω και του έπιτελέσαι έκ 
του έχειν. Εί γάρ ή προθυμία πρόκειται, καθ’ ο έχη, εύπρόσδε- 
κτος, ού καθ ’ δ ούκ έχει. Ον γάρ ϊνα άλλοις άνεσις, ύμϊν δε θλϊ- 

5 ψις, άλλ ’ έξ ίσότητος έν τφ  νυν καιρφ, τό ύμών περίσσευμα εις 
το εκείνων υστέρημα, ϊνα και το εκείνων περίσσευμα γένηται 
εις το υμών υστέρημα, δπως γένηται ίσότης, καθώς γέγρα- 
πται».

Ή προθυμία, φησίν, έκ τής γνώμης, τό δέ ποιήσαι, έκ του 
ίο έχειν.

«Ό  το πολύ, ούκ έπλεόνασε, και ό τό όλίγον, ούκ ήλαττό- 
νησεν».

Έκ τούτου κατασκευάζει τήν προθυμίαν αύτών σφοδροτά- 
15 την, δεικνύς δτι, εί μή μεταδοϊεν έτέροις, ούχ έξουσί τι πλέον, 

πάντα ένδον συνάγοντες~ кал παραφέρει ιστορίαν παλαιάν οΐ 
γάρ πολύ συνάγοντες, ού μεΐζον τών ελαττον μέτρον συναγόν- 
των εύρίσκοντο έχοντες, τήν άπληστίαν αύτών του Θεοί) ταύ- 
την κολάζοντος. Ταΰτα δε λέγει, άμα και φοβίζων αυτούς άπό 

20 τών τότε γενομένων, καί πείθων μηδαμού τού πλείονος έφίε- 
σθαι.

Στίχ. 16-17. «Χάρις δέ τφ  Θεφ τφ  διδόντι τήν αύτήν 
σπουδήν υπέρ ύμών έν τή καρδία Τίτου· δτι τήν μ'εν παράκλη- 
σιν έδέξατο, σπουδαιότερος δε ύπάρχων, αύθαίρετος έξήλθε 

25 προς ύμάς».
Επειδή περ'ι έλεημοσύνης διελέχθη, διαλέγεται λοιπόν καί 

ύπέρ τών μελλόντων λαμβάνειν τα χρήματα και άποκομίζειν 
αύτά. Τούτο γάρ προτρέπεται προς τό πλείω ποιήσαι τήν προ­
θυμίαν τών είσφερόντων. Ό γάρ θαρρών ύπέρ τού διακονούν- 

30 τος και μή ύποπτεύων αύτόν, μετά πλείονος αυτά τής δαψιλείας

3. "Εξ. 16,18.
4. Τήν ιστορία τή σχετική μέ τή ρίψη άπό τόν ούρανό του μάννα.



Στίχ. 11-15. «Τώρα πραγματοποιήστε καί τό έργο σας, 
ώστε, όπως ύπάρχει ή προθυμία νά τό θέλετε, έτσι καί ή έκτέλε- 
σή του νά γίνει άνάλογα μ’ αυτά πού έχετε. Γιατί, έάν ύπάρχει ή 
προθυμία, τότε είναι εύπρόσδεκτη άνάλογα μέ έκεΐνο πού έχει 
κανείς καί όχι μέ έκεΐνο πού δεν έχει. ’Ό χ ι  βέβαια νά βρουν άλ­
λοι άνακούφιση καί σεις νά στενοχωρηθείτε, άλλά μέ τρόπο ισό­
τητας τό σημερινό περίσσευμά σας νά διατεθεί γιά τό ύστέρημά 
τους, ώστε καί τό δικό τους περίσσευμα νά διατεθεί κάποτε γιά 
τό δικό σας ύστέρημα, καί έτσι νά ύπάρξει ισότητα, όπως έχει 
γραφεί».

Ή  προθυμία, λέγει, είναι άποτέλεσμα τής γνώμης, ένώ ή 
πραγματοποίηση αύτής έξαρτάται άπό τό νά έχει κανείς.

«’Εκείνος πού συγκέντρωσε πολύ δέν είχε πλεονέκτημα, καί 
έκεΐνος πού συγκέντρωσε λίγο, δέν είχε ύστέρημα»3.

Μ’ αύτό παρουσιάζει τήν προθυμία τους μεγαλύτερη, γιά νά 
δείξει ότι, έάν δέν δώσουν σέ άλλους, δέν θά έχουν κάτι τό έπί 
πλέον, συγκεντρώνοντας όλα στις άποθήκες τους, καί άναφέρει 
παλαιά ιστορία4- γιατί έκεΐνοι πού συγκέντρωναν πολύ μάννα 
βρίσκονταν νά έχουν όχι περισσότερο άπό έκείνους πού συγκέ­
ντρωναν λιγότερο, έφόσον ό Θεός τιμωρούσε τήν άπληστία αύ- 
τών. Καί αύτά τά λέγει, συγχρόνως καί φοβίζοντας αύτούς μέ 
έκεΐνα πού έγιναν τότε καί πείθοντάς τους σέ καμμιά περίπτωση 
νά μή έπιθυμούν τό περισσότερο.

Στίχ. 16-17. «’Ά ς  άποδοθεΐ εύχαριστία στον Θεό πού δίνει 
τήν ίδια προθυμία γιά σάς στήν καρδιά τού Τίτου, ό όποιος καί 
δέχθηκε τήν παράκλησή μας, άλλά, έπειδή είχε μεγαλύτερο 
ζήλο, άναχώρησε γιά σάς μέ δική του θέληση».

’Επειδή μίλησε γιά έλεημοσύνη, όμιλεΐ πλέον καί γιά έκεί­
νους πού πρόκειται νά λάβουν τά χρήματα καί νά τά μεταφέρουν. 
Γ ιατί αύτή ή προτροπή πρός εύχαριστία τού Θεού δίνεται γιά νά 
κάνει μεγαλύτερη τήν προθυμία έκείνων πού συνεισφέρουν. Κα­
θόσον έκεΐνος πού έχει έμπιστοσύνη γιά έκεΐνον πού κάμνει τό 
έργο αύτό καί δέν έχει καμμιά ύποψία γι’ αύτόν, θά δώσει μέ με­
γαλύτερη γενναιοδωρία. ’Ή  έννοεΐ τήν προθυμία πού έδειξε ό
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έπιδίδωσιν. ’Ή  την ύπερ Θεσσαλονικέων εσχεν, ή την αύτήν 
έμοί.

Στίχ. 18. «Συνεπέμψαμεν δε μ ε τ ’ αύτοΰ τον άδελφόν, ού ό 
έπαινος έν τφ  Εύαγγελίφ διά πασών τών ’Εκκλησιών».

5 Και τίς ούτος ή πηλίκος, ού και την πράξιν σημαίνει, έπαι- 
νετόν αύτόν έκ του εύαγγελίζεσθαι λέγων; Τινες τον Λουκάν 
φασι, τινες τον Βαρνάβαν кал γάρ το άγραφον κήρυγμα το 
Εύαγγέλιόν έστιν.

Στίχ. 19. «Ού μόνον δε, άλλα кал χειροτονηθείς οπό τών 
ίο Εκκλησιών, συνέκδημος ήμών έν τη χάριτι ταύτη τη διακονου- 

μένη ύφ’ ήμών πρ'ος την αύτου Κυρίου δόξαν, και προθυμίαν 
υμών, στελλόμενοι τοΰτο».

Από τούτου έστιν αίδέσιμος, ότι κηρύττων εύδοκιμεΐ.
Στίχ. 20-23. «Μή τις ήμάς μωμήσηται έν τη άδρότητι 

15 ταύτη τη διακονουμένη ύφ ’ ήμών, προνοούμενοι καλά, ού μό­
νον ένώπιον Κυρίου, άλλα кал ένώπιον άνθρώπων. Συνεπέμ­
ψαμεν δε αύτοΐς τον άδελφόν ήμών, δν έδοκιμάσαμεν έν πολ- 
λοις πολλάκις σπουδαΐον δντα, νυνϊ δε πολύ σπουδαιότερον, 
πεποιθήσει πολλή τη εις ύμάς, είτε ύπερ Τίτου κοινωνός έμός, 

ίο και εις ύμας συνεργός, είτε άδελφοϊ ήμών άπόστολοι Εκκλη­
σιών, δόξα Χριστού».

Διά τούτο τοιούτους ύμΐν έπέμψαμεν, φησίν, ϊνα μή τις 
ύποπτεύη την διακονίαν ήμών, ώς παρακλεπτόντων ήμών μέ-

■ ρος τι τών χρημάτων.
25 Στίχ. 24. «Την ούν ένδειξιν τής άγάπης ύμών καί ήμών 

καυχήσεως ύπερ ύμών, εις αύτούς ένδείξασθε εις πρόσωπον 
τών Εκκλησιών».

Τοΰτό γάρ έστι, φησίν, ό βίος αύτοΐς, ώστε τον Χρίστον δι ’ 
αύτών δοξάζεσθαι. "Ομοιον δε τφ  «λαμψάτφ τό φώς ύμών
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Τίτος γιά τούς Θεσσαλονικεΐς, ή τήν ϊδια προθυμία πού έδειξε 
πρός τον Παύλο.

Στίχ. 18. «Μαζι μ’ αύτόν στείλαμε καί τον άδελφό πού 
επαινείται άπό όλες τις έκκλησίες γιά τό έργο ύπέρ τού Εύαγγε- 
λίου».

Καί ποιός είναι αύτός ή πόσο μεγάλος, τού όποιου καί τήν 
πράξη δηλώνει, λέγοντας ότι έπεινεΐται έξαιτίας τού Εύαγγε- 
λίου; Μερικοί λέγουν ότι είναι ό Λουκάς, άλλοι πάλι ότι είναι ό 
Βαρνάβας· καθόσον τό άγραφο κήρυγμα είναι τό Εύαγγέλιο.

Στίχ. 19. «Καί όχι μόνο αύτό, άλλά και διορίσθηκε άπό τις 
έκκλησίες νά είναι συνοδοιπόρος μας στο έργο αύτό πού έπιτε- 
λούμε πρός δόξα τού Κυρίου και γιά νά δείξετε τή προθυμία σας, 
άποφεύγοντας αύτό».

Έξαιτίας αύτού είναι άξιοσέβαστος, γιατί έχει τήν καλή 
φήμη κηρύττοντας τό Εύαγγέλιο.

Στίχ. 20-23. «Τό νά μή μάς κατηγορήσει κάνεις γιά τον 
τρόπο αύτό τής διαχείρισης τού μεγάλου αύτού πλήθους τών 
χρημάτων, γιατί φροντίζομε γιά ό,τι είναι καλό καί όχι μόνο 
ένώπιον τού Κυρίου, άλλά και ένώπιον τών άνθρώπων. Καί στεί­
λαμε μαζι μ’ αύτούς τον άδελφό μας, τον όποιο δοκιμάσαμε σέ 
πολλές περιπτώσεις και τον βρήκαμε σπουδαίο, καί τώρα πολύ 
σπουδαιότερο, έξαιτίας τής μεγάλης έμπιστοσύνης πού έχει σ’ 
έσάς, εϊτε πρόκειται γιά τον Τίτο, πού είναι βοηθός μου καί συν­
εργάτης μου στο έργο μου γιά σάς, είτε πρόκειται γιά τούς 
άδελφούς μας, πού είναι άπεσταλμένοι τών έκκλησιών, πρός 
δόξα τού Χριστού».

ΓΥ αύτό, λέγει, στείλαμε σ’ έσάς τέτοιους συνεργάτες, γιά 
νά μή δημιουργηθούν σέ κάποιον ύποψίες γιά τό έργο μας, ότι 
δηλαδή κλέβομε ένα μέρος άπό τά χρήματα.

Στίχ. 24. «’Αποδείξτε λοιπόν σ’ αύτούς τήν άγάπη σας καί 
δείξτε τό λόγο γιά τον όποιο ύπερηφανεύομαι έγώ γιά σάς ένώ­
πιον τών έκκλησιών».

Αύτό δηλαδή, λέγει, είναι ή ζωή αύτών, τό νά δοξάζεται ό 
Χριστός μ’ αύτούς. Είναι όμοιο μέ τό «ας λάμψει τό φώς σας
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έμπροσθεν των ανθρώπων, δπως ϊδωσι τα καλά έργα ύμών 
και δοξάσωσι τον Πατέρα ύμών τον έν τοΐς ούρανοΐς». "Αμα δε 
και Άλλο τι δηλοΰν βούλεται ■ ώς άδελφούς δέξασθε, φησίν, ώς 
άποστόλους των Εκκλησιών, ώς εις δόξαν τοΰ Χρίστου, ώς 

5 και ύμεΐς εις δόξαν τοΰ Χριστοΰ ποιοΰντες. Διό και έπάγεν «την 
ούν ενδειξιν τής άγάπης ύμών».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ '

Στι'χ. 1-5. «Περι μέν γαρ τής διακονίας τής εις τους 
άγιους περισσόν μοί έστι τοΰ γράφειν ύμΐν. Οΐδα γαρ την προ- 

ю θυμίαν ύμών, ήν ύπερ ύμών καυχώμαι Μακεδόσιν, δτι Αχαΐα 
παρεσκεύασται άπό πέρυσι, και ό έξ ύμών ζήλος ήρέθισε τούς 
πλείονας. ’Έπεμψα δε τούς άδελφούς, ϊνα μη τό καύχημα ύμών 
τό ύπερ ύμών κενωθη έν τφ  μέρει τούτφ, ϊνα, καθώς έλεγον, 
παρεσκευσμένοι ήτε, μήπως, έάν έλθωσι συν έμοι Μακεδόνες 

ΐ5 και εΰρωσιν ύμάς άπαρασκευάστους, καταισχυνθώμεν ήμεΐς 
(ϊνα μη λέγωμεν ύμεΐς) έν τη ύποστάσει ταύτη τής καυχήσεως. 
Αναγκαΐον ούν ήγησάμην παρακαλέσαι τους άδελφούς, ϊνα 
προέλθωσιν εις ύμάς кол προκαταρτίσωσι την προκατηγγελμέ- 
νην εύλογίαν ύμών ταύτην, έτοίμην είναι ούτως», 

ίο Τοσαϋτα περί αύτής είπόντι, φησί, περιττόν μοι γράφειν 
ύμΐν. Και ού τοΰτο μόνον τό συνετόν αύτοΰ, άλλα και 6, τι πάλιν 
λέγει περι αύτής.

«Ώς εύλογίαν, και μη ώς πλεονεξίαν. (Στίχ. 6-9) Τοΰτο 
δέ, ό σπειρών φειδομένως, φειδομένως και θερίσει ' και ό σπεί- 

25ρων έπ ’ εύλογίαις, έπ εύλογίαις και θερίσει. 'Έκαστος καθώς 
προαιρείται τη καρδία, μή έκ λύπης ή έξ άνάγκης. Ίλαρόν γαρ 
δότην άγαπα ό Θεός' δυνατός δε ό Θεός πάσαν χάριν περισσεΰ- 
σαι εις ύμάς, ϊνα έν παντι πάντοτε πάσαν αύτάρκειαν έχοντες, 
περισσεύητε εις παν εργον άγαθόν, καθώς γέγραπται ■ ‘έσκόρπι-

5. Ματθ. 5,16.
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μπροστά στούς άνθρώπους, για νά δουν τά καλά έργα σας και νά 
δοξάσουν τον Πατέρα σας τον ούράνιο»5. Συγχρόνως θέλει νά 
δηλώσει και κάτι άλλο · δεχθείτε τους, λέγει, σαν άδελφούς, σάν 
άποστόλους τών έκκλησιών, σάν πρός δόξα του Χρίστου, όπως 
και έμεΐς όλα τά κάμνομε πρός δόξα του Χρίστου. Γ ι’ αύτό καί 
προσθέτει- «τήν άπόδειξη λοιπόν τής άγάπης σας».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9ο

Στίχ. 1-5. «Σχετικά μέ τό έργο πρός τούς άγιους είναι πε­
ριττό νά σας γράψω. Γιατί γνωρίζω τήν προθυμία σας, γιά τήν 
όποία ύπερηφανεύομαι γιά σας στούς Μακεδόνες, ότι ή Άχαΐα 
άπό πέρυσι έχει έτοιμασθέί καί ό ζήλος σας παρακίνησε τούς 
περισσότερους. ’Έστειλα τούς άδελφούς, ώστε ή καύχησή μας 
γιά σας ώς πρός αύτό τό μέρος νά μή άποδειχθεΐ άβάσιμη, άλλά 
νά εί'σαστε, όπως τούς έλεγα, προετοιμασμένοι, μήπως, έάν έρ­
θουν μαζί μου Μακεδόνες καί σας βρούν άπροετοίμαστους, κα- 
ταντροπιασθούμε έμεΐς (γιά νά μή πούμε έσεΐς), σχετικά μέ αύτή 
μας τήν καύχηση. Θεώρησα λοιπόν άναγκαΐο νά παρακαλέσω 
τούς άδελφούς νά έρθουν προτύτερα σέ σάς καί νά φροντίσουν 
γιά τήν προσφορά σας αύτή πού ύποσχεθήκατε, ώστε νά είναι 
έτοιμη».

’Αφού είπε τόσα γι’ αύτήν, λέγει, «είναι περιττό νά σάς γρά­
ψω». Καί δέν είναι αύτό μόνο τό συνετό αύτοΰ, άλλά καί αύτό 
πού λέγει γ ι’ αύτήν.

«Σάν προσφορά αύτοπροαίρετη καί όχι ύποχρεωτική. 
(Στίχ. 6-9) Καί νά σκέπτεσθε αύτό, ότι δηλαδή εκείνος πού 
σπέρνει μέ τσιγκουνιά, θά θερίσει λιγοστό καρπό, ένώ έκεΐνος 
πού σπέρνει μέ άπλοχεριά, θά θερίσει ύπεράφθονο καρπό. Ό  κα­
θένας άς δίνει όπως τού ύπαγορεύει ή καρδιά του, όχι μέ λύπη ή 
άναγκαστικά. Γιατί ό Θεός άγαπα τον χαρούμενο δωρητή, καί 
έχει ό Θεός τή δύναμη νά σας προσφέρει κάθε δωρεά μέ ύπερα- 
φθονία, ώστε, έχοντας πάντοτε αύτάρκεια σέ κάθε τι, νά δίνετε 
μέ άφθονία γιά κάθε καλό έργο, σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γρα-
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σεν, έδωκε τοϊς πένησιν, ή δικαιοσύνη αύτοΰ μένει εις τον 
αιώνα’».

Μή άκοντες, φησί, μηδ'ε άναγκαζόμενοι, άλλ ’ έκόντες кал 
προαιρούμενοι.

5 Στίχ. 10-11. «Ό  δε έπιχορηγών σπέρμα τφ  σπείροντι, 
και άρτον εις βρώσιν χορηγήσαι, και πληθύναι τον σπόρον 
ύμών кал αύζήσαι τά γεννήματα τής δικαιοσύνης ύμών έν παν- 
τι πλουτιζόμενοι εις πάσαν άπλότητα, ήτις κατεργάζεται δ ι’ 
ύμών ευχαριστίαν τφ  Θεφ». 

ίο Δείκνυσιν ότι και αύτά τά διδόμενα έκ του Θεοΰ έστιν, ϊνα 
μή μεγάλα τις φρονή, ώς οικεία διδούς. Σπέρμα γάρ νυν τήν 
έλεημοσύνην καλεΐ. Δείκνυσι δε αύτοΐς και μέγαν δντα τον μι­
σθόν του Αποτελέσματος, «γεννήματα δικαιοσύνης» λέγων.

Στίχ. 12-15. «"Οτι ή διακονία τής λειτουργίας ταύτης, ού 
ΐ5 μόνον έστ'ι προσαναπληροΰσα τά ύστερήματα των άγίων, άλλά 

και περισσεύουσα διά πολλών εύχαριστιών τφ  Θεφ, διά τής 
δοκιμής τής διακονίας ταύτης, δοξάζοντες τον Θεόν έπι τή ύπο- 
ταγή τής ομολογίας, ύμών είς τό Εύαγέλιον του Χρίστου και 
άπλότητι τής κοινωνίας είς αύτούς και είς πάντας, και αύτών 

го δεήσει ύπ'ερ ύμών έπιποθούντων ύμάς διά τήν ύπερβάλλουσαν 
χάριν του Θεοΰ έφ ’ ύμϊν. Χάρις δε τφ  Θεφ έπι τή άνεκδιηγήτφ 
αύτοΰ δωρεά».

Ή διακονία τής λειτουργίας, τουτέστιν ή φιλοτιμία τών 
χρημάτων, και ή λειτουργία ήμών αυτη ή πνευματική, και ή δι ’ 

25 ήμών διακονία, ού μόνο τοΰτο κατορθοΐ, δτι τά ύστερήματα 
τών άγίων πληροϊ кал διορθοΰται αύτών τήν πενίαν, άλλ’ δτι 
διά πολλών και ύπ'ερ πολλών εύποίίάν, εύχαριστίαν άναπέμπε- 
σθαι παρασκευάζει. Τοΰτο γάρ έστι τό, «άλλά και περισσεύου- 
σα διά πολλών εύχαριστιών». ’Εκείνοι γάρ άποδεχόμενοι τά

I . Ψαλμ. I 11,9.
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φεν ‘σκόρπισε, έδωσε στούς φτωχούς, ή άγαθοεργία του μένει 
στον αιώνα’1».

"Οχι, λέγει, χωρίς τή θέληση σας, ούτε Αναγκαζόμενοι, 
άλλα μέ τή θέληση σας και μέ όλη τήν προαίρεση τής καρδιάς 
σας.

Στίχ. 10-11. «Και εκείνος πού χορηγεί στον σπορέα σπό­
ρο και ψωμί γιά τροφή, θά χορηγήσει και θά πληθύνει τον σπόρο 
σας και θ’ αύξήσει τούς καρπούς τής άγαθοεργίας σας, και έτσι, 
γενόμενοι πλούσιοι μέ κάθε τρόπο, θά άσκεΐτε κάθε γενναιοδω­
ρία, ή όποία μέ μέσο έσάς γίνεται αιτία εύχαριστίας πρός τον 
Θεό».

Δείχνει ότι και αύτά πού δίνονται προέρχονται άπό τον Θεό, 
γιά νά μή μεγαλοφρονεΐ κάποιος, ότι τάχα δίνει δικά του. «Σπέρ­
μα» έδώ ονομάζει τήν έλεημοσύνη. Και δείχνει σ’ αυτούς ότι θά 
είναι μεγάλος ό μισθός τής πράξεως αύτής, ονομάζοντας τον 
«καρπούς άγαθοεργίας».

Στίχ. 12-15. «Γιατί ή έκτέλεση τού έργου αύτού, όχι μόνο 
ικανοποιεί τις άνάγκες τών άγίων (πιστών), άλλά καί ξεχειλίζει 
σέ πολλές εύχαριστίες πρός τον Θεό καί έτσι, έχοντας τις άπο- 
δείξεις αύτής τής ύπηρεσίας, θά δοξάζουν τον Θεό γιά τήν ύπο- 
ταγή σας στήν ομολογία τού Εύαγγελίου τού Χριστού καί γιά τή 
γενναιόδωρη συνεισφορά σας πρός αύτούς και πρός όλους, και 
στήν προσευχή τους θά νιώθουν μεγάλο πόθο γιά σάς έξαιτίας 
τής πλούσιας χάριτος πού σάς έδωσε ό Θεός. ’Ά ς  έκφρασθεΧ 
λοιπόν εύχαριστία πρός τον Θεό γιά τήν άνεκδιήγητη δωρεά 
του».

Ή  έκτελεση αύτής τής πράξεως, δηλαδή ή γενναιόδωρη 
προσφορά χρημάτων, και τό πνευματικό αύτό έργο μας καί ή 
διακονία αύτή πού γίνεται μέ έμάς, όχι μόνο κατορθώνει αύτό, 
ότι δηλαδή ικανοποιεί τις άνάγκες τών άγίων καί άνακουφίζει τή 
φτώχεια αύτών, άλλά και γίνεται αιτία νά γίνεται άπό πολλούς 
άγαθοεργία γιά πολλούς άλλους και νά έκπέμπεται εύχαριστία 
πρός τό Θεό. Γιατί αύτό σημαίνει τό, «άλλά καί ξεχειλίζει σέ 
πολλές εύχαριστίες». Γιατί εκείνοι παίρνοντας τά χρήματα δο-
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χρήματα, δοξάζοοσι τον Θεόν έπι τή υποταγή τής ομολογίας 
υμών εις το Εόαγγέλιον. Ίνα δε μή δείζη αότους διά τοΰτο εύ- 
χαριστοΰντας μόνον, διά τό λαβεΐν, δρα πώς αότους ύψηλους 
ποιεί. «Δοξάζουσι», φησίν, δτι ούτως όποτεταγμένοι έστ'ε τώ 

5 Εύαγγελίω, ού σημεΐον τοϋτό έστι, τό οΰτω δαψιλώς είσφέρειν 
τοΰτο γάρ τό Εόαγγέλιον έπιτάττει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

Στίχ. 1. «Αυτός δε έγώ Παΰλος παρακαλώ υμάς διά τής 
πραότητος και επιείκειας τοΰ Χριστοΰ. 

ίο Άπαρτίσας τον περι τής ελεημοσύνης λόγον, ώς εδει, έπι- 
τιμικωτέρων άπτεται λόγων, τους ψευδαποστόλους αίνιττόμε- 
νος διά τής πραότητος και έπιεικείας, σφόδρα αότους έντρέψαι 
βουλόμενος. Προβάλλεται οϋν την πραότητα και τήν επιείκειαν, 
ταύτΐ] μείζονα ποιών τήν κατηγορίαν. 

ΐ5 « Ός κατά πρόσωπον μ'εν ταπεινός έν ύμΐν, άπών δε θαρ­
ρώ εις ύμάς».

Τοΰτό φησιν, εις εκείνους αίνιττόμενος τους ψευδαποστό­
λους τους λέγοντας, ότι «αί έπιστολαι βαρειαι, ή δε παρουσία 
τοΰ σώματος άσθενής». "Η ούτως, ή δτι, καν μεγάλα φθέγξω- 

20 μαι, ούκ έξ άπονοίας, άλλ ’ έκ τοΰ θαρρεΐν ύμών φθέγγομαι.
Στίχ. 2. «Δέομαι δέ, τό μή παρών θαρρήσαι τη πεποιθή- 

σει, ή λογίζομαι τολμήσαι έπί τινας».
Δέομαι ύμών, φησί, μή με άναγκάζετε δεΐζαι, δτι και πα­

ρών ισχυρός είμι και δΰναμιν εχω. Επειδή γάρ ελεγεν, δτι 
25 «άπών πάνυ ύμΐν θαρρώ», τούτοις κέχρηται τοΐςρήμασι.

«Τους λογιζομένους ήμάς, ώς κατά σάρκα περιπατοΰν- 
τας».

Εκείνοι γάρ αυτόν διέβαλλον ώς ύποκριτήν, ώς πονηρόν, 
ώς άπατεώνα.



ξάζουν τόν Θεό «γιά τήν ύποταγή στήν ομολογία του Ευαγγε­
λίου». Καί γιά νά μή δείξει αυτούς, ότι γι’ αύτό μόνο εύχαρι- 
στοΰν τόν Θεό, γιά τό ότι έλαβαν τά χρήματα, πρόσεχε πώς άνε- 
βάζει αύτούς πολύ ψηλά. «Δοξάζουν», λέγει, τόν Θεό, έπειδή εί­
ναι τόσο πολύ ύποταγμένοι στο Εύαγγέλιο, άπόδειξη τού οποίου 
είναι αύτό, τό ότι συνεισφέρουν μέ τόση γενναιοδωρία- γιατί 
αύτό προστάζει τό Εύαγγέλιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο

Στίχ. 1. «Έγώ ό ίδιος ό Παύλος σάς παρακαλώ στο όνομα 
τής πραότητας καί τής έπιείκειας τού Χριστού».

’Αφού ολοκλήρωσε τό λόγο γιά τήν έλεημοσύνη, όπως 
έπρεπε, χρησιμοποιεί πλέον περισσότερο έπιτιμητικούς λόγους, 
υπονοώντας μέ «τήν πραότητα καί τήν έπιείκεια» τούς ψευδαπο­
στόλους, θέλοντας νά τούς κάνει νά νιώσουν ντροπή. Προβάλλει 
λοιπόν τήν πραότητα καί τήν έπιείκεια, κάμνοντας έτσι μεγαλύ­
τερη τήν κατηγορία.

«Έγώ ό όποιος, όταν είμαι μπροστά σας είμαι ταπεινός, 
όταν όμως είμαι μακριά σας είμαι θαρραλέος απέναντι σας».

Αύτό τό λέγει ύπονοώντας έκείνους τούς ψευδαποστόλους 
πού λέγουν, ότι «οί έπιστολές του είναι βαρειές, ένώ όταν είναι 
παρών καί βρίσκεται μπροστά τους είναι άνίσχυρος». ’Ή  αύτό 
λοιπόν έννοεί, ή ότι, κι αν άκόμη πώ βαριά λόγια, δεν τά λέγω 
άπό παραφροσύνη, άλλ’ έπειδή έχω θάρρος άπέναντί σας.

Στίχ. 2. «Παρακαλώ λοιπόν νά μή άναγκασθώ νά δείξω 
τέτοιο θάρρος όταν θά βρίσκομαι άνάμεσά σας, θάρρος τό όποιο 
σκέπτομαι νά τολμήσω νά δείξω πρός μερικούς».

Σάς παρακαλώ, λέγει, νά μή μέ άναγκάσετε νά δείξω, ότι, 
καί όταν βρίσκομαι άνάμεσά σας, είμαι ισχυρός καί έχω δύναμη. 
’Επειδή δηλαδή έλεγε, ότι «όταν είμαι μακριά σας είμαι θαρρα­
λέος άπέναντί σας», γι’ αύτό χρησιμοποιεί αύτά τά λόγια.

Οί όποιοι μας θεωρούν ότι ένεργούμε κατά τρόπο κοσμικό».
Εκείνοι δηλαδή τόν κατηγορούσαν γιά ύποκριτή, γιά πονη­

ρό, γιά άπατεώνα.
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Στίχ. 3. «Εν σαρκι yap περιπατοδντες, ού κατά σάρκα 
στρατευόμεθα».

Ενταύθα λοιπόν και φοβει. Σάρκα γάρ περικείμεθα, ομο­
λογώ  · κατά σάρκα ούδ'ε ζώμεν. «Στρατείαν» δε ώνόμασε ταύ- 

5 την, μάλιστα έκφοβών.
Στίχ. 4. «Τά γάρ δπλα τής στρατείας ημών ου σαρκικά, 

άλλά δονατά τώ Θεώ».
'Όπλα σαρκικά πλοδτός έστι, δόξα, δοναστεία, ευγλωττία, 

δεινότης, περιδρομαί, κολακεΐαι, ύποκρίσεις, και τά άλλα ταϋτα 
ίο τοΐς τοιούτοις έοικότα. Τά δε ήμέτερα ού τοιαδτα, φησίν, άλλά 

δονατά τώ Θεώ. Καλώς δε πάιλιν πάσαν την δύναμιν αύτοο 
άνατίθησι τώ Θεώ. 'Όμοιον δε ώς εί λέγοι · Οόχ ήμεΐς, φησίν, 
αύτά τοιαδτα κατεσκευάσαμεν, άλλά αύτός ό Θεός. Επειδή γάρ 
μαστιζόμενοι και έλαονόμενοι έκράτοον, λέγει, ότι τό διά τών 

is όπλων τούτων τοδ κρατεϊν θαρρεΐν, τής τοδ Θεοδ δονάμεώς 
έστιν. Αύτός γάρ ποιεί αύτά ίσχορά, ώστε, εί και ήμεΐς αύτά πε- 
ρικείμεθα, άλλ ’ αύτός έστιν ό δι ’ αύτών πολεμών και ενεργών.

«Πρός καθαίρεσιν όχορωμάτων, λογισμούς καθαιροδντες, 
(στίχ. 5) και πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τοδ 

μ Θεοδ».
Και ϊνα μή άκούσας «όχορώματα», αίσθητόν τι νομίσης, 

έπάγει τό, «λογισμούς καθαιροδντες». Διά μεν γάρ τής προτά- 
σεως τήν έμφασιν δείκνοσιν, διά δε τής έπαγωγής τό νοητόν 
τοδ πολέμου παραδηλοΐ. « ’Οχύρωμα» δε λέγει τον τύφον τον 

25έλληνικόν και τών σοφισμάτων και τών σολλογισμάτων τήν 
ίσχύν.

Στίχ. 6. «Και αίχμαλωτεύοντες πάν νόημα είς τήν ύπα- 
κοήν τού Χριστού».



Στίχ. 3. «Καν βέβανα ζούμε μέσα στον κόσμο, άλλ’ όμως 
δεν συμπερνφερόμαστε κατά τρόπο κοσμνκό».

Έδώ λονπόν καί τούς φοβίζεν. Όμολογώ βέβαια ότν περν- 
βαλλόμαστε με σάρκα, άλλ’ όμως δεν ζούμε σύμφωνα μέ τούς 
νόμους τής σάρκας. Καν όνόμασε αύτήν «πόλεμο», φοβίζοντάς 
τους πάρα πολύ.

Στίχ. 4. «Γνατί τά όπλα τού πολέμου μας δεν είναν κοσμν- 
κά, άλλ’ έχουν δύναμη Θεού».

'Ό πλα κοσμνκά είναν ό πλούτος, ή δόξα, ή εξουσία, ή εύ- 
γλωττία, ή ρητορνκή ικανότητα, τά τρεχάματα, ον κολακείες, ον 
ύποκρνσίες καί όλα τά άλλα τά όμονα μ’ αύτά. Τά δνκά μας όμως 
δέν είναν τέτονα, λέγεν, άλλ’ έχουν δύναμη Θεού. Καί πολύ 
σωστά άποδίδεν όλη τή δύναμή του στον Θεό. Είναν όμονο αύτό 
σά νά έλεγε- Δέν τά κάμνομε, λέγεν, έμεις αύτά τέτονα, άλλ’ ό 
νδνος ό Θεός. Έπενδή δηλαδή, δεχόμενον μαστνγώματα καί δνώ- 
ξενς, έπνκρατούσαν, λέγεν ότν, τό νά έχουν θάρρος γνά τήν έπν- 
κράτησή τους μέ τά όπλα αύτά, είναν έργο τής δυνάμεως τού 
Θεού. Γνατί αύτός κάμνεν αύτά ισχυρά, ώστε, άν καί έμενς είμα­
στε όπλνσμένον μέ αύτά, άλλ’ όμως αύτός είναν έκεΐνος πού πο- 
λεμεν καί ένεργεν μ’ αύτά.

«Γνά νά γκρεμίζουν οχυρώματα, καταρρίπτοντας λογνκά 
έπνχενρήματα, (στίχ. 1) καί κάθε τν πού ύψώνεταν μέ ύπερηφά- 
νενα έναντίον τής γνώσεως τού Θεού».

Καί γιά νά μή νομίσενς, άκούοντας «οχυρώματα», ότν πρό- 
κενταν γνά κάτν τό αισθητό, προσθέτεν τό, «καταρρίπτοντας λογν­
κά έπνχενρήματα». Καί μέ τήν πρόταση βέβανα κάμνεν τό λόγο 
πνό έντονο, ένώ μέ αύτό πού προσθέτεν δείχνεν ότν ό πόλεμος εί­
ναν πνευματνκός. «’Οχύρωμα» όνομάζεν τήν έλληννκή αλαζονεία 
καί τή δύναμη τών σοφνσμάτων καί τών συλλογνσμών.

«Καί αιχμαλωτίζοντας κάθε σκέψη, ώστε νά γίνεν ύπάκοη 
στον Χρνστό».

Κάμνεν λαμπρή καί περίδοξη τή νίκη. Γνατί, λέγεν, δέν πο­
λεμούμε μέ λόγους, άλλά μέ έργα πρός τούς λόγους.

Στίχ. 6. «Καί είμαστε έτονμον νά τνμωρήσομε κάθε παρα­
κοή, αφού προηγουμένως ολοκληρωθεί ή ύπακοή σας».
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Λαμπράν και περιφανή την νίκην ποιεί. Ού γάρ λόγοις πο- 
λεμοΰμεν, φησίν, άλλ’έργοις πρός λόγους.

«Και έν έτοίμω έχοντες έκδικήσαι πάσαν παρακοήν, όταν 
πληρωθη πρότερον υμών ή ΰπακοή».

5 Ύμαςμ'εν γάρ, φησίν, άναμένομεν, ϊνα, δταν διά τής παραι- 
νέσεως και τής άπειλής διορθώσωμεν ύμας και έξενέγκωμεν 
και άποτήσωμεν τής έκείνων κοινωνίας, τότε, εκείνων άπολει- 
φθέντων μόνων τών τά άνίατα νοοΰντων, έπαγάγωμεν την τι­
μωρίαν, δταν ολοκλήρους ϊδωμεν υμάς άποστάντας τούτων, 

ίο Ύπακούετε μ'εν γάρ και νυν, ού τελείως δέ. Διό ούκ είπεν, ‘δταν 
ύπακούσητε’, άλλ’«δταν πληρωθή ύμών ή ύπακοή».

Στίχ. 7. «Τά κατά πρόσωπον βλέπετε. Ε ϊ τις πέποιθεν 
έαυτώ Χρίστου είναι, τούτο λογιζέσθω πάλιν άφ ’ εαυτού».

Ού μικρ'ον τ'ο έγκλημα, άλλά και σφόδρα μέγα. Εύαπατή- 
ΐ5 των γάρ άνθρώπων ή κατηγορία. Λέγει δέ, δτι άπό τών φαινο­

μένων δοκιμάζετε, άπ'ο τών σαρκικών. Τί δέ έστιν, «άπό τών 
σαρκικών»; Ε ϊτις  πλουτεΐ, εϊ τις φυσιούται, εϊ τις πολλούς πε- 
ριβέβληται κόλακας.

«"Οτι, καθώς αύτός Χριστού, ούτω και ήμεΐς Χριστού. 
2ο (Στίχ. 8) Έάν τε γάρ περισσότερόν τι καυχήσωμαι περ'ι τής 

έζουσίας ήμών, ής έδωκεν ό Κύριος ήμΐν».
Ού βούλεται έκ προοιμίων σφόδρα γενέσθαι φορτικός, 

άλλά κατά μικρ'ον αύζεται και κορυφούται.
«Εις οικοδομήν και ούκ εις καθαίρεσιν ύμών, ούκ αίσχυν- 

25 θήσομαι, (στίχ. 9-12) ϊνα μή δόξω ώς αν έκφοβεϊν ύμας διά 
τών επιστολών δτι «αίμ'εν έπιστολαί, φησίν, βαρεϊαι και ίσχυ- 
ραί, ή δέ παρουσία του σώματος άσθενής και ό λόγος έξουθε- 
νούμένος». Τούτο λογιζέσθω ό τοιούτος, δτι οίοί έσμεν έν τώ 
λόγω δι ’ έπιστολών άπόντες, τοιούτοι και παρόντες τώ έργω. 

30 Ού γάρ τολμώμεν έγκρϊναι έαυτούς τισιν τών έαυτούς συνιστα- 
νόντων, άλλά αύτο'ι έν έαυτοϊς έαυτούς μετρουντες και συγκρί- 
νοντες έαυτούς έαυτοϊς, ού συνιοΰσιν».
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Σάς λοιπόν, λέγει, περιμένομε, ώστε, όταν σάς διορθώσομε 
μέ τις συμβουλές καί τήν άπειλή και σας άποσπάσομε και σας 
άπομακρύνομε άπό τήν επικοινωνία μέ έκείνους, τότε, όταν έκεΐ- 
νοι, πού είναι αθεράπευτα άρρωστοι, μείνουν μόνοι, νά έπιφέρο- 
με τήν τιμωρία, όταν ολόκληρους έσάς σάς δούμε νά έχετε άπο- 
μακρυνθεΐ άπό αύτούς. Δείχνετε βέβαια και τώρα ύπακοή, όχι 
όμως τέλεια. Γ ι’ αύτό δέν είπε, όταν θά δείξετε ύπακοή, άλλ’ 
όταν «ολοκληρωθεί ή ύπακοή σας».

Στίχ. 7. «Σείς βλέπετε τά πράγματα έπιφανειακά. Έάν κά­
ποιος έχει τήν πεποίθηση ότι είναι τού Χριστού, άς σκεφθεΐ 
πάλι μόνος του αύτό».

Δέν είναι μικρή ή κατηγορία, άλλά πάρα πολύ μεγάλη. Γιατί 
ή κατηγορία είναι για ανθρώπους πού εύκολα άπατώνται. Λέγει 
λοιπόν, ότι αύτοι κρίνουν άπό τά έπιφανειακά, δηλαδή άπό τά 
κοσμικά. Τί σημαίνει άπό τά κοσμικά; Έάν κάποιος είναι πλού­
σιος, έάν κάποιος είναι άλαζόνας, έάν κάποιος περιτριγυρίζεται 
άπό κόλακες.

« 'Ό τι, όπως αύτός είναι τού Χριστού, έτσι και έμεΐς είμαστε 
τού Χριστού. (Στίχ. 8) Και έάν βέβαια καυχηθώ κάπως περισ­
σότερο γιά τήν έξουσία μας πού μάς έδωσε ό Κύριος».

Δέν θέλει άπό τήν άρχή νά γίνει πάρα πολύ ένοχλητικός, 
άλλά σιγά σιγά αύξάνει καί κορυφώνεται ή κατηγορία.

«Γιά τήν οίκοδομή σας και όχι γιά τήν καταστροφή σας, δέν 
θάνιώσω ντροπή, (στίχ. 9-12)γιάνάμή φανώ ότι σάς φοβερίζω 
μέ τις επιστολές. Γιατί λέγουν, ότι οί επιστολές του είναι βα- 
ρειές καί δυνατές, ένώ ή σωματική του έμφάνιση είναι ισχνή καί 
ό προφορικός λόγος του χωρίς καμμιά σημασία. Αύτό άς σκέ­
πτεται αύτός, ότι δηλαδή αύτό πού είμαστε μέ τό λόγο μέσω τών 
έπιστολών όταν άπουσιάζομε, αύτό είμαστε καί όταν είμαστε 
παρόντες μέ τά έργα. Γιατί δέν τολμάμε νά συγκρίνομε τον εαυτό 
μας μέ μερικούς πού προβάλλουν τον έαυτό τους, άλλά δέν αι­
σθάνονται ότι γίνονται καταγέλαστοι όταν μετρούν τον έαυτό 
τους μέ τον έαυτό τους και συγκρίνουν τον έαυτό του μέ τον έαυ­
τό τους».
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'Όρα πώς πάλιν παραμοθεΐται τον φθόνον.
Στίχ. 13-15. «Ήμεΐς δε οΰκ εις τά Άμετρα καυχησόμεθα, 

άλλα κατά το μέτρον τοδ κανόνος, οι5 έμέρισεν ήμΐν ό Θεός μέ­
τρου, έφικέσθαι μέχρι και ύμών. Ού γάρ ώς μη έφικνούμενοι 

5 είς ύμάς, ύπερεκτείνομεν εαυτούς. Ά χρ ι γάρ και ύμών έφθάσα- 
μεν έν τώ Εύαγγελίφ του Χρίστου· οΰκ είς τά άμετρα καυχώ- 
μενοι, άλλ ’ έν άλλοτρίοις κόποις».

Και γάρ οί ψευδαπόστολοι τούτο ελεγον, δτι την οικουμέ­
νην έπιστρέψαμεν, πρός τά πέρατα τής γης άφικόμεθα■ άμα δε 

ίο ενδειξίς έστι τής ταπεινοφρούνης αύτοΰ.
« ’Ελπίδα δε εχοντες αύξανομένης τής πίστεως ύμών, έν 

ύμΐν μεγαλονθήναι κατά τον κανόνα ημών είς περίσσειαν, 
(στίχ. 16-18) είς τά ύπερέκεινα ύμών εύαγγελίσασθαι, ούκ έν 
άλλοτρίφ κανόνι, . είς τά έτοιμα καυχήσασθαι. Ό δε καυχώμε- 

ΐ5 νος, έν Κυρίφ καυχάσθω. Ού γάρ ό έαυτόν συνιστάνων, έκει- 
νός έστι δόκιμος, άλλ ’ δν ό Κύριος συνίστησιν».

'Ελπίζω, φησίν, ύμών έπιδιδόντων, δτι και περαιτέρω κα­
νών ημών έκταθήσεται. Προβησόμεθα γάρ και περαιτέρω, 
ώστε κηρύξαι και καμεΐν, ούχ ώστε λόγοις κομπάζειν ύπερ ών 

2οεκαμον έτεροι. Καλώς δε και «κανόνα» έκάλεσε кал «μέτρον», 
ώς έπι κτήσιν τής οικουμένης είσελθών και κληρονομιάν άρί- 
στην, και δεικνυς του Θεοΰ τό έργον δλον. ".Εχοντες ούν τοιαυ- 
τα έργα, φησί, και μείζονα προσδοκώντες, ού κομπάζομεν ώς 
έκεΐνοι μηδέν εχοντες, ούδ’ έαυτοΐς λογιζόμεθα, άλλά τφ  Θεφ  

25 τό πάν. Διό και έπάγει, «ώστε ό καυχώμενος, έν Κυρίω καυχά­
σθω».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ '

Στίχ. 1. « "Οφελον άνείχεσθέ μου μικρόν τή άφροσύνη, 
άλλά και άνέχεσθέμου».

30 Μέλλων είσβαίνειν είς τους οικείους έπαίνους, πολλή άπο-
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Πρόσεχε πώς πάλι καταπραΰνει τόν φθόνο.
Στίχ. 13-15. «’Εμείς όμως δέν θά καυχηθοΰμε πέρα άπό τά 

όριά μας, άλλα σύμφωνα μέ τά όρια τοΰ κανόνα πού μάς όρισε ό 
Θεός και πού φθάνουν μέχρι σέ σάς. Γιατί δέν έπεκτεινόμαστε 
πέρα άπό τά όριά μας σά νά μή φθάσαμε σέ σάς, άλλά φθάσαμε 
πραγματικά μέ τό Εύαγγέλιο τοΰ Χριστοΰ μέχρι σέ σάς. Και δέν 
καυχόμαστε πέρα άπό τά όριά μας γιά ξένους κόπους».

Πραγματικά οί ψευδαπόστολοι έλεγαν αύτό, ότι έπιστρέψα- 
με την οικουμένη στον Χριστό και φθάσαμε μέχρι τά πέρατα τής 
γης. Και συγχρόνως δείχνει τήν ταπεινοφροσύνη αύτοΰ.

«Ά λλ’ έχομε τήν έλπίδα, καθώς αύξάνεται ή πίστη σας, νά 
αύξηθεΐ άκόμη περισσότερο τό έργο μας άνάμεσά σας και μέσα 
στά όριά μας, (στίχ. 16-18) ώστε νά κηρύξομε τό Εύαγγέλιο σέ 
μέρη πέρα άπό σάς, και όχι νά καυχόμαστε γιά έργο έτοιμο πού 
έγινε μέσα σέ ξένα όρια. ’Εκείνος πού καυχιέται, άς καυχιέται 
γιά τόν Κύριο. Γιατί δέν είναι γνήσιος έκεινος πού συνιστά τόν 
έαυτό του, άλλ’ έκεινος πού τόν συνιστά ό Κύριος».

’Ελπίζω, λέγει, όταν ή πίστη σας στερεωθεί, θά έπεκταθεΐ 
πιο πέρα τό έργο μας. Γιατί θά προχωρήσομε καί πιο πέρα, ώστε 
νά κηρύξομε καί νά κοπιάσομε, καί όχι νά λέμε μεγάλα λόγια γιά 
έργα άλλων. Καί πολύ σωστά όνόμασε τό πράγμα «κανόνα» καί 
«μέτρο», έφόσον έπρόκειτο γιά κατάκτηση μέ τό Εύαγγέλιο τής 
οίκομένης καί γιά άριστη κληρονομιά, καί γιά νά δείξει ότι τό 
όλον είναι έργο τοΰ Θεοΰ. ’Έχοντας λοιπόν, λέγει, τέτοια έργα 
καί προσδοκώντας μεγαλύτερα, δέν καυχόμαστε, όπως έκεΐνοι 
πού δέν έχουν τίποτε, ούτε τό άποδίδομε στον έαυτό μας, άλλά 
τό πάν τό άποδίδομε στον Θεό. Γ ι’ αύτό καί προσθέτει- ώστε 
«έκεινος πού καυχιέται, άς καυχιέται στο όνομα τοΰ Κυρίου».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο

Στίχ. 1. «Μακάρι νά μοΰ δείχνατε λίγη άνοχή στήν άνοη- 
σία μου, άν καί βέβαια μέ άνέχεσθε ήδη».

’Επειδή πρόκειται νά προχωρήσει στούς δικούς του έπαί-



522 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

κέχρηται τη προθεραπεία.
Στίχ. 2. «Ζηλώ γάρ ύμας Θεοΰ ζήλω, Ήρμοσάμην γάρ 

υμάς ένι άνδρ'ι παρθένον άγνήν παραστήσαι τώ Χριστώ».
Ούκ εΐπεν, ’Αγαπώ υμάς, άλλ ’ δ  πολλφ τούτου σφοδρότε- 

5 ρον ήν, τοΰτο τίθησι. Ζηλότυποι γάρ είσιν αί ψυχαΐ σφόδρα 
τών ερωμένων περικαιόμεναι, кал ούκ αν άλλως τεχθώ ή ζηλο­
τυπία, είμή άπο σφοδρας φιλίας.

Στίχ. 3. «Φοβούμαι δε μήπως ώς δφις έξηπάτησεν Ευαν 
έν τη πανουργία αύτοΰ, ουτω φθαρώ τά νοήματα ύμών». 

ίο Ε ί γάρ και ή άπο^λεια ύμετέρα, άλλ’ ή άθυμία κοινή· το δέ, 
«μήποτε», ούτε καταδικάζοντός έστιν, ούτε σιωπώντος. Ούδ’ 
έτερον γάρ άσφαλές, οϋτε το είπεΐν φανερώς, ουτε το κρύψαι 
διηνεκώς· καί τώ μνήμη δε τής ιστορίας εις φόβον αύτους εμ­
βάλλει πολύν.

ΐ5 « ’Από τής άπλότητος και τής άγνότητος τής εις τον Χρί­
στον».

Δείκνυσιν ώς άπλάστου και άφελοΰς ψυχής δεΐται ή πί-
στις.

Στίχ. 4. «Εί μεν γάρ ό έρχόμενος άλλον Ίησοΰν κηρύττει, 
20 δν ούκ έκηρύξαμεν».

Αείκνυσιν ένταοθα ούχι Κορινθίους δντας τους άπατώντας, 
άλλ’ έξωθεν προσφερομένους αύτοΐς. Τοΰτό δέ φησιν, έπειδή 
έκόμπαζον έκεΐνοι ώς άτελώς τών άποστόλων διδασκόντων, 
ώς αύτο'ι πλεΐόν τι είσφέροντες έν οίς ίίλεγον. ’Επειδή οΰν 

25 πλείονα είκός αύτους κομπάζειν τώ έξωθεν σοφία άποχρησαμέ- 
νους, τοΰτό φησιν, δτι, εί μέν τι τελειότερον ελεγον ούτοι και 
έτερον έκήρυττον Ίησοΰν, δν ού κηρυχθήναι έδει, ήμεΐς δε πα- 
ραλείψαμεν, καλώς άνείχεσθε. Διά γάρ τοΰτο προέθηκεν, «δν 
ούκ έκηρύξαμεν». Ε ί δε τά αύτά κεφάλαια τής πίστεως, τί το



νους, χρησιμοποιεί πάρα πολύ τήν προθεραπεία.
Στίχ. 2. «Ζηλεύω λοιπόν τον θείο ζήλο σας. Γιατί σάς άρ- 

ραβώνιασα μέ έναν άνδρα, γιά νά σάς παρουσιάσω σάν άγνή 
παρθένο στον Χριστό».

Δέν είπε, ‘σάς άγαπώ’, άλλ’ έκεΐνο πού ήταν πολύ πιο έκ- 
φραστικό άπό αύτό. Γιατί οί ψυχές είναι ζηλιάρες και καίονται 
άπό μεγάλο έρωτα γι’ αύτούς πού άγαπούν, και δέν μπορεΐ νά 
γεννηθεί άλλιώς ζήλεια, παρά μόνο άπό ύπερβολική άγάπη.

Στίχ. 3. «Φοβάμαι όμως μήπως, όπως τό φίδι έξαπάτησε 
τήν Εύα μέ τήν πανουργία του, έτσι διαστρεβλωθούν οί σκέψεις 
σας».

"Αν καί βέβαια ή άπώλεια είναι δική σας, όμως ή λύπη είναι 
κοινή. Λέγοντας τό «μήπως» ούτε τούς καταδικάζει ούτε όμως 
καί σιωπά. Γιατί δέν είναι άσφαλές κανένα άπό τά δύο- ούτε 
δηλαδή τό νά τό πει φανερά, ούτε καί νά τό κρύβει συνέχεια, καί 
ύπενθυμίζοντάς τους τήν ιστορία, τούς βάζει σέ μεγάλο φόβο.

«Καί άπομακρυνθούν άπό τήν ειλικρινή άφοσίωση στον 
Χριστό».

Δείχνει ότι ή πίστη έχει άνάγκη άπό άπλαστη και άφελή 
ψυχή.

Στίχ. 4. «Γιατί, έάν έρχόταν κάποιος άλλος καί σάς κήρυτ­
τε άλλον Ίησούν, τον όποιο δέν σάς κηρύξαμε έμεΐς».

Δείχνει έδώ ότι δέν είναι Κορίνθιοι έκεΐνοι πού τούς έξαπα- 
τούν, άλλ’ έξω άπό αύτούς είναι έκεΐνοι πού έπιχειρούν νά τούς 
έξαπατήσουν. Καί αύτό τό λέγει, έπειδή έκεΐνοι κόμπαζαν ότι οί 
άπόστολοι δέν τούς παρείχαν πλήρη διδασκαλία, ένώ αύτοί τούς 
πρόσφερναν κάτι περισσότερο μέ έκεΐνα πού τούς έλεγαν. ’Επει­
δή λοιπόν ήταν φυσικό νά τούς λένε αύτοί πολλά χρησιμοποιώ­
ντας τήν κοσμική σοφία καί νά κομπάζουν γι’ αύτό, γ ι’ αύτό τούς 
λέγει, έάν βέβαια σάς έλεγαν αύτοί κάτι περισσότερο καί κήρυτ­
ταν άλλον Ίησούν, ό όποιος δέν έπρεπε νά κηρυχθεί, καί έμεΐς 
τον παραλείψαμε, καλώς τούς δείξατε άνοχή. Γ ι’ αύτό πρόσθε- 
σε, «τό όποιο δέν τό κηρύξαμε». ’Εάν όμως τά βασικά σημεία 
τής πίστεως είναι τά ΐδια, τί τό έπιπλέον σάς λέγουν αύτοί; Γ ιατί,
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πλέον; "Οσα γάρ αν εϊπωσιν, ούδεν πλέον έροΰσιν ών ήμεΐς εί- 
ρήκαμεν.

«Ή Π νεύμα έτερον λαμβάνετε, δ ούκ έλάβετε».
Τουτέστι, πλουσιωτέρους ύμάς ποιήσαι κατά την χάριν.

5 « ’Ή  Εύαγγέλιον έτερον, δ ούκ έδέζασθε, καλώς άνείχε- 
σθε. (Στίχ. 5) Λογίζομαι γάρ μηδέν ύστερηκέναι τών ύπέρ λίαν 
άποστόλων».

Ούδέ τοϋτο πάλιν τής κομψείας έκείνων έδεϊτο. Ούδέν 
ούν, φησί, τελειότερον παρ’ αύτών είσενήνεκται. Εϊτε γάρ Ίη- 

ιοσοΰν κηρύσωσιν, έκηρύξαμεν «εϊτε έτερον Πνεύμα», εΐπών, 
προσέθηκεν, «δ ούκ έλάβετε»' «ή Εύαγγέλιον έτερον» πάλιν, 
εΐπών, προσέθηκεν, «δ ούκ έδέξασθε», διά πάντων δηλών, δτι 
ούχ άπλώς, εί πλεΐόν τι λέγουσι, προσέχειν δεν άλλ ’ εϊ τι πλέον 
έλεγον, δ λεχθήναι έδει, και παρ’ ημών παρελείφθη. Ε ί δε ούκ 

ΐ5έδει, διά τούτο ούδέ παρ’ ήμών εϊρηται. Τί τοίνον τοιαΰτα λέ­
γοντας πρός έκείνους κεχήνατε;

Στίχ. 6. «Εί δε και ιδιώτης τω λόγω, άλλ ’ ού τή γνώσει».
’Επειδή μεγάλα έκόμπαζον είκεϊνοι έπϊ σοφία έλληνική, 

τοδτο ον'τω τίθησι, δεικνυς δτι ούκ αίσχύνεται τοΰτο, άλλα καί 
2ο έγκαλλωπίζεται. Ούδενός γάρ ήγεΐται άξίαν λόγου την έξω σο­

φίαν, άλλά και μωρίαν.
« Ά λλ ’έν παντι φανερωθέντες έν πάσιν εις ύμάς».
Διαβάλλει τους ψευδαποστόλους, ώς έν πανουργία περιπα- 

τοΰντας.
25 Στίχ. 7-9. « "Η άμαρτίαν έποίησα, έμαυτόν ταπεινών, ϊνα 

ύμεϊς ύψωθήτε, δτι δωρεάν τό τοϋ θεού Εύαγγέλιον εύηγγελι- 
σάμην ύμΐν; "Αλλας Εκκλησίας έσύλησα, λαβών όψώνιον πρός 
την ύμών διακονίαν. Και παρών πρός ύμάς και ύστερηθείς, ού
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όσα κι άν σάς πουν, τίποτε περισσότερο δεν θά σάς πουν άπό 
αύτά πού σας είπαμε έμεΐς.

«’Ή  έάν λαμβάνατε άλλο Πνεύμα, πού δεν τό λάβατε».
Δηλαδή πού νά σάς κάνει πλουσιότερους ώς πρός τή χάρη.
«’Ή  άλλο Εύαγγέλιο, πού δεν τό κηρυχθήκατε, καλώς θά 

μπορούσατε νά τούς δείξετε άνοχή. (Στίχ. 5) Νομίζω όμως ότι 
δεν ύστέρησα σέ τίποτε άπό τούς πιο έξοχους άποστόλους».

Ούτε αύτό πάλι είχε άνάγκη άπό τον κομπασμό έκείνων. Τί­
ποτε λοιπόν, λέγει, τελειότερο δεν σάς κηρύχθηκε άπό αύτούς. 
Είτε δηλαδή σάς κηρύττουν τον ’Ιησού, σάς τόν κηρύξαμε και 
έμεΐς· και λέγοντας, «είτε άλλο Πνεύμα», πρόσθεσε, «πού δεν τό 
λάβατε άπό έμάς»- καί πάλι λέγοντας, «ή άλλο Εύαγγέλιο», 
πρόσθεσε, «πού δεν τό δεχθήκατε άπό έμάς», δηλώνοντας με 
όλα, ότι δέν πρέπει νά τούς προσέχουν έτσι τυχαία, έάν τούς λέ­
γουν κάτι έπιπλέον άπό έκεΐνο πού έπρεπε νά σάς λεχθεί και πα- 
ραλείφθηκε άπό έμάς. ’Εάν δέν έπρεπε νά λεχθεί, γι’ αύτό ούτε 
άπό έμάς λέχθηκε. Γιατί λοιπόν, λέγοντάς σας τέτοια, μένετε με 
άνοιχτό τό στόμα πρός αύτούς;

Στίχ. 6. «Κι άν άκόμη είμαι άπειρος ώς πρός τό λόγο, άλλ’ 
όμως δέν είμαι καί ώς πρός τή γνώση».

’Επειδή μεγαλοφρονούσαν έκεΐνοι γιά τήν έλληνική τους 
σοφία, τό λέγει αύτό έτσι, γιά νά δείξει ότι δέν ντρέπεται γι’ 
αύτό, άλλά καί νιώθει ύπερηφάνεια. Γιατί δέν θεωρεί καθόλου 
άξια λόγου τήν κοσμική σοφία, άντίθετα μάλιστα τήν θεωρεί καί 
μωρία.

«Πράγμα πού παντού καί με κάθε τρόπο σάς τό δείξαμε φα­
νερά».

Κατηγορεί τούς ψευδαποστόλους, ότι ένεργούν με πανουρ­
γία.

Στίχ. 7-9. «’Ή  μήπως έκαμα άμαρτία ταπεινώνοντας έγώ 
τόν έαυτό μου, γιά νά ύψωθεΐτε έσεΐς, έπειδή σάς κήρυξα τό 
Εύαγγέλιο τού Θεού δωρεάν; Άφαίρησα άπό άλλες έκκλησίες 
καί πήρα τά άναγκαΐα γιά νά ύπηρετήσω έσάς. Καί όταν ήμουν 
κοντά σας καί άντιμετώπιζα στερήσεις, δέν έπιβάρυνα κανέναν
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κατενάρκησα ούθενός. To yap υστέρημά μου προανεπλήρωσαν 
οί άδελφοί, έλθόντες άπό Μακεδονίας, και έν παντι άβαρή ύμϊν 
έμαυτόν έτήρησα και τηρήσω».

Ό  λέγει τοιοϋτόν έστιν Έν στενοχώρια διήγον και πενία 
5 έσχάτη, παρ ’ ύμϊν ών кал κηρύττων ΰμΐν τον λόγον. Τοΰτο ούν 
μοι έχετε έγκαλεΐν και τοΰτο ήμαρτον, δτι είλόμην έμαυτόν θλϊ- 
ψαι, ϊνα ύμεΐς ώφεληθήτε. Τοΰτο γάρέστι τό, «ΰψωθήτε».

Στίχ. 10. «Έ στιν άλήθεια Χρίστου έν έμοί».
Μη νομίσητε, φησίν, δτι διά τοΰτο είπον, ϊνα λάβω. Έ στι 

ίο γάρ, φησίν, άλήθεια έν έμοί.
« "Οτι ή καόχησις αύτη ού φραγήσεται εις έμέ έν τοΐς κλί- 

μασι τής Αχαΐας. Διά τί; Ότι ούκ άγαπώ ύμάς; Ό Θεός οίδεν. 
(Στίχ. 11) 'Ό  δε ποιώ, και ποιήσω».

Καόχησιν δε τό πράγμα καλεΐ. 
is Στίχ. 12. «'Ίνα δε έκκόψω την άφορμήν των θελόντων 

άφορμήν, ϊνα, έν ф καυχώνται, εύρεθώσι καθώς και ήμεΐς».
Επειδή γάρ τοΰτο έσπούδαζον έκεΐνοι, λαβήν τινα εύρεϊν 

κατ’αύτοΰ ώς φιλοχρημάτου, και ταΰτην άναιρεΐν έσποΰδαζεν.
Στίχ. 13-14. «Οί γάρ τοιοΰτοι ψευδαπόστολοι, έργάται 

20 δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εις άποστόλους Χριστοΰ. Και ού 
θαυμαστόν αύτός γάρ ό Σατανάς μετασχηματίζεται εις άγγελον 
φωτός».

Διά τοΰτο, φησί, ψευδαποστόλους καλώ, δτι τοιαΰτα υπο­
κρίνονται πάντα, ϊνα άπατήσωσιν. Επειδή γάρ ϊσασιν, δτι έτέ- 

25 ρως ούκ άν γένοιντο εύπαράδεκτοι, τό πρόσωπον λαμβάνουσι 
τής άληθείας, ϊνα τό δράμα τής πλάνης ύποκρίνωνται, και 
χρήματα φάσκουσι μή λαμβάνειν, ϊνα πλείονα λάβωσιν.

Στίχ. 15. «Ού μέγα ούν, εί και οί διάκονοι αύτοΰ μετα­
σχηματίζονται».
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γιατί τις ανάγκες μου τις συμπλήρωσαν οί άδελφοί πού ήρθαν 
άπό τή Μακεδονία, καί σέ κάθε περίπτωση άπέφυγα καί θά άπο- 
φύγω νά σάς γίνομαι βάρος».

Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· Ζοΰσα μέ μεγάλη στενο­
χώρια καί μέσα στην πιο χειρότερη φτώχεια βρισκόμενος κοντά 
σας καί κηρύττοντάς σας τό λόγο τού Θεού. Γ ι’ αύτό λοιπόν μπο- 
ρείτε νά μέ κατηγορήσετε καί αύτό είναι τό άμάρτημά μου, ότι 
δηλαδή προτίμησα νά στενοχωρήσω τον έαυτό μου, γιά νά ώφε- 
ληθείτε εσείς. Γιατί αύτό σημαίνει τό «γιά νά ύψωθείτε έσείς».

Στίχ. 10. «Υπάρχει σέ μένα ή άλήθεια τού Χριστού».
Μή νομίσετε, λέγει, ότι σάς τά είπα αύτά μέ σκοπό γιά νά 

λάβω άπό σάς. Γιατί, λέγει, ύπάρχει σ ’ εμένα ή άλήθεια.
«Καί τό καύχημά μου αύτό δέν θά μού άποκλεισθεί στά 

μέρη τής Άχαΐας. Γιατί; Μήπως δέν σάς άγαπώ; Ό  θεό ς τό 
γνωρίζει. (Στίχ. 11) Καί αύτό πού κάμνω, θά συνεχίσω νά τό κά- 
μνω».

Καύχημα ονομάζει τό πράγμα.
Στίχ. 12. «Γιά νά στερήσω τήν εύκαιρία άπό έκείνους πού 

ψάχνουν νά βρούν τήν εύκαιρία νά φανούν ότι είναι, σύμφωνα μέ 
τό καύχημά τους, όμοιοι μ’ έμάς στο έργο».

Επειδή δηλαδή έκείνοι αύτό είχαν ώς φροντίδα, νά βρούν 
κάποια άφορμή έναντίον του, ότι τάχα είναι φιλοχρήματος, φρό­
ντιζε καί αύτήν νά τήν έξαλείψει.

Στίχ. 13-14. «Γιατί οί άνθρωποι αύτοί είναι ψευδαπόστο­
λοι, εργάτες δόλιοι, πού μεταμορφώνονται σέ άποστόλους του 
Χριστού. Καί δέν είναι αύτό άξιο θαυμασμού- γιατί ό ίδιος ό Σα­
τανάς μεταμορφώνεται σέ άγγελο φωτός».

Γ ι’ αύτό, λέγει τούς ονομάζω ψευδαποστόλους, έπειδή ύπο- 
κρίνονται όλα αύτά, μέ σκοπό νά έξαπατήσουν. ’Επειδή δηλαδή 
γνωρίζουν ότι δέν μπορούσαν μέ άλλο τρόπο νά γίνουν εύκολα 
άποδεκτοί, φορούν τό προσωπείο τής άλήθειας καί έτσι ύποκρί- 
νονται τό δράμα τής πλάνης καί διακηρύσσουν ότι δέν παίρνουν 
χρήματα, γιά νά παίρνουν περισσότερα.

Στίχ. 15. «Δέν είναι λοιπόν μεγάλο πράγμα, έάν καί οί ύπη- 
ρέτες του μεταμορφώνονται».



«"Αγγελον φωτός», τον παρρησίαν έχοντα άγγελον λέγει. 
Είσ'ι γάρ άγγελοι σκότους ούτοι, οί του διαβόλου.

«Ώ ς διάκονοι δικαιοσύνης, ών το τέλος εσται κατά τα 
έργα αυτών».

5 ’Όπερ ήμεΐς έσμεν, φησίν, οί το Εύαγγέλιον κηρύττοντες.
Στίχ. 16. «Πάλιν λέγω, μή τις με δόξη άφρονα είναι».
Και γάρ ήδη προδιωρθώσατο.
«Εί δε μή γε, καν ώς άφρονα δέξασθέ με».
Τοδτο γάρ εκείνων ήν εργον, το αίτιας μή ουσης καυχά-

ιο σθαι.
«Ίνα  κάγώ μικρόν τι καυχήσωμαι. (Στίχ. 17) 'Ό  λαλώ, 

οό κατά Κύριον ώς έν άφροσύνη».
Πάλιν τη προσθήκη του «μικρού» έπικουφίζει το βάρος.
«Έν ταύτη τή ύποτάσει τής καυχήσεως».

ΐ5 'Όρα πώς το καυχάσθαι ού κατά Κύριον. «'Όταν γάρ 
πάντα ποιήσητε», φησί, «λέγετε, ότι Δούλοι άχρεΐοίέσμεν».

Στίχ. 18-20. « Έπει πολλοί καυχώνται κατά σάρκα, κάγώ 
καυχήσομαι. Ήδέως γάρ άνέχεσθε των άφρόνων, φρόνι­
μοι δντες. Άνέχεσθε γάρ εϊ τις ύμάς καταδουλοΐ, εϊ τις κατε-

20 σθίει, εί'τις λαμβάνει, ε ϊ τις έπαίρεται, ε ί τις εις πρόσωπον ύμάς 
δέρει».

Τουτέστιν, άπο των έξωθεν, άπό εύγενείας, άπο πλούτου, 
άπο σοφίας, άπό τού περιτομήν εχειν και προγόνους Ιουδαίους.

Στίχ. 21. «Κατά άτιμίαν λέγω».
25 Ούχ δτι τύπτεσθε, άλλ’ δτι εις δψιν των τυπτομένων ούκ 

έλάττονα πάσχετε.
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«’Ά γγελο φωτός» ονομάζει τον άγγελο πού έχει παρρησία. 
’Ενώ οί άγγελοι τού διαβόλου είναι άγγελοι σκότους.

«Σέ ύπηρέτες δικαιοσύνης, τών όποιων τό τέλος θά είναι 
σύμφωνο μέ τά έργα τους».

Αύτό πού είμαστε, λέγει, έμεΐς, πού κηρύττομε τό Εύαγγέ-
λιο.

Στίχ. 16. «’Επαναλαμβάνω, κανείς νά μη μέ νομίσει άνόη-
το».

Καί βέβαια ήδη χρησιμοποίησε προηγουμένως τή δικαιο­
λογία.

«Αλλιώς δεχθείτε με έστω καί σάν άνόητο».
Γιατί αύτό ήταν έργο έκείνων, τό νά καυχώνται χωρίς νά 

ύπάρχει αιτία.
«Γιά νά καυχηθώ λιγάκι καί έγώ. (Στίχ. 17) Αύτό πού λέγω 

δέν τό λέγω κατ’ έντολή τού Κυρίου, άλλά σάν κάποιος άνόη- 
τος».

Πάλι προσθέτοντας τό «μικρό» έλαφρύνει τό βάρος.
«Σχετικά μ’ αύτό τό θέμα τής καυχήσεώς μου».
Πρόσεχε πώς ή καύχηση του δέν γίνεται κατ’ έντολή τού 

Κυρίου. Γιατί λέγει, «όταν τά κάνετε όλα, νά λέτε ότι είσαστε 
δούλοι ασήμαντοι»1.

Στίχ. 18-20. «’Επειδή πολλοί καυχώνται γιά άνθρώπινα 
πράγματα, θά καυχηθώ καί έγώ. Γ ιατί μέ εύχαρίστηση δέχεσθε 
τούς άνόητους, σείς πού είσαστε φρόνιμοι. Πραγματικά δείχνετε 
άνοχή έάν κάποιος σάς ύποδουλώνει, έάν κάποιος σάς κατατρώ- 
γει, έάν κάποιος σάς έκμεταλλεύεται, έάν κάποιος σάς συμπερι- 
φέρεται μέ άλαζονεία, έάν κάποιος σάς δίνει χτυπήματα στο 
πρόσωπο».

Δηλαδή άπό τά κοσμικά, άπό τήν εύγένεια, άπό τον πλούτο, 
άπό τή σοφία, άπό τό έάν έχει κάνει περιτομή, καί άπό τό άν έχει 
προγόνους ’Ιουδαίους.

Στίχ. 21. «Μέ ντροπή μου τό λέγω».
’Ό χ ι  ότι δέχεσθε χτυπήματα, άλλ’ ότι δέν ύποφέρετε λιγό- 

τερο άπό έκείνους πού δέχονται χτυπήματα στο πρόσωπο.
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«Ώ ς ότι ήμεΐς ήσθενήσαμεν έν φ  δ ’ άν τις τολμά, έν 

αφροσύνη λέγω, τολμώ κάγώ. Έβραΐοί εϊσι; Κάγώ. (Στίχ. 
22-24) Ίσραηλΐταί είσι; Κάγώ. Σπέρμα ’Αβραάμ είσι; Κάγώ. 
Διάκονοι Χρίστον εϊσι; Παραφρονών λαλώ, υπέρ έγώ. Έν κό- 

5 ποις περισσοτέρως, έν πληγαΐς υπερβαλλόντως, έν φνλακαϊς 
περισσοτέρως, έν θανάτοις πολλάκις. Ύπό Ίονδαίων πεντάκις 

τεσσαράκοντα».
Μή γάρ οΰκ έδυνάμεθα, φησί, και ήμεΐς τοιαΰτα ποιεΐν 

όμΐν; Αλλ ’ οό ποιοΰμεν. Τίνος οόν ένεκεν αυτών άνέχεσθε, ώς 
ιοήμών μή δυναμένων τοιαΰτα ποιεΐν; ’Έγκλημα μέν γάρ ΰμΐν 

κα!ι τό μωραινόντων άνέχεσθαι, τό δέ και άρπαζοντων και κα- 
ταφρονοΰντων και τυπτόντων, ουδέ άπολογίαν έχει.

«Παρά μίαν έλαβον».
Διά τί «παρά μίαν»; Νόμος ήν παλαιός τον πλέον των τεσ- 

15 σαράκοντα λαβόντα άτιμον είναι παρ ’ αύτοΐς. 'Ίνα ούν μή ή του 
τύπτοντος ρύμη και όρμή πλέον έπενεγκοΰσα τοΰ άριθμοΰ, άτι­
μον ποιήση τον μαστιγούμενον, ώρισαν παρά μίαν τύπτεσθαι, 
ϊνα, κάν πλεονάση ό τύπτων, μή ύπέρ τεσσαράκοντα έκπέση, 
άλλ ’, εϊσω τοΰ άριθμοΰ τοΰ σεσοφισμένου μείνας, μή άτιμάση 

20 τον τυπτόμενον.
Στίχ. 25. «Τριςέρραβδίσθην, άπαξέλιθάσθην».

Και τί τοΰτο πρός τό Εύαγγέλιον; "Οτι μακράς όδους 
έστέλλετο και διαποντίους άποδημίας.

« Τρις έναυάγησα».
25 Μυστικώς αίνιττόμενος λέγει τήν άνθρωπότητα τρίτον 

ναυαγήσαι. Τί γάρ φησι, «τρις έναυάγησα, νυχθημερόν έν τω
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«Σάν νά φανήκαμε έμεΐς άνίσχυροι. Γιά όποιοδήποτε λοι­
πόν πράγμα τολμά κάνεις νά καυχηθεΐ -όμιλώ σάν άνόητος- τολ­
μώ νά καυχηθώ και έγώ. Είναι Εβραίοι έκεΐνοι; Καί έγώ είμαι. 
(Στίχ. 22-24) Είναι Ισραηλίτες αύτοί; Καί έγώ είμαι. Είναι άπό- 
γονοι του ’Αβραάμ; Καί έγώ είμαι. Είναι ύπηρέτες του Χρίστου; 
Μιλάω σάν παράφρονας, περισσότερο άπό αυτούς είμαι έγώ. Ώ ς 
πρός τούς κόπους τούς ξεπερνώ πολύ περισσότερο, ώς πρός τις 
μαστιγώσεις σέ ύπερβολικό βαθμό, ώς πρός τις φυλακίσεις πολύ 
περισσότερο, καί πολλές φορές κινδύνευσα νά θανατωθώ. ’Από 
τούς ’Ιουδαίους πέντε φορές δέχθηκα σαράντα μαστιγώματα».

Μήπως δηλαδή καί έμεΐς, λέγει, δέν μπορούσαμε νά σάς 
κάνομε τέτοια πράγματα; ’Αλλ’ όμως δέν τά κάμνομε. Γιά ποιό 
λόγο λοιπόν τούς άνέχεσθε αύτούς, σάν νά μή μπορούμε έμεΐς νά 
τά κάνομε αύτά; Καί βέβαια είσαστε άξιοι κατηγορίας γιά τό ότι 
άνέχεσθε άνόητους άνθρώπους, τό νά άνέχεσθε όμως άνθρώ- 
πους πού σάς άρπάζουν τά ύπάρχοντά σας, σάς περιφρονούν καί 
σάς χτυπούν, είναι πέρα άπό κάθε δικαιολογία.

«Παρά ένα».
Γιατί «παρά ένα»; Υπήρχε παλαιός νόμος νά θεωρείται άπό 

αύτούς άτιμος έκεΐνος πού δεχόταν σαράντα μαστιγώματα. Γιά 
νά μή συμβεΐ λοιπόν νά ξεπερασθεΐ ό άριθμός τών μαστιγωμά- 
των έξαιτίας τής φοράς καί τής όρμής έκείνου πού μαστίγωνε 
καί κάνει έτσι άτιμο τον μαστιγούμενο, όρισαν νά μαστιγώνεται 
μέ σαράντα παρά ένα μαστιγώματα, ώστε, κι άν άκόμη αύξήσει 
κατά πολύ τά μαστιγώματα έκεΐνος πού μαστίγωνε, νά μή ξεπε- 
ράσει όμως τά σαράντα, άλλά, μένοντας μέσα σ’ αύτόν τον καθο­
ρισμένο άριθμό, νά μή καταστήσει άτιμο τον μαστιγούμενο.

Στίχ. 25. «Τρεις φορές μέ ράβδισαν, μιά φορά μέ λιθοβό­
λησαν».

Καί τί σχέση έχει αύτό μέ τό Εύαγγέλιο; ’Επειδή στελλόταν 
σέ μακρυνές οδοιπορίες καί ύπερπόντιες άποδημίες.

«Τρεις φορές ναυάγησα».
’Εδώ κατά τρόπο μυστικό ύπαινίσσεται τήν άνθρωπότητα 

πού ναυάγησε τρεις φορές. Γιατί λοιπόν λέγει, «τρεις φορές



532 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

βυθφ πεποίηκα»; Τρίτον γάρ έναυάγησεν ή άνθρωπότης, άπαξ 
έν παραδείσου διά τής παραβάσεως- δεύτερον πάλιν έν τφ  κα- 
τακλυσμφ Νώε. Τρίτον, μετά το δέξασθαι τον νόμον, πρός την 
ειδωλολατρίαν έξέπεσεν ό λαός, έως ού έλθών ό των ψυχών 

5 ήμών κυβερνήτης Χριστός, στήσας το ίστίον τοΰ σταυρού έμ- 
μέσω τη γη, άχείμαστον ήμΐν τον εις Ούρανόπολιν πλοΰν ώκο- 
νόμησε.

«Νυχθημερόν έν τφ  βυθφ πεποίηκα».
«Νύκτα» λέγει, την προ τοΰ Χριστοΰ παρουσίας έν τη 

ίο σκοτεινή πλάνη διατριβήν. « Ημέραν» δε λέγει, την μετά Χρι- 
στοΰ παρουσίαν έν τφ  φωτεινφ βαπτίσματι διαγωγήν.

«Νυχθήμερον έν τφ  βυθφ πεποίηκα. (Στίχ. 26) Όδοιπο- 
ρίαις πολλάκις».

Οί μεν γάρ φασιν, δτι έν μέσω πελάγει πλέων, οί δέ, δτι 
ΐ5 νηχόμενος έν μέσω πελάγει, ένθα ού γην, ούκ δρος ήν ίδεΐν, 

δπερ кал άληθέστερον. Έπεϊ έκεΐνό γε ούδε θαύματος άξιον, 
ούδ’ αν μετά τά ναυάγια αύτό τέθεικεν ώς των ναυαγίων μεΐζον 
δν.

«Κινδύνοις ποταμών, κινδύνοις ληστών, κινδύνοις έκ γέ- 
20 νους, κινδύνοις έξ έθνών, κινδύνοις έν πόλει, κινδύνοις έν έρη- 

μία, κινδύνοις έν θαλάσση, κινδύνοις έν ψευδαδέλφοις».
Ήναγκάζετο γάρ διαπορθμενειν ποταμούς.
Στίχ. 27-33. «Έν κόπω και μόχθω, έν άγρυπνίαις πολ­

λάκις, έν λιμφ και δίψει, έν νηστείαις πολλάκις, έν ψύχει και 
25 γυμνότητι * χωρίς των παρεκτός, ή έπισύστασίς μου ή καθημέ- 

ραν, ή μέριμνα πασών των Εκκλησιών. Τίς άσθενεΐ και ούκ 
άσθενώ; Τίς σκανδαλίζεται καϊ ούκ έγώ πυροΰμαι; Ε ί καυχα- 
σθαι δει, τάς άσθενείας μου καυχήσομαι. Ό Θεός και Πατήρ 
τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χριστοΰ, ό ών εύλογητός εις τούς αιώνας.
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ναυάγησα, μια νύχτα και μια μέρα έμεινα έκτεθειμένος στο πέ­
λαγος»; Επειδή τρεις φορές ναυάγησε ή ανθρωπότητα. Μία 
φορά στον Παράδεισο μέ την παράβαση- δεύτερη φορά πάλι 
κατά τον κατακλυσμό στις ήμερες του Νώε. Τρίτη φορά, άφοΰ 
έλαβε τό νόμο, έξέπεσε ό λαός στην ειδωλολατρία, μέχρι πού 
ήρθε ό Χριστός ό κυβερνήτης τών ψυχών μας και άφοΰ έστησε 
τό ιστίο τοΰ σταυροΰ στο μέσο τής γής, κατηύθυνε άχείμαστον 
τον πλοΰν μας πρός τήν Ούρανόπολη.

«Μιά νύχτα και μιά μέρα παρασυρόμουν μέσα στο πέλα­
γος».

«Νύχτα» λέγει τή ζωή μέσα στήν σκοτεινή πλάνη πρίν άπό 
τήν παρουσία τοΰ Χριστοΰ. ’Ενώ «μέρα» ονομάζει τή ζωή μετά 
τήν παρουσία τοΰ Χριστοΰ μέσα στο φωτεινό βάπτισμα.

«Μιά νύχτα και μιά μέρα παρασυρόμουν στο πέλαγος. 
(Στίχ. 26) Μέ οδοιπορίες πολλές φορές».

’Ά λλοι λέγουν δτι έννοεΐ τον πλοΰν του μέσα στο πέλαγος 
και άλλοι δτι έννοεΐ τό κολύμβι του μετά τό ναυάγιο μέσα στο 
πέλαγος, δπου δεν ήταν δυνατόν νά δει ούτε ξηρά ούτε δρος, 
πράγμα πού είναι άληθέστερο. Γιατί έκεΐνο (τό πρώτο) δεν είναι 
καθόλου άξιοθαύμαστο, ούτε θ’ άνέφερε αύτό μετά τά ναυάγια 
σάν νά ήταν μεγαλύτερο άπό τά ναυάγια.

«Μέ κινδύνους άπό ποταμούς, μέ κινδύνους άπό ληστές, μέ 
κινδύνους άπό τούς ομοεθνείς μου, μέ κινδύνους άπό τούς ’Εθνι­
κούς, μέ κινδύνους στήν πολη, μέ κινδύνους στήν έρημιά, μέ κιν­
δύνους στή θάλασσα, μέ κινδύνους άπό ψευδαποστόλους».

Αναγκαζόταν δηλαδή νά περανάει ποταμούς.
Στίχ. 27-33. «Μέ κόπο καί μόχθο, μέ άγρυπνίες πολλέ φο­

ρές, μέ πείνα καί δίψα, πολλές φορές νυστικός, μέσα στο κρύο 
καί χωρίς τά άναγκαΐα ροΰχα. Καί έκτος τών άλλων, οί καθημε­
ρινές μου πιέσεις καί ή μέριμνά μου γιά δλες τις έκκλησίες. 
Ποιός άσθενεΐ καί δεν άσθενώ καί έγώ; Ποιός σκανδαλίζεται 
καί έγώ δεν καίομαι άπό τον πόνο; ’Εάν πρέπει νά καυχηθώ, θά 
καυχηθώ γιά τις άδυναμίες μου. Ό  Θεός καί Πατέρας τοΰ Κυ­
ρίου Ίησοΰ Χριστοΰ, πού είναι εύλογητός στούς αιώνες, γνωρί-
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οίδεν δτι ού ψεύδομαι. Έν Δαμασκφ ό εθνάρχης Αρέτα τοΰ βα- 
σιλέως έφρούρει την Δαμασκηνών πόλιν, πιάσαι με θέλων, και 
διά θυρίδος εν σαργάνη έχαλάσθην διά του τείχους και έξέφυ- 
γον τάςχεΐρας αύτοΰ».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'

Στίχ. 1. «Καυχάσθαι δη ού συμφέρει μον έλεύσομαι δε είς 
οπτασίας και άποκαλύψεις Κυρίου».

Τοΰτό φησιν, ούχ ώς ούδεν είρηκώς, άλλ’ έπειδή μέλλει 
μεταβαίνειν είς έτερον καυχήσεως είδος, δ λαμπρότερον αύτδν 

ί ο  δείκνυσι και έπισημότερον. Ταΰτα δέ φησιν εν έαυτφ, έκείνους 
παιδεύων ταπεινοφρονεΐν. Ε ί γάρ ό τοσαυτα εχων, τοιοΰτος, τί 
ούκ ώφειλον έκεΐνοι ποιεΐν;

Στίχ. 2-7. «Οίδα άνθρωπον έν Χριστφ προ ετών δεκα­
τεσσάρων (είτε έν σώματι, ούκ οίδα, είτε έκτος τοΰ σώματος, 

is ούκ οίδα, ό θεός οίδεν), άρπαγέντα τον τοιοΰτον έως τρίτου ου­
ρανού. Και οίδα τον τοιοΰτον άνθρωπον (είτε έν σώματι, είτε 
έκτος τοΰ σώματος ούκ οίδα, ό Θεός οίδεν), δτι ήρπάγη είς τον 
παράδεισον, και ήκουσεν άρρητα ρήματα, & ούκ έξδν άνθρώπω 
λαλήσαι. Ύπερ τοΰ τοιούτου καυχήσομαι, ύπερ δε έμαυτοΰ ού 

20 καυχήσομαι, εί μή έν ταΐς άσθενείαις μου. Εάν γάρ θελήσω 
καυχήσασθαι, ούκ έσομαι άφρων. ’Αλήθειαν γάρ έρώ. Φείδομαι 
δέ, μή τις είς έμε λογίσηται ύπερ δ βλέπει με, ή άκούει τι έζ 
έμοΰ. Και τή υπερβολή τών άποκαλύψεων, ϊνα μή ύπεραίρω- 
μαι, έδόθη μοι σκόλοψ τή σαρκί».

25 Πολλών ούσών άποκαλύψεων, μίαν ταύτην τίθησιν δτι δε 
ή σαν πολλαί, αύτός έπεξιών είπεν, «υπερβολή τών άποκαλύ­
ψεων, ϊνα μή ύπεραίρωμαι». Διά τοΰτο δε και τον χρόνον τίΟη- 
σι τών δεκατεσσάρων έτών, ϊνα δείξΐ], δτι ούκ αν ό τοσοΰτον 
καρτερήσας χρόνον, νΰν αν έξεΐπεν, εί μή πολλήν ήδει την 

μι άνάγκην.
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ζει ότι δέν λέγω ψέματα. Στή Δαμασκό ό έθνάρχης του βασιλιά 
Άρέτα φρουρούσε τήν πόλη τών Δαμασκηνών θέλοντας νά μέ 
πιάσει, άλλά μέ κατέβασαν άπό τό τείχος μέ ένα καλάθι άπό ένα 
παράθυρο και ξέφυγα άπό τά χέρια του».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο

Στίχ. 1. «Τό νά καυχιέμαι λοιπόν δέν μου συμφέρει, θά 
έρθω όμως σέ οπτασίες καί άποκαλύψεις του Κυρίου».

Αύτό τό λέγει, όχι ότι δέν είχε πει τίποτε, άλλ’ έπειδή πρό­
κειται νά περάσει σέ άλλο είδος καυχήσεως, πράγμα πού τον 
δείχνει λαμπρότερο καί άξιολογότερο. Αύτά τά λέγει γιά τον 
έαυτό του, διδάσκοντας έκείνους νά δείχνουν ταπεινοφροσύνη. 
Έάν δηλαδή έγώ, πού έχω τόσα πολλά γιά νά καυχηθώ, είμαι τέ­
τοιος, τί έπρεπε νά κάνουν έκεΐνοι;

Στίχ. 2-7. «Γνωρίζω έναν άνθρωπο Χριστιανό, ό όποιος 
πριν άπό δέκα τέσσερα χρόνια, είτε μέ τό σώμα, δέν τό ξέρω, 
είτε χωρίς τό σώμα, δέν τό ξέρω, ό Θεός τό γνωρίζει, άρπάχθηκε 
μέχρι τον τρίτο ούρανό. Καί γνωρίζω ότι ό άνθρωπος αύτός άρ­
πάχθηκε, είτε μέ τό σώμα, είτε χωρίς τό σώμα, δέν τό ξέρω, ό 
Θεός τό γνωρίζει, στον παράδεισο καί άκουσε λόγια πού δέν 
μπορούν νά λεχθούν άπό άνθρωπο. Γιά έναν τέτοιο άνθρωπο θά 
καυχηθώ, ένώ γιά τον έαυτό μου δέν θά καυχηθώ, παρά μόνο γιά 
τις άδυναμίες μου. Άλλά κι άν θελήσω νά καυχηθώ δέν θά είμαι 
άνόητος. Γιατί θά πώ τήν άλήθεια. Τό άποφεύγω όμως, μήπως 
κάποιος μέ θεωρήσει άνώτερο άπό αύτό πού μέ βλέπει νά είμαι ή 
άκούει άπό μένα. Καί έξαιτίας τών πολλών άποκαλύψεων, γιά νά 
μή ύπερηφανεύομαι, μού δόθηκε ένα άγκάθι στο σώμα μου».

Ένώ είναι πολλές οί άποκαλύψεις πού έλαβε, άναφέρει αύ- 
τήν μόνο τή μία. Τό ότι ήταν πολλές, αύτός ό ίδιος τό είπε κατά 
τή διήγησή του- «έξαιτίας τών ύπερβολικά πολλών άποκαλύψε­
ων, γιά νά μή ύπερηφανεύομαι». Γ ι’ αύτό καί άναφέρει τον χρόνο 
τών δεκατεσσάρων έτών, γιά νά ξείξει, ότι αύτός πού έδειξε ύπο- 
μονή τόσο χρόνο, δέν θά ήταν δυνατόν νά τά πει αύτά, έάν δέν 
ύπήρχε μεγάλη άνάγκη.
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«"ΑγγελοςΣατάν, ϊναμε κολαφίζη, ϊναμή ύπεραίρωμαι».
«Σαταν» ό άντικείμενος λέγεται τη των Εβραίων φωνή. 

Τούτο γάρ έπι Σολομώντος διηγούμενη φησιν ή Γραφή' «ούκ 
ήν Σαταν έν ταΐς ήμέραις αυτού», τουτέστι, πολέμων, άντικεί- 

5 μένος. 'Ό  τοίνυν λέγει, τοιοΰτόν έστιν Ούκ εϊασεν ό Θεός άπο- 
νητι προχωρήσαι τό κήρυγμα, καταστέλλων ήμών τό φρόνημα, 
άλλα σονεχώρησε τοΐς άντικειμένοις έπιτίθεσθαι ήμΐν. "Αγγε­
λον τοίνυν Σατανά λέγει ’Αλέξανδρον τον χαλκέα, Υμέναιον και 
Φιλητόν, τούς την άνάστασιν λέγοντας ήδη γεγονέναι, και πάν­

ω τας τους άντικειμένους τφ  λόγω του κηρύγματος και φιλονει- 
κούντας αύτφ και πολεμοΰντας καί έμβάλλοντας είς δεσμωτή­
ρια. "Ωσπερ ούν υιούς διαβόλου καλέϊ τούς ’Ιουδαίους, τα εκεί­
νου ζηλούντας, οϋτω και άγγέλους Σατανά πάντα τον άντιπί- 
πτοντα τφ  κηρύγματι. Τοΰτο ούν, «έδόθη μοι σκόλοψ», φησίν, 

ΐ5 «ϊνα με κολαφίζη» ■ ούχ ώς του Θεού τούς τοιούτους οπλίζον­
τας, μή γένοιτο, ούδε κολάζοντος, ούδε τιμωρούμενου τέως, 
άλλα συγχωροΰντος και άφιέντος έν ημέρα κρίσεως.

Στίχ. 8. «Υπέρ τούτου τρις τον Κύριον παρεκάλεσα, ϊνα 
άποστή άπ’έμοΰ».

20 Και τούτο πολλής ταπεινοφροσύνης, τό μή κρύψαι.
Στίχ. 9. «Και εϊρηκέ μοι · ’Αρκείσοι ή χάρις μου».
Τουτέστιν, ότι νεκρούς έγείρεις και τυφλούς Θεραπεύεις 

και τα άλλα των σημείων ποιείς.
«Ή γάρ δύναμίςμου έν άσθενεία τελειοΰται».

25 Έλαυνόμενοι γάρ και διωκόμενοι, πάντων περιεγένοντο.
« "Ηδιστα ούν μάλλον καυχήσομαι έν ταΐς άσθενείαις μου, 

ϊνα έπισκηνώση έπ ’ έμέ ή δύναμις του Χριστού».
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«'Ένας άγγελος τοΰ Σατανα, γιά νά μοΰ δίνει ραπίσματα, 
ώστε νά μή ύπερηφανεύομαι».

Στήν έβραϊκή γλώσσα «σατάν» λέγεται ό πολέμιος. Γιατί 
αύτό λέγει ή Γραφή διηγούμενη γιά τον Σολομώντα- «δεν ύπήρ- 
χε Σατάν κατά τις ήμερες αύτοΰ», δηλαδή πολέμιος, άντικείμε- 
νος. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης* Δεν έπέτρεψε ό Θεός νά 
προχωρήσει τό κήρυγμα χωρίς κόπο, καταστέλλοντας τό φρόνη­
μά μας, άλλ’ έπέτρεψε τούς πολέμιους νά μας έπιτίθενται. ’Ά γ ­
γελο λοιπόν τοΰ Σατανά λέγει τον Αλέξανδρο τον Χαλκέα, τον 
Ύμέναιο καί τον Φιλητό, πού έλεγαν δτι ή άνάσταση είχε ήδη 
γίνει, καί δλους έκείνους πού πολεμοΰσαν τό λόγο τοΰ κηρύγμα­
τος, καί φιλονεικοΰσαν μέ αύτόν καί τον πολεμοΰσαν καί τον ερ- 
ριχναν στις φυλακές. 'Ό πω ς άκριβώς δηλαδή ονομάζει τούς 
’Ιουδαίους υίούς τοΰ διαβόλου, έπειδή έπιθυμοΰν δσα καί έκεΐ- 
νος, έτσι καί άγγέλους τοΰ Σατανα ονομάζει τον καθένα πού πο­
λεμάει τό κήρυγμα. Αύτό λοιπόν, λέγει, «μοΰ δόθηκε σάν ένα 
άγκάθι, γιά νά μοΰ δίνει ραπίσματα». ’Ό χ ι  δτι ό Θεός δπλιζε αυ­
τούς, μακριά μιά τέτοια σκέψη, ούτε δτι τούς κόλαζε καί τούς τι- 
μωροΰσε στήν άρχή, άλλά έπετρέποντάς τους καί άφήνοντας 
αύτό νά τό κάνει κατά τήν ήμέρα τής κρίσεως.

Στίχ. 8. «Τρεις φορές παρακάλεσα τον Κύριο γι’ αύτό, γιά 
νά φύγει άπό μένα».

Καί αύτό είναι δείγμα μεγάλης ταπεινοφροσύνης, τό δτι δεν 
τό έκρυψε.

Στίχ. 9. «Καί μοΰ είπε- Σοΰ άρκεΐ ή χάρη μου».
Δηλαδή, τό δτι άνασταίνεις νεκρούς, θεραπεύεις τυφλούς, 

καί κάνεις καί τά άλλα θαύματα.
«Γιατί ή δύναμή μου φανερώνεται τέλεια έκεΐ δπου ύπάρχει 

άδυναμία».
’Ά ν  καί Απομακρύνονταν δηλαδή καί καταδιώκονταν, δμως 

δλους τούς νίκησαν.
«Μέ πολλή εύχαρίστηση λοιπόν θά καυχηθώ πολύ περισ­

σότερο γιά τις άδυναμίες μου, γιά νά έγκατασταθεΐ σέ μένα ή δύ­
ναμη τοΰ Χριστοΰ».
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"Ινα μή καταπέσωσι, τών ψευδαποστόλων έπ'ι τοΐς έναν- 
τίοις καυχωμένων, και όντων τούτων έν διωγμοΐς, δείκνυσιν 
δτι διά τούτων λαμπρότεροι γίνονται.

Στίχ. 10. «Διό ευδοκώ έν άσθενείαις, έν ΰβρεσιν, έν άνάγ- 
s καις, έν διωγμοΐς, έν στενοχωρίαις ύπ'ερ Χρίστου».

Ίνα μή τις νομίση σωματικήν άσθένειαν λέγειν αύτόν, και 
κατ’ είδος την άσθένειαν διηγήσατο, λέγω ν «έν ΰβρεσιν, έν 
διωγμοΐς, έν άνάγκαις, έν στενοχωρίαις». Είδες δπως αύτόν 
νΰν άπεκάλυψεν, ό'ν είπεν άνω «Σατανάν», και ούχ'ι άλγος, ώς 

ιο φασιν οί ληροΰντες, περ'ι την κεφαλήν είχεν;
« "Οταν γάρ άσθενώ, τότε δυνατός είμι».
’Ένθα θλϊψις, έκεΐ και παράκλησις. Και ενθα παράκλησις, 

έκεΐ και χάρις. "Οτε γοΰν εις το δεσμωτήριον έπεσε, τότε θαυ­
μαστά έποίησεν έκεϊνα. "Οτε έναυάγησεν και εις την βάρβαρον 

is έζηνέχθη χώραν, τότε μάλιστα έδοξάσθη. "Οτε εις τό δεσμω­
τήριον είσήλθε, τότε και τοΰ δικαστοΰ περιεγένετο.

Στίχ. 11-13. «Γέγονα άφρων καυχώμενος, ύμεΐς με ήναγ- 
κάσατε. Έγώ γάρ ώφειλον ύφ ’ ύμών συνίστασθαι. Ούδ'εν γάρ 
ύστέρησα των ύπ'ερ λίαν άποστόλων, εί και ούδέν είμι■ τά μέν- 

2ο τοι σημεία τοΰ Αποστόλου κατειργάσθη έν ύμΐν, έν πάση υπο­
μονή, σημείοις τε και τέρασι και δυνάμεσι. Τί γάρ έστιν δ 
ήττήθητε ύπ'ερ τάς λοιπάς έκκλησίας, εί μή δτι αύτός έγώ ού 
κατενάρκησα ύμών;».

«Καυχώμενος». Απαρτίσας δε τον περ'ι τών οικείων έγ- 
25 κωμίων λόγον, ούκ έστη μέχρι τούτου, άλλά άπολογεΐται πάλιν 

και συγγνώμην ύπ'ερ τών είρημένων αίτεΐ. «Ύμεΐς» γάρ, φησίν, 
«ήναγκάσατε». Εί μ'εν γάρ καυχώμενος, και έκεΐνοι μή μετά 
τής ύμετέρας τοΰτο έποίουν έκεΐνοι πλάνης, ούκ άν ούτως 
προήχθην εις τούτους έμαυτον άγαγεΐν λόγους. Επειδή δε όλό- 

3ΐ>κληρον Εκκλησίαν διέφθειρον, εις τό συμφέρον ύμΐν όρών. 
ήναγκάσθην άφρων γενέσθαι.
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Γιά νά χάσουν τό θάρρος τους, έπειδή οί ψευδαπόστολοι 
καυχώνταν γιά τά άντίθετα άπό αύτά, ένώ αύτοί διώκονταν, δεί­
χνει ότι μέ αύτά γίνονται λαμπρότεροι.

Στίχ. 10. «Γι’ αύτό δέχομαι μέ εύχαρίστηση τις άδυναμίες 
μου, τις ύβρεις, τις ταλαιπωρίες, τούς διωγμούς, τις στενοχώριες 
γιά χάρη τού Χριστού».

Γιά νά μή νομίσει κανείς ότι αύτός όμιλεί γιά σωματική 
άδυναμία, περιέγραψε τήν άδυναμία ξεχωριστά τή μία άπό τήν 
άλλη, λέγοντας· «τις ύβρεις, τούς διωγμούς, τις ταλαιπωρίες, τις 
στενοχώριες». Είδες πώς τώρα φανέρωσε αύτόν τον όποιο προη­
γουμένως ονόμασε Σατανά, καί ότι δέν πρόκειται γιά πόνο πού 
είχε στο κεφάλι, όπως λέγουν αύτοί πού φλυαρούν;

«Γιατί, όταν είμαι άδύναμος, τότε είμαι δυνατός».
"Οπου ύπάρχει θλίψη, έκεί καί παρηγοριά. Καί όπου παρη­

γοριά, έκεί καί χαρά. 'Ό ταν λοιπόν ρίχτηκε στή φυλακή, τότε 
έκανε έκείνα τά θαυμαστά. "Οταν ναυάγησε καί βγήκε στή βαρ- 
βαρική χώρα, τότε προπάντων δοξάσθηκε. "Οταν όδηγήθηκε 
στή φυλακή, τότε καί τον δικαστή νίκησε.

Στίχ. 11-13. «Έ γινα  άνόητος μέ τό νά καυχιέμαι, άλλά 
σείς μέ άναγκάσατε. Γ ιατί έγώ έπρεπε νά συστήνομαι άπό σάς. 
Έγώ σέ τίποτε δέν φάνηκα κατώτερος άπό τούς έξοχότερους 
άποστόλους, άν καί δέν είμαι τίποτε, καί όλα τά γνωρίσματα τού 
άληθινού άποστόλου πραγματοποιήθηκαν άπό μένα ένώπιόν σας 
μέ κάθε ύπομονή, μέ σημεία καί τέρατα καί δυνάμεις. Ώ ς πρός τί 
λοιπόν είσαστε κατώτεροι άπό τις άλλες έκκλησίες, έκτος άπό 
τό ότι έγώ δέν σάς έπιβάρυνα;»

«Μέ τό νά καυχιέμαι». ’Αφού ολοκλήρωσε τό λόγο γιά τούς 
δικούς του έπαίνους, δέν σταμάτησε σ’ αύτό μόνο, άλλ’ άπολο- 
γείται πάλι καί ζητάει συγγνώμη γιά τά όσα έχει πει. Γ ιατί λέγει, 
«σείς μέ άναγκάσατε». Έάν δηλαδή καυχώμουν καί εκείνοι δέν 
τό έκαμναν αύτό μέ σκοπό νά σάς άποπλανήσουν, δέν θά έφθανα 
στο σημείο ν ’ άφήσω τον έαυτό μου νά διατυπώσει τέτοιους λό­
γους. Επειδή όμως διέφθειραν ολόκληρη έκκλησία, άποβλέπο- 
ντας στο συμφέρον σας, άναγκάσθηκα νά γίνω άνόητος.
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Στίχ. 14-15. «ΧαρίσασΟέ μοι την άδικίαν ταύτην. Ίδου 
τρίτον τοοτο έτοίμως έχω έλθεΐν προς ύμάς, και ού καταναρκή- 
σω. Ού γάρ ζητώ τα ύμών, άλλα υμάς' ού γάρ οφείλει τά τέκνα 
τοΐς γονεύσι θησαυρίζειν, άλλ’ οί γονείς τοΐς τέκνοις. Έγώ δε 

5 ήδιστα δαπανήσω και έκδαπανηθήσομαι ύπερ τών ψυχών 
ύμών, είκαι περισσοτέρως ύμάς άγαπών, ήττον άγαπώμαι».

Έγκώμιον έκείνων τίθησιν, ει γε άδικίαν οίκείαν είναι νο- 
μίζουσι, το μη καταδέξασθαι τον Απόστολον λαβεΐν τι παρ’ αύ- 
τών, μηδ'ε άνασχεθήναι τραφήναι έκεΐθεν. 

ίο Στίχ. 16-20. «Εις τούτο δε έγώ ού κατεβάρησα ύμάς, 
άλλά υπάρχων πανούργος δόλω ύμάς έλαβον. Μή τινα ών άπέ- 
σταλκα προς ύμάς, δι ’ αύτοϋ έπλεονέκτησα ύμάς; Παρεκάλεσα 
Τίτον και συναπέσταλκα τον άδελφόν. Μή τι έπλεονέκτησεν 
ύμάς Τίτος; Ού τω αύτφ πνεύματι περιεπατήσαμεν; ού τοΐς αύ- 

ΐ5 τοΐς ϊχνεσι; Πάλαν δοκεΐτε δτι ύμϊν άπολογούμεθα; Κατέναντι 
τού Θεού έν Χριστώ λαλοΰμεν. Τά δε πάντα, άγαπητοί, ύπερ 
τής ύμών οίκοδομής. Φοβούμαι γάρ μήπως έλθών, ούχ οϊους 
θέλω εΰρω ύμάς, κάγώ εύρεθώ ύμΐν οίον ού θέλετε».

’Άρα έχει τις είπεΐν, ώς έγώ μεν ούκ ήτησά τι, ούδε έλα­
ιο βον, πανούργος δε ών, παρασκεύασα τους ύπ ’ έμοο άποσταλέν- 

τας εις οίκεϊον πρόσωπον αίτήσαί τι παρ’ ύμών. Και δ ι’ έκεί­
νων αύτός έγώ έδεξάμην, τού δοκεΐν είληφέναι έξω έμαυτόν τι- 
θείς. Ά λλ ’ ούδε τούτο ίχοι τις αν είπεΐν, και μάρτυρας ύμεΐς. 
«Τω δε αύτω πνεύματι», ή τη αύτη προαιρέσει λέγει, ή τή αύτή 

25 διακονία τής χάριτος, δτι όμοίαν ήμΐν το Πνεύμα πολιτείαν έχα- 
ρίσατο.

«Μήπως ερεις, ζήλος, θυμοί, έριθεΐαι, καταλαλιαί, ψιθυρι­
σμοί, φυσιώσεις, άκαταστασίαν (στίχ. 21) μή πάλιν παρελθόν- 

.ю τα με ταπεινώστ] ό Θεός μου προς ύμάς».



Στίχ. 14-15. «Συγχωρήστε μου αύτήν τήν άδικία. Νά, για 
τρίτη ήδη φορά είμαι έτοιμος νά ρθώ σέ σάς καί δεν θά σάς έπι- 
βαρύνω. Γιατί δεν θέλω τά δικά σας άγαθά, άλλά εσάς- καθόσον 
δεν οφείλουν τά παιδιά νά συγκεντρώνουν θησαυρούς γιά τούς 
γονείς τους, άλλ’ οί γονείς γιά τά παιδαί. Καί έγώ εύχαρίστως θά 
δαπανήσω καί θά δαπανηθώ γιά χάρη τών ψυχών σας, άν καί, 
ένώ έγώ σάς άγαπώ περισσότερο, όμως άγαπιέμαι άπό σάς λιγό- 
τερο».

Θεωρεί ότι άποτελεί έπαινο έκείνων, έάν βέβαια νομίζουν 
ότι είναι άδικία γι’ αύτούς, τό ότι δέν καταδέχθηκε ό ’Απόστολος 
νά πάρει κάτι άπό αύτούς, ούτε άνέχθηκε νά τραφεί άπό αύτούς.

Στίχ. 16-20. «Καί έστω, έγώ δέν σάς έπιβάρυνα σ’ αύτο, 
άλλ’ όντας πανούργος, σάς έπιασα μέ δόλο. Μήπως σάς έκμε- 
ταλλεύθηκα μέ κάποιον άπό αύτούς πού έστειλα σέ σάς; Παρα- 
κάλεσα τον Τίτο νά έρθει σέ σάς καί έστειλα μαζί του τον άδελ- 
φό. Μήπως ό Τίτος σάς έκμεταλλεύθηκε σέ κάτι; Δέν συμπερι- 
φερθήκαμε μέ τό ίδιο πνεύμα; δέν άκολουθήσαμε τά ίδια τά 
ίχνη; Νομίζετε ότι πάλι άπολογούμαι σέ σάς; Μιλάμε ένώπιον 
τού Θεού στο όνομα τού Χριστού. Καί όλα αύτά, άγαπητοί μου, 
γίνονται γιά τή δική σας οικοδομή. Γιατί φοβάμαι, μήπως έρχό- 
μενος σέ σάς δέν σάς βρώ τέτοιους πού σάς θέλω έγώ, καί σείς 
μέ βρείτε τέτοιον πού δέν μέ θέλετε».

Επομένως μπορεί κάποιος νά πει, ότι Έγώ βέβαια δέν 
ζήτησα κάτι, ούτε καί έλαβα, όντας όμως πανούργος, προετοίμα­
σα έκείνους πού στάλθηκαν άπό μένα νά ζητήσουν κάτι άπό σάς 
γιά μένα, καί μέσω αύτών έλαβα αύτό έγώ, άπαλλάσσοντας τον 
έαυτό μου άπό τήν έντύπωση ότι τό έλαβα έγώ. Ά λλ’ όμως ούτε 
αύτό μπορεί νά τό πει κάποιος καί μάρτυρες είσαστε έσείς. Λέ­
γοντας «μέ τό ϊδιο πνεύμα» έννοεί ή μέ τήν ίδια προαίρεση ή μέ 
τήν ίδια ύπηρεσία τής χάριτος, γιατί ίδια συμπεριφορά χάρισε 
σέ μάς τό Πνεύμα.

«Μήπως συμβαίνουν έριδες, ζηλοτυπίες, θυμοί, φιλονει- 
κίες, συκοφαντίες, ψυθιρισμοί, άλαζονείες, άκαταστασίες· 
(Στίχ. 21) μήπως όταν έρθω μέ ταπεινώσει ό Θεός μου άπέναντί 
σας».
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Ό  πρώτον έμελλε θεΐναι, το κατά την φυσίωσιν, τούτο 
ύστερον τίθησι. Κ ατ’ αύτου yap άπενοοΰντο. Ίνα ούν μή δόξη 
προηγουμένως το έαυτου ζητεΐν, το κοινόν λέγει πρώτον. Ταΰ- 
τα γάρ πάντα άπό βασκανίας έτίκτοντο, αί διαβολαί, αί κατηγο- 

s ρίαι, αί διαστάσεις.
«Και πενθήσω πολλούς τών προημαρτηκότων και μή με- 

τανοησάντων έπϊ Tfj ακαθαρσία και πορνεία και άσελγεία ή 
έπραξαν».

Ούκ είπε ‘πάντας’, άλλά «πολλούς»' και ούδέ τούτους 
ίο ποιεί φανερούς, διδους ραδίαν αύτοΐς την προς τήν μετάνοιαν 

επάνοδον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ

Στίχ. 1. «Ίδου τούτο τρίτον έρχομαι προς υμάς».
Αείκνυσι πολυν μέν έν ταϊς παραγγελίαις εαυτόν δντα και 

is σφοδρότερον, όκνηρον δε και μελλητήν έν ταϊς τιμωρίαις.
«Έπι στόματος δύο μαρτύρων και τριών σταθήσεται πάν 

ρήμα. (Στίχ. 2) Προείρηκα και προλέγω ώς παρών το δεύτε­
ρον, και άπών νυν γράφω τοΐς προημαρτηκόσι καί τοΐς λοιποΐς 
πάσιν».

ίο  Αντί μαρτύρων τάς παρουσίας αύτου τίθησι και τάς πα­
ραγγελίας. Ά παξ, φησίν, είπον, και δεύτερον, δτε παρεγενό- 
μην, λέγω και νυν διά γραμμάτων. Καν μέν άκούσητε, δπερ 
έπεθύμουν γέγονεν αν δέ παρηκούσητε, άνάγκη λοιπόν στήσαι 
τά είρημένα, και έπαγαγεΐν τήν τιμωρίαν.

25 « "Οτι, εάν έλθω εις το πάλιν, ού φείσομαι».
Ίνα μή ή μέλλησις ραθυμίαν έργάσηται, δρα πώς και τού­

το διορθουται λέγω ν «έάν έλθω, ού φείσομαι».



’Εκείνο πού έπρεπε ν’ άναφέρει πρώτο, τό έναντίον τής Αλα­
ζονείας, αύτό άναφέρει τελευταίο. Γιατΐ έναντίον αύτοΰ στρεφό­
ταν ή άνόητη ένέργειά τους. Γιά νά μή φανεί λοιπόν ότι προη­
γουμένως ένδιαφέρεται γι’ αύτό πού άφορά αύτόν, πρώτα άναφέ- 
ρει τό κοινό. Γιατί όλα αύτά γεννιούνταν άπό τον φθόνο, οί συ­
κοφαντίες, οί κατηγορίες, οί διχασμοί.

«Καί πενθήσω πολλούς άπό αύτούς πού άμάρτησαν προη­
γουμένως καί δεν μετανόησαν γιά τήν άκαθαρσία, τήν πορνεία 
καί τήν άσέλγεια πού διέπραξαν».

Δεν είπε όλους, άλλά «πολλούς»- καί ούτε αύτούς φανερώ­
νει, καθιστώντας εύκολη σ’ αύτούς τήν έπιστροφή πρός τή μετά­
νοια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο

Στίχ. 1. «Αύτή είναι ή τρίτη φορά πού έρχομαι σ’ έσάς».
Δείχνει ότι είναι πολύ πιο πρόθυμος καί πιό αύστηρός ώς 

πρός τίς παραγγελίες, καί άντίθετα άπρόθυμος καί πολύ χρονο­
τριβών γιά τίς τιμωρίες.

«Με τή μαρτυρία δύο ή τριών μαρτύρων θά έχει ισχύ ό κάθε 
λόγος. (Στίχ. 2) Σάς τό έχω πει προηγουμένως καί τό λέγω καί 
τώρα άπό πρίν, όπως όταν ήμουν παρών τή δεύτερη φορά, καί 
άπών τώρα γράφω σ’ έκείνους πού άμάρτησαν προηγουμένως 
καί σ’ όλους τούς ύπόλοιπους».

’Αντί γιά μάρτυρες άναφέρει τίς παρουσίες του σ’ αύτούς καί 
τίς παραγγελίες του. Τό είπα, λέγει, τήν πρώτη φορά καί τή δεύ­
τερη όταν ήρθα σέ σάς, τό λέγω καί τώρα με γράμματα. Καί έφό- 
σον άκούσετε, έγινε έκεΐνο πού έπιθυμούσα, αν όμως δείξετε 
άνυπακοή, είμαι άναγκασμένος πλέον νά σταματήσω τά όσα έχω 
πει καί νά χρησιμοποιήσω τήν τιμωρία.

« 'Ό τι, όταν έρθω πάλι, δέν θά σάς λυπηθώ».
Γιά νά μή συντελέσει ή χρονοτριβή τής τιμωρίας σέ άδια- 

φορία, πρόσεχε πώς καί αύτό τό διορθώνει, λέγοντας· «έάν 
έρθω, δέν θά σάς λυπηθώ».
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Στίχ. 3. «Έπει δοκιμήν ζητείτε του έν έμοϊ λαλοΰντος 
Χρίστου, δς εις ύμάς ούκ άσθενεΐ, άλλά δυνατεΐέν ύμΐν».

Τούτο πρός τους κωμωδοΰντας αυτόν και χλευάζοντας και 
λέγοντας, «ή παρουσία άσθενής και ό λόγος έζουθενούμενος». 

5 Καθαπτόμενος λέγει' Επειδή βούλεσθε δοκιμάζειν, εί έν έμοϊ 
Χριστός οίκεΐ, και διά τοΰτό με κωμωδεΐτε, ώς ευτελή και εύ- 
καταφρόνητον, άτε έρημον δντα τής δυνάμεως έκείνης, εϊσεσθε, 
δτι οΰκ έσμεν έρημοι, εί παράσχοιτε πρόφασιν, δ μή γένοιτο. 
Ούκ είπε δέ, ‘του ένοικοΰντος’, άλλά, «του λαλοΰντος», πνευ- 

ιο ματικά δντα δεικνυς τά ρήματα.
Στίχ. 4. «Και γάρ έσταυρώθη έζ άσθενείας, άλλά ζη έκ 

δυνάμεως θεοΰ».
Τρία σημαίνει τό τής άσθενείας δνομα. Και γάρ άσθένεια 

λέγεται ή τοΰ σώματος άρρωστία, κατά τό είρημένον υπέρ Λα- 
ΐ5 ζάρου· «Κύριε, ϊδε δν φιλεΐς, άσθενεΐ». Και πάλιν άσθενεΐ τώ 

μή πεπηγέναι έν τή πίστει καλώς, κατά τό είρημένον έν τφ  
Παύλω ■ «τον δε άσθενοΰντα τη πίστει προσλαμβάνεσθε, μή εις 
διακρίσεις λογισμών». Кал πάλιν κατά τρίτον τρόπον άσθένειαι 
αί διωγμοί кал έπιβουλαί. Και τοΰτο πάλιν εστιν έκ τοΰ Παύλου 

20 ίδεΐν λέγοντας' «ύπερ τούτου τρις τον Κύριον παρεκάλεσα, και 
είπε μου Άρκεϊ σοι ή χάρις μου. Ή γάρ δύναμίς μου έν άσθε- 
νεία τελειοΰται». Κατά τοΰτον δή τον τρίτον τρόπον τό τής 
άσθενείας έκδέχεται δνομα. Λέγει ούν, δτι εί και έσταυρώθη 
κίνδυνον ύπομείνας και έπιβουλήν, άλλ’ δμως ούδεν παρεβλά- 

25 βη, άλλά δυνατός έστιν ό Θεός, εί και διά τήν οικονομίαν πέ- 
πονθεν έκών.

«Και γάρ ήμεΐς άσθενοΰμεν έν αύτφ, άλλά ζήσομεν συν 
αύτφ έκ δυνάμεως Θεοΰ εις ύμάς. (Στίχ. 5-7) Εαυτούς πειρά-

1. В' Κορ. 10,10. 2. Ίω. 11,3.
3. Ρωμ. 14,1. 4. Β' Κορ. 12,8.
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Στίχ. 3. «Επειδή ζητάτε απόδειξη γιά τον Χριστό πού όμι- 
λεί μέσω έμού, ό όποιος δέν είναι άδύναμος άπέναντί σας, άλλ’ 
αντίθετα δυνατός μεταξύ σας».

Αύτό τό λέγει γιά εκείνους πού τον διακωμωδούσαν καί τον 
χλεύαζαν καί έλεγαν «ή σωματική του έμφάνιση είναι ισχνή καί 
ό προφορικός λόγος του χωρίς καμμιά αξία»1. Κατηγορώντας 
τους λοιπόν λέγει- ’Επειδή θέλετε άποδείξεις, έάν ό Χριστός κα­
τοικεί μέσα μου, καί γ ι’ αύτό μέ διακωμωδείτε σάν άσήμαντο καί 
εύκαταφρόνητο, έφόσον τάχα είμαι γυμνός άπό εκείνη τή δύνα­
μη, θά γνωρίσετε, ότι δέν είμαι γυμνός άπό αύτή τή δύναμη, έάν 
δώσετε άφορμή, πράγμα πού εύχομαι νά μή συμβεί. Καί δέν 
είπε, ‘πού κατοικεί μέσα μου’, άλλά «πού όμιλεί μέσω έμού», γιά 
νά δείξει ότι τά λόγια είναι πνευματικά.

Στίχ. 4. «Γιατί, άν καί σταυρώθηκε σάν άδύναμος, όμως 
ζεί μέ τή δύναμη τού Θεού».

Τρία πράγματα σημαίνει τό όνομα τής άσθένειας. Καί πράγ­
ματι άσθένεια λέγεται ή άρρώστια τού σώματος, σύμφωνα μέ 
αύτό πού έχει λεχθεί γιά τον Λάζαρο- «Κύριε, έκείνος πού άγα- 
πάς είναι άρρωστος»2. ’Επίσης άσθενής λέγεται έκείνος πού δέν 
είναι πολύ σταθερός στήν πίστη, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει λε­
χθεί άπό τον Παύλο- «έκείνον πού είναι άσθενής ώς πρός τήν πί­
στη, νά τον δέχεσθε, όχι όμως γιά συζητήσεις γνωμών»3. Καί 
έπίσης κατά μία τρίτη σημασία άσθένειες είναι οί διωγμοί καί οί 
έπιβουλές. Καί αύτό πάλι μπορούμε νά τό διαπιστώσομε άπό 
αύτά πού λέγει ό Παύλος- «γι’ αύτό τό πράγμα τρεις φορές παρα- 
κάλεσα τον Κύριο, καί μού είπε, ‘σου είναι άρκετή ή χάρη μου. 
Γιατί ή δύναμή μου φαίνεται τέλεια έκεί όπου ύπάρχει άδυνα- 
μία»4. Ώ ς πρός αύτή λοιπόν τή σημασία τού τρίτου τρόπου 
έκλαμβάνεται τό όνομα τής άσθένειας. Λέγει λοιπον ’Ά ν  καί 
σταυρώθηκε καί ύπέμεινε κίνδυνο καί έπιβουλή, άλλ’ όμως δέν 
δέχθηκε καμμιά βλάβη, άλλ’ είναι δυνατός ό Θεός, άν καί έξαι- 
τίας τής θείας οικονομίας δέχθηκε νά πάθει μέ τή θέλησή του.

«Καί έμείς βέβαια συμμετέχομε στήν άδυναμία του, άλλά θά 
ζήσομε μαζί μ’ αύτόν μέ τή δύναμη τού Θεού σ’ έμάς. (Στίχ. 5-7)
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ζετε, εϊέστε έν τη πίστεν εαυτούς δοκιμάζετε. ".Η  ούκ έπιγινώ- 
σκετε εαυτούς, δτι Χρίστος ’Ιησούς έν ύμΐν έστιν; Ε ί μή τι άρα 
άδόκιμοί έστε. ’Ελπίζω δε δτι γνώσεσθε, ότι ήμεΐς οδκ έσμεν 
αδόκιμοι».

5 Τουτέστι, Αιωκόμεθα, έλευνόμεθα και τα Εσχατα πάσχο- 
μεν. Τουτέστιν, δια το κήρυγμα кал την εις αύτον πίστιν.

«ΕύχόμεΟα δε πρ'ος τον Θεόν, μή ποιήσαι ύμάς κακον 
μηδέν ούχ ϊνα ήμεΐς δόκιμοι φανώμεν, άλλ ’ ϊνα ύμεϊς το καλον 
ποιήτε».

ίο Παρακαλώ τον Θεόν, φησί, μηδέν εύρεϊν άδιόρθωτον 
μάλλον δε ού τούτο μόνον, άλλά μηδ'ε την άρχήν άμαρτεΐν. Εί 
γάρ μείνητε άμετανόητα άμαρτάνοντες, άνάγκη ύμάς κολάζειν 
кал δούναι δοκιμήν, τής δυνάμεως, δ και έποίησαν έπι Σαπφεί- 
ρας και τού μάγου Έλύμα. Ά λλ ’ ούκ εύχόμεθα τούτο, φησίν,

15 άλλά τούναντίον, ϊνα μήτε ύμεΐς άμάρτητε, μήτε ήμεΐς ώς άδό- 
κιμοι φανώμεν. Τουτέστιν, ϊνα μή οΰτω την δοκιμήν έπιδειξώ- 
μεθα τής δυνάμεως τής έν ήμΐν, διά το κολάζειν ύμάς кал τιμω- 
ρεΐσθαι άμαρτάνοντας και ανίατα νοσοΰντας. Άλλά τί; 7 να μή 
ύμεϊς το κακον ποιήτε. Τούτο γάρ εύχόμεθα, στεφανωθέντας

20 όράν.
« Ήμεΐς δε ώς άδόκιμοί ώμεν».
Ούκ έπιδεικνύμενοι ήμών τήν τιμωρητικήν δύναμιν. Και 

ούκ είπεν ‘άδόκιμοί’, άλλ’ «ώς άδόκιμοί». Ού γάρ εμελλεν εί­
ναι άδόκιμος, εί кал μή έκόλαζεν.

25 Στίχ. 8. «Ού γάρ δυνάμεθά τι κατά τής άληθείας».
Ο ή τού πράγματος, φησίν, άπαιτεΐ φύσις, τούτο ποιού- 

μεν. Καν γάρ ’ίδωμεν ύμάς εύδοκιμούντας διά τής μετανοίας, ού 
δυνάμεθα κολάσαι λοιπόν.

« Άλλ ’ ύπ'ερ τής άληθείας. (Στίχ. 9) Χαίρομεν γάρ».
3ο 'Όταν νομιζώμεθα άσθενεΐς, ούχ όταν έσμεν άσθενεΐς.
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Εξετάζετε τον εαυτό σας, έάν παραμένετε σταθεροί στην πίστη, 
ελέγχετε τον εαυτό σας. ’Ή  δεν γνωρίζετε ότι ό ’Ιησούς Χριστός 
κατοικεί μέσα σας; Έκτος βέβαια έάν δέν εΐσαστε άξιοι άποδο- 
χής αύτοΰ. Ελπίζω όμως πώς θά γνωρίσετε, ότι έμεΐς δέν είμα­
στε άνάξιοι άποδοχής του».

Δηλαδή, καταδιωκόμαστε, διωχνόμαστε μακριά, καί παθαί- 
νομε τά πιο χειρότερα κακά. Καί όλα αύτά βέβαια τά παθαίνομε 
για χάρη τοΰ κηρύγματος καί τής πίστεως σ’ αύτόν.

«Εύχόμαστε στον Θεό, νά μή κάνετε κανένα κακό- όχι γιά 
νά φανούμε έμεΐς άξιοι, άλλά γιά νά κάμετε έσεΐς τό καλό».

Παρακαλώ, λέγει, τον Θεό, νά μή βρώ τίποτε τό άδιόρθωτο. 
’Ή  καλύτερα όχι αύτό μόνο, άλλ’ ούτε καν στήν άρχή ν’ άμαρτή- 
σετε. Γιατί, έάν παραμείνετε άμετανόητα στήν διάπραξη τής 
άμαρτίας, θά είμαι άναγκασμένος νά σάς τιμωρήσω καί νά δώσω 
άπόδειξη τής δυνάμεώς μου, πράγμα πού έγινε στήν περίπτωση 
τής Σαπφείρας καί τοΰ μάγου Έλύμα. 'Ό μως δέν τό εύχομαι 
αύτό, λέγει, άλλά τό άντίθετο, ώστε ούτε σείς ν’ άμαρτήσετε, 
ούτε έγώ νά φανώ ώς άδόκιμος. Δηλαδή, νά μή δείξω έτσι τή δο­
κιμή τής δυνάμεως πού ύπάρχει σέ μένα, ώστε νά σάς έπιβάλω 
τον κολασμό καί τήν τιμωρία όταν άμαρτάνετε καί νοσείτε άθε- 
ράπευτα. Άλλά τί; Γιά νά μή κάμνετε έσεΐς τό κακό. Γιατί αύτό 
εύχομαι, νά σάς δώ στεφανωμένους.

«Καί έγώ νά φανώ ώς άποτυχημένος ώς πρός αύτό».
Χωρίς δηλαδή νά δείξω τήν τιμωρητική δύναμή μου. Καί 

δέν είπε ‘άποτυχημένος’, άλλά «ώς άποτυχημένος». Γιατί δέν 
έπρόκειτο νά φανεί άποτυχημένος, κι άν άκόμη δέν τιμωροΰσε.

Στίχ. 8. ««Γιατί δέ μπορώ νά κάμνω κάτι εναντίον τής άλή- 
θειας».

Αύτό, λέγει, πού άπαιτεΐ ή φύση τοΰ πράγματος, αύτό κά­
μνω. "Αν λοιπόν σάς δώ νά σημειώνετε εύδοκίμηση με τή μετά­
νοια, δέν μπορώ τότε νά σάς τιμωρήσω.

«Άλλά μόνο ύπέρ τής άλήθειας. (Στίχ. 9) Χαίρομαι λοι­
πόν».

'Ό ταν θεωροΰμαι άδύναμος, όχι όταν είμαι άδύναμος.
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«"Οταν ήμεΐς άσθενώμεν, ύμεΐς δε δυνατοί ήτε, τοϋτο και 
εύχόμεθα, την υμών κατάρτισιν. (Στίχ. 10) Διά τοΰτο άπών 
ταΰτα γράφω, ϊνα παρών μη άποτόμως χρήσωμαι κατά την 
έξουσίαν, ήν ό Κύριος έδωκέ μοι».

5 Τουτέστι, δόκιμοι και εύάρεστοι.
«Εις οίκοδομήν, και ούκ εις καθαίρεσιν. (Στίχ. 11) Λοι­

πόν, άδελφοί, χαίρετε».
Δείκνυσιν δτι ούκ έπεθύμει τ/7 εξουσία, εις την έκείνων 

χρήσασθαι τιμωρίαν, 
ιο «Καταρτίζεσθε».

Τέλειοι γίνεσθε, φησί, πληροΰντες τά λείποντα.
«Παρακαλεΐσθε, τό αύτό φρονείτε, ειρηνεύετε, και ό θεός 

τής άγάπης και ειρήνης έσται μεθ ’ ύμών. (Στίχ. 12-13) Άσπά- 
σασθε άλλήλους έν άγίφ φιλήματν άσπάζονται ύμάς οί άγιοι 

ΐ5 πάντες. Ή  χάρις τού Κυρίου Ιησού Χριστού, και ή άγάπη τού 
Θεού, και ή κοινωνία τού άγιου Πνεύματος μετά πάντων ύμών. 
’Αμήν.

Τοΰτό φησιν, έπειδή πολλοί ήσαν οί πειρασμοί καί μεγάλοι 
οί κίνδυνοι.

2ο Έγράφη άπό Φιλίππων τής Μακεδονίας διά τού Λουκά 
καί Τίτου. Πρός Κορινθίους β ', στίχοι χιβ.
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«'Όταν έγώ είμαι άδύναμος καί σείς εΐσαστε δυνατοί. Καί 
αύτό εύχομαι, τήν τελειοποίηση τή δική σας. (Στίχ. 10) ΓΥ αύτό 
σας τά γράφω αύτά τώρα πού άπουσιάζω άπό άνάμεσά σας, ώστε 
όταν βρεθώ άνάμεσά σας νά μή χρησιμοποιήσω με αύστηρότητα 
τήν εξουσία πού μού έδωσε ό Κύριος».

Δηλαδή, άξιοι ώς πρός αύτό καί εύάρεστοι.
«Πρός οικοδομή καί όχι πρός καταστροφή. (Στίχ. 11) Λοι­

πόν, άδελφοί, νά εΐσαστε γεμάτοι χαρά».
Δείχνει ότι δέν επιθυμεί τήν έξουσία νά τήν χρησιμοποιήσει 

γιά τήν τιμωρία έκείνων.
«Νά τελειοποιεΐσθε».
Νά γίνεσθε, λέγει, τέλειοι, συμπληρώνοντας έκεΐνα πού σάς 

λείπουν.
«Νά νουθετείτε ό ένας τον άλλο, νά έχετε τό ϊδιο φρόνημα, 

νά ειρηνεύετε, καί ό Θεός τής άγάπης καί τής ειρήνης θά είναι 
μαζί σας. (Στίχ. 12-13) Άσπασθεΐτε ό ένας τον άλλο μέ φίλημα 
άγιο. Ή  χάρη τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χριστοΰ καί ή άγάπη τοΰ Θεοΰ 
καί κοινωνία τοΰ άγιου Πνεύματος νά είναι μέ όλους σας. 
’Αμήν».

Αύτό τό λέγει, έπειδή ήταν πολλοί οί πειρασμοί καί μεγάλοι 
οί κίνδυνοι.

Γ ράφτηκε άπό τούς Φιλίππους τής Μακεδονίας μέ τό χέρι 
τοΰ Λουκά καί τοΰ Τίτου. ’Επιστολή Β' Πρός Κορινθίους, στίχοι 
έξακόσιοι δώδεκα.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία τής Γραφής στό 
κεφάλαιο, τό στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά ονό­

ματα καί πράγματα άπλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής

Γ ένεσις Δευτερονόμιον

1 2 470 5 21
3 470 25 4

2 17 92 30 12
24 178 32 4

12 7 136. 202 21
14 18έ. 30 35
15 4-5 62 43

6 52. 56. 58
17 2 58 'Ιησούς Ναυή

5 60 1 2
11 56

18 20 136 Βασιλειών Γ'

19 24 142 19 10
21 12 136 14

'Έξοδος Βασιλειών Δ'
9 16 138 5 26

16 18 506
20 17 98 Ψαλμοί
32 6 298 15 10
33 17 98 17 10

32 1-2
40 14

Λευϊτικόν 44 8
18 5 148 48 8
19 18 180 68 10
26 12 494 23-24

98
330
148
138
352
180
204

10

156
156

284

412
204

54
420

.322
118
202
160
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93 11 268 8 14
101 27 120 18

28 120 10 22
109 1 322 11 1
111 9 512 10
113 4 118 13 19
115 Ιέ. 472 28 16
116 1 204 29 10
118 91 10 45 23

Ίώβ
52
53

15
1

1 12 288 5
2 6 288 16 412
5 1 Ιέ. 268 8
8 3 138 9

26 7 238 10

Παροιμίαι Σολομώντος 55
11
1

3 12 490
57

2

Σοφία Σολομώντος
2

13 5 238 Ιερεμίας

Ώ σηέ
5

10
40
11

2 1 142 38 33
23 142

Θρήνοι
Άμώς 3 22

8 3 118
'Ιεζεκιήλ

Ίωήλ 16 46
2 12 150 18 20
3 1

Μαλαχίας

360 20 21

Δανιήλ

1 2 136 7 10
3 136

Ματθαίος
Ήσαϊας 5 6

1 9 142 16
6 9-10 160 22

144
268
138
204
204
142
150
160
196
208
152
412

412
110
412
412
156
156
412

142
320
160

142

142
50

148

264

180
510
296
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32 94 6 2
6 9 116 13 11
7 3 272 46

10 6 162 16 3
12 41 294 17 22

42 294
15 18 316 Ρωμαίους

19 316 1 26
17 20 376 2 29
21 28έ. 168 3 20
25 34 270 4 15

42 294 5 12
20

Λουκάς 21
1 74 86 6 2
7 47 80 14

17 5 376 18
6 376 19
10 528 8 2

23 24 250 8

'Ιωάννης
17
27

1 29 416 32
2 19 300 9 5
4 22 212 6
5 19 302 9

22 32 27
8 32 88 11 13

34 86. 90 12 1
9 39 366 10

10 18 300 18
11 3 544 13 3
14 6 420 14 1
16 3 250 16 7

Πράξεις Κορινθίους .

1 3 300 1 12
11 484 16

2 41 έ. 364 23
3 6 14 30
4 32 364 3 16
5 5 378 5 2

236
378
162
336
338

553

168 
98 
98 

80. 98 
92 

42.98 
96 266 

98 
98 
10 

348 
96 

428 
230 
250 
64

170. 322 
142 
428 
138 
370 

86 
178 
178 
186 
544 
436

470
436
144
114
492
502
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6 9 410 Φιλιππησίους
7 2 94 1 24
9 21 86 2 10

10 39 94 3 19
11 6 408

32 290 θεσσαλονικεΐς Α1
13 12 480 4 4-5
15 17 64

19 422 θεσσαλονικεΐς Β'
21 72. 92 1 6
29 344
45 72 Τιμόθεον Α'

Κορινθίους Β' 5 23

1 8 458 Τιμόθεον Β'
3 6-7 98 1 6
4 4 168 2 18

10 10 544 4 5
11 2 184

3 496 Εβραίους
5 294 9 14

12 8 544 10 28

Γ αλάτας 11 2-33
12

2 8 374
18-19 86 Ιακώβου

19 86 1 15
19-20 96 2 28

20 86
3 6 52 Πέτρου Α'

18 58 1 3
22 166 2 10
23 80 16

5 2 410 24
18 96 4 2
19 96
20 96 Πέτρου Β'

6 14 18 8 19

Έφεσίους Ίωάννου Α'
2 16 320 1 7
3 10 248 2 2

270 
196. 392 

300

284

112

190

374
410
374

86
116
20
62

92
52

92
142
88
86
86

86

64
64
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2. Εύρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων.

Λ

'Αβραάμ 52. 58. 60. 62. 68. 130. 156.
164. 202.204. 530.

'Άγαβος 388. 
άγαθότης 142. 
άγαθωσύνη 206. 
άγανάκτησις 500.
άγάπη 16. 66. 68. 174. 186. 188. 196. 

210. 214. 278. 280. 282. 316. 318. 
336. 342. 350. 364. 390. 392. 394. 
396. 412. 434. 438. 446. 454. 456. 
462. 486. 490. 492. 494. 496. 504.
508.510. 548. 

άγάπη πνεύματος 214.
'Αγαρηνοί 6.
άγιασμός 60. 90. 92. 244. 284. 
άγιότης 164. 
άγιωσύνη 12. 494. 
άγνοια 104. 106. 146. 250. 354. 
άγνότης 522.
άγνωμοσύνη 38. 134. 466. 
άγνωσία 422. 
άγρυπνία490. 532. 
άγχιστεία 52.
Άδάμ 70. 72. 74. 76. 78. 418. 428. 
αδελφότης 232. 
άδηφαγία 298. 302.
άδικία 20. 24. 28. 40. 46. 138. 394. 540. 
άδοξία 250. 
άθανασία 70. 430.
Αθηναίοι 338. 
άθλιότης 230. 422. 
άθυμία 384.458. 490. 520.
Α ιγύπτιο ι-ο ι 20. 136. 
αϊρεσις 364. 
αιρετικός 122.
αισχύνη 88. 90. 92. 294. 468. 488. 
άκαθαρσία 22. 90. 304. 310. 542.

άκρασία 306. 308.
άκροβυστία 34. 36. 50. 56. 58. 310. 

312.
Άκύλας 216. 436. 
άλαζονεία 316.
’Αλέξανδρος Χαλκεύς 536. 
άλήθεια 24. 28. 34. 66. 112. 132. 266. 

288. 322. 344. 394. 440. 470. 490. 
526. 546.

άμάρτημα- τα 44. 48. 96. 122. 130. 
136. 176. 192. 226. 234. 266. 270. 
284. 288. 292. 296. 298. 302. 326. 
464. 484. 488. 

άμαρτία 10. 42. 44. 46. 48. 54. 64. 70. 
72. 74. 80. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 
96. 98. 100. 102. 104. 106. 114. 
122. 166. 200. 242. 266. 304. 386. 
412. 416. 426. 430. 464. 484. 486. 
488. 494. 500. 524. 

αμαρτωλός 40. 68. 78. 102. 
άμετρία 298. 366.
Άμπλία216.
αμφιβολία 200.
άνάθεμα 132. 134.372.436.
άναισθησία 470.
άνακαίνωσις 172.
άνάληψις (Χριστού) 414. 452.
Άνανίας 378.
άνάστασις 12. 42. 82. 114. 154. 302. 

344. 410. 412. 414. 418. 420. 422. 
424. 426. 430. 438. 446. 452. 472. 
476. 536. 

άνδρεία 178.
’Ανδρόνικος 216. 
άνομία 54. 90. 412. 492. 
άξιοπιστία 300. 
άντιμισθία 24. 
άπαρχή 120. 164. 418.
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απάτη 104. 296. 
απείθεια 166. 168.
’Απελλής216. 
απέχθεια 96. 146. 
απιστία 38. 62. 160. 164.422. 
άπλότης 504. 512. 522. 
άπόγνωσις 164.230. 
άποκάλυψις 230. 254. 398. 534. 
άποκαραδοκία 118. 176.
Άπολλώς 232. 258. 260. 268. 272. 434. 

470.
άπολύτρωσις 48. 122. 176.244. 
άπόνοια 172. 174. 206. 242. 282. 316.

514. 
αποστάτης 492. 
απώλεια 140. 346. 520. 
άρά44. 144.
Άρέτας 534.
άρετή 38. 90. 104. 176. 186. 206. 280.

306. 364. 504.
'Αριστόβουλος 216.
’Αρμένιοι 208.
αρπαγή 304.
άρχή 358. 360.
ασέβεια 20. 24. 90. 166. 310.
ασέλγεια 24. 190. 542.
ασθένεια 544.
’Ασία 436. 444. 458.
’Ασύγκριτος 218.
άσχημοσύνη 394.
άσωτία 112. 298.
ατιμία 24. 274. 362.426. 528.
αύθάδεια 324.
αύθεντία 286.
αύτάρκεια 510.
αυτεξούσιον 88. 104. 168.
αφθαρσία 28. 426. 430. 452. 476.
αφροσύνη 520. 528. 530.
’Αχαΐα212. 510. 526.
’Αχαϊκός 436. 438. 
αχαριστία 40.

Β

Βάαλ 158.
βάπτισμα 20. 66. 82-88. 94. 234. 342.

420. 532. 
βάπτισμα τού θανάτου 82.
Βαρνάβας 330. 508. 
βασιλεία του θεού 198. 282. 296. 410. 

428.
βασιλεία τών ούρανών 184. 
βασκανία 542.
Βελίαρ 492. 494.
Βενιαμίν 156. 
βλάβη 316. 354.356. 358. 
βλασφημία 134. 
βοήθεια 192.

Γ

Γάϊος 218. 234.
Γαλάται 374. 432. 
γάμος 184. 306. 310. 
γαστριμαργία 226. 300. 340. 342. 
γέεννα 88. 114. 296. 304. 346.
Γιεζή 284.
γνώσις 24. 34. 66. 168. 206. 228. 250. 

252. 254. 316. 318. 324. 326. 340. 
348. 372. 394-398. 470. 490. 504. 
524.

γνώσις τού θεού 516.
Γόμορρα 142.

Δ

Δαβίδ 10. 12. 44. 54. 56. 160.412. 
δαίμω ν- ες 22. 222. 246. 248. 316.

320. 352. 354.
Δαμασκός 534. 
δειλία 356.
δεΐπνον Κυριάκόν 366. 
δημιουργία 234. 320. 474. 
διαβολή 542. 
διάβολος 102.294.
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διακονία 174. 374. 
διακονία δόξης 464. 
διακονία κατακρίσεως 464. 
διακονία πνεύματος 464. 
διακονία τής δικαιοσύνης 464. 
διακονία του θανάτου 464. 
διάκρισις πνευμάτων 376. 378. 
διαφορά 380. 
διδασκαλία 174. 
δικαιοκρισία 28.
δικαιοσύνη 10. 20. 40. 46. 48. 52-60. 

64. 70. 74. 80. 86-90. 114. 122. 
138. 144-150. 160. 198. 244. 294. 
488-492. 512. 528. 

δικαίωσις 46. 64. 76. 128. 
δικαιωτήριον θειον 24. 264. 
δικαίωμα 74. 76. 
δικαστήριον 200. 
δίκη 292. 
διχοστασία 218. 
διωγμός,-οί 130. 478. 538. 544. 
δοκιμή 66. 
δόλος 24.
δόξα 28. 30. 120. 122. 128. 134. 140. 

274. 276. 464. 466. 468. 474. 476. 
508.

δόξα άφθαρτος 484.
δόξα του Θεού 40. 48. 166. 182. 202.

356. 360. 362. 452. 470. 474. 
δόξα του Χρίστου 456.468. 508.510. 
δουλεία 10. 90. 110. 120. 298. 312. 

336. 356.
δύναμις ΘεοΟ 20. 470. 490. 516. 544. 
δύναμις τιμωρητική 546. 
δύναμις τού Χρίστου 536. 
δυσσέβεια 438. 
δυναστεία 516. 
δυσφημία 490.
δωρεά 266. 356. 374. 488.512.

Ε

Εβραίοι 492. 530. 536.

έγκράτεια 306. 308.
είδωλόθυτον 226. 290. 316. 318. 324.

326. 328. 352. 356. 358. 438. 
ειδωλολατρία 296. 316. 346. 348. 352. 

532.
εϊδωλον 34. 316. 318. 320. 322. 352.

354. 356. 372. 474. 492. 
ειλικρίνεια 288. 446. 460. 
ειρήνη 16. 30. 44. 64. 110. 184. 186. 

198. 204. 216. 218. 310. 406. 434. 
442. 548. 

έκδίκησις 500.
έλεημοσύνη 210. 214. 432. 502. 504. 

512. 524.
έλευθερία 88. 90. 120. 356. 468. 484. 
Έλισσαΐος 284.
'Ελλάς 436.
Έ λ λ η ν -  ες 10. 20. 22. 30. 32. 42. 48. 

154. 236-244. 290. 292. 320. 336. 
356. 358.

έλπίς 62. 66. 68. 108. 122. 162. 178. 
202. 204. 330. 396. 410. 444. 448. 
466. 480. 

ένέργεια 374.
ένεργήματα δυνάμεων 376. 378. 
εντροπή 294. 296. 362. 422. 
έξουδένωσις 260.
έξουσία 184. 186. 298. 324. 330. 332.

420. 450. 518. 548. 
επαγγελία 62. 136. 168. 202-206. 452. 
'Επαινετός 216. 
έπιβουλή 246. 544. 
έπίγνωσις 146. 
έπιείκεια 330. 514.
έπιθυμία 22. 86. 100. 116. 190. 192.

284. 286. 300. 308. 342. 480. 494. 
έπιμέλειθυσία 148. 170. 316 350. 460. 
θυσιαστήριον 156. 332. 350. 352.

I

'Ιακώβ 136. 144. 166.
'Ιάκωβος 414.
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Ίάσων218.
Ίδουμαΐοι 60.
’Ιερουσαλήμ 208. 210. 212. 214. 432. 
Ίεσσαΐ 204. 
ίλαρότης 174.
Ίλλυρικόν 208.
’Ινδοί 400.
Ίουδαία214. 448.
'Ιουδαίοι 20. 30-36. 42. 46-52. 56-60. 

78. 98. 136. 138. 142-146. 154. 
158. 162. 164. 190. 204. 206. 212. 
238. 240. 296. 336. 352. 356. 358. 
380. 466. 528. 536.

’Ιουδαϊσμός 464.
Ίουνία216.
Ίουλία218.
'Ισαάκ 62. 134. 136. 
ισοτιμία 384.
'Ισμαηλίτες 60. 132. 136.
Ισραήλ 134. 142. 144. 154. 156. 160.

162. 164. 166. 350.464. 466. 
’Ισραηλίτες 530.
Ίώβ 30. 288.

Κ

καθαριότης γυναικός 310.
καινοτομία 10. 46.290.
κακία 24. 42. 76. 82. 90. 104. 110. 160.

176. 288. 300. 394. 404.420.428. 
κακοήθεια 24. 
κακουργία 448. 
καρτερία 124. 
κατάγνωσις 420. 
καταδίκη 78. 
κατακλυσμός Νώε 532. 
κατάκριμα74. 76. 108. 
κατάκρισις 496. 
καταλαλιά 540. 
καταλλαγή 486. 
κατάνυξις 160. 
κατάρα60. 120. 204.

καύχημα 10. 52. 54. 288. 332. 334. 448. 
482.

καύχησις 50. 66. 208. 420. 446. 496.
502. 510. 524. 528. 534. 

Κεχρεαί216. 
κενοδοξία 180. 404. 494. 
κηδεμονία 120. 170. 202. 234. 248. 
Κηφάς232.268. 330. 414. 
κίνδυνος 130. 246. 274. 276. 280. 472.

474. 532. 544. 
κληρονομιά 60. 
κλήσις 166. 240. 312. 
κοινωνία 212. 230. 350. 
κολακεία 14. 494. 516. 
κόλασις 76. 80. 88. 114. 116. 282. 372, 

430.
Κορίνθιοι 226. 228. 490. 498. 522. 

548.
Κόρινθος 436. 442. 452. 458. 
Κορνήλιος 30. 336.
Κούαρτος 218.
κρίμα 40. 74. 168. 184. 286. 296. 370.

406. 438. 
κρΐμα θεού 26. 
κρίσις 272. 446. 516. 536. 
κρίσις θεού 32.
Κρΐσπος 234.

Λ

Λάζαρος 544. 
λαιμαργία 194. 298. 366. 
λαίμαργος 298. 
λατρεία λογική 172. 
λοιδορία 296.
Λουκάς 300. 508. 548.
Λούκιος218.
λουτρό παλιγγενεσίας 16. 128. 484. 
λύπη 132. 454. 456. 
λύπη κατά θεόν 500. 
λύπη κατά κόσμον 500.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 559

Μ

μακαριότης 56.
Μακεδονία 212. 432. 448. 458. 498.

502.510. 526. 548. 
μακροθυμία 26. 140. 392. 490. 
Μανασσής 112. 
μανία 34. 
μάννα 34.
Μαριάμ 216. 
ματαιοπονία 340. 
ματαιότης 116.
Ματθίας414.
Μαύροι 400. 
μέθη 296. 340.
Μελχισεδέκ 30. 336.
μετάνοια 26. 28. 162. 284. 456. 498.

542. 546. 
μετοχή 350.
μίμησις του Χρίστον 358. 
μισθός 260. 262. 274. 
μοιχεία 94. 306. 
μολυσμός 494. 
μυσταγωγία 382.
μυστήριον 12. 134. 166. 220. 248. 

250. 270. 282. 342. 344. 354. 360. 
370. 376. 390. 398.402. 

μωρία 238. 246. 254. 268. 
μωρία του κηρύγματος 238.
Μωϋσής 10. 14. 72. 10. 116. 138. 148. 

154. 330. 342. 344. 352.464. 466.

N

Νάρκισσος 216. 
νέκρωσις 50. 472.
Νηρεύς218.
νηστεία 192. 194. 306. 490. 532. 
Νινευΐται 30. 112. 294. 
νόμος 14. 30, 32. 34. 36. 44. 46. 58. 60. 

78. 92. 94. 96. 100. 110. 148. 192. 
' 204. 220. 336. 406. 464. 466. 532.

νόμος ό Παλαιός 98. 
νόμος τής αμαρτίας 108. 110. 
νόμος τής δικαιοσύνης 144. 
νόμος τοΰ θεού 108. 112. 
νόμος τού νοός 108. 
νόμος τού Πνεύματος 108. 
νόμος τού Χριστού 72. 104. 
νόμος φυσικός 106. 
νουθεσία 346.
Νώε 532.

Ο
οδύνη 132,374. 498. 
οίκείωσις 320.
οικονομία 248. 250. 280. 334. 336.

438. 504. 544. 
όλοκαύτωμα 170.
Όλυμπός 218. 
όμόνοια 198. 232. 262. 
όμοτιμία 374. 378. 426. 
όνειδισμός 202. 
όνειδος 418.
όργή 28. 40. 58. 68. 98. 140. 160. 180.

184. 190.202. 
όργή θεού 20. 
όρκος 132. 
όσμή γνώσεως 458. 
όσμή ζωής 458. 460. 
όσμή θανάτου 458.
Ούρβανός216. 
όφθαλμοδουλεία 314.

Π

πάθος 300. 
παιδοποίία 386. 
πανουργία 268. 468. 524. 
πανωλεθρία 344. 
παράβασις 58. 72. 98. 204. 532. 
παραίνεσις 170. 306. 430. 
παράκλησις 174. 202. 398. 444. 496 

498. 504. 506. 538.
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Παράκλητος 450.
παρακοή 78. 354. 518.
παραμυθία 162. 164.332. 378. 386.

398. 44. 456. 498. 
παρανομία 34. 170.292. 326. 
παρθενία 306. 
παρθένος 312. 314. 
παρρησία 406. 466. 496. 528.
Πάσχα 288.
Πατρόβας 218.
Παύλος 44. 76. 98. 112. 162. 192. 226. 

228. 232. 234. 236. 258. 260. 268. 
272. 282. 286. 306. 370. 410. 436. 
470.492.498.514. 544. 

πειρασμός- οΐ 130. 260. 346. 348.
472. 492. 548.

Πεντηκοστή 372. 434.
περιτομή 34. 36. 38. 50. 52. 56. 58.

202.204.310.312.336.374. 528. 
Πέρσαι 208. 400.
πέτρα πνευματική (ό Χριστός) 344. 
Πέτρος 232. 328. 374. 378.
Πιλάτος 248.
πίστις 10. 12. 16. 20. 32. 38. 46-66. 

122. 128. 138. 142-150. 154. 160. 
164. 172. 174. 190. 192. 198. 200. 
208. 220. 246. 254. 256. 262. 310. 
320. 344. 376. 394. 396. 408. 416. 
434. 436. 452. 472. 478. 480. 504. 
520. 522. 544. 546. 

πλάνη 24. 66. 296. 322. 526. 532. 538. 
Πλάτων 256.
πλεονεξία 24. 304. 456. 510. 
πλημμέλημα 226. 296. 386. 
πνεΰμας δουλείας 116.
Πνεύμα υιοθεσίας 116. 
πόθος 188. 
πολυθε'ία 322. 
πολυπραγμοσύνη 220. 356. 
πονηρία 24. 70. 82. 90.96. 288.

πορνεία 282. 288. 298. 300. 302. 304.
306. 456. 542. 

πρ(?ότης282. 514.
Πρίσκα216.
Πρίσκιλλα 436.
προαίρεσις 78. 86. 166. 246. 262. 272. 

334.
προθυμία 216. 334. 420. 506. 508.
πρόνοια 124. 190.
προπετεία 324.
προσδοκία 348. 446.
προσευχή 16. 116. 178. 21. 306. 308.
προσκύνησις 22.
προσωποληψία 30.
προφητεία 174. 372. 376. 390. 394.

398. 404. 406. 430.
Πυθαγόρας 256.

Ρ

ραθυμία 46. 64. 78. 444. 542.
Ρεβέκκα 136.
Ρουφος 218.
Ρωμαίοι 14. 208. 386. 400.
Ρώμη 14. 16. 26.

Σ

Σαπφείρα 546.
Σάρρα 62.
Σαρακηνοί 208.
Σατάν 536.
Σατανάς 538.
Σιλουανός 450.
Σιών 144. 166.
Σκύθες 400.
Σόδομα 142.
Σολομών 536. 
σοφία 222. 244. 376. 
σοφία έξωθεν 250. 256. 266. 
σοφία του θεού 238. 246. 
σοφία του κόσμου 268.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 561

σοφία των σοφών 238.
Σπανία 214.
σταυρός 82. 128. 204. 234. 236. 240.

246. 248. 250. 532.
Στάχυς216.
στενοχώρια 28. 130. 490. 526. 
Στεφανας 234. 434. 436. 438. 
συγγνώμη 28. 158.258. 538. 
συγκατάβασις 338. 342. 
συμβουλή 306. 
συμμετρία 354. 
συμφορά 162.
Σωσθένης 228.
Σωσίπατρος218.
σωτηρία 20. 48. 50. 62. 108. 124. 142. 

144. 148. 150. 162. 188. 198. 212. 
248. 250. 264. 270. 342. 444. 482. 
488.

σωφροσύνη 172. 494.

Τ

ταλαιπωρία 44. 186. 
ταπεινοφροσύνη 172. 338. 414. 446.

520. 536. 
ταπείνωσις 268. 
τελειότης 198. 338. 340. 342. 
τελείωσις 324.
Τέρτιος 218.
τιμή 28. 30. 34. 186. 234. 274. 276. 

386.
Τιμόθεος 190. 218. 280. 336. 374. 410.

434.438.450. 
τιμωρία 32. 34. 44. 60. 114. 160. 182. 

264. 266. 268. 282. 354. 372. 518. 
542. 548.

Τίτος 458. 498. 502. 504. 506. 508.
540. 548. 

τρυφή 112.298. 300. 346. 
τύφος 242. 256. 274. 316. 348. 384. 

438. 516.

Τρωάς458.

Υ

ϋβρις 276. 360. 368.394. 
υιοθεσία 76. 116. 122. 128.
'Υμέναιος 410. 536.
ύπακοή 12. 14. 78. 86. 88. 90. 184. 208.

218. 220. 456. 502.516.518. 
ύπεροψία 118. 444. 
ύπομονή 66. 122. 124. 202. 444. 490. 
υποταγή 358.

Φ

Φαραώ 140.
φθόνος 24. 448. 520.
φθορά 120. 428. 478.
φιλαδελφία 174. 178.
φιλανθρωπία 38. 138. 170. 206. 234.

298. 468. 486. 
φιλαρχία 146. 282.
Φιλόλογος 218.
Φιλητός410. 536. 
φιλία 496.
Φίλιππος 360. 438. 548. 
φιλονεικία 146. 190. 226. 
φιλοξενία 178. 
φιλοσαρκία 330. 
φιλοστοργία 454.
φιλοτιμία 38. 334. 340. 356. 364. 512. 
Φλέγων 218.
φόβος 116. 164. 184. 186. 246. 354.

356. 480. 482. 498. 
φόβος θεού 44.494.
Φοίβη 216. 
φόνος 24.
Φουρτουνατος 434. 436. 438. 
φρόνημα τής σαρκός 110. 112. 
φρόνημα του πνεύματος 110. 
φρόνησις 172.
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X
χαρά 198. 204.452.498. 
χάρισμα 16. 116. 124. 126. 128. 164. 

166. 172. 174. 226. 270. 308. 360. 
372. 374. 378. 380. 384. 388. 390. 
392. 396. 398. 402. 408. 

χάρισμα ιαμάτων 378. 388. 404. 504. 
Χλόη 232. 
χρηστολογία 218. 
χρηστότης 26. 44. 164. 490. 
Χριστιανός 292.

φυσίωσις 540. Ψ
ψευδάδελφοι 532.
ψευδαπόστολοι 226. 278. 460. 474.

514. 520. 526. 538. 
ψευδοδιδάσκαλοι 230. 
ψευδοπροφήται 372. 
ψευδός 24. 40.

Ω

Ώ σηέ 142. 144. 
ώφέλεια 38. 258. 402. 404.
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ΕΚΔΟΘΕΝΤΑ ΕΡΓΑ ΠΑΤΕΡΩΝ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ

Α \ ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Τ όμος 1ος Επιστολές.
» 2ος Επιστολές.
» 3ος Επιστολές.
» 4ος 'Ομιλίες στην Έξαήμερο.
» 5ος 'Ομιλίες σε Ψαλμούς.
» 6ος 'Ομιλίες ηθικές καί πρακτικές.
» 7ος 'Ομιλίες δογματικές, περιστατικές, έγκωμιαστικές, παιδ/κές.
» 8ος 'Ασκητικά Α'("Οροι κατά πλάτος).
» 9 ος Ασκητικά Β ' ("Οροι κατ ’ έπιτομήν).
» 10ος Δογματικά έργα.

Β'. ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ
Τ όμος 1ος ’Απολογητικά (Κατά ειδώλων, Περι έναθρωπήσεως).

» 2ος Δογματικά Α' (Λόγοι κατά Άρειανών Α'-Β).
» 3 ος Δογματικά Β'(Λόγοι κατά Άρειανών Γ'-Δ').
» 4ος Δογματικά Γ'.
» 5 ος Ερμηνευτικά Α'.
» 6ος Ερμηνευτικά Β ' (Έξήγησις εις τους Ψαλμούς).
» 7ος Ερμηνευτικά Γ ' (Έξήγησις εις τους Ψαλμούς).
» 8 ος Ίστορικοδογματικά Α '.
» 9ος Ίστορικοδογματικά Β
» 10ος Ίστορικοδογματικά Γ'.
» 11ος Ασκητικά (ΒίοςΜ . Αντωνίου, Βίοςάγ. Συγκλητικής).
» 12ος Διάφορα Αμφιβαλλόμενα έργα.

Γ .  ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ
Τ όμ ος 1ος Π ροσω πικές σχέσεις και ’Εκκλησιαστική Διακονία Α

» 2ος Π ροσω πικές σχέσεις και 'Εκκλησιαστική Διακονία Β '.
» 3ος ’Απολογητικά έργα.
» 4ος Δογματικά έργα.
» 5 ος Λόγοι έορταστικοι και ήΟικολογικοί.
» 6ος Εγκωμιαστικοί και Επιτάφιοι Λόγοι.
» 7ος Επιστολές.
» 8 ος Ό  Χριστός πάσχων και ‘Έ πη δογματικά.
» 9 ος ”Επη ΉΟικά.
» 10ος ‘Έ πη 'Ιστορικά.
» 11ος 'Έπη εις 'Ετέρους. -  Επιγράμματα.



Δ' ΑΠΑΝΤΑ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ

Τόμος 1 ος Εκκλησιαστική 'Ιστορία (Βιβλία Α'-Ι").
» 2ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Δ'-ΣΤ').
» 3ος Εκκλησιαστική 'Ιστορία (Βιβλία Ζ '-Γ).
» 4ος Τριακονταετηρικος στο Μ. Κ ω ν/ντΐνο .- Στον Βίο Μ. Κω ν/ντί- 

νου. Λόγος Μ. Κωνσταντίνου στον Σύλλογο των άγιων.

Ε' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

Τ όμος 1 ος δογματικά Α ' ("Εκδοσις Ακριβής τής όρθοδόξου πίστεως).
» 2ος Φιλοσοφικά Κεφάλαια και Άποσπάσματα.- Περί α ίρέσεω ν-  

Είσαγωγή Δογμάτων στοιχειώ δης..
» 3ος Περί εικόνω ν.- Λόγος Αποδεικτικός περί εικόνων.
» 4ος Λίβελλος όρθοϋ φρονήματος- Περί Αγίας Τριάδος (Λόγοι 

Α - Β '). Περί των έν πίστει κεκοιμημένω ν- Περί του Τρισά­
γιου 'Ύμνου. Περί πίστεως κατά τής αίρέσεως των Νεστορια­
νώ ν.- Προς τον Iακωβίτην έπΐσκοπον Δαραίας.

» 5ος Περί τών έν Χριστώ δύο θελημάτων -  Περί συνθέτου φύσεως.
Κατά Μ ανιχαίων.- Διάλεξις Ίωάννου Όρθοδόξου προς Μανι- 
χαϊον. Διάλεξις Σαρακηνοΰ καί Χ ρ ισ τ ια ν ο ύ Π ε ρ ί Δρακόν­
τ ω ν -  ΠΑΟος Αρτεμίου.

» 6ος 'Ιερά Παράλληλα, (Στοιχεία Α - Δ ) ..
» 7ος 'Ιερά Παράλληλα, (Στοιχεία Ε '-Μ ). Ύπό έκδοση.
» 8ος Α )  Ιερά Παράλληλα, (Στοχεΐα Ν'-Ω'). Β'), Περί νηστειών.- 

Περί τών όκτώ τής πονηριάς -  Περί αρετών καί κακιών- 
Περί έξβμολογήσεως -  Περί άζύμων. Ύπό έκδοση 

» 9ος 'Ομιλίες.
» 10ος 'Ιστορία Ψυχωφελής έκ  τής ένδοτέρας τών Α ίθιόπω νχώ ρας, τής 

Ινδιών λεγομένης. Βίος Βαρλαάμ καί Ίωάσαφ.
» 11ος Εις τάς Επιστολάς Παύλου (Προς Ρωμαίους -  Προς Κορινθίους 

Α Προς Κορινθίους Β ')..
» 12ος Εις Επιστολάς Παύλου (Γ αλάτας- Φιλήμονα). Ύπό Εκδοση.

Σ Τ  ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Τόμος 1ος Διάλογος Π α λλα δίου- Περί άσαφείας τών προφητειώ ν- Σύνο- 
ψις Παλαιας Διαθήκης.

» 2ος 'Ομιλίες στ ή Γένεση (Α ΚΓ).
» 3ος 'Ομιλίες στη Γένεση ( Κ Δ Μ Α ').
» 4ος 'Ομιλίες στη Γένεση (ΜΒ ’-Ξ Δ ).
» 5ος α) Όμιλ. στή Γένεση (Γ '-ΙΒ ). β) Στους Ψαλμονς (ΜΑ -Μ Γ).
»  6ος 'Ομιλίες στους Ψαλμους ( Μ Δ Ρ Κ Γ ) .
» 7ος α) 'Ομιλίες στους Ψαλμους ( Ρ Κ Δ Ρ Ν ) .  

β) 'Ομιλίες στον Δαυίδ καί τον Σαούλ.

566 ΕΚΔΟΘΕΝΤΑ ΕΡΓΑ



Τόμος
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»

8ος α) 'Ομιλίες στη Γένεση (Α' -  β) Υπόμνημα στον Ήσαί'α.
Υπόμνημα στον Δανιήλ (Κεφ. Ι'-ΙΓ).

8α' 'Ομιλίες σε πρόσωπα και ρητά τής 77. Διαθήκης.
9ος Ύπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο (’Ομιλίες Α - Κ ').

10ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο (Όμιλ. ΚΑ -Λ Ζ ).
11ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο (Όμιλ. ΛΗ '-Ν Σ Τ ').
1 Ια' Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλ. ΝΖ'-ΟΕ).
12ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλ.. ΟΣΤ'-ί,Α '), 

και στο Κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο ( ’Ομιλίες Α ‘-Α ’).
13ος Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο ( ’Ομιλίες Ε '-ΛΑ ').
13α' Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλ.ίες ΛΒ'-ΝΔ).
14ος Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλ. ΝΕ -ΙΊΗ ’).
15ος Υπόμνημα στις Πράξεις ('Ομιλίες Α - Κ Γ ').
16 α ' Υπόμνημα στις Πράξεις (Όμιλ.ίες ΚΑ '-ΜΔ ').
16 β ' α) Υπόμνημα στις Πράξεις ('Ομιλίες ΜΕ -Ν ).

β) Στην Πρός Ρωμαίους ('Ομιλίες Α -Γ).
17ος Υπόμνημα στην Πρός Ρωμαίους (Όμιλ.ίες ΙΑ -Λ Γ).
18ος Υπόμνημα στην Α ' Πρός Κορινθίους ('Ομιλίες Α '-ΚΑ ').
18α' Υπόμνημα στην Α ' Πρός Κορινθίους ('Ομιλίες ΚΒ '-ΜΔ ').
19ος Υπόμνημα στη Β ' Πρός Κορινθίους ('Ομιλίες Λ -Κ Α ').
20ος α) Υπόμνημα στη Β ’ Πρός Κορινθίους ('Ομιλίες ΚΕ '-Λ )  

β) Στην Πρός Εφεσίους ('Ομιλίες Α '-ΙΑ').
21ος α) Υπόμνημα στην Πρός ’Εφεσίους (Όμιλ.. ΙΒ '-ΚΔ ’) 

β)Στήν Πρός Φιλιππησίους (Όμιλ,. Λ - ΙΒ ').
22ος α) Υπόμνημα στην Πρός Φιλιππησίους ('Ομιλίες ΙΓ '-ΙΕ ’), 

β) Στην Πρός Κολοσσαεΐς, και γ) στην Πρός θ εσ /κ ε ΐς  Α '.
23ος α) 'Υπόμνημα στη Β 'Πρός θεσσαλονικεΐς ('Ομιλίες Α '-Ε '). 

β) Στην Α 'Πρός Τιμόθεον ('Ομιλίες Α ’- ΙΗ'). 
β) Στη Β ’ Πρός Τιμόθεον ('Ομιλίες Α -Γ).

24ος α) ’Υπόμνημα στην Πρός Τίτον (Όμιλ. Α β )  στην Πρός Φι- 
λήμονα (Όμιλ.. Α '-Γ'), γ) στην Πρός Εβραίους (Ό μιλ. Λ ’-ΙΕ'). 

25ος α) 'Υπόμνημα στην Πρός Εβραίους ('Ομιλίες β  '-ΛΔ'), 
β) Είς τον πτωχόν Λάζαρον, ('Ομιλίες Α ' - Ζ ) .

26ος 'Ομιλίες Η θικές-  Άγιογραφικές.
27ος 'Ομιλίες Άγιογραφικές -  Ερμηνευτικές.
28ος Ποιμαντικά και 'Ασκητικά Α ' (Λόγοι Περι ίερωσύνης).
29ος 'Ασκητικά Β ' Πρός Σταγείριον Λόγοι Α -Γ', Περι Παρθενίας.
30ος 'Ο μιλίεςΚατηχητικές- Ηθικές.
31 ος 'Ομιλίες κατηχητικές και ηθικές Β ΌμιλI. Περιστατικες Α '. 
32ος 'Ομιλίες Περιστατικες Β'.
33ος 'Ομιλίες Περιστατικες Γ'.
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Τόμος 34ος 'Ομιλίες Περιστατικες Δ'. α) Πρός 'Ιουδαίους και "Ελληνας.
β) Πρός Ιουδαίους, γ) Περί ειμαρμένης και προνοίας, και 
δ) Ε ις τον μακάριον Βαβύλαν.

» 35ος 'Ομιλίες δογματικές (Περί άκαταλύπτου, Περ'ι όμοουσίου).
» 36ος α) 'Ομιλίεςέορταστικές, β) 'Ομιλίες έγκωμιαστικες Α'.
» 37ος α) 'Ομιλίες Εγκωμιαστικές Β'. β) Επιστολές πρός την ’Ολυμ­

πιάδα (Α'-ΙΖ) και Βίος τής όσίας Όλυμπιάδος.
» 38ος α) Επιστολές Πρός Ίννοκέντιον, β) Ε πιστολές ΙΗ'-ΡΜΒ’.

Παιδαγωγική 'Ανθρωπολογία Ίω. Χρυσοστόμου (Ευρετήριο έννοιών).

Ζ ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ
Τόμος 1ος Δογματικά. Α ’ α) Π ώ ς τρία πρόσωπα λέγοντες, β) Κατά ειμαρ­

μένης, γ) διάλογος περι ψυχής και άναστάσεως, και δ) Λόγος 
Κατηχητικός Μέγας.

» 2ος Δογματικά Β' (Κατά Εύνομίου 'Αντιρρητικοί Λόγοι Α '-Β '.)
» 3ος Δογματικά Γ ' α )  Κατά Εύνομίου'Αντιρρητικός Λόγος Γ'. β) Λό­

γος Αντιρρητικός πρός την Εύνομίου έκθεσιν.
» 4ος Α ') Λόγοι Δογματικοί. 1)Πρός Εύστάθιον, Περι τής άγ. Τριάδος.

2) Πρός Άβλάβιον, Περι του μη οϊεσθαι λέγειν τρεις θεούς. 3) 
Πρός Σιμπλίκιον, Περι πίστεως. 4) Κατά Μ ακεδονιανών των 
Πνευματομάχων περι του άγιου Πνεύματος. 5) Πρός Θεόφιλον, 
Κατά Άπολιναριστών. 6) 'Αντιρρητικός πρός τά Άπολιναρί- 
ου. 7) Κατά Άρείου και Σαβελλίου.

Β') Επιστολές (Α'~ΛΑ).
» 5ος Ερμηνευτικά Α' α) Περι κατασκευής του άνθρώπου. β) 'Απο­

λογητικός περι της Έξαημέρου. γ) Περι τής του άνθρώπου 
γενέσεως ('Ομιλίες Α-Γ).

» 6ος Ερμηνευτικά Β ' α) Είς την έπιγραφήν τών Ψαλμών. β) Εις τον 
6ον Ψαλμόν. γ) Περι τής όγδοης, δ) Είς τόν Εκκλησιαστήν.

» 7ος Ερμηνευτικά Γ \  Εξήγηση στά "Ασματα, Λόγοι Α -ΙΕ'.
» 8ος α) Ερμηνευτικά - Δογματικά 'έργα. ά '. Ε ίς την Προσευχήν, Λόγοι 

Α '-Ε 1, Είς τους Μακαρισμούς, Λόγοι Α'-Η',. 
β) ’Ασκητικά Α'. 1) Περι τοΰ κατά θεόν  σκοπού και τής κατ’ 

αλήθειαν άσκήσεως. 2) Πρός Άρμόνιον, Περι τοΰ τι τό τοΰ 
Χριστιανού επάγγελμα. 3) Πρός Όλύμπιον, Περι τελειότητος. 
4) Πρός τούς άχθομένους ταΐς έπιτιμήσεσι. 5) Περι τών 
νηπίων προ ώ ρας άφαρπαζομένων.

» 9ος Α )  Ασκητικά Β'. Περι Παρθενίας, (Κεφάλαια Α-ΚΓ).
Β )  Λόγοι ’Εγκωμιαστικοί. 1) Περι άρετής, ήτοι Είς τόν Βίον 

Μ ωυσέως, (Λόγοι Α'-Β'). 2) Είς τόν Βίον τής Όσίας Μ ακρι­
νής. 3) Ε ίς τόν Βίον Άγ. Γρηγορίου τοΰ Θαυματουργού.

» 10ος α) 'Ομιλίες δογματικές, β) Ηθικές, γ) Έορταστικές.
» 11ος α) 'Ομιλίες έορταστικές, β) 'Ομιλίες έγκωμιαστικές, 

γ) 'Ομιλίες ίπιτάφιες.
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Η ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΑΑΜΑ

ΒίοςΓρηγορίου Παλαμα ύπό Φιλοθέου Κοκκίνου.
Τόμος 1ος α) Λόγοι άποδεικτικο'ι δύο Περ'ι έκπορεύσεως τοΰ άγιου Πνεύμα 

τος. β) Επιστολές προς Άκίνδυνον Α Β  \ Γ '. γ) Επιστολές 
προς Βαρλαάμ Α' ,Β' .

2ος Ύπερ των ίερώς ήσυχαζόντων Λόγοι Λ '- Γ'.
3ος Πραγματείες δογματικές και ομολογιακές.
4ος Επιστολές.
5ος Κατά Ακίνδυνου Λόγοι 'Αντιρρητικοί (Α' - Γ) .
6ος Κατά ’ΑκίνδυνουΛόγοι ’Αντιρρητικοί (Δ' -Ζ) .
7ος Ύπό έκδοση.
8ος Ύπό έκδοση.
9ος 'Ομιλίες Α ’-Κ  ’.

1 Οος 'Ομιλίες ΚΛ -Μ Β  
11ος 'Ομιλίες ΜΒ'-ΞΓ'.

θ '  ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ

Τόμος 1ος Αποφθέγματα Γερόντων.
» 2ος Το Λειμωνάριον.
» 3ος Διονυσίου ’Αρεοπαγίτου, Περί θείων όνομάτων, Περι ούρανίου 

ιεραρχίας, Περ'ι έκκλησιαστικής ιεραρχίας, Περ'ι μυστικής θεο- 
ολογίας, Επιστολές.

» 4ος θεοδώρητου Κύρρου, Φιλόθεος Ιστορία ή Ασκητική Πολιτεία.
» 5ος Κυρίλλου Σκυθοπολίτου, Βίοι άγιων.
» 7ος Μακαρίου του Αιγυπτίου, 50 Πνευματικές ’Ομιλίες.
» 8Α 'Ισαάκ του Σύρου, Λόγοι Ασκητικοί, (Λ ’- ΚΣΤ).
» 8Β ’Ισαάκ του Σύρου, Λόγοι Ασκητικοί, ( K Z ‘-  ΞΑ ).
» 8Γ Ισαάκ του Σύρου, Λόγοι Ασκητικοί, (ΞΒ -Π ΣΊ"- Έπιστ. Α'-Δ).
» 9ος Διαδόχου Φωτικης, Κεφάλαια Γνωστικά, Λόγος στη Ανάληψη, 

’Οράσεις, Ερω ταποκρίσεις- Ίωάννου Καρπαθίου, Κεφάλαια 
Παρακλητικά 100.

» 10Α Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(Α’-ΣΚΘ).

» 10Β Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(ΣΑ’-ΦΚΒ).

» 10Γ Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(ΦΚΓ’-ΩΜ).

» 12ος Ά ββα Ήσαΐα, Λόγοι Ασκητικοί - Άββά Ζωσιμά, Κεφάλαια 
ώφέλιμα - Ά ββά Δωροθέου, Πραγματείες και Επιστολές.

» 14ος Μαξίμου του Όμολογητου, Μυσταγωγία -  7α 400 Κεφάλαια 
Περ'ι ‘Αγάπης -  Λόγος ’Ασκητικός -  Τα 200 Κεφάλαια Περ'ι 
Θεολογίας.
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14α  Μ αξίμου του Όμολογητοΰ, 1. Ερωταποκρίσεις, 2. Πρός θεό-  
πεμπτον τον Σχολαστικόν, 3. Ερμηνεία εις Ν θ ' Ψαλμόν.

14Β Μαξίμου τοϋ Όμολογητοΰ, Πρός θαλάσσιον περί διαφόρων 
άπορων τής Άγιας Γραφής, (Ε ρ ω τή σ ε ις  Α’ -  ΝΓ').

14Γ Μαξίμου τοϋ Όμολογητοΰ, Πρός θαλάσσιον περ'ι διαφόρων 
άπορων τής Άγιας Γραφής, (Ερωτήσεις ΝΔ' -  ΞΕ').

14Δ Μαξίμου τοϋ Όμολογητοΰ, Περ'ι άποριών των άγιων Διονυσίου 
και Γρηγορίου πρός θω μαν ήγιασμένον, (’Απορίες Α '-Ε 1 καί 
Α '-ΡΔ’).

19Α Συμεών τοϋ Ν. Θεολόγου, Βίος Συμεών ύπό Νικήτα Στηθάτου, 
Κεφάλαια - Εύχαριστίες - Διάλογος μετά Σχολαστικού.

19Β Συμεών τοϋ Νέου Θεολόγου, Βίβλος των θεολογικώ ν Λόγων 
(Λόγοι Λ - Γ )  -  Βίβλος των Η θικών Λόγων (Λόγοι А -5 )

19Γ Συμεών τοϋ Νέου Θεολόγου, Α ') Βίβλος τών Η θικών Λόγων 
(Λόγοι Ζ' -ΙΕ) -  В ‘) Κατηχητικοί Λόγοι (Λόγοι А - Ζ ').

19Δ Συμεών τοϋ Νέου Θεολόγου, Κατηχητικοί Λόγοι (Η’-ΑΔ).
19Ε Συμεών τοϋ Νέου Θεολόγου, "Υμνοι (Α'-ΚΖ').
195 Συμεών τοϋ Νέου Θεολόγου, "Υμνοι (ΚΗ'-ΝΗ).
22ος Νικολάου Καβάσιλα, 'Ερμηνεία στη θεία  Λειτουργία - Περ'ι τής 

έν Χριστώ Ζωής.

Γ ΤΑ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 

ΙΑ1 ΑΠΟΑΟΓΗΤΑΙ

1ος ’Ιουστίνου, ’Απολογίες Α ’ και Β ' -  Λόγος Περι Αναστάσεως,- 
Διάλογος Πρός Τρύφωνα.

2ος Τατιανοΰ, (Πρός ’’Ε λλη να ς).-Άθηναγόρου, (Πρεσβεία Χ ρι­
στιανών, Περ'ι άναστάσεως νεκρώ ν).- Θεοφίλου ’Αντιόχειας, 
(Πρός Αύτόλύκον Βιβλία Α -Γ ).- Επιστολή πρός Διόγνητον.

ΙΒ' ΑΠΑΝΤΑ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΑΑΕΞΑΝΔΡΕΩΣ

1ος 1. Προτρεπτικός,2. Παιδαγωγός Α ’.
2ος Παιδαγωγός, Λόγοι Β' καί Γ'.

ΙΓ’ ΑΠΑΝΤΑ ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ

1ος Διδαχή τών ’Αποστόλων -  Διαταγαι τών Α γίω ν Αποστόλων 
διά Κ λή μεντος- Αποστολικο'ι κανόνες.

2ος Επιτομή Η 1 Βιβλίου τών Διαταγών τών Αποστόλω ν  -  Α ί δια- 
ταγα'ι αί διά Κλήμεντος και κανόνες εκκλησιαστικοί τών 
Ά γιω ν Αποστόλων -  Κλημέντια [Ε πιστολή Πέτρου πρός 
Ιάκωβον, Διαμαρτυρία περ'ι τών το βιβλίον λαμβανόντων, 
Επιστολή Κλήμεντος πρός 'Ιάκωβον, Κλήμεντος τών Π έ­
τρου έπιδημιών κηρυγμάτων έπιτομή (Όμιλ. Α -ΙΑ  )].
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ΛΟΙΠΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ

Τόμος 1ος Ψαλμο'ι του Προφητάνακτα Ααυ'ιδ (Λ'-ΟΑ), σε  κείμενο, αντί­
στοιχη ποιητική απόδοση, έκτενή μετάφραση καί διδάγμα­
τα.
X. Βούλγαρη, Υ π ό μ νη μ α  στην Α ’ και Β ’ Πέτρου, τόμοι δύο. 
ΑΘΗΝΑΓΟΡΟΥ ΚΟΚΚΙΝΑΚΗ, Του Θεοΰ τα πράματα.


